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	ΚΛΙΤΙΚΑ ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ ΑΝΩΜΑΛΩΝ ΡΗΜΑΤΩΝ

	ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΗ ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ

	1. Ρουμανική

	2. Ελληνική

	

	 



Πρόλογος

	 

	Η συγγραφή της γραμματικής μιας φυσικής και εν χρήσει γλώσσας συνιστά επιστημονικό πόνημα με καίριες γλωσσολογικές-επικοινωνιακές αλλά και κοινωνικο-ιστορικές παραμέτρους, καθώς η γλώσσα ως διαχρονικός και συγχρονικός φορέας πολιτισμού συνέχει κοινωνίες και συμβάλλει ως αιτία  και αιτιατό στη μακροημέρευση της ταυτότητας των λαών. Η πρακτική διεκπεραίωση της σύνταξης της προκειμένης Γραμματικής της Ρουμανικής υπήρξε συνυφασμένη με την έντονη συναίσθηση της επιστημονικής και διδακτικής ευθύνης μου ως εκ γενετής ομιλούντα τη Ρουμανική, ως δασκάλου και ακαδημαϊκού απέναντι στους δυνάμει φοιτητές και διδάσκοντες αλλά και - εν γένει - στους εντρυφούντες σε μια ωραία, ζωντανή αλλά και πολύπλοκη γλώσσα, η εκμάθηση της οποίας - όπως και κάθε άλλης - επιτρέπει τη γνώση, προσέγγιση και σύγκλιση των ανθρώπων και θέτει τα θεμέλια της καλλιέργειας συνεργατικού πνεύματος και σύμπνοιας των λαών.

	 

	Τσιπριάν - Λουκρέτσιους Σούτσιου,

	Επίκουρος Καθηγητής 

	Τμήμα ΒΣΑΣ,

	Πανεπιστήμιο Μακεδονίας, Θεσσαλονίκη

	 


 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	ΜΕΡΟΣ Ι

	ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ ΤΗΣ ΡΟΥΜΑΝΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ

	 


ΦΩΝΗΤΙΚΗ

	 

	1. Αλφάβητο

	 

	Το αλφάβητο της Ρουμανικής Γλώσσας είναι λατινικής προέλευσης και αποτελείται από 28 γράμματα:

	 

	
		
				Κεφαλαία

				Πεζά

				Ονομασία

				Προφορά

		

		
				Α

				a

				a

				α

		

		
				Ă

				ă

				ă

				α (κεντρικό ενδιάμεσου ανοίγματος)

		

		
				Â

				â

				â

				ι (κεντρικό κλειστό φωνήεν)

		

		
				B

				b

				be

				μπ

		

		
				C

				c

				ce

				κ

		

		
				D

				d

				de

				ντ

		

		
				E

				e

				e

				ε

		

		
				F

				f

				fe

				φ

		

		
				G

				g

				ghe

				γκ

		

		
				H

				h

				ha

				χ

		

		
				I

				i

				i

				ι

		

		
				Î

				î

				î

				ι (κεντρικό κλειστό φωνήεν)

		

		
				J

				j

				je

				ζ παχύ

		

		
				K

				k

				ka

				κ

		

		
				L

				l

				le

				λ

		

		
				Μ

				m

				me

				μ

		

		
				N

				n

				ne

				ν

		

		
				O

				o

				o

				ο

		

		
				P

				p

				pe

				π

		

		
				R

				r

				re

				ρ

		

		
				S

				s

				se

				σ

		

		
				Ş

				ş

				şe

				σ παχύ

		

		
				T

				t

				te

				τ

		

		
				Ţ

				ţ

				ţe

				τσ

		

		
				U

				u

				u

				ου

		

		
				V

				v

				ve

				β

		

		
				X

				x

				ics

				ξ

		

		
				Z

				z

				ze

				ζ

		

	

	 

	Τα γράμματα:

	 

	
		
				Κεφαλαία

				Πεζά

				Ονομασία

				Προφορά

		

		
				K

				k

				ka

				κ

		

		
				Q

				q

				chiu

				κιού

		

		
				W

				w

				dublu ve

				ββ

		

		
				Y

				y

				igrec

				υ

		

	

	 

	αποτελούν δάνεια από άλλες γλώσσες και χρησιμοποιούνται σε λέξεις που προέρχονται από αυτές, διατηρώντας την ίδια μορφή και στη Ρουμανική, όπως παρακάτω:

	 

	Kant (Κάντ), New York (Νέα Υόρκη), yoga (γιόγκα), Quebec (Κεμπέκ) κ.λπ.

	 

	Τα γράμματα Â, â και Î, î προφέρονται με τον ίδιο τρόπο. Διαφέρουν στο ότι στην αρχή ή στο τέλος μίας λέξης χρησιμοποιείται το Î, î: coborî (κατεβαίνω), încet (σιγά), între (μεταξύ) κ.λπ., ενώ στο εσωτερικό της λέξης το Â, â: cuvânt (λέξη), rând (σειρά), român (Ρουμάνος) κ.λπ.

	Προσοχή: οι βασικές λέξεις που άρχιζαν με Î, î και στις οποίες προστέθηκε κάποιο πρόθημα διατηρούν τη γραφή με Î, î: neîncetat (αδιάκοπα), neînvins (αήττητος) κ.λπ.

	 

	1.1. Φωνήεντα

	 

	Η Ρουμανική Γλώσσα έχει 7 φωνήεντα:

	 

	
		
				A, a

				ac, atribut, acesta

		

		
				Ă, ă

				faţă, ăsta, casă

		

		
				Â, â

				cuvânt, rând, gând

		

		
				Î, î

				înot, întrebare, coborî

		

		
				E, e

				elev, munte, cer

		

		
				I, i

				ieri, familie, iubi

		

		
				O, o

				român, cor, oraş

		

		
				U, u

				unde, timbru, drum

		

	

	 

	1.2. Σύμφωνα

	 

	Η Ρουμανική Γλώσσα έχει 22 σύμφωνα. Τα περισσότερα δεν απαντούν ανεξάρτητα αλλά σε συνδυασμούς:

	 

	
		
				P, p, B, b

				apă, ploaie, ban, bărbat

		

		
				T, t, D, d

				tânăr, temă, dar, domn

		

		
				C, c, G, g

				carte, casă, gând, gară

		

		
				Che, che
Ghe, ghe
Chi, chi
Ghi, ghi

				ochelari, chema
Gheorghe, gheaţă
chiar, chip
ghid, ghirlandă

		

		
				Ce, ce, Ge, ge

				pace, cerc, gem, ger

		

		
				Ţ, ţ

				ţară, ţap

		

		
				F, f, V, v

				familie, fără, vară, verb

		

		
				S, s, Z, z

				soţ, studentă, zi, zero

		

		
				Ş, ş, J, j

				şoaptă, şansă, joc, jertfă

		

		
				H, h

				haină, halat

		

		
				M, m

				mamă, munte

		

		
				N, n

				nimic, nuntă

		

		
				L,

				lampă, lucru

		

		
				R, r

				rând, ramură

		

	

	 

	2. Δίφθογγοι

	 

	2.1. Ανοδικοί

	 

	
		
				ia

				iarbă, băiat, iatagan

		

		
				ie

				caiet, femeie, iepure

		

		
				io

				creion, Ion, ciob

		

		
				iu

				fiu, viu, ştiu

		

		
				oa

				oală. coadă, şcoală

		

		
				uă

				ziuă, nouă, două

		

		
				ea

				lalea, şosea, dimineaţă

		

		
				eo

				câteodată, vreodată, vreo

		

	

	 

	● Οι ανοδικοί δίφθογγοι αποτελούνται από ημιφωνήεν + φωνήεν (βλέπε iar-bă, şcoa-lă κ.λπ.) που προφέρονται στην ίδια συλλαβή.

	 

	2.2. Καθοδικοί

	 

	
		
				ai

				taină, mai, hai

		

		
				au

				sau, august, bau

		

		
				ăi

				dăi, tăi, băi

		

		
				ău

				său, rău, hău

		

		
				âi

				pâine, câine, mâine

		

		
				âu

				râu, brâu, grâu

		

		
				ei

				ulei, chei, vrei

		

		
				eu

				muzeu, ghişeu, derbedeu

		

		
				ii

				ii, fii, vii

		

		
				oi

				noi, voi, doică

		

		
				ou

				cadou, birou, bou

		

		
				ua

				pijamaua, ziua, cafeaua

		

		
				ui

				lui, pui, cui

		

		
				uu

				continuu, perpetuu

		

	

	 

	● Οι κατοδικοί δίφθογγοι αποτελούνται από φωνήεν + ημιφωνήεν (βλέπε u-lei, ca-dou κ.λπ.) που προφέρονται στην ίδια συλλαβή.

	 

	3. Τρίφθογγοι

	 

	
		
				eai

				mergeai, veneai, citeai

		

		
				eau

				mergeau, veneau, citeau

		

		
				iai

				suiai, dăruiai, văruiai

		

		
				iei

				piei, iei, miei

		

		
				oai

				grecoaică, leoaică, zmeoaică

		

		
				ioa

				cioară, inimioară, creioane

		

	

	 

	4. Χασμωδία

	 

	Χασμωδία προκύπτει, όταν ανάμεσα σε φωνήεντα δύο συνεχόμενων συλλαβών δεν παρεμβάλλεται σύμφωνο. Το φαινόμενο δεν εμφανίζεται συχνά:

	 

	
		
				a-e

				a-e-ro-port, a-e-ro-plan

		

		
				e-a

				i-re-al

		

		
				e-e

				a-le-e, re-e-du-ca

		

		
				i-e

				co-ra-bi-e, vi-e

		

		
				i-a

				ra-di-a-ţi-e, va-ri-a-ţi-e

		

		
				i-i

				şti-in-ţă, fi-in-ţă

		

		
				o-e

				po-e-zi-e, a-lo-e

		

		
				o-o

				al-co-ol, zo-o-lo-gie

		

	

	 

	5. Προφορά

	 

	5.1. Τα σύμφωνα C, c και G, g

	 

	Σε συνδυασμό με τα φωνήεντα E, e (ε) και I, i (ι) αλλάζουν προφορά (ουράνωση των c και g):

	 

	
		
				C + E

				→

				CE

				(ΤΣΕ)

				και

				C + H + E

				→ CHE

				(ΚΕ)

		

		
				C + I

				→

				CI

				(ΤΣΙ)

				C + H + I

				→ CHI

				(ΚΙ)

		

		
				G + E

				→

				GE

				(ΤΖΕ)

				G + H + E

				→ GHE

				(ΓΚΕ)

		

		
				G + I

				→

				GI

				(ΤΖΙ)

				G + H + I

				→ GHI

				(ΓΚΙ)

		

	




	 

	5.2. Τα σύμφωνα C, c και K, k

	 

	Τα σύμφωνα C, c και K, k προφέρονται με τον ίδιο τρόπο, εκτός εάν μετά το C, c ακολουθούν τα φωνήεντα E, e ή I, i. Το K, k  χρησιμοποιείται σε λίγες και κυρίως ξένες λέξεις. Π.χ. kilogram (κιλό), kilometru (χιλιόμετρο), New York (Νέα Υόρκη) κ.λπ.

	 

	5.3. Το τελικό μετασυμφωνικό I, i

	 

	Είναι το ημιφωνικό ασυλλαβικό I, i (ι). Η φωνηματική του αξία έγκειται στο διαφοροποιητικό ρόλο του ως προς τη διάκριση ενικού-πληθυντικού σε συγκεκριμένα ουσιαστικά και επίθετα (αρσενικά και θηλυκά) αλλά και στη διάκριση α΄-β΄ προσώπου ενικού αριθμού στην οριστική και υποτακτική ενεστώτα.

	 

	Ουσιαστικά (ενικός - πληθυντικός):

	 

	
		
				elev

				elevi

				(μαθητής - μαθητές)

		

		
				carte

				cărţi

				(βιβλίο - βιβλία)

		

		
				pantof

				pantofi

				(παπούτσι - παπούτσια)

		

		
				pom

				pomi

				(δέντρο - δέντρα)

		

		
				student

				studenţi

				(φοιτητής - φοιτητές)

		

	

	 

	Επίθετα (ενικός - πληθυντικός):

	 

	
		
				bolnav

				bolnavi

				(άρρωστος - άρρωστοι)

		

		
				bun

				buni

				(καλός - καλοί)

		

		
				liber

				liberi

				(ελεύθερος - ελεύθεροι)

		

		
				silitor

				silitori

				(επιμελής - επιμελείς)

		

		
				tânăr

				tineri

				(νέος - νέοι)

		

	

	 

	Ρήματα (α΄- β΄ πρόσωπο):

	 

	
		
				cer

				ceri

				(ζητώ - ζητάς)

		

		
				creez

				creezi

				(δημιουργώ - δημιουργείς)

		

		
				dorm

				dormi

				(κοιμάμαι - κοιμάσαι)

		

		
				termin

				termini

				(τελειώνω - τελειώνεις)

		

		
				vizitez

				vizitezi

				(επισκέπτομαι - επισκέπτεσαι)

		

	

	 

	5.4. Η προσωπική αντωνυμία και το ρήμα a fi (είμαι)

	 

	Στην προσωπική αντωνυμία και στο ρήμα a fi (είμαι) το αρχικό e (ε) προφέρεται ie (ιε):

	 

	
		
				(i)eu

				(εγώ)

				noi

				(εμείς)

				sunt

				(είμαι)

		

		
				tu

				(εσύ)

				voi

				(εσείς)

				(i)eşti

				(είσαι)

		

		
				(i)el

				(αυτός)

				(i)ei

				(αυτοί)

				(i)este

				(είναι)

		

		
				(i)ea

				(αυτή)

				(i)ele

				(αυτές)

				(i)este

				(είναι)

		

	

	 

	5.5. Το σύμφωνο x

	 

	Το σύμφωνο x (ξ) προφέρεται:

	-cs (ξ): axă (άξονας), pix (μολύβι), taxi (ταξί) κ.λπ. αν είναι το πρώτο ή το τελευταίο γράμμα της λέξης ή αν ακολουθείται από σύμφωνο, και

	-gz (γκζ): examen (εξέταση), exemplu (παράδειγμα), exerciţiu (άσκηση) κ.λπ., όταν βρίσκεται ανάμεσα σε δύο φωνήεντα, χωρίς να υπάρχει αυστηρός κανόνας ο οποίος να το ορίζει.

	 

	5.6. Το γράμμα x ως διπλό σύμφωνο

	 

	Επειδή δεν υπάρχει αντίστοιχο διπλό γράμμα, στα ουσιαστικά και τα επίθετα όπου είναι καταληκτικό, το γράμμα x μετατρέπεται στον πληθυντικό σε cş (κσ, με το σ παχύ), με λίγες εξαιρέσεις:

	 

	
		
				fix

				ficşi

				(ακριβός - ακριβοί)

		

		
				ortodox

				ortodocşi

				(ορθόδοξος - ορθόδοξοι)

		

		
				sfinx

				sfincşi

				(σφίγγα - σφίγγες)

		

	

	 

	5.7. Η προφορά καινούργιων λέξεων

	 

	Η προφορά των λέξεων που δημιουργούνται κατόπιν αφομοίωσης αλλάζει σε σχέση με τη βασική λέξη από την οποία προέρχονται. Ο κανόνας ισχύει για όλες τις λέξεις της ίδιας οικογένειας. Συγκεκριμένα:

	α. Όταν μια λέξη που αρχίζει με το σύμφωνο p- ή b- αφομοιώνει το πρόθημα în-, γράφουμε και διαβάζουμε îm-:

	 

	
		
				în + bătrân

				= îmbătrâni

				(γερνάω)

		

		
				în + bogat

				= îmbogăţi

				(πλουτίζω)

		

		
				în + prieten

				= împrieteni

				(φιλιώνω)

		

		
				în + puşcă

				= împuşca

				(πυροβολώ)

		

	

	 

	β. Όταν η βασική λέξη αρχίζει με το n- και συνδυάζεται με το πρόθημα în-, γράφουμε και διαβάζουμε διπλό -nn:

	 

	
		
				în + nebun

				= înnebuni

				(τρελαίνομαι)

		

		
				în + negru

				= înnegri

				(αμαυρώνω)

		

		
				în + nobil

				= înnobila

				(εξευγενίζω)

		

		
				în + nor

				= înnora

				(συννεφιάζει)

		

	

	 

	γ. Όταν η βασική λέξη αρχίζει με το în- ή îm- και συνδυάζεται με το πρόθημα ne-, γράφουμε και προφέρουμε με δύο τρόπους:

	 

	
		
				ne + început

				= neînceput

				ή  ne-nceput

				(άθικτος)

		

		
				ne + împăca

				= neîmpăcat

				ή  ne-mpăcat

				(ασυμβίβαστος)

		

		
				ne + împlinit

				= neîmplinit

				ή  ne-mplinit

				(ανεκπλήρωτος)

		

		
				ne + învins

				= neînvins

				ή ne-nvins

				(αήττητος)

		

	

	 

	Όταν η βασική λέξη αρχίζει με το în- ή îm- και συνδυάζεται με το πρόθημα re-, γράφουμε και προφέρουμε με δύο τρόπους:

	 

	
		
				re + începe

				= reîncepe

				ή re-ncepe

				(ξαναρχίζω)

		

		
				re + împăca

				= reîmpăca

				ή re-mpăca

				(ξανασυμβιβάζομαι)

		

		
				re + împărţi

				= reîmpărţi

				ή re-mpărţi

				(ξαναμοιράζω)

		

		
				re + întâlni

				= reîntâlni

				ή re-ntâlni

				(ξανασυναντώ)

		

	

	 

	6. Συλλαβισμός

	 

	Στη Ρουμανική οι λέξεις χωρίζονται σε επιμέρους τμήματα είτε κατά την αλλαγή των γραμμών ενός κειμένου είτε μέσα στις προτάσεις για εκφραστικούς, εμφατικούς λόγους. Υπάρχουν οι εξής περιπτώσεις ορθογραφικού συλλαβισμού:

	 

	6.1. Δύο συνεχόμενα φωνήεντα

	 

	- Γράφονται σε διαφορετικές συλλαβές: a-er (αέρας), al-co-ol (οινόπνευμα), fi-in-ţă (ύπαρξη), fi-o-ros (ανατριχιαστικός), na-ţi-u-ne (έθνος), po-et (ποιητής). Οι δίφθογγοι και οι τρίφθογγοι αποτελούν πάντα μία συλλαβή: le-oai-că (λιοντάρι), pu-neau (έβαζαν), spai-mă (τρόμος) κ.λπ.

	 

	6.2. Ημίφωνο μεταξύ δύο φωνηέντων

	 

	- Όταν ένα ημίφωνο φωνήεν βρίσκεται μεταξύ δύο άλλων, γράφεται με το φωνήεν που ακολουθεί: bu-nă-oa-ră (λόγου χάρη), cre-ea-ză (δημιουργεί), fe-me-ie (γυναίκα), oa-ie (πρόβατο), plo-uă (βρέχει), po-ia-nă (ξέφωτο) κ.λπ. 

	- Όταν ένα σύμφωνο βρίσκεται ανάμεσα σε δύο φωνήεντα, τοποθετείται στη γραφή μαζί με το φωνήεν που ακολουθεί: a-pă (νερό), bi-ne (καλά), a-du-nă (μαζεύει), sea-ră (βράδυ), su-nă (κουδουνίζει), vi-lă (βίλα) κ.λπ. 

	- Δύο σύμφωνα μεταξύ δύο φωνηέντων χωρίζονται ως εξής: το πρώτο σύμφωνο γράφεται με το προηγούμενο φωνήεν, ενώ το δεύτερο με το επόμενο: ar-mă (όπλο), pan-tof (παπούτσι), plim-bă (περπατάει), ur-că (ανεβαίνει) κ.λπ.

	 

	6.3. Τα σύμφωνα R, r ή L, l,

	 

	- Εάν το δεύτερο από τα δύο σύμφωνα είναι R, r ή L, l, τότε και τα δύο γράφονται με το επόμενο φωνήεν: a-cru (ξινό), li-brar (βιβλιοπώλης), ta-blă (πίνακας) κ.λπ.

	 

	6.4. Συμφωνικά συμπλέγματα

	 

	- Όταν τα σύμφωνα είναι τρία ή περισσότερα, χωρίζονται ως εξής: το πρώτο γράφεται με το προηγούμενο φωνήεν, ενώ τα υπόλοιπα με το επόμενο: as-tru (άστρο), com-plot (συνομωσία), con-struc-ţie (κτίσμα), mon-stru (τέρας) κ.λπ.

	- Στα συμφωνικά συμπλέγματα lpt (λπτ), mpt (μπτ), ncş (νκσ), nct (νκτ), ncţ (νκτσ), ncv (νκβ), rct (ρκτ), rtf (ρτφ), stm (στμ) το δύο πρώτα σύμφωνα συλλαβίζονται με το προηγούμενο φωνήεν και το τρίτο με το επόμενο: in-stinc-tiv (ενστικτωδώς), func-ţi-e (αξίωμα), jert-fă (θυσία), sculp-tu-ră (γλυπτό), somp-tu-os (μεγαλοπρεπής) κ.λπ.

	 

	6.5. Σύνθετες λέξεις

	 

	- Στις σύνθετες λέξεις και στα παράγωγα χρησιμοποιείται μορφολογικός χωρισμός (δηλαδή χωρισμός μορφημάτων) βάσει των επιμέρους συνθετικών τους: at-mo-sfe-ră (ατμό-σφαιρα), drept-unghi (ορθο-γώνιο), ne-sta-bil (ά-στατος), sub-li-ni-a (υπο-γραμμίζω), unt-de-lemn (ελαιόλαδο) κ.λπ.

	 

	6.6. Σύνδεση με παύλα

	 

	- Οι λέξεις που συνδέονται μεταξύ τους με παύλα και χρησιμοποιούνται σαν μονοσύλλαβες δε χωρίζονται στο τέλος της κειμενικής γραμμής: mi-a spus (μου έχει πει), te-ai duce (θα πήγαινες), c-un prieten (με ένα φίλο), de-al nostru (από τα δικά μας) κ.λπ.

	 

	7. Τονισμός

	 

	Στη Ρουμανική δεν ισχύουν συγκεκριμένοι κανόνες τονισμού1 και η θέση του τόνου στις λέξεις δεν προσδιορίζεται από τη φωνητική δομή τους, δεν είναι σταθερή. Ακολουθούν ορισμένες σχετικές παρατηρήσεις / επισημάνσεις, βασισμένες σε μελέτες ως προς τη συχνότητα της χρήσης διαφόρων τρόπων τονισμού.

	Γενικά, ο τόνος βρίσκεται σε μία από τις δύο τελευταίες συλλαβές μίας λέξης. 

	- Συνήθως, οι λέξεις με κατάληξη σε σύμφωνο τονίζονται στη λήγουσα [felinàr (λύχνος)], ενώ όσες λήγουν σε φωνήεν τονίζονται στην παραλήγουσα [feméie (γυναίκα)]. Όταν μια λέξη λήγει σε –a (εκτός των περιπτώσεων που αυτό είναι άρθρο), ο τόνος μπαίνει στην τελευταία συλλαβή [musacà (μουσακάς), tremurà (έτρεμε)].

	- Σπανίζουν οι λέξεις που τονίζονται στην παραλήγουσα, ενώ οι τονισμένες στην προπαραλήγουσα και τέταρτη συλλαβή από το τέλος είναι ελάχιστες: gárgăriţă (σιταρόψειρα), prépeliţă (ορτύκι), véveriţă (σκίουρος) κ.λπ.

	- Τα μονοσύλλαβα επιθήματα είναι συνήθως άτονα, ενώ όσα αποτελούνται από περισσότερες συλλαβές τονίζονται. Γενικότερα, στις περισσότερες περιπτώσεις είναι τονισμένα: bunătáte (καλοσύνη), irlandéz (ιρλανδός), pătúţ (κρεβατάκι) κ.λπ.

	- Ο τόνος μπορεί να είναι σταθερός ή να μετακινείται σε σχέση με το θέμα της λέξης στα κλιτικά συστήματα των ονομάτων και των ρημάτων. Συγκεκριμένα, παραμένει σταθερός στην κλίση των ουσιαστικών (màma, màmei, màmele, màmelor), με εξαίρεση ορισμένους νεολογισμούς: ràdio - radiōuri, sōră - surōri, ενώ μετακινείται στην κλίση των ρημάτων (términ, terminàm).

	- Ο ελεύθερος τόνος δίνει τη δυνατότητα εναλλασσόμενου τονισμού και στη λογοτεχνική γλώσσα είναι πολλές φορές αποδεκτές δύο διαφορετικές θέσεις τόνου  για την ίδια λέξη (profēsor - profesōr, sūntem - suntēm), ενώ κάποιες φορές δεν είναι (āntic - antīc, carācter - caractēr). Γενικά, όμως, εμφανίζονται συχνότερα οξύτονες λέξεις (ο τόνος στη λήγουσα).

	- Η θέση του τόνου στη Ρουμανική ενέχει διαφοροποιητικό ρόλο σημασιολογικής αξίας: η μετακίνησή του μπορεί να έχει επίδραση στη σημασία των λέξεων: cōpii (αντίγραφα) – copīi (παιδιά), mōbilă (έπιπλα) – mobīlă (κινητή).

	 

	8. Σημεία στίξης

	 

	Τα σημεία στίξης (σημειολογικό σύστημα για τη γραπτή απόδοση των διακυμάνσεων της φωνής ενός ομιλητή) της Ρουμανικής είναι σχεδόν ίδια με αυτά της Νέας Ελληνικής και χρησιμοποιούνται με παρόμοιο τρόπο.

	 

	8.1. Η τελεία

	 

	Η τελεία (.) χρησιμοποιείται από τον γράφοντα, για να δηλώσει το τέλος μίας πρότασης ή περιόδου. Επίσης, βάζουμε τελεία μετά από απόλυτα αριθμητικά, συντομογραφίες, παρενθέσεις και εισαγωγικά.

	 

	8.2. Το κόμμα

	 

	Το κόμμα (,) χρησιμοποιείται γενικά, για να δηλώσει μια σύντομη παύση μεταξύ στοιχείων μιας πρότασης ή μεταξύ προτάσεων. Η χρήση του είναι υποχρεωτική:

	- μεταξύ ίδιων στοιχείων μίας πρότασης που δε συνδέονται με το σύνδεσμο şi (και) ή sau (ή).

	- για να απομονωθεί η παράθεση και η επεξήγηση.

	- οι δευτερεύουσες επιρρηματικές προτάσεις (χρονικές, αιτιολογικές κ.λπ.) χωρίζονται με κόμμα από τις υπόλοιπες.

	- όταν ο ρηματικός τύπος του γερουνδίου και οι μετοχές βρίσκονται στην αρχή μιας πρότασης.

	- όταν υπάρχουν ουσιαστικά σε κλητική, ανεξαρτήτως από τη θέση τους στην πρόταση.

	- μετά τα επιρρήματα κατάφασης ή άρνησης da (ναι) και nu (όχι) στην αρχή προτάσεων.

	 

	Δεν χρησιμοποιούμε ποτέ κόμμα μεταξύ:

	 

	- των κύριων όρων της πρότασης: υποκείμενο / ρήμα / άμεσο / έμμεσο αντικείμενο / κατηγορούμενο.

	- ενός ουσιαστικού και του επιθετικού προσδιορισμού.

	- του επιφωνήματος ia! (κοίτα!) και του ρήματος της πρότασης.

	- δύο ή περισσότερων προτάσεων, όταν συνδέονται με το σύνδεσμο şi (και) ή sau (ή).

	 

	8.3. Το ερωτηματικό

	 

	Το ερωτηματικό (?) χρησιμοποιείται στο τέλος μιας ευθείας ερωτηματικής πρότασης ή περιόδου. Μετά από πλάγιες ερωτηματικές προτάσεις βάζουμε τελεία.

	 

	8.4. Το θαυμαστικό

	 

	Το θαυμαστικό (!) χρησιμοποιείται στο τέλος προτάσεων ή περιόδων που εκφράζουν προσταγή, διαταγή ή έντονη έκπληξη, μετά από ουσιαστικά σε κλητική στο τέλος μιας πρότασης και μετά από επιφωνήματα. (Όταν η επανάληψη του ίδιου επιφωνήματος εκλαμβάνεται ως ένα επιφώνημα, ενδιάμεσα δε χρησιμοποιούμε θαυμαστικό αλλά παύλα ή κόμμα).

	 

	8.5. Η διπλή τελεία

	 

	Η διπλή τελεία (:) δηλώνει μια σύντομη παύση στην ομιλία, μετά από την οποία ακολουθεί διάλογος ή απαρίθμηση στοιχείων.

	 

	8.6. Η άνω τελεία και κάτω κόμμα

	 

	Η άνω τελεία και κάτω κόμμα (;) δηλώνει παύση μεγαλύτερη του κόμματος και μικρότερη της τελείας. 

	 

	8.7. Η παρένθεση

	 

	Η παρένθεση ( ) χρησιμοποιείται όπως στη Νέα Ελληνική, δηλαδή τοποθετούνται είτε σε παρενθέσεις/καμπύλες αγκύλες ( ) είτε σε τετράγωνες αγκύλες [ ] επεξηγηματικά διευκρινιστικά στοιχεία, πηγές παραθεμάτων και, γενικότερα, εξειδικευμένες πληροφορίες παρενθετικού περιεχομένου.

	 

	8.8. Η διαλογική παύλα

	 

	Η διαλογική παύλα (-) τοποθετείται στην αρχή των προτάσεων κατά την εναλλαγή και διαδοχή των ομιλητών στο διάλογο.

	 

	8.9. Η απλή παύλα

	 

	Η απλή παύλα (-) δηλώνει μια σύντομη παύση μεταξύ δύο προτάσεων.

	 

	8.10. Η διπλή παύλα

	 

	Η διπλή παύλα (- -) χρησιμοποιείται όπως και οι παρενθέσεις για την οριοθέτηση παρενθετικών προτάσεων και σχολίων.

	 

	8.11. Τα εισαγωγικά

	 

	Τα εισαγωγικά (“ ” ή « ») χρησιμοποιούνται από τον γράφοντα, για να παραθέσει ένα κείμενο, όπως έχει διατυπωθεί από κάποιον άλλον ομιλητή ή γράφοντα, για τίτλους ή επωνυμίες (έργου, εφημερίδας, βιβλίου, περιοδικού κ.λπ.) ή για να δηλώσει τη μεταφορική χρήση μιας λέξης. Αν πρόκειται για μικρή παράθεση, χρησιμοποιούνται τα πρώτα εισαγωγικά, ενώ για μεγαλύτερη τα δεύτερα.

	 

	8.12. Τα αποσιωπητικά

	 

	Τα αποσιωπητικά (…) δηλώνουν τη μη ολοκλήρωση μιας πρότασης, την αποσιώπηση μέρους ενός μηνύματος ή ότι το τελευταίο μπορεί να περιέχει κάποιο υπονοούμενο. Δεν συνιστούν, δηλαδή, τη νοηματική λήξη της, αλλά εστιάζουν εμφατικά στο στοιχείο του μηνύματος που απουσιάζει. Επίσης, δηλώνουν συγκίνηση ή διακοπή της ομιλίας. Εμφανίζονται τόσο στην αρχή όσο και στο τέλος της πρότασης.

	 

	9. Ορθογραφικά σημεία

	 

	9.1. Η απόστροφος

	 

	Η απόστροφος (’) επισημαίνει την ελλιπή προφορά ή γραφή μίας λέξης και χρησιμοποιείται στη θέση του πρώτου από δύο όμοια φωνήεντα που συναντώνται στο τέλος της προηγούμενης και στην αρχή της επόμενης λέξης (έκθλιψη). Δεν χρησιμοποιείται συχνά στη Ρουμανική Γλώσσα.

	 

	9.2. Το ενωτικό σημείο

	 

	Το ενωτικό σημείο (-) χρησιμοποιείται:

	- στο συλλαβισμό.

	- στη συνεκφώνηση γερουνδίων ή μετοχών με αυτοπαθείς ή προσωπικές αντωνυμίες.

	- στο σχηματισμό σύνθετων λέξεων (ουσιαστικά, επίθετα κ.λπ.).

	 

	9.3. Η τελεία

	 

	Η τελεία (.) επισημαίνει τις συντετμημένες λέξεις.

	 

	9.4. Τα αποσιωπητικά

	 

	Τα αποσιωπητικά (…) φανερώνουν την έλλειψη ορισμένων λέξεων από την πρόταση ή προτάσεων από την περίοδο.

	 

	9.5. Η λοξή γραμμή

	 

	Η λοξή γραμμή (/) χρησιμοποιείται για τη σύντηξη μονάδων μέτρησης ή για το χωρισμό δύο στίχων, όταν δεν αναγράφονται σε δύο διαφορετικές συνεχόμενες γραμμές κειμένου.

	 

	9.6. Το κεφαλαίο γράμμα

	 

	Το κεφαλαίο γράμμα επισημαίνει τα κύρια ουσιαστικά, την αρχή μίας πρότασης ή περιόδου και την αρχή των στίχων, όταν γράφονται σε δύο συνεχόμενες γραμμές κειμένου.

	 


ΔΗΜΙΟΥΡΓΙΑ ΝΕΩΝ ΛΕΞΕΩΝ

	 

	1. Παράγωγα

	 

	Οι περισσότερες λέξεις της Ρουμανικής παράγονται με την προσθήκη προσφυμάτων (προθήματα και επιθήματα) μέσω της παραγωγής, της σύνθεσης και της κλίσης.

	 

	1.1. Προθήματα

	 

	Συνήθως, η προσθήκη ενός προθήματος σε μια λέξη έχει ως αποτέλεσμα την αλλαγή της σημασίας της. Οι εγκυρότερες γραμματικές της Ρουμανικής Γλώσσας χωρίζουν τα προθήματα σε δύο κατηγορίες:

	α. Παλιά προθήματα: des-, dez-, în-, ne-, răs-, răz-, re-, stră- κ.λπ.

	β. Νέα προθήματα: a-, ante-, anti-, arhi-, bi-, circum-, co-, com-, con-, contra-, ex-, extra-, hiper-, hipo-, i-, inter-, intra-, post-, pre-, re-, supra-, ultra- κ.λπ.

	Τα παλιά είναι δάνεια από τη Λατινική και την Αρχαία Ελληνική, ενώ τα νέα προέρχονται από τις σύγχρονες γλώσσες και χρησιμοποιούνται κυρίως στην τεχνολογική-επιστημονική ορολογία. Χωρίζονται δε ανάλογα με την παραγωγική τους αξία σε προθήματα:

	α. Ουσιαστικών

	β. Επιθέτων

	γ. Ρημάτων

	Σημασιολογικά τα προθήματα είναι:

	 

	1.1.1. Στερητικά

	 

	
		
				- a

				anormal, apatrid, apolitic

		

		
				(ανώμαλος), (άπατρης), (απολίτευτος)

		

		
				- an

				analfabet, anorganic

		

		
				(αναλφάβητος), (ανοργανικός)

		

		
				- des

				a descoase, a descoperi, a desfunda

		

		
				(ξηλώνω), (ανακαλύπτω), (ξεβουλώνω)*

		

		
				- dez

				a dezbate, a dezlega, dezvolta

		

		
				(συζητώ), (λύνω), (αναπτύσσω)

		

	





	 

	*Το πρόθημα des- μετατρέπεται σε dez- πριν από φωνήεν ή πριν από τα σύμφωνα b, d, g, v, m, n, l, r. Πρόκειται για αφομοίωση ηχηρότητας (όπως πιο πάνω: n + p > mp).

	 

	1.1.2. Αρνητικά

	 

	Δημιουργούν ως παράγωγη λέξη την αντίθετη της βασικής:

	 

	
		
				- i

				ilizibil, imobil, imoral

		

		
				(δυσανάγνωστος), (ακίνητος), (ανήθικος)

		

		
				- im

				impar, impenetrabil, imposibil

		

		
				(μονός), (αδιαπέραστος), (αδύνατον)

		

		
				- in

				incert, incorect, indecent

		

		
				(αβέβαιο), (εσφαλμένος), (απρεπής)

		

		
				- ne

				neadevărat, neom, nevrednic

		

		
				(αναληθής), (υπάνθρωπος), (ανάξιος)

		

	





	 

	1.1.3. Επαναληπτικά

	 

	
		
				- răs

				răscoace, răsplăti, răsturna*

		

		
				(υπερωριμάζω), (ανταμείβω), (αναποδογυρίζω)

		

		
				- răz

				răzbate, răzbuna, răzgândi

		

		
				(διαπερνώ), (εκδικούμαι), (μετανοώ)

		

		
				- re

				reda, regândi, relua

		

		
				(αποδίδω), (ξανασκέφτομαι), (ξαναρχίζω)

		

	




	 

	* Το πρόθημα răs- μετατρέπεται σε răz- πριν από φωνήεν ή πριν από τα σύμφωνα b, d, g, v, m, n, l, r. Πρόκειται για το ίδιο φαινόμενο αφομοίωση ηχηρότητας.

	 

	1.1.4. Με υπερθετική έννοια

	 

	Δηλώνουν μεγαλύτερη ή υπέρτατη βαθμίδα, πρωτεία ή υπεροχή:

	 

	
		
				αrhi -

				arhiduce, arhiepiscop, arhiplin

		

		
				(αρχιδούκας), (αρχιεπίσκοπος), (κατάμεστος)

		

		
				extra -

				extrafin, extralarg, extraordinar

		

		
				(λεπτεπίλεπτος), (φαρδύς), (ασυνήθιστος)

		

		
				super -

				superelegant, superfluu, supersonic

		

		
				(μοντέρνος), (περιττός), (υπερηχητικός)

		

		
				ultra -

				ultracentral, ultrascurte, ultrasunet

		

		
				(κεντρικότατα), (υπερβραχέα), (υπέρηχος)

		

	





	 

	1.1.5. Πολλαπλασιαστικά

	 

	
		
				multi -

				multifuncţional, multicolor, multipartit

		

		
				(πολυλειτουργικός), (πολύχρωμος), (πολυκομματικός)

		

		
				pluri -

				plurinaţional, plurinuclear, pluripartit

		

		
				(πολυεθνικός), (πολυκύτταρο), (πολυκομματικός)

		

		
				poli -

				polifonie, poliglot, politehnic

		

		
				(πολυφωνία), (γλωσσομαθής), (Πολυτεχνικός)

		

	




	 

	1.1.6. Χρονικά, τροπικά, τοπικά

	 

	
		
				 
ante -

				antebraţ, antecameră, antevorbitor

		

		
				(αντιβράχιο), (προθάλαμος), (προλαλήσας)

		

		
				 
anti -

				antiaerian, antibiotic, antiimperialist

		

		
				(αντιαεροπορικό), (αντιβιοτικό), (αντιιμπεριαλιστικός)

		

		
				 
post -

				postbelic, postfaţă, postoperator

		

		
				(μεταπολεμικός), (επίλογος), (μεταχειρουργικό)

		

		
				 
pre -

				preexista, prejudecată, prematur

		

		
				(προϋπάρχω), (προκατάληψη), (πρόωρος)

		

		
				 
sub -

				subpământean, subsol, substrat

		

		
				(υπόγειος), (υπόγειο), (υπόστρωμα)

		

		
				 
supra -

				suprafaţă, supraom, supraproducţie

		

		
				(επιφάνεια), (υπεράνθρωπος), (υπερπαραγωγή)

		

	







	 

	1.1.7. Προθήματα ελληνικής και λατινικής καταγωγής

	 

	Είναι επιστημονικοί όροι και συναφή λεξιλόγια. Συχνά πρόκειται για σύνθετες λέξεις της ελληνικής ή της λατινικής, οι οποίες είναι δάνειες (ολόκληρες) στη ρουμανική:

	 

	
		
				acv -

				acvacultură, acvaforte, acvariu

		

		
				(υδροκαλλιέργεια), (ακουαφόρτε), (ενυδρείο)

		

		
				aero -

				aerogară, aeronavă, aeroplan

		

		
				(αερολιμένας), (αεροσκάφος), (αεροπλάνο)

		

		
				auto -

				autodidact, automutila, autoportret

		

		
				(αυτοδίδακτος), (αυτομωλωπίζομαι), (αυτοπρο/γραφία)

		

		
				auto -

				autogară, automobil, automotor

		

		
				(σταθμός), (αυτοκίνητο), (αυτοκινητάμαξα)

		

		
				agro -

				agrobiologie, agronomie, agrozootehnică

		

		
				(Αγροβιολογία), (Γεωπονία), (Αγροζωοτεχνική)

		

		
				antropo -

				antropofag, antropologie, antropometrie

		

		
				(ανθρωποφάγος), (Ανθρωπολογία), (Ανθρωπομετρία)

		

		
				arheo -

				arheochimie, arheografie, arheologie

		

		
				(Αρχαιοχημεία), (Αρχαιογραφία), (Αρχαιολογία)

		

		
				bi -

				bilateral, bilingvism, bilunar

		

		
				(διμερής), (διγλωσσία), (δεκαπενθήμερος)

		

		
				biblio -

				bibliofilie, bibliografie, bibliotecă

		

		
				(βιβλιοφιλία), (βιβλιογραφία), (βιβλιοθήκη)

		

		
				bio -

				biografie, biologie, biosferă

		

		
				(βιογραφία), (Βιολογία), (βιόσφαιρα)

		

		
				cardio -

				cardiograf, cardiolog, cardiovascular

		

		
				(καρδιογράφος), (καρδιολόγος), (καρδιοαγγειακός)

		

		
				cata -

				cataliză, catalog, catapultă

		

		
				(κατάλυση), (κατάλογος), (καταπέλτης)

		

		
				co -

				coautor, coexista, conaţional

		

		
				(συνεργός), (συνυπάρχω), (ομοεθνής)

		

		
				com -

				compatriot, compila, compune

		

		
				(συμπατριώτης), (συμπιλώ), (συνθέτω)

		

		
				con -

				concentra, conlocuitor, consătean

		

		
				(συγκεντρώνω), (συγκάτοικος), (συγχωριανός)

		

		
				contra -

				contraataca, contragreutate, contrapunct

		

		
				(αντεπιτίθεμαι), (αντίβαρο), (αντίστιξη)

		

		
				 
circum -

				circumferinţă, circumscris, circumstanţă

		

		
				(περίσταση), (περίμετρος), (περιφερειακός)

		

		
				cripto -

				criptografie, criptogramă

		

		
				(κρυπτογραφία), (κρυπτόγραμμα)

		

		
				crono -

				cronografie, cronologie, cronometru

		

		
				(χρονογραφία), (χρονολογία), (χρονόμετρο)

		

		
				demo -

				democraţie, demografie

		

		
				(Δημοκρατία), (Δημογραφία)

		

		
				di -

				diform, diftong, dimorfism

		

		
				(δύσμορφος), (δίφθογγος), (διμορφία)

		

		
				endo -

				endocard, endocrinologie, endoscop

		

		
				(ενδοκάρδιο), (ενδοκρινολογία), (ενδοσκόπιο)

		

		
				epi -

				epidermă, epigramă, epitaf

		

		
				(επιδερμίδα), (επίγραμμα), (επιτάφιος)

		

		
				etero -

				eterodoxie, eterogen, eteromorf

		

		
				(ετεροδοξία), (ετερογενής), (ετερομορφία)

		

		
				eu -

				eufonie, euforie

		

		
				(ευφωνία), (ευφορία)

		

		
				ex -

				exmatricula, expune, extrage

		

		
				(αποβάλλω), (εκθέτω), (κληρώνω)

		

		
				extra -

				extrafin, extraordinar, extraşcolar

		

		
				(λεπτεπίλεπτος), (ασυνήθιστος), (εξωσχολικός)

		

		
				fil -

				filantrop, filarmonică

		

		
				(φιλάνθρωπος), (φιλαρμονική)

		

		
				fito -

				fitofag, fitofarmacie, fitopatologie

		

		
				(φυτοφάγος), (φυτοφαρμακείο), (Φυτοπαθολογία)

		

		
				fon -

				fonetică, fonograf, fonologie

		

		
				(φωνητική), (φωνογράφος), (Φωνολογία)

		

		
				foto -

				fotografie, fotometrie, fotosinteză

		

		
				(φωτογραφία), (Φωτομετρία), (φωτοσύνθεση)

		

		
				geo -

				geografie, geologie, geometrie

		

		
				(Γεωγραφία), (Γεωλογία), (Γεωμετρία)

		

		
				grafo -

				grafologie, grafomanie

		

		
				(Γραφολογία), (γραφομανία)

		

		
				hemo -

				hemoglobină, hemogramă, hemoterapie

		

		
				(αιμοσφαιρίνη), (αιμοδιάγραμμα), (αιμοθεραπεία)

		

		
				hiper -

				hiperaciditate, hipersensibilitate, hipertrofie

		

		
				(υπεροξύτητα), (υπερευαισθησία), (υπερτροφία)

		

		
				hipo -

				hipodrom, hipofiză, hipotensiune

		

		
				(ιπποδρόμιο), (υπόφυση), (υπέρταση)

		

		
				hidro -

				hidrocentrală, hidrosferă, hidrotehnică

		

		
				(υδροηλεκτρικός σταθμός),(υδρόσφαιρα),(υδροτεχνική)

		

		
				inter -

				internaţional, interplanetar, interpune

		

		
				(διεθνής), (διαπλανητικός), (διαμεσολαβώ)

		

		
				intra -

				intracelular, intramuscular, intravenos

		

		
				(ενδοκυτταρικός), (ενδομυϊκός), (ενδοφλέβιος)

		

		
				îm -

				îmbolnăvi, împământeni, împerechea

		

		
				(νοσώ), (εγκλιματίζομαι), (συζευγνύω)

		

		
				în -

				îndepărta, îndeplini, îndoi

		

		
				(απομακρύνω), (εκπληρώνω), (διπλώνω)

		

		
				izo -

				izometric, izomorf, izoterm

		

		
				(ισομετρικός), (ισόμορφος), (ισόθερμος)

		

		
				lito -

				litografie, litosferă

		

		
				(λιθογραφία), (λιθόσφαιρα)

		

		
				logo -

				logofăt, logoped, logoree

		

		
				(λογοθέτης), (λογοθεραπευτής), (λογοδιάρροια)

		

		
				macro -

				macrocosmos, macroeconomie

		

		
				(μακρόκοσμος), (Μακροοικονομία)

		

		
				micro -

				microbiologie, microorganism, microscop

		

		
				(Μικροβιολογία), (μικροοργανισμός), (μικροσκόπιο)

		

		
				mono -

				monocelular, monogamie, monotonie

		

		
				(μονοκύτταρος), (μονογαμία), (μονοτονία)

		

		
				morfo -

				morfogenie, morfologie

		

		
				(μορφογένεση), (Μορφολογία)

		

		
				multi -

				multicolor, multilateral, multinaţional

		

		
				(πολύχρωμος), (πολύπλευρος), (πολυεθνικός)

		

		
				neo -

				neolatin, neologism, neoplatonism

		

		
				(νεολατινικός), (νεολογισμός), (Νεοπλατωνισμός)

		

		
				neuro -

				neurologie, neuromuscular

		

		
				(Νευρολογία), (νευρομυϊκός)

		

		
				omni -

				omnibuz, omnipotenţă, omnivor

		

		
				(λεωφορείο), (παντοδυναμία), (ανθρωποφάγος)

		

		
				omo -

				omofonie, omolog, omonim

		

		
				(ομοφωνία), (ομόλογος), (ομώνυμος)

		

		
				orto -

				ortodox, ortografie, ortopedie

		

		
				(ορθόδοξος), (ορθογραφία), (Ορθοπεδική)

		

		
				paleo -

				paleografie, paleolitic, paleologie

		

		
				(Παλαιογραφία), (παλαιολιθικός), (Παλαιολογία)

		

		
				pan -

				paneuropean, panorama, panteism

		

		
				(πανευρωπαϊκός), (πανόραμα), (πανθεϊσμός)

		

		
				para -

				paradox, parametru, paratrăsnet

		

		
				(παράδοξος), (παράμετρος), (αλεξικέραυνο)

		

		
				pato -

				patogen, patolog

		

		
				(παθολογικό), (παθολόγος)

		

		
				pedo -

				pedologie, pedopsihologie

		

		
				(Παιδολογία), (Παιδοψυχολογία)

		

		
				pedo -

				pedagogie, pediatrie

		

		
				(Παιδαγωγική), (Παιδιατρική)

		

		
				peri -

				perifrastic, perimetru, periscop

		

		
				(περιφραστικός), (περίμετρος), (περισκόπιο)

		

		
				piro -

				pirofil, pirotehnie

		

		
				(πυρομανής), (πυροτεχνική)

		

		
				pleni -

				plenipotenţial, plenitudine

		

		
				(πληρεξούσιος), (ολοκλήρωση)

		

		
				poli -

				policromie, poliglot

		

		
				(πολυχρωμία), (γλωσσομαθής)

		

		
				proto -

				protoplasmă, prototip, protozoar

		

		
				(πρωτόπλασμα), (πρωτότυπο), (πρωτόζωο)

		

		
				pseudo -

				pseudocultură, pseudonim

		

		
				(ψευτοκουλτούρα), (ψευδώνυμο)

		

		
				psiho -

				psihologie, psihopatie, psihoterapie

		

		
				(Ψυχολογία), (ψυχοπάθεια), (ψυχοθεραπεία)

		

		
				radio -

				radioelectricitate, radiofonie, radiometrie

		

		
				(ραδιοηλεκτρισμός), (ραδιοφωνία), (ραδιομετρία)

		

		
				semi -

				semiconductor, semiobscuritate, semipreparat

		

		
				(ημιαγωγός), (ημίφως), (ημιπαρασκεύασμα)

		

		
				socio -

				sociocultural, sociologia

		

		
				(κοινωνικοπολιτιστικός),(Κοινωνιολογία)

		

		
				tele -

				telecomunicaţie, telegraf, telegramă

		

		
				(τηλεπικοινωνία), (τηλέγραφος), (τηλεγράφημα)

		

		
				termo -

				termocentrală, termometru

		

		
				(θερμοηλεκτρικός σταθμός.), (θερμόμετρο)

		

		
				trans -

				transcarpatic, transcendent, transplanta

		

		
				(υπερκαρπάθειος), (υπέρτατος), (μεταμοσχεύω)

		

		
				zoo -

				zoofilie, zoologie, zootehnie

		

		
				(ζωοφιλία), (Ζωολογία), (ζωοτεχνία)

		

	











































































	 

	1.2. Επιθήματα

	 

	Χωρίζονται ανάλογα με την παραγωγική αξία τους, σε επιθήματα:

	α. Ουσιαστικών,

	β. Επιθέτων,

	γ. Ρημάτων,

	δ. Επιρρημάτων,

	ε. Αντωνυμιών.

	Σημασιολογικά τα επιθήματα είναι:

	 

	1.2.1. Μεγεθυντικά

	 

	Συμβάλλουν στην παραγωγή ονομάτων που δηλώνουν κυριολεκτικά ή μεταφορικά μεγέθυνση:

	 

	
		
				 
- an
 

				băietan, puştan

		

		
				(παίδαρος), (πιτσιρίκος)

		

		
				 
- andru
 

				băieţandru, copilandru

		

		
				(παλικαράς), (παλικαράκι)

		

		
				 
- ău
 

				mâncău, prostălău

		

		
				(φαγάς), (μπουνταλάς)

		

		
				 
- că
 

				bogătancă, moldoveancă

		

		
				(παραλού), (Μολδαβή)

		

		
				 
- oaie
 

				căsoaie, măsoaie, ţărănoaie

		

		
				(σπίτι), (τραπέζι), (χωριάτισσα)

		

		
				 
- oi
 

				căciuloi, măturoi, pălmoi

		

		
				(κουκούλα), (σκούπα), (σφαλιάρα)

		

	







	 

	1.2.2. Υποκοριστικά

	 

	Συμβάλλουν στην παραγωγή ονομάτων που δηλώνουν κυριολεκτικά ή μεταφορικά σμίκρυνση:

	 

	
		
				- aş

				băieţaş, copilaş, drăgălaş

		

		
				(αγοράκι), (παιδάκι), (τρυφερούδι)

		

		
				- cioară

				căscioară, ulicioară

		

		
				(σπιτάκι), (δρομάκι)

		

		
				- ea

				mititea, prichindea

		

		
				(μικρούλα), (μπόμπιρας)

		

		
				- el

				băieţel, cocoşel, mititel

		

		
				(αγοράκι), (κοκοράκι), (μικρούτσικος)

		

		
				- ic

				năşic, tătic

		

		
				(νονός), (μπαμπάκας)

		

		
				- ică

				berică, mititică, frumuşică

		

		
				(μπιρίτσα), (μικρούτσικη), (ομορφούλα)

		

		
				- icea

				floricea, voinicea

		

		
				(λουλουδάκι), (θαρραλέα)

		

		
				- icel

				multicel, tăricel, voinicel

		

		
				(περισσότερο), (δυνατούτσικος), (παλικαρίσιο)

		

		
				- ior

				ciorăpior, frăţior, oscior

		

		
				(καλτσάκι), (αδελφάκι), (κοκαλάκι)

		

		
				- ioară

				aripioară, sănioară, vrăbioară

		

		
				(φτερουγίτσα), (ελκηθράκι), (σπουργιτάκι)

		

		
				- iţă

				bărbiţă, frunzuliţă, odăiţă

		

		
				(πιγουνάκι), (φυλλαράκι), (δωματιάκι)

		

		
				- or

				drumuşor, obrăjor, pluguşor

		

		
				(δρομάκι), (μαγουλάκι), (μικρό αλέτρι)

		

		
				- şor

				lucruşor, Nicuşor, râuşor

		

		
				(πραγματάκι), (Νικολάκης), (ποταμάκι)

		

		
				- şoară

				buzişoară, cepşoară, frunzişoară

		

		
				(χειλάκι), (κρεμμυδάκι), (φυλλαράκι)

		

		
				- uc

				lănţuc, năsuc, pătuc

		

		
				(αλυσιδάκι), (μυτούλα), (κρεβατάκι)

		

		
				- uleţ

				coşuleţ, ursuleţ, vântuleţ

		

		
				(πανεράκι), (αρκουδάκι), (αεράκι)

		

		
				- uş

				căţeluş, picioruş, purceluş

		

		
				(κουταβάκι), (ποδαράκι), (γουρουνάκι)

		

		
				- uşă

				căţeluşă, găinuşă, purceluşă

		

		
				(σκυλίτσα), (κοτούλα), (γουρουνίτσα)

		

		
				- uţ

				drăguţ, finuţ, pătuţ

		

		
				(χαριτωμένος), (λεπτούλης), (κρεβατάκι)

		

		
				- uţă

				băncuţă, căsuţă, drăguţă

		

		
				(παγκάκι), (σπιτάκι), (χαριτωμένη)

		

	





















	 

	1.2.3. Επαγγέλματα

	 

	
		
				- ar

				cizmar, fierar, zidar

		

		
				(τσαγκάρης), (σιδηρουργός), (χτίστης)

		

		
				- aş

				căruţaş, industriaş, poştaş

		

		
				(καροτσέρης), (βιομήχανος), (ταχυδρόμος)

		

		
				- easă

				croitoreasă, spălătoreasă

		

		
				(ράπτρια), (πλύστρα)

		

		
				- er

				frizer, miner, şofer

		

		
				(κουρέας), (ανθρακωρύχος), (οδηγός)

		

		
				- giu

				hangiu, macaragiu, tinichigiu

		

		
				(πανδοχέας), (γερανοδηγός), (τενεκετζής)

		

		
				- ist

				chimist, maşinist, tractorist

		

		
				(χημικός), (μηχανοδηγός), (οδηγός τρακτέρ)

		

		
				- iţă

				chelneriţă, notărăşiţă, poştăriţă

		

		
				(σερβιτόρα), (συμβολαιογράφος), (ταχυδρόμος)

		

		
				- tor

				muncitor, operator, traducător

		

		
				(εργάτης), (χειριστής), (μεταφραστής)

		

	









	 

	1.2.4. Επιθήματα για παραγωγή ονομάτων

	 

	Επιθήματα που συμβάλλουν στην παραγωγή ονομάτων τα οποία δηλώνουν περιοδικότητα, επάγγελμα, τύπους χαρακτήρα, εθνικότητα, χαρακτηριστικά κ.λπ.:

	 

	
		
				- al

				anual, săptămânal, trimestrial

		

		
				(ετήσιος), (εβδομαδιαίος), (τριμηνιαίος)

		

		
				- ar

				cobzar, fugar, zidar

		

		
				(μπουζουξής), (φυγάς), (χτίστης)

		

		
				- aş

				cârcotaş, nevoiaş, slujbaş

		

		
				(καβγατζής), (άπορος), (υπάλληλος)

		

		
				- at

				buzat, dungat, vărsat

		

		
				(χειλάς), (ριγωτός), (χυμένος)

		

		
				- bil

				acceptabil, inteligibil, locuibil

		

		
				(δεκτός), (νοητός), (κατοικήσιμος)

		

		
				- esc

				grecesc, românesc, tineresc

		

		
				(ελληνικός), (ρουμανικός), (νεανικός)

		

		
				- eţ

				certăreţ, descurcăreţ, petrecăreţ

		

		
				(καβγατζής), (επιτήδειος), (γλεντζές)

		

		
				- ist

				familist, fotbalist, microbist

		

		
				(οικογενειάρχης), (ποδοσφαιριστής), (φίλαθλος)

		

		
				- iu

				argintiu, auriu, portocaliu

		

		
				(ασημένιος), (χρυσαφής), (πορτοκαλής)

		

		
				- os

				mătăsos, tăios, zgrunţuros

		

		
				(μεταξωτός), (κοφτερός), (θρομβώδης)

		

		
				- tor

				copleşitor, fremecător, înduioşător

		

		
				(κατανυκτικός), (γοητευτικός), (συγκινητικός)

		

	












	 

	1.2.5. Επιθήματα παραγωγής αφηρημένων εννοιών

	 

	Συμβάλλουν στην παραγωγή ουσιαστικών/αφηρημένων εννοιών:

	 

	
		
				- anţă

				cutezanţă, speranţă, toleranţă

		

		
				(τόλμη), (ελπίδα), (ανεκτικότητα)

		

		
				- are

				aşezare, dotare, realizare

		

		
				(τοποθέτηση), (εξόπλιση), (επίτευγμα)

		

		
				- ătate

				bunătate, răutate, singurătate

		

		
				(καλοσύνη), (κακία), (μοναξιά)

		

		
				- eală

				amăgeală, îndrăzneală, păcăleală

		

		
				(αποπλάνηση), (θράσος), (ξεγέλασμα)

		

		
				- enie

				căpetenie, rudenie, vedenie

		

		
				(αρχηγία), (συγγένεια), (οπτασία)

		

		
				- enţă

				diferenţă, existenţă, potenţă

		

		
				(διαφορά), (ύπαρξη), (δυνατότητα)

		

		
				- ere

				atingere, culegere, trecere

		

		
				(άγγιγμα), (συγκομιδή), (πέρασμα)

		

		
				- ială

				bănuială, cheltuială, chibzuială

		

		
				(υποψία), (δαπάνη), (περίσκεψη)

		

		
				- ie

				bucurie, hărnicie, omenie

		

		
				(χαρά), (εργατικότητα), (ανθρωπιά)

		

		
				- ime

				isteţime, muncitorime, studenţime

		

		
				(επιδεξιότητα), (εργατιά), (φοιτητόκοσμος)

		

		
				- inţă

				dorinţă, îngăduinţă, stăruinţă

		

		
				(επιθυμία), (ανοχή), (επιμονή)

		

		
				- ire

				citire, uimire, vorbire

		

		
				(διάβασμα), (κατάπληξη), (ομιλία)

		

		
				- ism

				comunism, idealism, realism

		

		
				(κομουνισμός), (ιδεαλισμός), (ρεαλισμός)

		

		
				- itate

				celebritate, demnitate, nulitate

		

		
				(διασημότητα), (αξιοπρέπεια), (μηδαμινότητα)

		

		
				- ură

				corectură, învăţătură, lectură

		

		
				(διόρθωση), (διάβασμα), (ανάγνωση)

		

	
















	 

	1.2.6. Επιθήματα παραγωγής δηλωτικών ονομάτων

	 

	Επιθήματα που συμβάλλουν στην παραγωγή ονομάτων δηλωτικών ενός συνόλου ή μιας κοινότητας:

	 

	
		
				- ăraie

				apăraie, fumăraie

		

		
				(νερό), (ντουμάνι)

		

		
				- ărie

				broscărie, papetărie, viespărie

		

		
				(βατραχοτροφείο), (χαρτοπωλείο), (σφηκοφωλιά)

		

		
				- et

				brădet, făget

		

		
				(ελατόδασος), (δάσος οξιάς)

		

		
				- ime

				muncitorime, studenţime, tinerime

		

		
				(εργατιά), (φοιτητόκοσμος), (νεολαία)

		

		
				- iş

				aluniş, frunziş, stejăriş

		

		
				(λεπτοκαρυά), (φύλλωμα), (βαλανιδιά)

		

		
				- işte

				cânepişte, inişte, porumbişte

		

		
				(καναβάτσο), (λινάρι), (αραβοσιτώνας)

		

	







	 

	1.2.7. Τροπικά επιρρήματα

	 

	
		
				- eşte

				fecioreşte, nemţeşte, prieteneşte

		

		
				(παλικαρίσια), (αλά γερμανικά), (φιλικά)

		

		
				- iş

				făţiş, furiş, pieptiş

		

		
				(ανοιχτά), (κρυφά), (απότομα)

		

		
				- âş

				chiorâş, coborâş, târâş

		

		
				(αλλήθωρα), (κατηφορικά), (συρτά)

		

		
				- mente

				realmente, siguralmente, totalmente

		

		
				(πραγματικά), (βεβαίως), (ολικώς)

		

	





	 

	1.2.8. Εθνικά

	 

	Χρησιμοποιούνται για την παραγωγή ονομάτων που φανερώνουν καταγωγή και προέλευση:

	 

	
		
				- ean

				muntean, orăşean, sătean

		

		
				(βουνίσιος), (αστός), (χωρικός)

		

		
				- esc

				frăţesc, grecesc, românesc

		

		
				(αδελφικός), (ελληνικός), (ρουμανικός)

		

		
				- ez

				danez, portughez, vienez

		

		
				(Δανός), (Πορτογάλος), (Βιεννέζος)

		

		
				- ol

				mongol, spaniol

		

		
				(Μογγόλος), (Ισπανός)

		

	





	 

	1.2.9. Υποκοριστικά

	 

	
		
				- aş

				fluturaş, greieraş, iepuraş

		

		
				(πεταλουδίτσα), (τζιτζικάκι), (κουνελάκι)

		

		
				- uş

				căţeluş, măgăruş, pescăruş

		

		
				(σκυλάκι), (γαϊδουράκι), (γλάρος)

		

	



	 

	1.2.10. Παραγωγής ουσιαστικών

	 

	Είναι εκείνα που παραπέμπουν σε οργανισμούς, ιδρύματα κλπ.

	 

	
		
				- at

				comisariat, ducat, principat

		

		
				(αστυνομικό γραφείο), (δουκάτο), (πριγκιπάτο)

		

		
				- ie

				berărie, judecătorie, spălătorie

		

		
				(μπιραρία), (δικαστήριο), (πλυσταριό)

		

		
				- ură

				avocatură, procuratură, registratură

		

		
				(δικηγορία), (εισαγγελία), (πρωτόκολλο)

		

	




	 

	1.2.11. Παραγωγής κύριων ονομάτων

	 

	
		
				- ache

				Costache, Dumitrache, Matache

		

		
				(Κωστάκης), (Δημητράκης), (Ματάκης)

		

		
				- eanu

				Moldoveanu, Munteanu, Olteanu

		

		
				(Μολντοβεάνου), (Μουντεάνου), (Ολτεάνου)

		

		
				- escu

				Enescu, Ionescu, Popescu

		

		
				(Ενέσκου), (Ιονέσκου), (Ποπέσκου)

		

		
				- iu

				Antoniu, Dumitriu, Grigoriu

		

		
				(Αντωνίου), (Δημητρίου), (Γρηγορίου)

		

	





	 

	1.2.12. Ουσιαστικά

	 

	Είναι εκείνα που παραπέμπουν σε εργαλεία:

	 

	
		
				- tor

				aspirator, schimbător, ştergător

		

		
				(ηλ. σκούπα), (μετατροπέας), (υαλοκαθαριστήρας)

		

		
				- toare

				ascuţitoare, scobitoare, strecurătoare

		

		
				(ξύστρα), (οδοντογλυφίδα), (στραγγιστήρι)

		

	



	 

	1.3. Δάνειες λέξεις

	 

	
		
				- crat

				democrat, plutocrat

		

		
				(δημοκράτης), (πλουτοκράτης)

		

		
				- fag

				antropofag, fitofag

		

		
				(φυτοφάγος), (ανθρωποφάγος)

		

		
				- fil

				bibliofil, zoofil

		

		
				(βιβλιόφιλος), (ζωόφιλος)

		

		
				- fobie

				claustrofobie, xenofobie

		

		
				(κλειστοφοβία), (ξενοφοβία)

		

		
				- graf

				caligrafie, ortografie

		

		
				(καλλιγραφία), (ορθογραφία)

		

		
				- gramă

				cardiogramă, epigramă, telegramă

		

		
				(καρδιογράφημα), (επίγραμμα), (τηλεγράφημα)

		

		
				- icid

				fungicid, erbicid, insecticid

		

		
				(παρασιτοκτόνο), (ζιζανιοκτόνο), (εντομοκτόνο)

		

		
				- liză

				dializă, electroliză

		

		
				(διάλυση), (ηλεκτρόλυση)

		

		
				- log

				cardiolog, filolog, oftalmolog

		

		
				(καρδιολόγος), (φιλόλογος), (οφθαλμίατρος)

		

		
				- metru

				cronometru, diametru

		

		
				(χρονόμετρο), (διάμετρος)

		

		
				- morf

				antropomorf, polimorf

		

		
				(ανθρωπόμορφος), (πολύμορφος)

		

		
				- nomie

				agronomie, economie

		

		
				(Γεωπονία), (οικονομία)

		

		
				- scop

				caleidoscop, endoscop, microscop

		

		
				(καλειδοσκόπιο), (ενδοσκόπιο), (μικροσκόπιο)

		

		
				- tecă

				bibliotecă, videotecă

		

		
				(βιβλιοθήκη), (βιντεοθήκη)

		

	















	 

	1.4. Διαδικασία παραγωγής σύνθετων λέξεων και λεξικών φράσεων

	 

	Είναι ο μηχανισμός εμπλουτισμού της Ρουμανικής που προκύπτει από συνδυασμό δύο ή περισσότερων λέξεων σε μία καινούρια γλωσσική μονάδα.

	Με κριτήριο τα μέρη του λόγου που αποτελούν τα επιμέρους συνθετικά και τον τρόπο σύνδεσής τους, οι νέες λέξεις που προκύπτουν ταξινομούνται ως εξής:

	α. Κύρια ή κοινά ουσιαστικά με δύο ή περισσότερα συνθετικά:

	- μία λέξη: binefacere (ευεργεσία), bunăstare (ευημερία), Câmpulung (όνομα πόλης), Cernavodă (όνομα πόλης) κ.λπ.

	- δύο λέξεις με ενδιάμεση παύλα: Ana-Maria (Άννα-Μαρία), Cluj-Napoca (όνομα πόλης), mamă-soacră (πεθερά), redactor-şef (αρχισυντάκτης) κ.λπ.

	- δύο λέξεις χωρίς παύλα: Calea Victoriei (Λεωφόρος Βικτορίας), Curtea de Argeş (όνομα πόλης), Vatra Dornei (όνομα πόλης) κ.λπ.

	β. Επίθετα με δύο ή τρία συνθετικά:

	- μία λέξη: atotştiutor (παντογνώστης), binecrescut (καλοθρεμμένος), nemaivăzut (πρωτοφανές) κ.λπ.

	- δύο λέξεις με ενδιάμεση παύλα: român-grec (ρουμανοελληνικό), social-economic (κοινωνικοοικονομικό) κ.λπ.

	γ. Σύνθετες αντωνυμίες: dumneavoastră (εσείς), nici unul (ούτε ένας), oricare (οποιοσδήποτε) κ.λπ.

	δ. Σύνθετα αριθμητικά: câte trei (ανά τρία), de patru ori (τέσσερις φορές), unsprezece (έντεκα) κ.λπ.

	ε. Σύνθετα ρήματα: a binemerita (αξίζω), a binevoi (ευαρεστούμαι) κ.λπ.

	στ. Σύνθετα επιρρήματα: aşa şi aşa (έτσι και έτσι), târâş-grăpiş (μόλις και μετά βίας) κλπ.

	ζ. Σύνθετες προθέσεις: de pe lângă (από το), din faţa (από μπροστά) κ.λπ.

	η. Σύνθετοι σύνδεσμοι: fiindcă (επειδή), pentru ca să (για να) κ.λπ.

	θ. Σύνθετα επιφωνήματα: cucu-bau, tic-tac κ.λπ.

	κ. Αρκτικόλεξα (Συντομογραφίες) λέξεων: N.A.T.O. (Ν.Α.Τ.Ο.), O.N.U (Ο.Η.Ε), U.S.A (Η.Π.Α.).

	 

	1.5. Δάνεια και νεολογισμοί

	 

	Τα περισσότερα δάνεια της Ρουμανικής Γλώσσας είναι ελληνικά, σλαβικά, τουρκικά και ουγγρικά. Από το 18ο και 19ο αιώνα αλλά και νωρίτερα παρατηρείται χρήση νεολογισμών προερχόμενων οι περισσότεροι από τα Γαλλικά αλλά και ορισμένοι από τα Γερμανικά, τα Ιταλικά και τα Αγγλικά. Παραθέτουμε στη συνέχεια, ενδεικτικά, μόνο μερικά από τα δάνεια και τους νεολογισμούς αυτούς.

	 

	1.5.1. Ελληνικές και λατινικές επιρροές

	 

	Είναι οι πρώτες χρονολογικά, συνετέλεσαν δε στη διαμόρφωση του σημερινού ρουμανικού λεξιλογίου και σχετίζονται με τα τοπικά και ευρωπαϊκά ιστορικά γεγονότα του 17ου αιώνα. Από τότε χρησιμοποιούνται λέξεις, όπως: astrolog (αστρολόγος), astronom (αστρονόμος), calendar (ημερολόγιο), caligraf (καλλιγράφος), căpitan (καπετάνιος), fantezie (φαντασία), filosofie (Φιλοσοφία), lexicon (λεξικό), muzică (μουσική), piramidă (πυραμίδα), planetă (πλανήτης), pompă (αντλία), teatru (θέατρο) κ.λπ.

	 

	1.5.2. Ιταλικές επιρροές

	 

	Έπονται χρονολογικά των προηγούμενων κι εντοπίζονται σε ονόματα, όπως: adagio (αντάτζιο), alto (άλτο), bariton (βαρύτονος), bilanţ (ισολογισμός), capodoperă (αριστούργημα), casier (ταμίας), chitară (κιθάρα), crescendo (κρεσέντο), libret (λιμπρέτο), operă (όπερα), spaghete (σπαγγέτι) κ.λπ.

	 

	1.5.3. Γερμανικές επιρροές

	 

	Αφορούν την τεχνολογική-επιστημονική ορολογία: bliţ (φλας), boiler (θερμοσίφωνας), bomfaier (πριόνι), diesel (ντίζελ), matriţă (καλούπι), şaibă (γουδί), ştecăr (πολύπριζο), ενώ οι γαλλικές είναι αυτές οι οποίες αναμφίβολα άσκησαν τη μεγαλύτερη επιρροή ήδη από τον 19ο αιώνα στην πολιτική, οικονομική, φιλοσοφική, ιατρική και επιστημονική ορολογία. Ο αριθμός των σχετικών νεολογισμών είναι ιδιαίτερα μεγάλος, περίπου το 1/3 του σύγχρονου ρουμανικού λεξιλογίου. 

	 

	1.5.4. Γαλλικές επιρροές

	 

	Η γλώσσα που άσκησε χωρίς αμφιβολία τις περισσότερες επιρροές ήταν η γαλλική, ειδικά από τον 19ο αιώνα, εισάγοντας πολιτική, οικονομική, φιλοσοφική, ιατρική και επιστημονική ορολογία. Ο αριθμός νεολογισμών της ρουμανικής γλώσσας είναι τόσο μεγάλος, ώστε η παράθεση παραδειγμάτων δεν κρίνεται απαραίτητη.

	 

	1.5.5. Ρωσικές επιρροές

	 

	Μετά το Β΄ Παγκόσμιο Πόλεμο προέκυψαν και ορισμένα ρωσικά γλωσσικά δάνεια, όπως: activist (ακτιβιστής), instructaj (οδηγία), magistrală (αρτηρία), revizionism (αναθεωρητισμός) κ.λπ. 

	Ανεξάρτητα από ποιο δρόμο έφτασαν στη ρουμανική, αρκετές από τις παραπάνω λέξεις (δάνεια) δύναται πλέον να θεωρηθούν πανευρωπαϊκές.

	 

	1.5.6. Αγγλικές και λοιπές επιρροές

	 

	aut (εκτός), baschet (καλαθοσφαίριση), corner (κόρνερ), dribling (τριπλά), fault (χτύπημα), henţ (χέρι), ofsaid (οφσάιντ), meci (αγώνας) κ.λπ.

	 

	 


ΤΑ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ

	 

	Τα ονόματα/ουσιαστικά της Ρουμανικής χωρίζονται σύμφωνα με το γραμματικό γένος σε αρσενικά, θηλυκά και ουδέτερα.

	 

	1. Γραμματικό γένος

	 

	Τα έμψυχα ουσιαστικά κατατάσσονται πάντα στο αρσενικό ή θηλυκό γραμματικό γένος. Τα άψυχα μπορεί να ανήκουν και στα τρία γένη. Κατηγοριοποιούνται δε ως εξής:

	 

	1.1. Αρσενικό γένος

	 

	Σε αυτό ανήκουν:

	- έμψυχα ουσιαστικά που ανήκουν στο αρσενικό βιολογικό φύλο ή που κοινωνικο-ιστορικά θεωρούνται «αντρικά»: bărbat (άντρας), cal (άλογο), cocoş (κόκορας), elev (μαθητής) κλ.π.

	- οι μήνες του χρόνου: ianuarie, februarie, martie (Ιανουάριος, Φεβρουάριος, Μάρτιος...) κ.λπ.

	- οι μουσικές νότες: do, re, mi... (ντο, ρε, μι...) κ.λπ.

	- σχεδόν όλα τα αριθμητικά: unu, doi, trei... (ένα, δύο, τρία...) κ.λπ.

	- τα ονόματα επαγγελμάτων: doctor (γιατρός), învăţător (δάσκαλος), profesor (καθηγητής) κ.λπ.

	- τα ονόματα νομισμάτων: dolar (δολάριο), leu (λέου), şiling (σίλιγκ) κ.λπ.

	Εξαιρούνται: 

	- τα αριθμητικά sută (εκατοντάδα) και mie (χιλιάδα), τα νομίσματα liră (λίρα), marcă (μάρκα), rublă (ρούβλι), που είναι θηλυκά, και τα milion (εκατομμύριο), miliard (δισεκατομμύριο), που είναι ουδέτερα.

	- τα ονόματα οπωροφόρων δέντρων: cais (καϊσιά), măr (μηλιά), păr (αχλαδιά) κ.λπ.

	- τα ονόματα φυτών και λουλουδιών: ardei (πιπεριά), muşeţel (χαμομήλι), pătrunjel (μαϊντανός), trandafir (τριαντάφυλλο) κ.λπ.

	 

	1.2. Θηλυκό γένος

	 

	Σε αυτό εντάσσονται:

	- έμψυχα ουσιαστικά που ανήκουν στο θηλυκό βιολογικό φύλο ή που κοινωνικο-ιστορικά θεωρούνται «θηλυκά»: mamă (μητέρα), fată (κορίτσι), pisică (γάτα) κ.λπ.

	- ορισμένα άψυχα ουσιαστικά: casă (σπίτι), fustă (φουστάνι), masă (τραπέζι) κ.λπ.

	- ονόματα των ημερών της εβδομάδας, των εποχών του χρόνου και των ωρών/περιόδων του 24ώρου: luni (Δευτέρα), marţi (Τρίτη), miercuri (Τετάρτη), primăvară (άνοιξη), vară (καλοκαίρι), toamnă (φθινόπωρο), iarnă (χειμώνας), dimineaţă (πρωï), amiază (μεσημέρι), seară (βράδυ) κ.λπ.

	- ονόματα λουλουδιών: garoafă (γαρίφαλο), lalea (τουλίπα) κ.λπ.

	- ονόματα φρούτων (με λίγες εξαιρέσεις): caisă (βερίκοκο), cireaşă (κεράσι), pară (αχλάδι) κ.λπ.

	- ουσιαστικά που δηλώνουν συναισθήματα, ψυχικές καταστάσεις, συμπεριφορές: bucurie (χαρά), durere (πόνος), iubire (αγάπη), sensibilitate (ευαισθησία) supărare (θυμός) κ.λπ.

	- ουσιαστικά που προέρχονται από το θέμα του απαρεμφάτου και την κατάληξη -re: alergare (τρέξιμο), mâncare (φαγητό), spălare (πλύσιμο) κ.λπ.

	 

	1.3. Ουδέτερο γένος

	 

	Ουσιαστικά ουδετέρου γένους είναι:

	- ορισμένα άψυχα ουσιαστικά, που αναφέρονται σε αντικείμενα: autobuz (λεωφορείο), caiet (τετράδιο), pix (στυλό) κ.λπ.

	- ονόματα που δηλώνουν αισθήσεις και συναίσθηση: auz (ακοή), echilibru (ισορροπία), simţ (αίσθηση), văz (όραση) κ.λπ.

	- ενέργειες που δηλώνονται με το ρηματικό σουπίνο: citit (διάβασμα), scris (γράψιμο), trimis (αποστολή) κ.λπ.

	- τα ονόματα αθλημάτων: fotbal (ποδόσφαιρο), sport (γυμναστική), tenis (τένις) κ.λπ.

	Προσοχή: Το γραμματικό γένος των ουσιαστικών δεν καθορίζεται απόλυτα σύμφωνα με τους παραπάνω κανόνες, οι οποίοι έχουν μόνον ενδεικτικό/προσανατολιστικό χαρακτήρα και παρατίθενται εδώ, με σκοπό να καθοδηγήσουν και να βοηθήσουν στα πρώτα τους βήματα τους αρχάριους σπουδαστές της Ρουμανικής Γλώσσας. Με άλλα λόγια, υπάρχουν αρκετές εξαιρέσεις, που μπορούν να μας οδηγήσουν σε λάθος συμπεράσματα ως προς το γραμματικό γένος, γεγονός που επιβάλλει την προσοχή μας ως προς το εν λόγω χαρακτηριστικό των ουσιαστικών.

	 

	2. Ζεύγη ουσιαστικών και επίκοινα ουσιαστικά

	 

	2.1. Ζεύγη ουσιαστικών

	 

	Αρκετά ουσιαστικά που δηλώνουν πρόσωπα ή ζώα έχουν - κατά αντιστοιχία με τα δύο βιολογικά φύλα - και θηλυκό και αρσενικό γραμματικό γένος:

	 

	
		
				Αρσενικό

				Θηλυκό

				Αρσενικό

				Θηλυκό

		

		
				artist

				artistă

				ηθοποιός

				ηθοποιός

		

		
				doctor

				doctoriţă

				γιατρός

				γιατρός

		

		
				elev

				elevă

				μαθητής

				μαθήτρια

		

	

	 

	Συνήθως, όμως, η Ρουμανική χρησιμοποιεί διαφορετικές λέξεις, για να δηλώσει τα δύο φύλα των έμψυχων ουσιαστικών: băiat-fată (αγόρι-κορίτσι), bărbat-femeie (άντρας-γυναίκα), găină-cocoş (κότα-κόκορας) κ.λπ.

	 

	2.2. Επίκοινα ουσιαστικά

	 

	Ονομάζονται όσα σημαίνουν ζώα, πουλιά ή έντομα ανεξαρτήτως φύλου: cămilă (καμήλα), elefant (ελέφαντας), papagal (παπαγάλος), vultur (αετός) κ.λπ. Στα επίκοινα ουσιαστικά, για να δηλωθεί το φύλο, χρησιμοποιείται ο επιθετικός προσδιορισμός «αρσενικός» ή «θηλυκός».

	 

	3. Γραμματικοί αριθμοί

	 

	Τα ουσιαστικά της Ρουμανικής Γλώσσας είναι:

	 

	3.1. Ενικού αριθμού

	 

	Όταν σημαίνουν ένα στοιχείο/μονάδα/πρόσωπο κ.λπ.: carte (βιβλίο), casă (σπίτι), mamă (μητέρα), tată (πατέρας), ţară (χώρα).

	 

	3.2. Πληθυντικού αριθμού

	 

	Όταν αναφέρονται σε περισσότερα από μια κατηγορία, ένα σύνολο ή ομοειδή στοιχεία/μονάδες/πρόσωπα κ.λπ.: case (σπίτια), cărţi (βιβλία), mame (μητέρες), taţi (πατέρες), ţări (χώρες).

	 

	3.3. Διπλοτυπία

	 

	Πολλές φορές πιθανόν να συναντήσουμε στον ενικό αριθμό δύο τύπους του ιδίου ουσιαστικού (διπλοτυπία): π.χ. bulgăr-bulgăre (σβώλος), glonţ-glonte (σφαίρα).

	Παρομοίως, ορισμένα ουσιαστικά εμφανίζονται με δύο τύπους στον πληθυντικό: hotele-hoteluri (ξενοδοχείο-ξενοδοχεία), răni-rane (πληγές), roţi-roate (ρόδες), vremuri-vremi (καιροί). Η λογοτεχνική γλώσσα έχει υιοθετήσει τον έναν ή τον άλλον τύπο, αλλά στην καθημερινή ομιλία συναντώνται συχνά και οι δύο.

	 

	3.4. Ενικόκλιτα και πληθυντικόκλιτα ουσιαστικά

	 

	Πολλά ουσιαστικά εμφανίζουν μόνον ενικό αριθμό ή μόνον πληθυντικό (singularia tantum / pluralia tantum).

	- Συνήθως μόνο στον ενικό απαντούν αφηρημένα ουσιαστικά, που εκφράζουν αξίες, συναισθήματα, αρετές, βιολογικές, ψυχικές ή πνευματικές καταστάσεις κ.λπ., όπως cinste (τιμή), curaj (θάρρος), fericire (ευτυχία), foame (πείνα), frică (φόβος), milă (οίκτος), sete (δίψα), somn (ύπνος), και ονομάζονται «ενικόκλιτα» (defective de plural).

	- Αντίθετα, ονομάζονται «πληθυντικόκλιτα» όσα απαντούν μόνο στον πληθυντικό και αναφέρονται σε διάφορα προϊόντα, τρόφιμα ή αντικείμενα που παραδοσιακά έχουν δύο ίδιες όψεις/επιφάνειες κ.λπ., όπως câlţi (γνέφαλο), fotbal (ποδόσφαιρο), icre (ταραμάς), lapte (γάλα), măruntaie (εντόσθια), miere (μέλι), sânge (αίμα), ochelari (γυαλιά), unt (βούτυρο).

	 

	3.5. Περιληπτικά ουσιαστικά

	 

	Πρόκειται για ουσιαστικά που, αν και δηλώνουν ένα σύνολο προσώπων, ζώων ή πραγμάτων, εμφανίζονται στον ενικό και ενίοτε παράγονται με την προσθήκη προθημάτων ή επιθημάτων: tineret (νεολαία), ţărănime (αγροτιά), turmă (κοπάδι), brădet (ελατόδασος) κ.λπ.

	 

	3.6. Υποκοριστικά ουσιαστικά

	 

	Τα περισσότερα παράγονται με την προσθήκη επιθημάτων. Εκτενής ανάλυση των περισσότερων κατηγοριών γίνεται στην ενότητα «Επιθήματα», ενώ στη συνέχεια ακολουθεί απλή αναφορά όσων εμφανίζονται με τη μεγαλύτερη συχνότητα στην καθημερινή γλώσσα:

	-aş: băieţaş (αγοράκι), copilaş (παιδάκι), covoraş (χαλάκι),

	-el: băieţel (αγοράκι), copăcel (δεντράκι), păhărel (ποτηράκι),

	-ică: cărticică (βιβλιαράκι), floricică (λουλουδάκι), nepoţică (ξαδερφούλα),

	-(i)or: frăţior (αδελφάκι), Nicuşor (Νικολάκης), râuşor (ποταμάκι),

	-iţă: fetiţă (κοριτσάκι), linguriţă (κουταλάκι), portiţă (πορτάκι),

	-uţ: căluţ (αλογάκι), Ionuţ (Γιαννάκης), pătuţ (κρεβατάκι).

	 

	4. Μορφή των ουσιαστικών

	 

	Μορφολογικά τα ουσιαστικά χωρίζονται σε:

	α. Απλά: αποτελούνται από μια λέξη (τα περισσότερα): copil (παιδί), Gheorghe (Γεώργιος), masă (τραπέζι) κ.λπ.

	β. Σύνθετα: πρόκειται για διαδικασία παραγωγής σύνθετων λέξεων και λεξικών φράσεων: broască-ţestoasă (χελώνα), carte poştală (ευχετήρια κάρτα), câine-lup (λυκόσκυλο), Râmnicu-Vâlcea (όνομα πόλης), roman foileton (μυθιστόρημα) κ.λπ.

	γ. Εκφράσεις: ουσιαστικοποιημένες ομάδες λέξεων με ενιαία σημασία και ισοδύναμη σημασιολογία: aducere aminte (ανάμνηση), băgare de seamă (προσοχή), părere de bine (χαρά), părere de rău (λύπη), ţinere de minte (μνήμη) κ.λπ.

	δ. Παράγωγα: δημιουργούνται με την προσθήκη προθημάτων και επιθημάτων ως χαρακτηριστικών μορφημάτων της παραγωγής: băieţaş (αγοράκι), căruţaş (καροτσέρης), frumuseţe (ομορφιά), hărnicie (ζήλος), libertate (ελευθερία) κ.λπ.

	 

	5. Κύρια και κοινά ουσιαστικά

	 

	Σημασιολογικά τα ουσιαστικά της Ρουμανικής Γλώσσας χωρίζονται σε κύρια και κοινά.

	 

	5.1. Κύρια ουσιαστικά

	 

	Είναι τα ονόματα:

	- ανθρώπων, βαφτιστικά και οικογενειακά: Ioan (Ιωάννης), Maria (Μαρία), Popescu (Ποπέσκου), Suciu (Σούτσιου).

	- ζώων: Grivei (Γριβέι), Rex (Ρέξ).

	- τόπων, πόλεων, θαλασσών κ.λπ.: Carpaţi (Καρπάθια), Sibiu (Σιμπίου).

	- πλανητών: Lună (Φεγγάρι), Marte (Άρης), Pământ (Γη).

	- εκπαιδευτικών και ακαδημαϊκών φορέων και ιδρυμάτων, διεθνών οργανισμών κ.λπ.: Facultatea de Studii Balcanice (Σχολή Βαλκανικών Σπουδών), Ministerul Învăţământului (Υπουργείο Παιδείας). Organizaţia Naţiunilor Unite (Ο.Η.Ε.)

	- εθνικών και θρησκευτικών γιορτών: Ziua armatei (η Γιορτή του στρατού), Crăciunul (Τα Χριστούγεννα)

	- τίτλοι εφημερίδων: Ziua (Καθημερινή) κ.λπ.

	- μεγάλα ιστορικά γεγονότα: Marea Unire de la 1859 (Η Μεγάλη Ένωση του 1859), Revoluţia din 1989 (Η Επανάσταση του 1989) κ.λπ.

	 

	5.2. Κοινά ουσιαστικά

	 

	Είναι όλα τα υπόλοιπα ουσιαστικά  και χαρακτηρίζονται:

	- Συγκεκριμένα, που αφορούν οτιδήποτε γίνεται αντιληπτό με τις αισθήσεις (πρόσωπα, ζώα ή αντικείμενα).

	- Αφηρημένα, που αφορούν ό,τι αντιλαμβανόμαστε, διαισθανόμαστε, αισθανόμαστε: ιδέες, αξίες, συναισθήματα, ιδιότητες κ.λπ.

	 

	6. Κανόνες ορθογραφίας των ουσιαστικών

	 

	α. Στα σύνθετα ουσιαστικά που προκύπτουν από συνδυασμό:

	- δύο ουσιαστικών στην ονομαστική: roman - foileton (μυθιστόρημα)

	- δύο ουσιαστικών, το πρώτο σε ονομαστική και το δεύτερο σε γενική: Vatra - Dornei (όνομα πόλης)

	- ουσιαστικού και επίθετου σε ονομαστική: argint - viu (υδράργυρος)

	- ουσιαστικού και ρήματος: gură - cască (χάχας)

	τα δύο συνθετικά ενώνονται πάντα με παύλα.

	 

	β. Όταν μεταξύ των δύο ουσιαστικών (συνθετικών) παρεμβάλλεται μια πρόθεση π.χ. Curtea de Argeş (όνομα πόλης), δεν χρησιμοποιείται η παύλα.

	 

	γ. Γράφονται σε μία λέξη τα σύνθετα ουσιαστικά, των οποίων τα επιμέρους συνθετικά δε διατηρούν ακέραιη την αρχική τους μορφή: bunăvoinţă (καλοσύνη).

	 

	δ. Το αρχικό γράμμα των κύριων ουσιαστικών γράφεται πάντα με κεφαλαίο ανεξαρτήτως της θέσης τους στην πρόταση. Για τα κοινά ουσιαστικά ισχύει η κεφαλαιογράφηση, μόνο όταν βρίσκονται στην αρχή της πρότασης.

	 

	7. Γένος και σχηματισμός πληθυντικού αριθμού

	 

	7.1. Αρσενικά ουσιαστικά

	 

	Τα περισσότερα καταλήγουν σε σύμφωνο και σχηματίζουν τον πληθυντικό σε -i:

	 

	
		
				bunic

				(παππούς)

				bunici

				(παππούδες)

		

		
				inginer

				(μηχανικός)

				ingineri

				(μηχανικοί)

		

		
				student

				(φοιτητής)

				studenţi

				(φοιτητές)

		

	

	 

	Όσα τελειώνουν σε -e το αντικαθιστούν στον πληθυντικό με -i:

	 

	
		
				arbore

				(δέντρο)

				arbori

				(δέντρα)

		

		
				câine

				(σκύλος)

				câini

				(σκύλοι)

		

		
				frate

				(αδελφός)

				fraţi

				(αδελφοί)

		

		
				perete

				(τοίχος)

				pereţi

				(τοίχοι)

		

		
				munte

				(βουνό)

				munţi

				(βουνά)

		

	

	 

	Λίγα αρσενικά ουσιαστικά έχουν ως κατάληξη το -u, τη θέση του οποίου στον πληθυντικό παίρνει το -i:

	 

	
		
				metru

				(μέτρο)

				metri

				(μέτρα)

		

		
				arbitru

				(διαιτητής)

				arbitri

				(διαιτητές)

		

		
				codru

				(δρυμός)

				codri

				(δρυμοί)

		

		
				zmeu

				(δράκος)

				zmei

				(δράκοι)

		

		
				flăcău

				(παλικάρι)

				flăcăi

				(παλικάρια)

		

	

	 

	Όσα καταλήγουν σε -i το διατηρούν και στον πληθυντικό:

	 

	
		
				ardei

				(πιπεριά)

				ardei

				(πιπεριές)

		

		
				arici

				(αχινός)

				arici

				(αχινοί)

		

		
				ochi

				(μάτι)

				ochi

				(μάτια)

		

		
				pui

				(κοτόπουλο)

				pui

				(κοτόπουλα)

		

		
				unchi

				(θείος)

				unchi

				(θείοι)

		

	

	 

	7.1.1. Καταλήξεις αρσενικών ουσιαστικών

	 

	Αναλυτικά, οι καταλήξεις των αρσενικών ουσιαστικών είναι οι εξής:

	 

	
		
				ΑΡΣΕΝΙΚΑ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ

		

		
				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Ø

				-i

		

		
				-e

				-i

		

		
				-u

				-i

		

		
				-i

				-i

		

	

	 

	7.1.2. Εξαιρέσεις

	 

	
		
				cal

				(άλογο)

				cai

				(άλογα)

		

		
				căţel

				(σκυλάκι)

				căţei

				(σκυλάκια)

		

		
				cercel

				(σκουλαρίκι)

				cercei

				(σκουλαρίκια)

		

		
				colonel

				(συνταγματάρχης)

				colonei

				(συνταγματάρχες)

		

		
				copil

				(παιδί)

				copii

				(παιδιά)

		

		
				miel

				(αρνάκι)

				miei

				(αρνάκια)

		

		
				om

				(άνθρωπος)

				oameni

				(άνθρωποι)

		

		
				papă

				(Πάπας)

				papi

				(Πάπες)

		

		
				popă

				(παπάς)

				popi

				(παπάδες)

		

		
				porumbel

				(περιστέρι)

				porumbei

				(περιστέρια)

		

		
				tată

				(πατέρας)

				taţi

				(πατέρες)

		

		
				vodă

				(βοεβόδας)

				-

				-

		

		
				vlădică

				(δεσπότης)

				vlădici

				(δεσπότες)

		

	

	 

	7.1.3. Ορθογραφικές παρατηρήσεις

	 

	Τα αρσενικά ουσιαστικά που έχουν καταλήξεις -t, -d, -s, -st τις μετατρέπουν στον πληθυντικό σε -ţ, -z, -ş -şt, όπως φαίνεται και από τα παρακάτω παραδείγματα. Πρόκειται για το φαινόμενο της ουράνωσης, το οποίο παρατηρείται, σε μικρότερη κλίμακα, σε ουσιαστικά και επίθετα, αλλά και κατά την κλίση των ρημάτων:

	 




	

T

				+

				I

				=

				ţi

		

		
				d

				+

				i

				=

				zi

		

		
				s

				+

				i

				=

				şi

		

		
				st

				+

				i

				=

				şti

		

	

	 

	7.1.4. Ουράνωση

	 

	
		
				t/ţ

				bărbat /bărbaţi

				(άντρας / άντρες)

		

		
				munte /munţi

				(βουνό / βουνά)

		

		
				s/ş

				cais /caişi

				(καϊσιά /καϊσιές)

		

		
				urs /urşi

				(αρκούδα / αρκούδες)

		

		
				st/şt

				corist /corişti

				(χορωδός / χορωδοί)

		

		
				specialist /specialişti

				(ειδικός / ειδικοί)

		

		
				d/z

				brad /brazi

				(έλατο / έλατα)

		

		
				dud /duzi

				(μουριά / μουριές)

		

		
				g/ğ

				coleg /coleği

				(συνάδελφος / συνάδελφοι)

		

		
				neg /neği

				(κρεατοελιά / κρεατοελιές)

		

		
				c/č

				bocanc /bocanči

				(αρβύλα / αρβύλες)

		

		
				copac /copači

				(δέντρο / δέντρα)

		

	







	 

	7.1.5. Μεταφωνία

	 

	
		
				ă/e

				măr /meri

				(μηλιά /μηλιές)

		

		
				umăr /umeri

				(ώμος /ώμοι)

		

		
				a/e

				atenian /atenieni

				(Αθηναίος /Αθηναίοι)

		

		
				tehnician /tehnicieni

				(τεχνικός /τεχνικοί)

		

	



	 

	7.1.6. Ουράνωση και μεταφωνία

	 

	
		
				t/ţ→

				băiat /băieţi

				(αγόρι /αγόρια)

		

		
				ia/ie↑

				 

				 

		

	

	 

	7.2. Ουδέτερα ουσιαστικά

	 

	Όπως και τα αρσενικά, τα περισσότερα ουδέτερα λήγουν στον ενικό σε σύμφωνο, ενώ στον πληθυντικό σε -e ή -uri. Χωρίς να ισχύει συγκεκριμένος κανόνας για τα κριτήρια χρησιμοποίησης των δύο καταλήξεων*, επισημαίνεται - καθώς προκύπτει εμπειρικά - ότι στην πλειοψηφία τους σχηματίζουν τον πληθυντικό με την κατάληξη -e:

	 

	
		
				autobuz

				(λεωφορείο)

				autobuze

				(λεωφορεία)

		

		
				ceas

				(ρολόι)

				ceasuri

				(ρολόγια)

		

		
				dosar

				(φάκελος)

				dosare

				(φάκελοι)

		

		
				pix

				(στυλό)

				pixuri

				(στυλό)

		

		
				scaun

				(καρέκλα)

				scaune

				(καρέκλες)

		

	

	 

	* Η πληθώρα των καταλήξεων του ουδετέρου γένους κάνει δύσκολη την κατάταξη και την εκμάθησή τους. Μια σύντομη αναφορά τους είναι η κάτωθι:

	- όσα τελειώνουν σε -ar, -er, -or, -sor, -tor, -ent, -ment, -aj, -ăt, -et, -ru, -ism κ.λπ. σχηματίζουν τον πληθυντικό σε -e.

	- αυτά που έχουν κατάληξη -o, -ou, -u και όσα προέρχονται από το σουπίνο σχηματίζουν τον πληθυντικό σε -uri.

	- τα περισσότερα μονοσύλλαβα λήγουν στον πληθυντικό σε -uri.

	 

	β. Σε όσα ουδέτερα ουσιαστικά τελειώνουν σε -i προστίθενται στον πληθυντικό οι καταλήξεις -e ή -uri:

	 

	
		
				ceai

				(τσάι)

				ceaiuri

				(τσάγια)

		

		
				cui

				(καρφί)

				cuie

				(καρφιά)

		

		
				pai

				(άχυρο)

				paie

				(άχυρα)

		

		
				taxi

				(ταξί)

				taxiuri

				(ταξί)

		

		
				tramvai

				(τραμ)

				tramvaie

				(τραμ)

		

	

	 

	γ. Στα ουδέτερα το τελικό -u αντικαθίσταται στον πληθυντικό από το -e, ενώ στο τελικό -ou προστίθεται επιπλέον το -ri:

	 

	
		
				muzeu

				(μουσείο)

				muzee

				(μουσεία)

		

		
				liceu

				(λύκειο)

				licee

				(λύκεια)

		

		
				teatru

				(θέατρο)

				teatre

				(θέατρα)

		

		
				cadou

				(δώρο)

				cadouri

				(δώρα)

		

		
				tablou

				(πίνακας)

				tablouri

				(πίνακες)

		

	

	 

	δ. Στην κατάληξη -iu αντικαθίσταται το -u από ένα δεύτερο -i στον πληθυντικό:

	 

	
		
				colegiu

				(κολέγιο)

				colegii

				(κολέγια)

		

		
				concediu

				(άδεια)

				concedii

				(άδειες)

		

		
				exerciţiu

				(άσκηση)

				exerciţii

				(ασκήσεις)

		

		
				fotoliu

				(πολυθρόνα)

				fotolii

				(πολυθρόνες)

		

		
				refugiu

				(καταφύγιο)

				refugii

				(καταφύγια)

		

	

	 

	ε. Τα ουδέτερα που λήγουν σε -e το διατηρούν και στον πληθυντικό:

	 

	
		
				nume

				(επώνυμο)

				nume

				(επώνυμα)

		

		
				prenume

				(όνομα)

				prenume

				(ονόματα)

		

		
				pronume

				(αντωνυμία)

				pronume

				(αντωνυμίες)

		

	

	 

	στ. Όσα τελειώνουν σε -o παίρνουν επιπλέον στον πληθυντικό την κατάληξη -uri:

	 

	
		
				radio

				(ραδιόφωνο)

				radiouri

				(ραδιόφωνα)

		

		
				zero

				(μηδενικό)

				zerouri

				(μηδενικά)

		

		
				apropo

				(υπονοούμενο)

				apropouri

				(υπονοούμενα)

		

	

	 

	7.2.1. Πίνακας καταλήξεων

	 

	
		
				ΟΥΔΕΤΕΡΑ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ

		

		
				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Ø

				-e

		

		
				Ø

				-uri

		

		
				-i

				-e

		

		
				-i

				-uri

		

		
				-u

				-e

		

		
				-(o)u

				-uri

		

		
				-(i)u

				-(i)i

		

		
				-o

				-uri

		

	

	 

	7.2.2. Εξαιρέσεις

	 

	
		
				cap

				(κεφάλι)

				capete

				(κεφάλια)

		

		
				ou

				(αυγό)

				ouă

				(αυγά)

		

	

	 

	- Στα δύο παραπάνω γένη ουσιαστικών παρατηρούνται εναλλαγές φωνηέντων και συμφώνων από τον ενικό στον πληθυντικό, χωρίς όμως αυτό να αποτελεί γενικό κανόνα. Παραδείγματα:

	 

	7.2.3. Μεταφωνία

	 

	
		
				 
â/i

				cuvânt /cuvinte

				(λέξη /λέξεις)

		

		
				mormânt/morminte

				(τάφος /τάφοι)

		

		
				 
o/oa

				avion /avioane

				(αεροπλάνο /αεροπλάνα)

		

		
				camion /camioane

				(φορτηγό /φορτηγά)

		

	



	 

	7.2.4. Ουράνωση

	 

	
		
				 
g

				baltag /baltage

				(μπαλτάς /μπαλτάδες)

		

		
				cârlig /cârlige

				(γάντζος /γάντζοι)

		

		
				 
c

				ac /ace

				(βελόνα /βελόνες)

		

		
				capac /capace

				(καπάκι /καπάκια)

		

	



	 

	7.3. Θηλυκά ουσιαστικά

	 

	α. Τα περισσότερα αναγνωρίζονται από την φωνηεντική τους κατάληξη και ειδικότερα από το θηλυκή κατάληξη -ă, που στον πληθυντικό αντικαθίσταται από το -e:

	 

	
		
				casă

				(σπίτι)

				case

				(σπίτια)

		

		
				profesoară

				(καθηγήτρια)

				profesoare

				(καθηγήτριες)

		

		
				studentă

				(φοιτήτρια)

				studente

				(φοιτήτριες)

		

	

	 

	β. Τα επόμενα θηλυκά ουσιαστικά, αν και λήγουν σε -ă, στον πληθυντικό το αλλάζουν με το -i. Επειδή δεν ακολουθούνται συγκεκριμένοι κανόνες, οφείλουμε να μάθουμε τα συγκεκριμένα ουσιαστικά ως αυτόνομες λέξεις.

	 

	
		
				bancă

				(θρανίο)

				bănci

				(θρανία)

		

		
				sală

				(αίθουσα)

				săli

				(αίθουσες)

		

		
				seară

				(βραδιά)

				seri

				(βραδιές)

		

		
				stradă

				(οδός)

				străzi

				(οδοί)

		

		
				ţară

				(χώρα)

				ţări

				(χώρες)

		

	

	 

	γ. Μια άλλη μεγάλη κατηγορία θηλυκών ουσιαστικών περιλαμβάνει όσα καταλήγουν σε -ie. Στα περισσότερα από αυτά το -e, όταν προηγείται σύμφωνο, αντικαθίσταται στον πληθυντικό από ένα [δεύτερο] -i: 

	 

	
		
				cofetărie

				(ζαχαροπλαστείο)

				cofetării

				(ζαχαροπλαστεία)

		

		
				discuţie

				(συζήτηση)

				discuţii

				(συζητήσεις)

		

		
				librărie

				(βιβλιοπωλείο)

				librării

				(βιβλιοπωλεία)

		

		
				poezie

				(ποίημα)

				poezii

				(ποιήματα)

		

		
				revoluţie

				(επανάσταση)

				revoluţii

				(επαναστάσεις)

		

	

	 

	ενώ σε άλλα (λιγότερα), όταν προηγείται φωνήεν, το -e αποβάλλεται:

	 

	
		
				baie

				(μπάνιο)

				băi

				(μπάνια)

		

		
				cheie

				(κλειδί)

				chei

				(κλειδιά)

		

		
				femeie

				(γυναίκα)

				femei

				(γυναίκες)

		

		
				nevoie

				(ανάγκη)

				nevoi

				(ανάγκες)

		

		
				odaie

				(δωμάτιο)

				odăi

				(δωμάτια)

		

	

	 

	Εξαίρεση αποτελούν τα μεγεθυντικά θηλυκά ουσιαστικά με κατάληξη σε -oaie, που διατηρούν την ίδια μορφή και στον πληθυντικό:

	 

	
		
				căsoaie

				(μεγάλο σπίτι)

				căsoaie

				(μεγάλα σπίτια)

		

		
				măsoaie

				(μεγάλο τραπέζι)

				măsoaie

				(μεγάλα τραπέζια)

		

	

	 

	δ. Πολλά θηλυκά ουσιαστικά λήγουν σε -e, του οποίου τη θέση στον πληθυντικό παίρνει το -i (μεταφωνία):

	 

	
		
				carte

				(βιβλίο)

				cărţi

				(βιβλία)

		

		
				facultate

				(σχολή)

				facultăţi

				(σχολές)

		

		
				floare

				(λουλούδι)

				flori

				(λουλούδια)

		

		
				licoare

				(ηδύποτο)

				licori

				(ηδύποτα)

		

		
				universitate

				(πανεπιστήμιο)

				universităţi

				(πανεπιστήμια)

		

	

	 

	ε. Τα θηλυκά ουσιαστικά που καταλήγουν σε -a ή -ea (λίγα) στο πληθυντικού τελειώνουν σε -le. Ειδικότερα, όσα τελειώνουν σε -a προσθέτουν επιπλέον την κατάληξη -le:

	 

	
		
				basma

				(μαντίλα)

				basmale

				(μαντίλες)

		

		
				cazma

				(σκαπάνη)

				cazmale

				(σκαπάνες)

		

		
				pijama

				(πιτζάμα)

				pijamale

				(πιτζάμες)

		

		
				sanda

				(πέδιλο)

				sandale

				(πέδιλα)

		

		
				sarma

				(σαρμάς)

				sarmale

				(σαρμάδες)

		

	

	 

	ενώ στα θηλυκά σε -ea εναλλάσσεται στον πληθυντικό το -a με το -le:

	 

	
		
				cafea

				(καφές)

				cafele

				(καφέδες)

		

		
				canapea

				(καναπές)

				canapele

				(καναπέδες)

		

		
				măsea

				(τραπεζίτης)

				măsele

				(τραπεζίτες)

		

		
				stea

				(άστρο)

				stele

				(άστρα)

		

		
				şosea

				(δρόμος)

				şosele

				(δρόμοι)

		

	

	 

	στ. Τα θηλυκά που δημιουργούνται από τη μετοχή του ρήματος και την κατάληξη -oare διατηρούν την ίδια μορφή στους δύο αριθμούς και συνήθως δηλώνουν επαγγέλματα:

	 

	
		
				a învăţa

				învăţat

				+oare învăţătoare

				(δασκάλα / -ες)

		

		
				a munci

				muncit

				+oaremuncitoare

				(εργάτρια / -ες)

		

		
				a opera

				operat

				+oare operatoare

				(χειρίστρια / -ες)

		

		
				a organiza

				organizat

				+oare organizatoare

				(οργανώτρια / -ες)

		

		
				a vorbi

				vorbit

				+oare vorbitoare

				(ομιλήτρια / -ες)

		

	

	 

	ζ. Όσα τελειώνουν σε -oare και δηλώνουν ονόματα πουλιών ή αντικειμένων σχηματίζουν τον πληθυντικό σε -ori:

	 

	
		
				ciocănitoare

				ciocănitori

				(δρυοκολάπτης / -ες)

		

		
				privighetoare

				privighetori

				(αηδόνι / -a)

		

		
				strecurătoare

				strecurători

				(σουρωτήρι / -α)

		

		
				stropitoare

				stropitori

				(ψεκαστήρας / -ες)

		

	

	 

	η. Πολλά ουσιαστικά δημιουργούνται από το θέμα του απαρεμφάτου και την κατάληξη -re. Σε αυτά το -e αντικαθίσταται στον πληθυντικό από το -i:

	 

	
		
				a cere

				cerere

				cereri

				(αίτηση/-εις)

		

		
				a citi

				citire

				citiri

				(ανάγνωση/-εις)

		

		
				a intra

				intrare

				intrări

				(είσοδος/-οι)

		

		
				a mişca

				mişcare

				mişcări

				(κίνημα/-τα)

		

		
				a organiza

				organizare

				organizări

				(οργάνωση/-εις)

		

	

	 

	θ. Πολλά επίθετα και επιρρήματα, όταν συνοδεύονται από οριστικό, αόριστο ή δεικτικό άρθρο, εκλαμβάνονται ως ουσιαστικά:

	Επίθετο

	Privesc cerul albastru.

	(Κοιτάζω το γαλάζιο ουρανό.)

	↓↓↓

	Ουσιαστικό

	Privesc albastrul cerului.

	(Κοιτάω το γαλάζιο του ουρανού.)

	 

	Επίρρημα

	Eu vorbesc bine româneşte.

	(Εγώ μιλώ καλά Ρουμάνικα.)

	 

	7.3.1. Πίνακας καταλήξεων

	 

	
		
				ΘΗΛΥΚΑ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ

		

		
				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				-ă

				-e

		

		
				-ă

				-i

		

		
				-e

				-i

		

		
				-ea

				-le

		

		
				-a

				-le

		

	

	 

	7.3.2. Εξαιρέσεις

	 

	
		
				brânză

				(τυρί)

				brânzeturi

				(τυριά)

		

		
				ceartă

				(τσακωμός)

				certuri

				(τσακωμοί)

		

		
				ceaţă

				(ομίχλη)

				ceţuri

				(ομίχλες)

		

		
				favoare

				(εύνοια)

				favoruri

				(εύνοιες)

		

		
				lipsă

				(έλλειψη)

				lipsuri

				(ελλείψεις)

		

		
				mătase

				(μετάξι)

				mătăsuri

				(μετάξια)

		

		
				noră

				(νύφη)

				nurori

				(νύφες)

		

		
				onoare

				(τιμή)

				onoruri

				(τιμές)

		

		
				sare

				(άλας)

				săruri

				(άλατα)

		

		
				soră

				(αδελφή)

				surori

				(αδελφές)

		

		
				treabă

				(δουλειά)

				treburi

				(δουλειές)

		

		
				vreme

				(καιρός)

				vremuri

				(καιροί)

		

		
				zi

				(μέρα)

				zile

				(μέρες)

		

	

	 

	Όπως προκύπτει από τα παραπάνω, κατά τη μετάβαση από τον ενικό στον πληθυντικό συμβαίνει συνήθως εναλλαγή φωνηέντων και συμφώνων, φαινόμενο που απαιτεί ιδιαίτερη προσοχή ως προς τη συνεπακόλουθη διαφοροποίηση της προφοράς.

	 

	7.3.3. Μεταφωνία

	 

	
		
				a/ă

				carte /cărţi

				(βιβλίο / βιβλία)

		

		
				gară / gări

				(σταθμός / σταθμοί)

		

		
				sală / săli

				(αίθουσα / αίθουσες)

		

		
				a/e

				fată / fete

				(κοπέλα / κοπέλες)

		

		
				masă / mese

				(τραπέζι / τραπέζια)

		

		
				pată / pete

				(λεκές / λεκέδες)

		

		
				oa/o

				moară / mori

				(μύλος / μύλοι)

		

		
				noapte / nopţi

				(νύχτα / νύχτες)

		

		
				şcoală / şcoli

				(σχολείο / σχολεία)

		

		
				ea/e

				dimineaţă / dimineţi

				(πρωïνό / πρωïνά)

		

		
				seară / seri

				(βράδυ / βράδια)

		

		
				tocmeală / tocmeli

				(παζάρεμα / παζαρέματα)

		

		
				ia/ie

				iapă / iepe

				(φοράδα / φοράδες)

		

		
				piatră / pietre

				(λίθος / λίθοι)

		

		
				poiană / poieni

				(ξέφωτο / ξέφωτα)

		

	











	 

	7.3.4. Ουράνωση

	 

	
		
				 
d/z
 

				Ccărămidă / cărămizi

				(τούβλο / τούβλα)

		

		
				omidă / omizi

				(κάμπια / κάμπιες)

		

		
				 
t/ţ
 

				boltă / bolţi

				(θόλος / θόλοι)

		

		
				curte / curţi

				(αυλή / αυλές)

		

		
				 
c/č
 

				grecoaică / grecoaiče

				(Ελληνίδα / Ελληνίδες)

		

		
				româncă / românče

				(Ρουμάνα / Ρουμάνες)

		

		
				 
g/ğ
 

				colegă / coleğe

				(συμφοιτήτρια/-ες)

		

		
				verigă / veriği

				(κρίκος / κρίκοι)

		

	





	 

	7.3.5. Ουράνωση και μεταφωνία

	 

	
		
				 
sc/şt
 

				gâscă /gâşte

				(χήνα / χήνες)

		

		
				muscă / muşte

				(μύγα / μύγες)

		

		
				d/z

				pradă / prăzi

				(λεία / λείες)

		

		
				a/ă

				stradă / străzi

				(οδός / οδοί)

		

		
				t/ţ

				carte / cărţi

				(βιβλίο / βιβλία)

		

		
				a/ă

				hartă / hărţi

				(χάρτης / χάρτες)

		

		
				d/z

				cireadă / cirezi

				(κοπάδι / κοπάδια)

		

		
				ea/e

				seară / seri

				(βράδυ / βράδια)

		

		
				t/ţ

				noapte /nopţi

				(νύχτα / νύχτες)

		

		
				oa/o

				poartă /porţi

				(πόρτα / πόρτες)

		

		
				c/ci

				bancă /bănci

				(θρανίο / θρανία)

		

		
				a/ă

				barcă /bărci

				(βάρκα / βάρκες)

		

	


	 

	Δεν ισχύει η κεφαλαιογράφηση του αρχικού γράμματος για τις μέρες της εβδομάδας, τους μήνες και τις εθνικότητες.

	 

	8. Πτώσεις των ουσιαστικών

	 

	Στη Ρουμανική τα ουσιαστικά έχουν 5 πτώσεις.

	 

	8.1. Ονομαστική

	 

	Απαντάει στις ερωτήσεις cine? ce? (ποιος; ποια; ποιο; τι; κ.λπ.).

	.

	8.2. Γενική

	 

	Απαντάει στις ερωτήσεις al, a, ai, ale cui? (ποιανού;).

	 

	8.3. Δοτική

	 

	Συνδέεται με το ρήμα άμεσα ή μέσω των προθέσεων graţie (χάρη), mulţumită (χάρη), datorită (χάρη, εξαιτίας), conform (σύμφωνα με), potrivit (σύμφωνα με), contrar (αντίθετα με) κ.λπ. Αντίστοιχη της δοτικής της Ρουμανικής είναι η δοτική της Αρχαίας Ελληνικής.

	 

	
		
				Dau ceva cuiva.

				(Δίνω κάτι σε κάποιον.)

		

		
				Spun ceva cuiva.

				(Λέω κάτι σε κάποιον.)

		

	

	 

	Το αντικείμενο σε δοτική απαντάει στην ερώτηση cui? (σε ποιον;) και συνήθως αποδίδεται στα ελληνικά με αιτιατική.

	 

	8.4. Αιτιατική

	 

	Είναι η πτώση του άμεσου αντικειμένου (εξωτερικού ή εσωτερικού/σύστοιχου), του επιθετικού προσδιορισμού του εμπρόθετου επιρρηματικού προσδιορισμού τόπου, χρόνου, τρόπου, αιτίας, σκοπού, προϋπόθεσης, παραχώρησης κ.λπ. Το ουσιαστικό στην αιτιατική συνήθως απαντάει στις ερωτήσεις pe cine? ce? unde? când? cum? (ποιον; τι; πού; πότε; πώς; κ.λπ.).

	 

	8.5. Κλητική

	 

	Χρησιμοποιείται, όταν κάποιος καλεί, προσφωνεί κάποιον άλλον και είναι η μοναδική πτώση στην οποία το ουσιαστικό (κύριο όνομα) δεν έχει συντακτικό ρόλο. Στο γραπτό λόγο, όταν βρίσκεται μόνη της, συχνά ακολουθείται από θαυμαστικό, ενώ όταν παρεμβάλλεται στο λόγο, τίθεται μεταξύ κομμάτων.

	 

	9. Κλίση των ουσιαστικών

	 

	Επειδή οι πτωτικές μορφές του ουσιαστικού διαφοροποιούνται σύμφωνα με το άρθρο (οριστικό ή αόριστο), στην ανάλυση της κλίσης του - που παρατίθεται στη συνέχεια - πρέπει να έχουμε υπόψη μας τη λειτουργία της οριστικής/ειδικής αναφοράς σε ένα συγκεκριμένο πρόσωπο ή πράγμα και της αόριστης / γενικής σε ένα ολόκληρο είδος / κατηγορία προσώπων ή πραγμάτων, η οποία δηλώνεται και με τα αντίστοιχα άρθρα.

	 

	

9.1. Κλίση των ουσιαστικών με αόριστο άρθρο

	 

	Στη σύγχρονη Ρουμανική επικρατεί η χρήση του έναρθρου ουσιαστικού (με οριστικό ή αόριστο άρθρο). Συγκεκριμένα, στην ονομαστική το ουσιαστικό εμφανίζεται συνήθως με οριστικό άρθρο και σπάνια με αόριστο. Στη γενική και δοτική συναντάμε σχεδόν πάντα έναρθρο το ουσιαστικό και, τέλος, στην αιτιατική χρησιμοποιείται χωρίς οριστικό άρθρο, όταν προηγείται πρόθεση, ενώ παίρνει οριστικό άρθρο, όταν το ουσιαστικό προσδιορίζεται από επίθετο.

	 

	9.1.1. Αρσενικά ουσιαστικά

	 

	Κατά την κλίση των αρσενικών ουσιαστικών διαφοροποιείται μορφολογικά ως προς τις πτώσεις μόνον το άρθρο. Το ουσιαστικό διαφοροποιείται μόνον ως προς τους αριθμούς, στον καθένα από τους οποίους εμφανίζει αντίστοιχα μια ενιαία μορφή (πτωτική ταύτιση / ομωνυμία). Αναλυτικά, τα αόριστα άρθρα των αρσενικών ουσιαστικών είναι τα εξής (βλέπε το κεφάλαιο ΤΑ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ, ενότητες 1. Γραμματικό γένος και 3. Γραμματικοί αριθμοί»):

	 

	
		
				 
Πτώση

				Αρσενικό γένος

		

		
				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Ονομαστική

				un

				nişte

		

		
				Αιτιατική

				un

				nişte

		

		
				Γενική

				unui

				unor

		

		
				Δοτική

				unui

				unor

		

	


	 

	α. Αρσενικά ουσιαστικά με κατάληξη σε σύμφωνο:

	 

	
		
				Ονομαστική - Αιτιατική

		

		
				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				un bunic
(ένας παππούς)

				nişte bunici
(κάποιοι παππούδες)

		

		
				un inginer
(ένας μηχανικός)

				nişte ingineri
(κάποιοι μηχανικοί)

		

		
				un student
(ένας φοιτητής)

				nişte studenţi
(κάποιοι φοιτητές)

		

	

	 

	
		
				Γενική - Δοτική

		

		
				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				unui bunic
(ενός παππού)

				unor bunici
(κάποιων παππούδών)

		

		
				unui inginer
(ενός μηχανικού)

				unor ingineri
(κάποιων μηχανικών)

		

		
				unui student
(ενός φοιτητή)

				unor studenţi
(κάποιων φοιτητών)

		

	

	 

	β. Αρσενικά ουσιαστικά με κατάληξη σε -e:

	 

	
		
				Ονομαστική - Αιτιατική

		

		
				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				un arbore
(ένα δέντρο)

				nişte arbori
(κάποια δέντρα)

		

		
				un câine
(ένας σκύλος)

				nişte câini
(κάποιοι σκύλοι)

		

		
				un frate
(ένας αδελφός)

				nişte fraţi
(κάποιοι αδελφοί)

		

		
				un munte
(ένα βουνό)

				nişte munţi
(κάποια βουνά)

		

		
				un perete
(ένας τοίχος)

				nişte pereţi
(κάποιοι τοίχοι)

		

	

	 

	
		
				Γενική - Δοτική

		

		
				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				unui arbore
(ενός δέντρου)

				unor arbori
(κάποιων δέντρων)

		

		
				unui câine
(ενός σκύλου)

				unor câini
(κάποιων σκύλων)

		

		
				unui frate
(ενός αδελφού)

				unor fraţi
(κάποιων αδελφών)

		

		
				unui munte
(ενός βουνού)

				unor munţi
(κάποιων βουνών)

		

		
				unui perete
(ενός τοίχου)

				unor pereţi
(κάποιων τοίχων)

		

	

	 

	γ. Αρσενικά ουσιαστικά με κατάληξη σε -u:

	 

	
		
				Ονομαστική - Αιτιατική

		

		
				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				un arbitru
(ένας διαιτητής)

				nişte arbitri
(κάποιοι διαιτητές)

		

		
				un codru
(ένας δρυμός)

				nişte codri
(κάποιοι δρυμοί)

		

		
				un flăcău
(ένα παλικάρι)

				nişte flăcăi
(κάποια παλικάρια)

		

		
				un metru
(ένα μέτρο)

				nişte metri
(κάποια μέτρα)

		

		
				un zmeu
(ένας δράκος)

				nişte zmei
(κάποιοι δράκοι)

		

	

	 

	
		
				Γενική - Δοτική

		

		
				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				unui arbitru
(ενός διαιτητή)

				unor arbitri
(κάποιων διαιτητών)

		

		
				unui codru
(ενός δρυμού)

				unor codri
(κάποιων δρυμών)

		

		
				unui flăcău
(ενός παλικαριού)

				unor flăcăi
(κάποιων παλικαριών)

		

		
				unui metru
(ενός μέτρου)

				unor metri
(κάποιων μέτρων)

		

		
				unui zmeu
(ενός δράκου)

				unor zmei
(κάποιων δράκων)

		

	

	 

	δ. Αρσενικά ουσιαστικά με κατάληξη σε -i:

	 

	
		
				Ονομαστική - Αιτιατική

		

		
				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				un ardei
(μια πιπεριά)

				nişte ardei
(κάποιες πιπεριές)

		

		
				un arici
(ένας αχινός)

				nişte arici
(κάποιοι αχινοί)

		

		
				un ochi
(ένα μάτι)

				nişte ochi
(κάποια μάτια)

		

		
				un pui
(ένα κοτόπουλο)

				nişte pui
(κάποια κοτόπουλα)

		

		
				un unchi
(ένας θείος)

				nişte unchi
(κάποιοι θείοι)

		

	

	 

	
		
				Γενική - Δοτική

		

		
				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				unui ardei

				unor ardei

		

		
				(μιας πιπεριάς)

				(κάποιων πιπεριών)

		

		
				unui arici

				unor arici

		

		
				(ενός αχινού)

				(κάποιων αχινών)

		

		
				unui ochi

				unor ochi

		

		
				(ενός ματιού)

				(κάποιων ματιών)

		

		
				unui pui

				unor pui

		

		
				(ενός κοτόπουλου)

				(κάποιων κοτόπουλων)

		

		
				unui unchi

				unor unchi

		

		
				(ενός θείου)

				(κάποιων θείων)

		

	

	 

	9.1.2. Ουδέτερα ουσιαστικά

	 

	Για την κλίση των ουδέτερων ουσιαστικών ισχύει ό,τι για τα αρσενικά: διαφοροποιείται μορφολογικά ως προς τις πτώσεις μόνον το άρθρο. Το ουσιαστικό διαφοροποιείται μόνον ως προς τους αριθμούς, στον καθένα από τους οποίους εμφανίζει αντίστοιχα μια ενιαία μορφή (πτωτική ταύτιση/ομωνυμία). Αναλυτικά, τα αόριστα άρθρα των ουδέτερων ουσιαστικών είναι τα εξής:

	 

	
		
				 
Πτώση

				Ουδέτερο γένος

		

		
				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Ονομαστική

				un

				nişte

		

		
				Αιτιατική

				un

				nişte

		

		
				Γενική

				unui

				unor

		

		
				Δοτική

				unui

				unor

		

	


	 

	α. Ουδέτερα ουσιαστικά με κατάληξη σε σύμφωνο:

	 

	
		
				Ονομαστική - Αιτιατική

		

		
				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				un autobuz
(ένα λεωφορείο)

				nişte autobuze
(κάποια λεωφορεία)

		

		
				un ceas
(ένα ρολόι)

				nişte ceasuri
(κάποια ρολόγια)

		

		
				un dosar
(ένας φάκελος)

				nişte dosare
(κάποιοι φάκελοι)

		

		
				un pix
(ένα στυλό)

				nişte pixuri
(κάποια στυλό)

		

		
				un scaun
(μια καρέκλα)

				nişte scaune
(κάποιες καρέκλες)

		

	

	 

	
		
				Γενική - Δοτική

		

		
				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				unui autobuz
(ενός λεωφορείου)

				unor autobuze
(κάποιων λεωφορείων)

		

		
				unui ceas
(ενός ρολογιού)

				unor ceasuri
(κάποιων ρολογιών)

		

		
				unui dosar
(ενός φακέλου)

				unor dosare
(κάποιων φακέλων)

		

		
				unui pix
(ενός στυλό)

				unor pixuri
(κάποιων στυλό)

		

		
				unui scaun
(μίας καρέκλας)

				unor scaune
(κάποιων καρεκλών)

		

	

	 

	β. Ουδέτερα ουσιαστικά με κατάληξη σε -i:

	 

	
		
				Ονομαστική - Αιτιατική

		

		
				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				un ceai
(ένα [φλιτζάνι] τσάι)

				nişte ceaiuri
(κάποια [φλιτζάνια] τσάι)

		

		
				un cui
(ένα καρφί)

				nişte cuie
(κάποια καρφιά)

		

		
				un pai
(ένα άχυρο)

				nişte paie
(κάποια άχυρα)

		

		
				un taxi
(ένα ταξί)

				nişte taxiuri
(κάποια ταξί)

		

		
				un tramvai
(ένα τραμ)

				nişte tramvaie
(κάποια τραμ)

		

	

	 

	
		
				Γενική - Δοτική

		

		
				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				unui ceai
(ενός [φλιτζανιού] τσάι)

				unor ceaiuri
(κάποιων [φλιτζανιών] τσάι)

		

		
				unui cui
(ενός καρφιού)

				unor cuie
(κάποιων καρφιών)

		

		
				unui pai
(ενός άχυρου)

				unor paie
(κάποιων άχυρων)

		

		
				unui taxi
(ενός ταξί)

				unor taxiuri
(κάποιων ταξί)

		

		
				unui tramvai
(ενός τραμ)

				unor tramvaie
(κάποιων τραμ)

		

	

	 

	γ. Ουδέτερα ουσιαστικά με κατάληξη σε -u:

	 

	
		
				Ονομαστική - Αιτιατική

		

		
				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				un cadou
(ένα δώρο)

				nişte cadouri
(κάποια δώρα)

		

		
				un liceu
(ένα λύκειο)

				nişte licee
(κάποια λύκεια)

		

		
				un muzeu
(ένα μουσείο)

				nişte muzee
(κάποια μουσεία)

		

		
				un tablou
(ένας πίνακας)

				nişte tablouri
(κάποιοι πίνακες)

		

		
				un teatru
(ένα θέατρο)

				nişte teatre
(κάποια θέατρα)

		

	

	 

	
		
				Γενική - Δοτική

		

		
				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				unui cadou
(ενός δώρου)

				unor cadouri
(κάποιων δώρων)

		

		
				unui liceu
(ενός λυκείου)

				unor licee
(κάποιων λυκείων)

		

		
				unui muzeu
(ενός μουσείου)

				unor muzee
(κάποιων μουσείων)

		

		
				unui tablou
(ενός πίνακα)

				unor tablouri
(κάποιων πινάκων)

		

		
				unui teatru
(ενός θεάτρου)

				unor teatre
(κάποιων θεάτρων)

		

	

	 

	δ. Ουδέτερα ουσιαστικά με κατάληξη σε -iu:

	 

	
		
				Ονομαστική - Αιτιατική

		

		
				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				un colegiu
(ένα κολέγιο)

				nişte colegii
(κάποια κολέγια)

		

		
				un concediu
(μια άδεια)

				nişte concedii
(κάποιες άδειες)

		

		
				un exerciţiu
(μια άσκηση)

				nişte exerciţii
(κάποιες ασκήσεις)

		

		
				un fotoliu
(μια πολυθρόνα)

				nişte fotolii
(κάποιες πολυθρόνες)

		

		
				un refugiu
(ένα καταφύγιο)

				nişte refugii
(κάποια καταφύγια)

		

	

	 

	
		
				Γενική - Δοτική

		

		
				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				unui colegiu
(ενός κολεγίου)

				unor colegii
(κάποιων κολεγίων)

		

		
				unui concediu
(μίας άδειας)

				unor concedii
(κάποιων αδειών)

		

		
				unui exerciţiu
(μίας άσκησης)

				unor exerciţii
(κάποιων ασκήσεων)

		

		
				unui fotoliu
(μίας πολυθρόνας)

				unor fotolii
(κάποιων πολυθρόνων)

		

		
				unui refugiu
(ενός καταφυγίου)

				unor refugii
(κάποιων καταφυγίων)

		

	

	 

	9.1.3. Θηλυκά ουσιαστικά

	 

	Σε αντίθεση με τα άλλα γένη, τα θηλυκά ουσιαστικά κατά την κλίση τους διαφοροποιούνται μορφολογικά και, συγκεκριμένα, στη γενική και δοτική του ενικού αριθμού σχηματίζουν τους τύπους των αντίστοιχων πτώσεων του πληθυντικού. Αναλυτικά, τα αόριστα άρθρα των θηλυκών ουσιαστικών είναι τα εξής:

	 

	
		
				 
Πτώση
 

				Θηλυκό γένος

		

		
				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Ονομαστική

				o

				nişte

		

		
				Αιτιατική

				o

				nişte

		

		
				Γενική

				unei

				unor

		

		
				Δοτική

				unei

				unor

		

	


	 

	α. Θηλυκά ουσιαστικά με κατάληξη σε -ă και στον πληθυντικό σε -e:

	 

	
		
				Ονομαστική - Αιτιατική

		

		
				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				o casă
(ένα σπίτι)

				nişte case
(κάποια σπίτια)

		

		
				o profesoară
(μια καθηγήτρια)

				nişte profesoare
(κάποιες καθηγήτριες)

		

		
				o studentă
(μια φοιτήτρια)

				nişte studente
(κάποιες φοιτήτριες)

		

	

	 

	
		
				Γενική - Δοτική

		

		
				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				unei case
(ενός σπιτιού)

				unor case
(κάποιων σπιτιών)

		

		
				unei profesoare
(μίας καθηγήτριας)

				unor profesoare
(κάποιων καθηγητριών)

		

		
				unei studente
(μίας φοιτήτριας)

				unor studente
(κάποιων φοιτητριών)

		

	

	 

	β. Θηλυκά ουσιαστικά με κατάληξη σε -ă και στον πληθυντικό -i:

	 

	
		
				Ονομαστική - Αιτιατική

		

		
				Ενικός αριθμός:

				Πληθυντικός αριθμός:

		

		
				o bancă
(ένα θρανίο)

				nişte bănci
(κάποια θρανία)

		

		
				o sală
(μια αίθουσα)

				nişte săli
(κάποιες αίθουσες)

		

		
				o stradă
(μια οδός)

				nişte străzi
(κάποιες οδοί)

		

		
				o seară
(μια βραδιά)

				nişte seri
(κάποιες βραδιές)

		

		
				o ţară
(μια χώρα)

				nişte ţări
(κάποιες χώρες)

		

	

	 

	
		
				Γενική - Δοτική

		

		
				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				unei bănci
(ενός θρανίου)

				unor bănci
(κάποιων θρανίων)

		

		
				unei săli
(μίας αίθουσας)

				unor săli
(κάποιων αιθουσών)

		

		
				unei seri
(μίας βραδιάς)

				unor seri
(κάποιων βραδιών)

		

		
				unei străzi
(μίας οδού)

				unor străzi
(κάποιων οδών)

		

		
				unei ţări
(μίας χώρας)

				unor ţări
(κάποιων χωρών)

		

	

	 

	γ. Θηλυκά ουσιαστικά με κατάληξη σε -ie και πληθυντικό σε -ii ή -i (βλέπε το κεφάλαιο ΤΑ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ, ενότητα 3. Γραμματικοί αριθμοί):

	 

	
		
				Ονομαστική - Αιτιατική

		

		
				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				o cofetărie
(ένα ζαχαροπλαστείο)

				nişte cofetării
(κάποια ζαχαροπλαστεία)

		

		
				o discuţie
(μια συζήτηση)

				nişte discuţii
(κάποιες συζητήσεις)

		

		
				o librărie
(ένα βιβλιοπωλείο)

				nişte librării
(κάποια βιβλιοπωλεία)

		

		
				o poezie
(ένα ποίημα)

				nişte poezii
(κάποια ποιήματα)

		

		
				o revoluţie
(μια επανάσταση)

				nişte revoluţii
(κάποιες επαναστάσεις)

		

	

	 

	
		
				Γενική - Δοτική

		

		
				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				unei cofetării
(ενός ζαχαροπλαστείου)

				unor cofetării
(κάποιων ζαχαροπλαστείων)

		

		
				unei discuţii
(μίας συζήτησης)

				unor discuţii
(κάποιων συζητήσεων)

		

		
				unei librării
(ενός βιβλιοπωλείου)

				unor librării
(κάποιων βιβλιοπωλείων)

		

		
				unei poezii
(ενός ποιήματος)

				unor poezii
(κάποιων ποιημάτων)

		

		
				unei revoluţii
(μίας επανάστασης)

				unor revoluţii
(κάποιων επαναστάσεων)

		

	

	 

	
		
				Ονομαστική - Αιτιατική

		

		
				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				o baie
(ένα μπάνιο)

				nişte băi
(κάποια μπάνια)

		

		
				o cheie
(ένα κλειδί)

				nişte chei
(κάποια κλειδιά)

		

		
				o femeie
(μια γυναίκα)

				nişte femei
(κάποιες γυναίκες)

		

		
				o nevoie
(μια ανάγκη)

				nişte nevoi
(κάποιες ανάγκες)

		

		
				o odaie
(ένα δωμάτιο)

				nişte odăi
(κάποια δωμάτια)

		

	

	 

	
		
				Γενική - Δοτική

		

		
				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				unei băi
(ενός μπάνιου)

				unor băi
(κάποιων μπάνιων)

		

		
				unei chei
(ενός κλειδιού)

				unor chei
(κάποιων κλειδιών)

		

		
				unei femei
(μίας γυναίκας)

				unor femei
(κάποιων γυναικών)

		

		
				unei nevoi
(μίας ανάγκης)

				unor nevoi
(κάποιων αναγκών)

		

		
				unei odăi
(ενός δωματίου)

				unor odăi
(κάποιων δωματίων)

		

	

	 

	δ. Θηλυκά ουσιαστικά με κατάληξη σε -e και στον πληθυντικό σε -i:

	 

	
		
				Ονομαστική - Αιτιατική

		

		
				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός:

		

		
				o carte
(ένα βιβλίο)

				nişte cărţi
(κάποια βιβλία)

		

		
				o facultate
(μια σχολή)

				nişte facultăţi
(κάποιες σχολές)

		

		
				o floare
(ένα λουλούδι)

				nişte flori
(κάποια λουλούδια)

		

		
				o licoare
(ένα ηδύποτο)

				nişte licori
(κάποια ηδύποτα)

		

		
				o universitate
(ένα πανεπιστήμιο)

				nişte universităţi
(κάποια πανεπιστήμια)

		

	

	 

	
		
				Γενική - Δοτική

		

		
				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				unei cărţi
(ενός βιβλίου)

				unor cărţi
(κάποιων βιβλίων)

		

		
				unei facultăţi
(μίας σχολής)

				unor facultăţi
(κάποιων σχολών)

		

		
				unei flori
(ενός λουλουδιού)

				unor flori
(κάποιων λουλουδιών)

		

		
				unei licori
(ενός ηδύποτου)

				unor licori
(κάποιων ηδύποτων)

		

		
				unei universităţi
(ενός πανεπιστημίου)

				unor universităţi
(κάποιων πανεπιστημίων)

		

	

	 

	ε. Θηλυκά ουσιαστικά με κατάληξη σε -a ή σε -ea και στον πληθυντικό σε -le:

	 

	
		
				Ονομαστική - Αιτιατική

		

		
				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				o basma
(μια μαντίλα)

				nişte basmale
(κάποιες μαντίλες)

		

		
				o cazma
(μια σκαπάνη)

				nişte cazmale
(κάποιες σκαπάνες)

		

		
				o pijama
(μια πιτζάμα)

				nişte pijamale
(κάποιες πιτζάμες)

		

		
				o sanda
(ένα πέδιλο)

				nişte sandale
(κάποια πέδιλα)

		

		
				o sarma
(ένας σαρμάς)

				nişte sarmale
(κάποιοι σαρμάδες)

		

	

	 

	
		
				Γενική - Δοτική

		

		
				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				unei basmale
(μίας μαντίλας)

				unor basmale
(κάποιων μαντίλων)

		

		
				unei cazmale
(μίας σκαπάνης)

				unor cazmale
(κάποιων σκαπανών)

		

		
				unei pijamale
(μίας πιτζάμας)

				unor pijamale
(κάποιων πιτζαμών)

		

		
				unei sandale
(ενός πέδιλου)

				unor sandale
(κάποιων πέδιλων)

		

		
				unei sarmale
(ενός σαρμά)

				unor sarmale
(κάποιων σαρμάδων)

		

	

	 

	
		
				Ονομαστική - Αιτιατική

		

		
				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				o cafea
(ένας καφές)

				nişte cafele
(κάποιοι καφέδες)

		

		
				o canapea
(ένας καναπές)

				nişte canapele
(κάποιοι καναπέδες)

		

		
				o măsea
(ένας τραπεζίτης)

				nişte măsele
(κάποιοι τραπεζίτες)

		

		
				o stea
(ένα άστρο)

				nişte stele
(κάποια άστρα)

		

		
				o şosea
(ένας δρόμος)

				nişte şosele
(κάποιοι δρόμοι)

		

	

	 

	
		
				Γενική - Δοτική

		

		
				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				unei cafele
(ενός καφέ)

				unor cafele
(κάποιων καφέδων)

		

		
				unei canapele
(ενός καναπέ)

				unor canapele
(κάποιων καναπέδων)

		

		
				unei măsele
(ενός τραπεζίτη)

				unor măsele
(κάποιων τραπεζιτών)

		

		
				unei stele
(ενός άστρου)

				unor stele
(κάποιων άστρων)

		

		
				unei şosele
(ενός δρόμου)

				unor şosele
(κάποιων δρόμων)

		

	

	 

	στ. Θηλυκά ουσιαστικά με κατάληξη σε -oare:

	 

	
		
				Ονομαστική - Αιτιατική

		

		
				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				o muncitoare
(μια εργάτρια)

				nişte muncitoare
(κάποιες εργάτριες)

		

		
				o organizatoare
(μια οργανώτρια)

				nişte organizatoare
(κάποιες οργανώτριες)

		

		
				o vorbitoare
(μια ομιλήτρια)

				nişte vorbitoare
(κάποιες ομιλήτριες)

		

		
				o ciocănitoare
(ένας δρυοκολάπτης)

				nişte ciocănitori
(κάποιοι δρυοκολάπτες)

		

		
				o privighetoare
(ένα αηδόνι)

				nişte privighetori
(κάποια αηδόνια)

		

		
				o strecurătoare
(ένα σουρωτήρι)

				nişte strecurători
(κάποια σουρωτήρια)

		

		
				o stropitoare
(ένας ψεκαστήρας)

				nişte stropitori
(κάποιοι ψεκαστήρες)

		

	

	 

	
		
				Γενική - Δοτική

		

		
				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				unei ciocănitori
(ενός δρυοκολάπτη)

				unor ciocănitori
(κάποιων δρυοκολαπτών)

		

		
				unei muncitoare
(μίας εργάτριας)

				unor muncitoare
(κάποιων εργατριών)

		

		
				unei organizatoare
(μίας οργανώτριας)

				unor organizatoare
(κάποιων οργανωτριών)

		

		
				unei privighetori
(ενός αηδονιού)

				unor privighetori
(κάποιων αηδονιών)

		

		
				unei strecurători
(ενός σουρωτηριού)

				unor strecurători
(κάποιων σουρωτηριών)

		

		
				unei stropitori
(ενός ψεκαστήρα)

				unor stropitori
(κάποιων ψεκαστήρων)

		

		
				unei vorbitoare
(μίας ομιλήτριας)

				unor vorbitoare
(κάποιων ομιλητριών)

		

	

	 

	ζ. Θηλυκά ουσιαστικά με κατάληξη -re:

	 

	
		
				Ονομαστική - Αιτιατική

		

		
				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				o cerere
(μια αίτηση)

				nişte cereri
(κάποιες αιτήσεις)

		

		
				o citire
(μια ανάγνωση)

				nişte citiri
(κάποιες αναγνώσεις)

		

		
				o intrare
(μια είσοδος)

				nişte intrări
(κάποιες είσοδοι)

		

		
				o mişcare
(ένα κίνημα)

				nişte mişcări
(κάποια κινήματα)

		

		
				o organizare
(μια οργάνωση)

				nişte organizări
(κάποιες οργανώσεις)

		

	

	 

	
		
				Γενική - Δοτική

		

		
				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				unei cereri
(μίας αίτησης)

				unor cereri
(κάποιων αιτήσεων)

		

		
				unei citiri
(μίας ανάγνωσης)

				unor citiri
(κάποιων αναγνώσεων)

		

		
				unei intrări
(μίας εισόδου)

				unor intrări
(κάποιων εισόδων)

		

		
				unei mişcări
(ενός κινήματος)

				unor mişcări
(κάποιων κινημάτων)

		

		
				unei organizări
(μίας διοργάνωσης)

				unor organizări
(κάποιων διοργανώσεων)

		

	

	 

	9.1.4. Συμπεράσματα

	 

	- Τα αρσενικά και ουδέτερα ουσιαστικά σχηματίζουν έναν ενιαίο τύπο σε όλες τις πτώσεις στον ενικό αριθμό και αντίστοιχα στον πληθυντικό - ενώ διαφοροποιείται μόνον το αόριστο άρθρο - γεγονός που καθιστά απλή κι εύκολη την εκμάθησή τους.

	- Τα θηλυκά στον ενικό διαφοροποιούνται στη γενική και δοτική, ενώ στον πληθυντικό ισχύει, όπως προαναφέρθηκε, πτωτική ταύτιση/ομωνυμία. 

	Επειδή η γενική και δοτική του ενικού και πληθυντικού συμπίπτουν, απαιτείται ιδιαίτερη προσοχή κατά τη μετάφραση με εστίαση στο αόριστο άρθρο που συνοδεύει το ουσιαστικό στις εν λόγω πτώσεις.

	- Η πτωτική ταύτιση/ομωνυμία αφορά μόνον το γραμματικό τύπο και όχι τη συντακτική λειτουργία και ρόλο των ουσιαστικών στο λόγο (βλέπε το κεφάλαιο ΤΑ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ, ενότητα 8. Πτώσεις των ουσιαστικών).

	Συγκεντρωτικά, τα αόριστα άρθρα των ουσιαστικών έχουν ως εξής:

	 

	
		
				 

				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Αρσ.
Ουδ.

				Θηλ.

				Αρσ.
Ουδ.
Θηλ.

		

		
				Ονομαστική
Αιτιατική

				 
un

				 
o

				 
nişte

		

		
				Γενική
Δοτική

				 
unui

				 
unei

				 
unor

		

	


	 

	9.2. Κλίση των ουσιαστικών με οριστικό άρθρο

	 

	Στην κλίση των ουσιαστικών με οριστικό άρθρο διαφοροποιείται μορφολογικά ως προς το γένος, τον αριθμό και τις πτώσεις μόνον το άρθρο, που προστίθεται στην κατάληξή τους σχηματίζοντας μια λέξη και τα προσδιορίζει κατά τρόπο σαφέστερο συγκριτικά με τα ουσιαστικά με αόριστο άρθρο.

	(βλέπε το κεφάλαιο ΤΑ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ, ενότητα 9. Κλίση των ουσιαστικών).

	 

	9.2.1. Αρσενικά ουσιαστικά

	 

	Το οριστικό άρθρο στη Ρουμανική προστιθέμενο στο τέλος του ουσιαστικού σχηματίζει έναν κοινό τύπο για την ονομαστική και αιτιατική πτώση και έναν άλλον για τη γενική και δοτική. Αναλυτικά τα οριστικά άρθρα των αρσενικών ουσιαστικών είναι τα εξής:

	 

	
		
				 
 

				Ονομαστική - Αιτιατική
Ενικός αριθμός

		

		
				Αρσενικό
ουσιαστικό

				Κατάληξη

				Οριστικό άρθρο

		

		
				Ø

				-ul*

		

		
				-i

				-ul**

		

		
				-u

				-l

		

		
				-e

				-le

		

	

	 

	
		
				 
 

				Ονομαστική - Αιτιατική
Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Αρσενικό
ουσιαστικό

				Κατάληξη

				Οριστικό άρθρο

		

		
				-i

				-(i)i***

		

	

	 

	
		
				 
 

				Γενική - Δοτική
Ενικός αριθμός

		

		
				Αρσενικό
ουσιαστικό

				Κατάληξη

				Οριστικό άρθρο

		

		
				Ø

				-ului

		

		
				-i

				-ului

		

		
				-u

				-lui

		

		
				-e

				-lui

		

	





	 

	
		
				 
 

				Γενική - Δοτική
Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Αρσενικό
ουσιαστικό

				Κατάληξη

				Οριστικό άρθρο

		

		
				-i

				-lor

		

	


	 

	* Στην καθημερινή γλώσσα πολλές φορές το οριστικό άρθρο -(u)l των αρσενικών και ουδέτερων ουσιαστικών δεν προφέρεται, ειδικά όταν μετά το ουσιαστικό ακολουθεί λέξη που αρχίζει με σύμφωνο. Στο γραπτό λόγο, όμως, το οριστικό άρθρο γράφεται πάντα.

	 

	
		
				Γραπτός λόγος

				copilul, studentul

				(σωστό)

		

		
				Προφορικός λόγος

				copilu’, studentu’

				(λάθος)

		

	

	 

	** Τα αρσενικά ουσιαστικά που έχουν κατάληξη σε -ă (αποτελούν εξαίρεση) παίρνουν οριστικό άρθρο, όπως τα θηλυκά:

	 

	
		
				tată

				(πατέρας)

				tata

				(ο πατέρας)

		

		
				popă

				(ιερέας)

				popa

				(ο ιερέας)

		

	

	 

	*** Όσα λήγουν σε -i με την προσθήκη του οριστικού άρθρου -i δεν παρουσιάζουν καμία διαφορά στην προφορά, γεγονός που συχνά οδηγεί σε ορθογραφικά λάθη στη γραφή τους και γι’ αυτό απαιτεί την προσοχή μας.

	 

	
		
				codri

				πληθυντικός

				(δρυμοί)

		

		
				codrii

				έναρθρος πληθυντικός

				(οι δρυμοί)

		

		
				metri

				πληθυντικός

				(μέτρα)

		

		
				metri

				έναρθρος πληθυντικός

				(τα μέτρα)

		

	

	 

	α. Αρσενικά ουσιαστικά με κατάληξη σε σύμφωνο:

	- στον ενικό προστίθεται το οριστικό άρθρο -ul και στον πληθυντικό το -i στην ονομαστική και αιτιατική.

	- στον ενικό προστίθεται το οριστικό άρθρο -ului και στον πληθυντικό το -lor στη γενική και δοτική.

	 

	
		
				Ονομαστική - Αιτιατική
Ενικός αριθμός

		

		
				bunic

				(παππούς)

				bunicul

				(ο παππούς)

		

		
				inginer

				(μηχανικός)

				inginerul

				(ο μηχανικός)

		

		
				student

				(φοιτητής)

				studentul

				(ο φοιτητής)

		

		
				Ονομαστική - Αιτιατική
Πληθυντικός αριθμός

		

		
				bunici

				(παππούδες)

				bunicii

				(οι παππούδες)

		

		
				ingineri

				(μηχανικοί)

				inginerii

				(οι μηχανικοί)

		

		
				studenţi

				(φοιτητές)

				studenţii

				(οι φοιτητές)

		

		
				Γενική - Δοτική
Ενικός αριθμός

		

		
				bunic

				(παππούς)

				bunicului

				(του παππού)

		

		
				inginer

				(μηχανικός)

				inginerului

				(του μηχανικού)

		

		
				Γενική - Δοτική
Πληθυντικός αριθμός

		

		
				bunici

				(παππούδες)

				bunicilor

				(των παππούδων)

		

		
				ingineri

				(μηχανικοί)

				inginerilor

				(των μηχανικών)

		

		
				studenţi

				(φοιτητές)

				studenţilor

				(των φοιτητών)

		

	

	 

	β. Αρσενικά ουσιαστικά με κατάληξη σε -e:

	- στον ενικό προστίθεται το οριστικό άρθρο -le και στον πληθυντικό το -i στην ονομαστική και αιτιατική.

	- στον ενικό προστίθεται το οριστικό άρθρο -lui και στον πληθυντικό το -lor στη γενική και δοτική.

	 

	
		
				Ονομαστική - Αιτιατική
Ενικός αριθμός

		

		
				arbore

				(δέντρο)

				arborele

				(το δέντρο)

		

		
				câine

				(σκύλος)

				câinele

				(ο σκύλος)

		

		
				frate

				(αδελφός)

				fratele

				(ο αδελφός)

		

		
				munte

				(βουνό)

				muntele

				(το βουνό)

		

		
				perete
 

				(τοίχος)
 

				peretele
 

				(ο τοίχος)
 

		

		
				Ονομαστική - Αιτιατική
Πληθυντικός αριθμός

		

		
				arbori

				(δέντρα)

				arborii

				(τα δέντρα)

		

		
				câini

				(σκύλοι)

				câinii

				(οι σκύλοι)

		

		
				fraţi

				(αδελφοί)

				fraţii

				(οι αδελφοί)

		

		
				munţi

				(βουνά)

				munţii

				(τα βουνά)

		

		
				pereţi

				(τοίχοι)

				pereţii

				(οι τοίχοι)

		

		
				Γενική - Δοτική
Ενικός αριθμός

		

		
				arbore

				(δέντρο)

				arborelui

				(του δέντρου)

		

		
				câine

				(σκύλος)

				câinelui

				(του σκύλου)

		

		
				frate

				(αδελφός)

				fratelui

				(του αδελφού)

		

		
				munte

				(βουνό)

				muntelui

				(του βουνού)

		

		
				perete

				(τοίχος)

				peretelui

				(του τοίχου)

		

		
				Γενική - Δοτική
Πληθυντικός αριθμός

		

		
				arbori

				(δέντρα)

				arborilor

				(των δέντρων)

		

		
				câini

				(σκύλοι)

				câinilor

				(των σκύλων)

		

		
				fraţi

				(αδελφοί)

				fraţilor

				(των αδελφών)

		

		
				munţi

				(βουνά)

				munţilor

				(των βουνών)

		

		
				pereţi

				(τοίχοι)

				pereţilor

				(των τοίχων)

		

	

	 

	γ. Αρσενικά ουσιαστικά με κατάληξη σε -u:

	- στον ενικό προστίθεται το οριστικό άρθρο -l και στον πληθυντικό το -i στην ονομαστική και αιτιατική.

	- στον ενικό προστίθεται το οριστικό άρθρο -lui και στον πληθυντικό το -lor στη γενική και δοτική.

	 

	
		
				Ονομαστική - Αιτιατική
Ενικός αριθμός

		

		
				arbitru

				(διαιτητής)

				arbitrul

				(ο διαιτητής)

		

		
				codru

				(δρυμός)

				codrul

				(ο δρυμός)

		

		
				flăcău

				(παλικάρι)

				flăcăul

				(το παλικάρι)

		

		
				metru

				(μέτρο)

				metrul

				(το μέτρο)

		

		
				zmeu

				(δράκος)

				zmeul

				(ο δράκος)

		

		
				Ονομαστική - Αιτιατική
Πληθυντικός αριθμός

		

		
				arbitri

				(διαιτητές)

				arbitrii

				(οι διαιτητές)

		

		
				codri

				(δρυμοί)

				codrii

				(οι δρυμοί)

		

		
				flăcăi

				(παλικάρια)

				flăcăii

				(τα παλικάρια)

		

		
				metri

				(μέτρα)

				metrii

				(τα μέτρα)

		

		
				zmei

				(δράκοι)

				zmeii

				(οι δράκοι)

		

		
				Γενική - Δοτική
Ενικός αριθμός

		

		
				arbitru

				(διαιτητής)

				arbitrului

				(του διαιτητή)

		

		
				codru

				(δρυμός)

				codrului

				(του δρυμού)

		

		
				flăcău

				(παλικάρι)

				flăcăului

				(του παλικαριού)

		

		
				metru

				(μέτρο)

				metrului

				(του μέτρου)

		

		
				zmeu

				(δράκος)

				zmeului

				(του δράκου)

		

		
				Γενική - Δοτική
Πληθυντικός αριθμός

		

		
				arbitri

				(διαιτητές)

				arbitrilor

				(των διαιτητών)

		

		
				codri

				(δρυμοί)

				codrilor

				(των δρυμών)

		

		
				flăcăi

				(παλικάρια)

				flăcăilor

				(των παλικαριών)

		

		
				metri

				(μέτρα)

				metrilor

				(των μέτρων)

		

		
				zmei

				(δράκοι)

				zmeilor

				(των δράκων)

		

	

	 

	δ. Αρσενικά ουσιαστικά με κατάληξη σε -i:

	- στον ενικό προστίθεται το οριστικό άρθρο -ul και στον πληθυντικό το -i στην ονομαστική και αιτιατική.

	- στον ενικό προστίθεται το οριστικό άρθρο -ului και στον πληθυντικό το -lor στη γενική και δοτική.

	 

	
		
				Ονομαστική - Αιτιατική
Ενικός αριθμός

		

		
				ardei

				(πιπεριά)

				ardeiul

				(η πιπεριά)

		

		
				arici

				(αχινός)

				ariciul

				(ο αχινός)

		

		
				ochi

				(μάτι)

				ochiul

				(το μάτι)

		

		
				pui

				(κοτόπουλο)

				puiul

				(το κοτόπουλο)

		

		
				unchi

				(θείος)

				unchiul

				(ο θείος)

		

		
				Ονομαστική - Αιτιατική
Πληθυντικός αριθμός

		

		
				ardei

				(πιπεριές)

				ardeii

				(οι πιπεριές)

		

		
				arici

				(αχινοί)

				aricii

				(οι αχινοί)

		

		
				ochi

				(μάτια)

				ochii

				(τα μάτια)

		

		
				pui

				(κοτόπουλα)

				puii

				(τα κοτόπουλα)

		

		
				unchi

				(θείοι)

				unchii

				(οι θείοι)

		

		
				Γενική - Δοτική
Ενικός αριθμός

		

		
				ardei

				(πιπεριά)

				ardeiului

				(της πιπεριάς)

		

		
				arici

				(αχινός)

				ariciului

				(του αχινού)

		

		
				ochi

				(μάτι)

				ochiului

				(του ματιού)

		

		
				pui

				(κοτόπουλο)

				puiului

				(του κοτόπουλου)

		

		
				unchi

				(θείος)

				unchiului

				(του θείου)

		

		
				Γενική - Δοτική
Πληθυντικός αριθμός

		

		
				ardei

				(πιπεριές)

				ardeilor

				(των πιπεριών)

		

		
				arici

				(αχινοί)

				aricilor

				(των αχινών)

		

		
				ochi

				(μάτια)

				ochilor

				(των ματιών)

		

		
				pui

				(κοτόπουλα)

				puilor

				(των κοτόπουλων)

		

		
				unchi

				(θείοι)

				unchilor

				(των θείων)

		

	

	 

	ε. Αρσενικά ουσιαστικά που, όταν είναι έναρθρα, λήγουν στον πληθυντικό σε -iii:

	Στη Ρουμανική μια μικρή ομάδα ουσιαστικών γράφονται με [τρία] -iii (ακολουθούν τους κανόνες της άρθρωσης σε όλες τις πτώσεις): το δεύτερο -i προκύπτει κατά το σχηματισμό του πληθυντικού, ενώ το τρίτο -i είναι το οριστικό άρθρο:

	 

	
		
				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

				Έναρθρος πληθυντικός

		

		
				copil (παιδί)

				copii (παιδιά)

				copiii (τα παιδιά)

		

		
				fiu (γιος)

				fii (γιοι)

				fiii (οι γιοι)

		

		
				geamgiu (τζαμτζής)

				geamgii (τζαμτζήδες)

				geamgiii (οι τζαμτζήδες)

		

	

	 

	9.2.2. Ουδέτερα ουσιαστικά

	 

	Όπως και στα αρσενικά ουσιαστικά, στα ουδέτερα τα οριστικά άρθρα τοποθετούνται στο τέλος των ουσιαστικών ως κατάληξη. Αναλυτικά, τα οριστικά άρθρα των ουδέτερων ουσιαστικών σύμφωνα με τον αριθμό και την πτώση είναι τα εξής:

	 

	
		
				 

				Ονομαστική - Αιτιατική
Ενικός αριθμός

		

		
				 

				Κατάληξη

				Οριστικό άρθρο

		

		
				Ουδέτερο ουσιαστικό*

				Ø

				-ul**

		

		
				-i

				-ul**

		

		
				-u

				-l**

		

		
				-e

				-le

		

	




	 

	
		
				 

				Ονομαστική - Αιτιατική
Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Κατάληξη

				Οριστικό άρθρο

		

		
				 

				-e

				 

		

		
				Ουδέτερο ουσιαστικό*

				-uri

				-le

		

		
				 

				-(i)i

				 

		

	


	 

	
		
				 

				Γενική - Δοτική
Ενικός αριθμός

		

		
				Κατάληξη

				Οριστικό άρθρο

		

		
				Ουδέτερο ουσιαστικό*

				Ø

				-ului

		

		
				-i

				-ului

		

		
				-u

				-lui

		

		
				-e

				-lui

		

	





	 

	
		
				 

				Γενική - Δοτική
Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Κατάληξη

				Οριστικό άρθρο

		

		
				 

				-e

				 

		

		
				Ουδέτερο ουσιαστικό*

				-uri

				-lor

		

		
				 

				-(i)i

				 

		

	


	 

	* Όπως φαίνεται και από τους πίνακες, τα ουδέτερα ουσιαστικά παίρνουν στον ενικό τα αρσενικά οριστικά άρθρα, ενώ στον πληθυντικό τα θηλυκά.

	** Και στα ουδέτερα ουσιαστικά το οριστικό άρθρο -(u)l, αν και συχνά δεν προφέρεται στην καθημερινή γλώσσα, πάντα γράφεται.

	 

	α. Ουδέτερα ουσιαστικά με κατάληξη σε σύμφωνο:

	- στον ενικό προστίθεται το οριστικό άρθρο -ul και στον πληθυντικό το -le στην ονομαστική και αιτιατική.

	- στον ενικό προστίθεται το οριστικό άρθρο -ului και στον πληθυντικό το -lor στη γενική και δοτική.

	 

	
		
				Ονομαστική - Αιτιατική
Ενικός αριθμό

		

		
				autobuz

				(λεωφορείο)

				autobuzul

				(το λεωφορείο)

		

		
				ceas

				(ρολόι)

				ceasul

				(το ρολόι)

		

		
				dosar

				(φάκελος)

				dosarul

				(ο φάκελος)

		

		
				pix

				(στυλό)

				pixul

				(το στυλό)

		

		
				scaun

				(καρέκλα)

				scaunul

				(η καρέκλα)

		

	

	 

	
		
				Ονομαστική - Αιτιατική
Πληθυντικός αριθμός

		

		
				autobuze

				(λεωφορεία)

				autobuzele

				(τα λεωφορεία)

		

		
				ceasuri

				(ρολόι)

				ceasurile

				(τα ρολόγια)

		

		
				dosare

				(φάκελοι)

				dosarele

				(οι φάκελοι)

		

		
				pixuri

				(στυλό)

				pixurile

				(τα στυλό)

		

		
				scaune

				(καρέκλες)

				scaunele

				(οι καρέκλες)

		

	

	 

	
		
				Γενική - Δοτική
Ενικός αριθμός

		

		
				autobuz

				(λεωφορείο)

				autobuzului

				(του λεωφορείου)

		

		
				ceas

				(ρολόι)

				ceasului

				(του ρολογιού)

		

		
				dosar

				(φάκελος)

				dosarului

				(του φακέλου)

		

		
				pix

				(στυλό)

				pixului

				(του στυλό)

		

		
				scaun

				(καρέκλα)

				scaunului

				(της καρέκλας)

		

	

	 

	
		
				Γενική - Δοτική
Πληθυντικός αριθμός

		

		
				autobuze

				(λεωφορεία)

				autobuzelor

				(των λεωφορείων)

		

		
				ceasuri

				(ρολόι)

				ceasurilor

				(των ρολογιών)

		

		
				dosare

				(φάκελοι)

				dosarelor

				(των φακέλων)

		

		
				pixuri

				(στυλό)

				pixurilor

				(των στυλό)

		

		
				scaune

				(καρέκλες)

				scaunelor

				(των καρεκλών)

		

	

	 

	β. Ουδέτερα ουσιαστικά με κατάληξη σε -i και στον πληθυντικό σε -e ή -uri:

	- στον ενικό προστίθεται το οριστικό άρθρο -ul και στον πληθυντικό το -le στην ονομαστική και αιτιατική.

	- στον ενικό προστίθεται το οριστικό άρθρο -ului και στον πληθυντικό το -lor στη γενική και δοτική.

	 

	
		
				Ονομαστική - Αιτιατική
Ενικός αριθμός

		

		
				ceai

				(τσάι)

				ceaiul

				(το τσάι)

		

		
				cui

				(καρφί)

				cuiul

				(το καρφί)

		

		
				pai

				(άχυρο)

				paiul

				(το άχυρο)

		

		
				taxi

				(ταξί)

				taxiul

				(το ταξί)

		

		
				tramvai

				(τραμ)

				tramvaiul

				(το τραμ)

		

	

	 

	
		
				Ονομαστική - Αιτιατική
Πληθυντικός αριθμός

		

		
				ceaiuri

				(τσάγια)

				ceaiurile

				(τα τσάγια)

		

		
				cuie

				(καρφιά)

				cuiele

				(τα καρφιά)

		

		
				paie

				(άχυρα)

				paiele

				(τα άχυρα)

		

		
				taxiuri

				(ταξί)

				taxiurile

				(τα ταξί)

		

		
				tramvaie

				(τραμ)

				tramvaiele

				(τα τραμ)

		

	

	 

	
		
				Γενική - Δοτική
Ενικός αριθμός

		

		
				ceai

				(τσάι)

				ceaiului

				(του τσαγιού)

		

		
				cui

				(καρφί)

				cuiului

				(του καρφιού)

		

		
				pai

				(άχυρο)

				paiului

				(του άχυρου)

		

		
				taxi

				(ταξί)

				taxiului

				(του ταξί)

		

		
				tramvai

				(τραμ)

				tramvaiului

				(του τραμ)

		

	

	 

	
		
				Γενική - Δοτική
Πληθυντικός αριθμός

		

		
				ceaiuri

				(τσάγια)

				ceaiurilor

				(των τσαγιών)

		

		
				cuie

				(καρφιά)

				cuielor

				(των καρφιών)

		

		
				paie

				(άχυρα)

				paielor

				(των άχυρων)

		

		
				taxiuri

				(ταξί)

				taxiurilor

				(των ταξί)

		

		
				tramvaie

				(τραμ)

				tramvaielor

				(των τραμ)

		

	

	 

	γ. Ουδέτερα ουσιαστικά με κατάληξη σε -u και στον πληθυντικό σε -e ή -uri:

	- στον ενικό προστίθεται το οριστικό άρθρο -l και στον πληθυντικό το -le στην ονομαστική και αιτιατική.

	- στον ενικό προστίθεται το οριστικό άρθρο -lui και στον πληθυντικό το -lor στη γενική και δοτική.

	 

	
		
				Ονομαστική - Αιτιατική
Ενικός αριθμός

		

		
				cadou

				(δώρο)

				cadoul

				(το δώρο)

		

		
				liceu

				(λύκειο)

				liceul

				(το λύκειο)

		

		
				muzeu

				(μουσείο)

				muzeul

				(το μουσείο)

		

		
				tablou

				(πίνακας)

				tabloul

				(ο πίνακας)

		

		
				teatru

				(θέατρο)

				teatrul

				(το θέατρο)

		

	

	 

	
		
				Ονομαστική - Αιτιατική
Πληθυντικός αριθμός

		

		
				cadouri

				(δώρα)

				cadourile

				(τα δώρα)

		

		
				licee

				(λύκεια)

				liceele

				(τα λύκεια)

		

		
				muzee

				(μουσεία)

				muzeele

				(τα μουσεία)

		

		
				tablouri

				(πίνακες)

				tablourile

				(οι πίνακες)

		

		
				teatre

				(θέατρα)

				teatrele

				(τα θέατρα)

		

	

	 

	
		
				Γενική - Δοτική
Ενικός αριθμός

		

		
				cadou

				(δώρο)

				cadoului

				(του δώρου)

		

		
				liceu

				(λύκειο)

				liceului

				(του λυκείου)

		

		
				muzeu

				(μουσείο)

				muzeului

				(του μουσείου)

		

		
				tablou

				(πίνακας)

				tabloului

				(του πίνακα)

		

		
				teatru

				(θέατρο)

				teatrului

				(του θεάτρου)

		

	

	 

	
		
				Γενική - Δοτική
Πληθυντικός αριθμός

		

		
				cadouri

				(δώρα)

				cadourilor

				(των δώρων)

		

		
				licee

				(λύκεια)

				liceelor

				(των λυκείων)

		

		
				muzee

				(μουσεία)

				muzeelor

				(των μουσείων)

		

		
				tablouri

				(πίνακες)

				tablourilor

				(των πινάκων)

		

		
				teatre

				(θέατρα)

				teatrelor

				(των θεάτρων)

		

	

	 

	δ. Ουδέτερα ουσιαστικά με κατάληξη σε -iu:

	- στον ενικό προστίθεται το οριστικό άρθρο -l και στον πληθυντικό το -le στην ονομαστική και αιτιατική.

	- στον ενικό προστίθεται το οριστικό άρθρο -lui και στον πληθυντικό το -lor στη γενική και δοτική.

	 

	
		
				Ονομαστική - Αιτιατική
Ενικός αριθμός

		

		
				colegiu

				(κολέγιο)

				colegiul

				(το κολέγιο)

		

		
				concediu

				(άδεια)

				concediul

				(η άδεια)

		

		
				exerciţiu

				(άσκηση)

				exerciţiul

				(η άσκηση)

		

		
				fotoliu

				(πολυθρόνα)

				fotoliul

				(η πολυθρόνα)

		

		
				refugiu

				(καταφύγιο)

				refugiul

				(το καταφύγιο)

		

	

	 

	
		
				Ονομαστική - Αιτιατική
Πληθυντικός αριθμός

		

		
				colegii

				(κολέγια)

				colegiile

				(τα κολέγια)

		

		
				concedii

				(άδειες)

				concediile

				(οι άδειες)

		

		
				exerciţii

				(ασκήσεις)

				exerciţiile

				(οι ασκήσεις)

		

		
				fotolii

				(πολυθρόνες)

				fotoliile

				(οι πολυθρόνες)

		

		
				refugii

				(καταφύγια)

				refugiile

				(τα καταφύγια)

		

	

	 

	
		
				Γενική - Δοτική
Ενικός αριθμός

		

		
				colegiu

				(κολέγιο)

				colegiului

				(του κολεγίου)

		

		
				concediu

				(άδεια)

				concediului

				(της άδειας)

		

		
				exerciţiu

				(άσκηση)

				exerciţiului

				(της άσκησης)

		

		
				fotoliu

				(πολυθρόνα)

				fotoliului

				(της πολυθρόνας)

		

		
				refugiu

				(καταφύγιο)

				refugiului

				(του καταφυγίου)

		

	

	 

	
		
				Γενική - Δοτική
Πληθυντικός αριθμός

		

		
				colegii

				(κολέγια)

				colegiilor

				(των κολεγίων)

		

		
				concedii

				(άδειες)

				concediilor

				(των αδειών)

		

		
				exerciţii

				(ασκήσεις)

				exerciţiilor

				(των ασκήσεων)

		

		
				fotolii

				(πολυθρόνες)

				fotoliilor

				(των πολυθρόνων)

		

		
				refugii

				(καταφύγια)

				refugiilor

				(των καταφύγιων)

		

	

	 

	ε. Ουδέτερα ουσιαστικά με κατάληξη σε -o και στον πληθυντικό σε -uri:

	- στον ενικό προστίθεται το οριστικό άρθρο -ul και στον πληθυντικό το -le στην ονομαστική και αιτιατική.

	- στον ενικό προστίθεται το οριστικό άρθρο -ului και στον πληθυντικό το -lor στη γενική και δοτική.

	 

	
		
				Ονομαστική - Αιτιατική
Ενικός αριθμός

		

		
				radio

				(ραδιόφωνο)

				radioul

				(το ραδιόφωνο)

		

		
				zero

				(μηδενικό)

				zeroul

				(το μηδενικό)

		

		
				apropo

				(υπονοούμενο)

				apropoul

				(το υπονοούμενο)

		

	

	 

	
		
				Ονομαστική - Αιτιατική
Πληθυντικός αριθμός

		

		
				radiouri

				(ραδιόφωνα)

				radiourile

				(τα ραδιόφωνα)

		

		
				zerouri

				(μηδενικά)

				zerourile

				(τα μηδενικά)

		

		
				apropouri

				(υπονοούμενα)

				apropourile

				(τα υπονοούμενα)

		

	

	 

	
		
				Γενική - Δοτική
Ενικός αριθμός:

		

		
				radio

				(ραδιόφωνο)

				radioului

				(του ραδιοφώνου)

		

		
				zero

				(μηδενικό)

				zeroului

				(του μηδενικού)

		

		
				apropo

				(υπονοούμενο)

				apropoului

				(του υπονοούμενου)

		

	

	 

	
		
				Γενική - Δοτική
Πληθυντικός αριθμός

		

		
				radiouri

				(ραδιόφωνα)

				radiourilor

				(των ραδιοφώνων)

		

		
				zerouri

				(μηδενικά)

				zerourilor

				(των μηδενικών)

		

		
				apropouri

				(υπονοούμενα)

				apropourilor

				(των υπονοούμενων)

		

	

	 

	9.2.3. Θηλυκά ουσιαστικά

	 

	
		
				Ονομαστική - Αιτιατική
Ενικός αριθμός

		

		
				 

				Κατάληξη

				Οριστικό άρθρο

		

		
				 

				-ă

				-a

		

		
				Θηλυκό ουσιαστικό

				-e

				-a

		

		
				-ie

				-a

		

		
				 

				-ea

				-ua

		

		
				 

				-a

				-ua

		

	


	 

	
		
				Γενική - Δοτική
Ενικός αριθμός

		

		
				Θηλυκό ουσιαστικό

				Κατάληξη

				Οριστικό άρθρο

		

		
				-e

				-i

		

		
				-i

		

		
				-le

		

	






	 

	
		
				Ονομαστική - Αιτιατική
Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Θηλυκό ουσιαστικό

				Κατάληξη

				Οριστικό άρθρο

		

		
				-e

				-le

		

		
				-i

		

		
				-le

		

	






	 

	
		
				Γενική - Δοτική
Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Θηλυκό ουσιαστικό

				Κατάληξη

				Οριστικό άρθρο

		

		
				-e

				-lor

		

		
				-i

		

		
				-le

		

	






	 

	α. Θηλυκά ουσιαστικά με κατάληξη σε -ă και στον πληθυντικό σε -e:

	- ενώ στον ενικό αντικαθίσταται το -ă από το οριστικό άρθρο -a, στον πληθυντικό προστίθεται επιπλέον το άρθρο -le στην ονομαστική και αιτιατική.

	- ενώ στη γενική και δοτική του ενικού (τύπος πληθυντικού) προστίθεται το οριστικό άρθρο -i, στις αντίστοιχες πτώσεις του πληθυντικού προστίθεται το άρθρο -lor.

	 

	
		
				Ονομαστική - Αιτιατική
Ενικός αριθμός

		

		
				casă

				(σπίτι)

				casa

				(το σπίτι)

		

		
				profesoară

				(καθηγήτρια)

				profesoara

				(η καθηγήτρια)

		

		
				studentă

				(φοιτήτρια)

				studenta

				(η φοιτήτρια)

		

		
				Ονομαστική - Αιτιατική
Πληθυντικός αριθμός

		

		
				case

				(σπίτια)

				casele

				(τα σπίτια)

		

		
				profesoare

				(καθηγήτριες)

				profesoarele

				(οι καθηγήτριες)

		

		
				studente

				(φοιτήτριες)

				studentele

				(οι φοιτήτριες)

		

		
				Γενική - Δοτική
Ενικός αριθμός

		

		
				casă

				(σπίτι)

				casei

				(του σπιτιού)

		

		
				profesoară

				(καθηγήτρια)

				profesoarei

				(της καθηγήτριας)

		

		
				studentă

				(φοιτήτρια)

				studentei

				(της φοιτήτριας)

		

		
				Γενική - Δοτική
Πληθυντικός αριθμός

		

		
				case

				(σπίτια)

				caselor

				(των σπιτιών)

		

		
				profesoare

				(καθηγήτριες)

				profesoarelor

				(των καθηγητριών)

		

		
				studente

				(φοιτήτριες)

				studentelor

				(των φοιτητριών)

		

	

	 

	β. Θηλυκά ουσιαστικά με κατάληξη σε -ă και στον πληθυντικό σε -i:

	- ενώ στον ενικό αντικαθίσταται το -ă από το οριστικό άρθρο -a, στον πληθυντικό προστίθεται επιπλέον το άρθρο -le στην ονομαστική και αιτιατική.

	- ενώ στη γενική και δοτική του ενικού (τύπος πληθυντικού) προστίθεται το οριστικό άρθρο -i, στις αντίστοιχες πτώσεις του πληθυντικού προστίθεται το άρθρο -lor. 

	 

	
		
				Ονομαστική - Αιτιατική
Ενικός αριθμός

		

		
				bancă

				(θρανίο)

				banca

				(το θρανίο)

		

		
				sală

				(αίθουσα)

				sala

				(η αίθουσα)

		

		
				seară

				(βραδιά)

				seara

				(η βραδιά)

		

		
				stradă

				(οδός)

				strada

				(η οδός)

		

		
				ţară

				(χώρα)

				ţara

				(η χώρα)

		

		
				Ονομαστική - Αιτιατική
Πληθυντικός αριθμός

		

		
				bănci

				(θρανία)

				băncile

				(τα θρανία)

		

		
				săli

				(αίθουσες)

				sălile

				(οι αίθουσες)

		

		
				seri

				(βραδιές)

				serile

				(οι βραδιές)

		

		
				străzi

				(οδοί)

				străzile

				(οι οδοί)

		

		
				ţări

				(χώρες)

				ţările

				(οι χώρες)

		

		
				Γενική - Δοτική
Ενικός αριθμός

		

		
				bancă

				(θρανίο)

				băncii

				(του θρανίου)

		

		
				sală

				(αίθουσα)

				sălii

				(της αίθουσας)

		

		
				seară

				(βραδιά)

				serii

				(της βραδιάς)

		

		
				stradă

				(οδός)

				străzii

				(της οδού)

		

		
				ţară

				(χώρα)

				ţării

				(της χώρας)

		

		
				Γενική - Δοτική
Πληθυντικός αριθμός

		

		
				bănci

				(θρανία)

				băncilor

				(των θρανίων)

		

		
				săli

				(αίθουσες)

				sălilor

				(των αιθουσών)

		

		
				seri

				(βραδιές)

				serilor

				(των βραδιών)

		

		
				străzi

				(οδοί)

				străzilor

				(των οδών)

		

		
				ţări

				(χώρες)

				ţărilor

				(των χωρών)

		

	

	 

	γ. Θηλυκά ουσιαστικά με κατάληξη σε -ie και στον πληθυντικό σε -i (-ii) [αποβάλλεται η κατάληξη -e]:

	- ενώ στον ενικό αντικαθίσταται το -e από το οριστικό άρθρο -a, στον πληθυντικό προστίθεται επιπλέον το άρθρο -le στην ονομαστική και αιτιατική.

	- στον τύπο του ενικού προστίθεται το οριστικό άρθρο -i στα ουσιαστικά που σχηματίζουν τον πληθυντικό με δύο -ii και στον πληθυντικό προστίθεται το άρθρο 

	-lor στη γενική και δοτική.

	 

	
		
				Ονομαστική - Αιτιατική
Ενικός αριθμός

		

		
				cofetărie

				(ζαχαροπλαστείο)

				cofetăria

				(το ζαχαροπλαστείο)

		

		
				discuţie

				(συζήτηση)

				discuţia

				(η συζήτηση)

		

		
				librărie

				(βιβλιοπωλείο)

				librăria

				(το βιβλιοπωλείο)

		

		
				poezie

				(ποίημα)

				poezia

				(το ποίημα)

		

		
				revoluţie
 

				(επανάσταση)
 

				revoluţia
 

				(η επανάσταση)
 

		

		
				Ονομαστική - Αιτιατική
Πληθυντικός αριθμός

		

		
				cofetării

				(ζαχαροπλαστεία)

				cofetăriile

				(τα ζαχαροπλαστεία)

		

		
				discuţii

				(συζητήσεις)

				discuţiile

				(οι συζητήσεις)

		

		
				librării

				(βιβλιοπωλεία)

				librăriile

				(τα βιβλιοπωλεία)

		

		
				poezii

				(ποιήματα)

				poeziile

				(τα ποιήματα)

		

		
				revoluţii

				(επαναστάσεις)

				revoluţiile

				(οι επαναστάσεις)

		

		
				Γενική - Δοτική
Ενικός αριθμός

		

		
				cofetărie

				(ζαχαροπλαστείο)

				cofetăriei

				(του ζαχαροπλαστείου)

		

		
				discuţie

				(συζήτηση)

				discuţiei

				(της συζήτησης)

		

		
				librărie

				(βιβλιοπωλείο)

				librăriei

				(του βιβλιοπωλείου)

		

		
				poezie

				(ποίημα)

				poeziei

				(του ποιήματος)

		

		
				revoluţie

				(επανάσταση)

				revoluţiei

				(της επανάστασης)

		

		
				Γενική - Δοτική
Πληθυντικός αριθμός

		

		
				cofetării

				(ζαχαροπλαστεία)

				cofetăriilor

				(των ζαχαροπλαστείων)

		

		
				discuţii

				(συζητήσεις)

				discuţiilor

				(των συζητήσεων)

		

		
				librării

				(βιβλιοπωλεία)

				librăriilor

				(των βιβλιοπωλείων)

		

		
				poezii

				(ποιήματα)

				poeziilor

				(των ποιημάτων)

		

		
				revoluţii

				(επαναστάσεις)

				revoluţiilor

				(των επαναστάσεων)

		

	

	 

	- ενώ στον ενικό αντικαθίσταται το -e από το οριστικό άρθρο -a, στον πληθυντικό προστίθεται επιπλέον το άρθρο -le στην ονομαστική και αιτιατική.

	- στον ενικό (τύπος πληθυντικού) προστίθεται το οριστικό άρθρο -i, ενώ στον πληθυντικό το άρθρο -lor στη γενική και δοτική.

	 

	
		
				Ονομαστική - Αιτιατική
Ενικός αριθμός

		

		
				baie

				(μπάνιο)

				baia

				(το μπάνιο)

		

		
				cheie

				(κλειδί)

				cheia

				(το κλειδί)

		

		
				femeie

				(γυναίκα)

				femeia

				(η γυναίκα)

		

		
				nevoie

				(ανάγκη)

				nevoia

				(η ανάγκη)

		

		
				odaie

				(δωμάτιο)

				odaia

				(το δωμάτιο)

		

		
				Ονομαστική - Αιτιατική
Πληθυντικός αριθμός

		

		
				băi

				(μπάνια)

				băile

				(τα μπάνια)

		

		
				chei

				(κλειδιά)

				cheile

				(τα κλειδιά)

		

		
				femei

				(γυναίκες)

				femeile

				(οι γυναίκες)

		

		
				nevoi

				(ανάγκες)

				nevoile

				(οι ανάγκες)

		

		
				odăi

				(δωμάτιο)

				odăile

				(τα δωμάτια)

		

		
				Γενική - Δοτική
Ενικός αριθμός

		

		
				baie

				(μπάνιο)

				băii

				(του μπάνιου)

		

		
				cheie

				(κλειδί)

				cheii

				(του κλειδιού)

		

		
				femeie

				(γυναίκα)

				femeii

				(της γυναίκας)

		

		
				nevoie

				(ανάγκη)

				nevoii

				(της ανάγκης)

		

		
				odaie

				(δωμάτιο)

				odăii

				(του δωματίου)

		

		
				Γενική - Δοτική
Πληθυντικός αριθμός

		

		
				băi

				(μπάνια)

				băilor

				(των μπάνιων)

		

		
				chei

				(κλειδιά)

				cheilor

				(των κλειδιών)

		

		
				femei

				(γυναίκες)

				femeilor

				(των γυναικών)

		

		
				nevoi

				(ανάγκες)

				nevoilor

				(των αναγκών)

		

		
				odăi

				(δωμάτια)

				odăilor

				(των δωματίων)

		

	

	 

	δ. Θηλυκά ουσιαστικά με κατάληξη σε -e και στον πληθυντικό σε -i:

	- στον ενικό προστίθεται το οριστικό άρθρο -a και στον πληθυντικό το -le στην ονομαστική και αιτιατική.

	- στον ενικό (τύπος πληθυντικού) προστίθεται το οριστικό άρθρο -i και στον πληθυντικό το άρθρο -lor στη γενική και δοτική.

	 

	
		
				Ονομαστική - Αιτιατική
Ενικός αριθμός

		

		
				carte

				(βιβλίο)

				cartea

				(το βιβλίο)

		

		
				facultate

				(σχολή)

				facultatea

				(η σχολή)

		

		
				floare

				(λουλούδι)

				floarea

				(το λουλούδι)

		

		
				licoare

				(ηδύποτο)

				licoarea

				(το ηδύποτο)

		

		
				universitate

				(πανεπιστήμιο)

				universitatea

				(το πανεπιστήμιο)

		

		
				Ονομαστική - Αιτιατική
Πληθυντικός αριθμός

		

		
				cărţi

				(βιβλία)

				cărţile

				(τα βιβλία)

		

		
				facultăţi

				(σχολές)

				facultăţile

				(οι σχολές)

		

		
				flori

				(λουλούδια)

				florile

				(τα λουλούδια)

		

		
				licori

				(ηδύποτα)

				licorile

				(τα ηδύποτα)

		

		
				universităţi

				(πανεπιστήμια)

				universităţile

				(τα πανεπιστήμια)

		

		
				Γενική - Δοτική
Ενικός αριθμός

		

		
				carte

				(βιβλίο)

				cărţii

				(του βιβλίου)

		

		
				facultate

				(σχολή)

				facultăţii

				(της σχολής)

		

		
				floare

				(λουλούδι)

				florii

				(του λουλουδιού)

		

		
				licoare

				(ηδύποτο)

				licorii

				(του ηδύποτου)

		

		
				universitate

				(πανεπιστήμιο)

				universităţii

				(του πανεπιστημίου)

		

		
				Γενική - Δοτική
Πληθυντικός αριθμός

		

		
				cărţi

				(βιβλία)

				cărţilor

				(των βιβλίων)

		

		
				facultăţi

				(σχολές)

				facultăţilor

				(των σχολών)

		

		
				flori

				(λουλούδια)

				florilor

				(των λουλουδιών)

		

		
				licori

				(ηδύποτα)

				licorilor

				(των ηδύποτων)

		

		
				universităţi

				(πανεπιστήμια)

				universităţilor

				(των πανεπιστημίων)

		

	

	 

	ε. Θηλυκά ουσιαστικά με κατάληξη σε -a, -ea και στον πληθυντικού σε -le:

	- στον ενικό προστίθεται το οριστικό άρθρο -ua και στον πληθυντικό το -le στην ονομαστική και αιτιατική.

	- στον ενικό (τύπος πληθυντικού) προστίθεται το οριστικό άρθρο -i και στον πληθυντικό το άρθρο -lor στη γενική και δοτική.

	 

	
		
				Ονομαστική - Αιτιατική
Ενικός αριθμός

		

		
				basma

				(μαντίλα)

				basmaua

				(η μαντίλα)

		

		
				cazma

				(σκαπάνη)

				cazmaua

				(η σκαπάνη)

		

		
				pijama

				(πιτζάμα)

				pijamaua

				(η πιτζάμα)

		

		
				sanda

				(πέδιλο)

				sandaua

				(το πέδιλο)

		

		
				sarma

				(σαρμάς)

				sarmaua

				(ο σαρμάς)

		

		
				Ονομαστική - Αιτιατική
Πληθυντικός αριθμός

		

		
				basmale

				(μαντίλες)

				basmalele

				(οι μαντίλες)

		

		
				cazmale

				(σκαπάνες)

				cazmalele

				(οι σκαπάνες)

		

		
				pijamale

				(πιτζάμες)

				pijamalele

				(οι πιτζάμες)

		

		
				sandale

				(πέδιλα)

				sandalele

				(τα πέδιλα)

		

		
				sarmale

				(σαρμάδες)

				sarmalele

				(οι σαρμάδες)

		

		
				Γενική - Δοτική
Ενικός αριθμός

		

		
				sarma

				(σαρμάς)

				sarmalei

				(του σαρμά)

		

		
				basma

				(μαντίλα)

				basmalei

				(της μαντίλας)

		

		
				cazma

				(σκαπάνη)

				cazmalei

				(της σκαπάνης)

		

		
				pijama

				(πιτζάμα)

				pijamalei

				(της πιτζάμας)

		

		
				sanda

				(πέδιλο)

				sandalei

				(του πέδιλου)

		

		
				Γενική - Δοτική
Πληθυντικός αριθμός

		

		
				basmale

				(μαντίλες)

				basmalelor

				(των μαντίλων)

		

		
				cazmale

				(σκαπάνες)

				cazmalelor

				(των σκαπανών)

		

		
				pijamale

				(πιτζάμες)

				pijamalelor

				(των πιτζαμών)

		

		
				sandale

				(πέδιλα)

				sandalelor

				(των πέδιλων)

		

		
				sarmale

				(σαρμάδες)

				sarmalelor

				(των σαρμάδων)

		

	

	 

	- στον ενικό προστίθεται το οριστικό άρθρο -ua και στον πληθυντικό το -le στην ονομαστική και αιτιατική.

	- στον ενικό (τύπος πληθυντικού) προστίθεται το οριστικό άρθρο -i και στον πληθυντικό το άρθρο -lor στη γενική και δοτική.

	 

	
		
				Ονομαστική - Αιτιατική
Ενικός αριθμός

		

		
				cafea

				(καφές)

				cafeaua

				(ο καφές)

		

		
				canapea

				(καναπές)

				canapeaua

				(ο καναπές)

		

		
				măsea

				(τραπεζίτης)

				măseaua

				(ο τραπεζίτης)

		

		
				stea

				(άστρο)

				steaua

				(το άστρο)

		

		
				şosea

				(δρόμος)

				şoseaua

				(ο δρόμος)

		

		
				Ονομαστική - Αιτιατική
Πληθυντικός αριθμός

		

		
				cafele

				(καφέδες)

				cafelele

				(οι καφέδες)

		

		
				canapele

				(καναπέδες)

				canapelele

				(οι καναπέδες)

		

		
				măsele

				(τραπεζίτες)

				măselele

				(οι τραπεζίτες)

		

		
				stele

				(άστρα)

				stelele

				(τα άστρα)

		

		
				şosele

				(δρόμοι)

				şoselele

				(οι δρόμοι)

		

		
				Γενική - Δοτική
Ενικός αριθμός

		

		
				cafea

				(καφές)

				cafelei

				(του καφέ)

		

		
				canapea

				(καναπές)

				canapelei

				(του καναπέ)

		

		
				măsea

				(τραπεζίτης)

				măselei

				(του τραπεζίτη)

		

		
				stea

				(άστρο)

				stelei

				(του άστρου)

		

		
				şosea

				(δρόμος)

				şoselei

				(του δρόμου)

		

		
				Γενική - Δοτική
Πληθυντικός αριθμός

		

		
				cafele

				(καφέδες)

				cafelelor

				(των καφέδων)

		

		
				canapele

				(καναπέδες)

				canapelelor

				(των καναπέδων)

		

		
				măsele

				(τραπεζίτες)

				măselelor

				(των τραπεζιτών)

		

		
				stele

				(άστρα)

				stelelor

				(των άστρων)

		

		
				şosele

				(δρόμοι)

				şoselelor

				(των δρόμων)

		

	

	 

	9.2.4. Κλίση των κύριων ονομάτων με οριστικό άρθρο

	 

	α. Κύρια αρσενικά ουσιαστικά

	 

	Τα κύρια ουσιαστικά που δηλώνουν ονόματα προσώπων δεν παίρνουν οριστικό άρθρο στην ονομαστική και αιτιατική, ενώ τα υπόλοιπα παίρνουν τα άρθρα των κοινών ουσιαστικών.

	Στη γενική και δοτική όλα τα κύρια αρσενικά ουσιαστικά παίρνουν το οριστικό άρθρο lui, που προηγείται του ουσιαστικού ως αυτόνομη λέξη:

	 

	
		
				Ciprian

				lui Ciprian

				(του Κυπριανού)

		

		
				Ioan

				lui Ioan

				(του Ιωάννη)

		

		
				Ştefan

				lui Ştefan

				(του Στέφανου)

		

	

	 

	β. Και τα κύρια θηλυκά ουσιαστικά (ονόματα προσώπων) δεν παίρνουν κανένα άρθρο στην ονομαστική και αιτιατική.

	Στα κύρια θηλυκά ονόματα που λήγουν σε -a η κατάληξη αντικαθίσταται από το οριστικό άρθρο -ei στη γενική και δοτική:

	 

	
		
				Elena

				Elenei

				(της Ελένης)

		

		
				Maria

				Mariei

				(της Μαρίας)

		

		
				Miranda

				Mirandei

				(της Μιράντας)

		

	

	 

	Όσα λήγουν σε σύμφωνο παίρνουν - όπως και τα αρσενικά - το οριστικό άρθρο lui, που προηγείται ως αυτόνομη λέξη:

	 

	
		
				Carmen

				lui Carmen

				(της Κάρμεν)

		

		
				Margot

				lui Margot

				(της Μαργότ)

		

		
				Mimi

				lui Mimi

				(της Μιμή)

		

	

	 

	9.2.5. Πίνακες οριστικών άρθρων

	 

	Αναλυτικά, τα οριστικά άρθρα των ουσιαστικών στην ονομαστική και αιτιατική του ενικού είναι τα εξής:

	 

	
		
				Ενικός αριθμός

		

		
				Γένος

				Κατάληξη

				Οριστικό άρθρο

		

		
				Αρσενικό / ουδέτερο ουσιαστικό

				Ø
i

				-ul
 

		

		
				-u

				-l

		

		
				-e

				-le

		

		
				Θηλυκό ουσιαστικό

				-ă
-e

				-a

		

		
				-ea
-a

				-ua

		

	




	 

	Τα οριστικά άρθρα των ουσιαστικών στην ονομαστική και αιτιατική του πληθυντικού είναι τα εξής:

	 

	
		
				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Γένος

				Κατάληξη

				Οριστικό άρθρο

		

		
				Αρσενικό ουσιαστικό

				-i

				-i

		

		
				Ουδέτερο / θηλυκό ουσιαστικό

				-e

				-le

		

		
				-uri

		

		
				-i

		

		
				-e

		

		
				-le

		

	









	 

	Τα οριστικά άρθρα των ουσιαστικών στη γενική και δοτική του ενικού είναι τα εξής:

	 

	
		
				Ενικός αριθμός

		

		
				Γένος

				Κατάληξη

				Οριστικό άρθρο

		

		
				Αρσενικό / ουδέτερο ουσιαστικό

				Ø
-i

				-ului

		

		
				-u
-e

				-lui

		

		
				Θηλυκό ουσιαστικό

				-ă
-e
-ea
-a

				-i

		

	


	 

	Τα οριστικά άρθρα των ουσιαστικών στη γενική και δοτική του πληθυντικού είναι τα εξής:

	 

	
		
				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Γένος

				Κατάληξη

				Οριστικό αριθμό

		

		
				Αρσενικό / ουδέτερο / θηλυκό ουσιαστικό

				-i

				-lor

		

		
				-e

		

		
				-uri

		

		
				-i

		

		
				-e

		

		
				-le

		

	











	 

	
		
				 

				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				 

				Αρσ.
Ουδ.

				Θηλ.

				Αρσ.

				Ουδ.
Θηλ.

		

		
				Ον.-Αιτ.

				-(u)l -le

				-(u)a

				-l
-le

		

		
				Γεν.-Δοτ.

				-(u)lui

				-i

				-lor

		

	

	 

	

9.3. Πτώσεις και συντακτικές λειτουργίες

	 

	Ένα ουσιαστικό μπορεί να επιτελέσει διάφορες λειτουργίες στο λόγο ανάλογα με την πτώση του, δηλαδή ανάλογα με τη σύνδεσή του με το ρήμα και τα άλλα στοιχεία της πρότασης.

	 

	9.3.1. Ονομαστική

	 

	Συνήθως στην ονομαστική τα ουσιαστικά της Ρουμανικής συνοδεύονται και προσδιορίζονται από αόριστο ή οριστικό άρθρο (βλέπε το κεφάλαιο ΤΑ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ, ενότητες 9.1 Κλίση των ουσιαστικών με αόριστο άρθρο και 9.2. Κλίση των ουσιαστικών με οριστικό άρθρο»). Το ουσιαστικό στην ονομαστική απαντάει στην ερώτηση «cine? ce?» (ποιος; τι;).

	 

	Έναρθρα ουσιαστικά (με αόριστο ή οριστικό άρθρο):

	 

	
		
				Αόριστο άρθρο

				Οριστικό άρθρο

		

		
				Un student învaţă.

				Studentul învaţă.

		

		
				Nişte studenţi învaţă.

				Studenţii învaţă.

		

		
				O studentă citeşte.

				Studenta citeşte.

		

		
				Nişte studente citesc.

				Studentele citesc.

		

		
				Pe birou este un dicţionar.

				Dicţionarul este pe birou.

		

		
				Pe birou sunt nişte dicţionare.

				Dicţionarele sunt pe birou.

		

	

	 

	Παρατηρήσεις: Τα κύρια ονόματα προσώπων και τα κύρια γεωγραφικά ονόματα με κατάληξη σε -a δεν παίρνουν οριστικά ή αόριστα άρθρα στην ονομαστική. Παραδείγματα:

	 

	Maria e o studentă silitoare.

	(Η Μαρία είναι μια επιμελής φοιτήτρια.)

	 

	Grecia e o ţară foarte frumoasă.

	(Η Ελλάδα είναι μια πάρα πολύ ωραία χώρα.)

	 

	Τα υπόλοιπα κύρια ουσιαστικά παίρνουν τα άρθρα των κοινών ουσιαστικών.

	 

	Sibiul e un oraş frumos.

	(Το Σιμπίου είναι μια όμορφη πόλη.)

	Salonicul se află în nordul Greciei.

	(Η Θεσσαλονίκη βρίσκεται στη βόρεια Ελλάδα.)

	 

	Οι μέρες της εβδομάδας παίρνουν οριστικό άρθρο: τα luni (Δευτέρα), marţi (Τρίτη), miercuri (Τετάρτη) και vineri (Παρασκευή) αποβάλλουν το -i και το αντικαθιστούν με το -ea: lunea (η Δευτέρα), marţea (η Τρίτη), miercurea (η Τετάρτη), vinerea (η Παρασκευή). Το joi (Πεμπτή) προσθέτει στο τέλος του το -a: joia (η Πέμπτη). Τα sâmbătă (Σάββατο) και duminică (Κυριακή) αντικαθιστούν το -ă με το -a: sâmbăta (το Σάββατο), duminica (η Κυριακή). 

	Οι μήνες δεν παίρνουν άρθρο.

	 

	9.3.2. Αιτιατική

	 

	Στη Ρουμανική το ουσιαστικό σε αιτιατική συνοδεύεται συνήθως από πρόθεση και λειτουργεί ως άμεσο αντικείμενο (συμπλήρωμα της σημασίας του ρήματος, δηλαδή το πρόσωπο ή πράγμα στο οποίο μεταβαίνει άμεσα η ενέργειά του). Επίσης, όταν είναι εμπρόθετο, μπορεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός να εκφράσει τόπο, χρόνο, τρόπο, αιτία, σκοπό κ.λπ. Άλλοι συντακτικοί ρόλοι του είναι του υποκειμένου (όταν συνοδεύεται από την πρόθεση la (στον, στην, στο), που εκφράζει ποσότητα), του κατηγορούμενου, του έμμεσου αντικειμένου (συμπλήρωμα της σημασίας του ρήματος, δηλαδή το πρόσωπο ή πράγμα στο οποίο μεταβαίνει έμμεσα η ενέργειά του) και του επιθετικού προσδιορισμού. Ο τύπος των ουσιαστικών με αόριστο άρθρο σε αιτιατική συμπίπτει με αυτόν της ονομαστικής.

	Το ουσιαστικό σε αιτιατική απαντάει στις ερωτήσεις: pe cine? ce? unde? când? cum? κλπ. (ποιον; τι; πού; πότε; πώς;). Παραδείγματα:

	 

	Prăjiturile sunt pentru mama.

	(Οι πάστες είναι για τη μητέρα.)

	 

	Cartea de pe bancă e a mea.

	(Το βιβλίο που είναι πάνω στο τραπέζι είναι δικό μου.)

	 

	Aştept autobuzul.

	(Περιμένω το λεωφορείο.)

	 

	Studenţii merg spre universitate.

	(Οι φοιτητές πηγαίνουν προς το πανεπιστήμιο.)

	A sosit într-o zi ploioasă.

	(Έχει έρθει μια βροχερή μέρα.)

	 

	Studenţii intră în grupuri în facultate.

	(Οι φοιτητές μπαίνουν κατά ομάδες στη σχολή.)

	 

	Din cauza ploii nu a mai venit.

	(Εξαιτίας της βροχής δεν ήρθε.)

	 

	Învăţăm pentru a ne îmbogăţi cunoştinţele.

	(Διαβάζουμε, για να εμπλουτίσουμε τις γνώσεις μας.)

	 

	9.3.3. Γενικές παρατηρήσεις

	 

	α. Τα απρόθετα άψυχα ουσιαστικά επιτελούν πάντα ρόλο άμεσου αντικειμένου, δηλώνοντας τον άψυχο «αποδέκτη» στον οποίο μεταβιβάζεται η ενέργεια του ρήματος:

	 

	El înapoiază cartea împrumutată.

	(Αυτός επιστρέφει το δανεισμένο βιβλίο.)

	 

	β. Τα ουσιαστικά που συντάσσονται με την πρόθεση pe (προηγείται πάντα του ουσιαστικού) λειτουργούν ως άμεσα αντικείμενα και σημαίνουν συνήθως πρόσωπα (έμψυχα ουσιαστικά). Όταν, όμως, η συγκεκριμένη πρόθεση δηλώνει τόπο, μαζί με το ουσιαστικό συνιστούν εμπρόθετο επιρρηματικό προσδιορισμό, που μεταφράζεται «πάνω σε».

	 

	Άμεσο αντικείμενο:

	 

	Am invitat-o şi pe prietena noastră.

	(Έχουμε καλέσει και τη φίλη μας.)

	 

	Εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός:

	 

	M-am aşezat pe scaun.

	(Έχω καθίσει [πάνω] στην καρέκλα.)

	 

	γ. Τα ουσιαστικά σε αιτιατική συντάσσονται και με τις εξής προθέσεις: la (στον, στην, στο), în (μέσα), de la (από), până la (μέχρι), din (από), dintre (από), cu (με), fără (χωρίς), pentru (για), de (από), sub (κάτω από), spre (προς), dinspre (από), lângă (δίπλα), pe lângă (δίπλα από), de lângă (από δίπλα), după (μετά, έπειτα), peste (πάνω από), de peste (πέρα από), prin (δια μέσου), printre (ανάμεσα) κ.λπ.

	 

	Se gândeşte la mama sa.

	(Σκέφτεται [σ]τη μητέρα του.)

	Merge spre universitate.

	(Πηγαίνει προς το πανεπιστήμιο.)

	 

	δ. Το εμπρόθετο ουσιαστικό μπορεί να προσδιορίζει ένα άλλο ουσιαστικό και τότε συντακτικά λειτουργεί ως ετερόπτωτος προσδιορισμός:

	 

	Profesorul de istorie nu a venit.

	(Ο καθηγητής της Ιστορίας δεν έχει έρθει.)

	 

	ε. Όταν το άμεσο αντικείμενο δεν αναφέρεται σε ένα συγκεκριμένο πρόσωπο, δεν είναι υποχρεωτική η χρήση των δύο πρώτων στοιχείων του παραπάνω περιφραστικού σχηματισμού:

	 

	Caut profesor.

	(Ψάχνω καθηγητή.)

	Caut pe un profesor.

	(Ψάχνω τον καθηγητή.)

	 

	δ. Για την εμπέδωση του συγκεκριμένου γραμματικού φαινομένου ακολουθούν περισσότερα παραδείγματα της περιφραστικής μορφής του άμεσου αντικειμένου (αντωνυμία + πρόθεση pe + ουσιαστικό). Συγκεκριμένα, όταν το άμεσο αντικείμενο:

	 

	- είναι κύριο όνομα προσώπου ή ζώου:

	Îl invităm pe Ciprian.

	(Προσκαλούμε τον Κυπριανό.)

	Îl chemăm şi pe Grivei, ca să-i dăm un os.

	(Καλούμε και το Γριβέι, για να του δώσουμε ένα κόκαλο.)

	 

	- αναφέρεται σε ένα συγκεκριμένο πρόσωπο:

	Îl consult pe inginerul Popescu.

	(Συμβουλεύομαι τον μηχανικό Ποπέσκου.)

	I-am examinat pe studenţii de la medicină.

	(Έχω εξετάσει τους φοιτητές της Ιατρικής.)

	 

	- αναφέρεται σε ένα μοναδικό, σημαντικό πρόσωπο για τον ομιλητή:

	Îl iubesc mai mult pe tata.

	(Αγαπάω περισσότερο τον πατέρα.)

	 

	- συντάσσεται με τους ισχυρούς τύπους της προσωπικής αντωνυμίας:

	O caut pe ea.

	(Ψάχνω αυτήν.)

	Îi întreb pe ei.

	(Ρωτάω αυτούς.)

	 

	- συντάσσεται με την ερωτηματική αντωνυμία care (ποιος;, ποια;, ποιο;) ή με σύνθετες αόριστες αντωνυμίες που προέρχονται από αυτήν, όπως careva, oricare (κάποιος, οποιοσδήποτε):

	Pe care îl vrei?

	(Ποιον θέλεις?)

	Pe oricare îl doreşti.

	(Οποιονδήποτε επιθυμείς.)

	 

	- συντάσσεται με δεικτικές αντωνυμίες:

	O vrei pe aceea?

	(Θέλεις εκείνη?)

	Nu, pe cealaltă o vreau.

	(Όχι, την άλλη θέλω.)

	 

	- συντάσσεται με κτητικές αντωνυμίες:

	Îl prefer pe al meu, nu pe al tău.

	(Προτιμώ το δικό μου, όχι το δικό σου.)

	 

	- είναι έμψυχο ουσιαστικό και ακολουθεί κτητική αντωνυμία:

	Îl invităm pe prietenul nostru.

	(Προσκαλούμε το φίλο μας.)

	 

	Σε αυτές και σε παρόμοιες περιπτώσεις η απουσία της πρόθεσης pe και του αδύνατου τύπου της προσωπικής αντωνυμίας δυσκολεύει την κατανόηση της πρότασης.

	 

	9.3.4. Γενική

	 

	α. Εκφράζει κτήση, εξάρτηση ή ιδιότητα:

	Maşina aceasta este a tatălui meu.

	(Το αυτοκίνητο αυτό είναι του πατέρα μου.)

	 

	β. Προσδιορίζει ουσιαστικά ρηματικής προέλευσης ή δηλώνει τον κάτοχο (κτήτορα):

	Cărţile studenţilor sunt pe bănci.

	(Τα βιβλία των φοιτητών είναι πάνω στα θρανία.)

	Cărţile de română ale studenţilor sunt pe bănci.

	(Τα βιβλία της Ρουμανικής των φοιτητών είναι πάνω στα θρανία.)

	 

	γ. Σντάσσεται με μονολεκτική ή περιφραστική πρόθεση: asupra (επάνω), contra (κατά), deasupra (πάνω από), împotriva (ενάντια), înaintea (πριν από), înapoia (πίσω από), în dreptul (μπροστά από), de-a lungul (κατά τη διάρκεια), în faţa (μπροστά από), în spatele (πίσω από), din partea (εκ μέρους), în numele (εν ονόματι), în mijlocul (στη μέση), în jurul (γύρω από) κ.λπ.

	Floarea din faţa casei este un trandafir.

	(Το λουλούδι μπροστά από το σπίτι είναι ένα τριαντάφυλλο.)

	S-a oprit în mijlocul orașului.

	(Σταμάτησε στη μέση της πόλης.)

	 

	Στη γενική το ουσιαστικό απαντάει στην ερώτηση ποιανού; (al, a, ai, ale cui?).

	 

	9.3.4.1. Γενική κτητική και κτητικό άρθρο

	 

	Όταν η γενική κτητική δεν ακολουθεί αμέσως μετά από το ουσιαστικό που προσδιορίζει, στη Ρουμανική είναι υποχρεωτική η χρήση του κτητικού άρθρου, που συμφωνεί σε γένος και αριθμό με το προσδιοριζόμενο ουσιαστικό (το «κτήμα») και κλίνεται κατά τον εξής τρόπο:

	 

	
		
				 

				Αρσενικό

				Ουδέτερο

				Θηλυκό

		

		
				Ενικός

				al

				al

				a

		

		
				Πληθυντικός

				ai

				ale

				ale

		

	

	 

	Το κτητικό άρθρο χρησιμοποιείται υποχρεωτικά, όταν:

	α. Η γενική κτητική ακολουθεί μετά το συνδετικό ρήμα a fi (είμαι) και λειτουργεί σαν κατηγορούμενο (γενική κατηγορηματική κτητική). Το ουσιαστικό στη γενική με κτητικό άρθρο έχει επίσης αόριστο ή οριστικό άρθρο. Παραδείγματα:

	Αρσενικό γένος, ενικός αριθμός:

	Lângă uşă e un pantof.

	(Δίπλα στην πόρτα είναι ένα παπούτσι.)

	Pantoful e AL copilului (al unui copil).

	(Το παπούτσι είναι του παιδιού / ενός παιδιού.)

	 

	Αρσενικό γένος, πληθυντικός αριθμός:

	Lângă uşă sunt doi pantofi.

	(Δίπλα στην πόρτα είναι δύο παπούτσια.)

	Pantofii sunt AI copilului (ai unui copil).

	(Τα παπούτσια είναι του παιδιού / ενός παιδιού.)

	 

	Ουδέτερο γένος, ενικός αριθμός:

	Pe bancă e un caiet.

	(Πάνω στο θρανίο είναι ένα τετράδιο.)

	Caietul este AL studentului (al unui student).

	(Το τετράδιο είναι του φοιτητή / ενός φοιτητή.)

	 

	Ουδέτερο γένος, πληθυντικός αριθμός:

	Pe bancă sunt două caiete.

	(Πάνω στο θρανίο είναι δύο τετράδια.)

	Caietele sunt ALE studentului (ale unui student).

	(Τα τετράδια είναι του φοιτητή / ενός φοιτητή.)

	 

	Θηλυκό γένος, ενικός αριθμός:

	În curte e o maşină.

	(Στην αυλή είναι ένα αμάξι.)

	Maşina e A vecinului (a unui vecin).

	(Το αμάξι είναι του γείτονα / ενός γείτονα.)

	 

	Θηλυκό γένος, πληθυντικός αριθμός:

	În curte sunt două maşini.

	(Στην αυλή είναι δύο αμάξια.)

	Maşinile sunt ALE vecinului. (ale unui vecin).

	(Τα αμάξια είναι του γείτονα / ενός γείτονα.)

	 

	
		
				ουσιαστικό (υποκείμενο) + a fi (συνδετικό ρήμα) + κτητικό άρθρο + ουσιαστικό σε γενική (γενική κατηγορηματική κτητική)

		

	

	 

	β. Όταν το προσδιοριζόμενο ουσιαστικό συντάσσεται με αόριστο άρθρο:

	Αρσενικό γένος, ενικός αριθμός:

	A sosit prietenul lui Ioan.

	(Έχει έρθει ο φίλος του Ιωάννη.)

	A sosit un prieten AL lui Ioan.

	(Έχει έρθει ένας φίλος του Ιωάννη.

	 

	Αρσενικό γένος, πληθυντικός αριθμός:

	Au sosit prietenii lui Ioan.

	(Έχουν έρθει οι φίλοι του Ιωάννη.)

	Au sosit nişte prieteni AI lui Ioan.

	(Έχουν έρθει κάποιοι φίλοι του Ιωάννη.)

	 

	Ουδέτερο γένος, ενικός αριθμός:

	Am primit coletul lui Ioan.

	(Έχω λάβει το δέμα του Ιωάννη.)

	Am primit un colet AL lui Ioan.

	(Έχω λάβει ένα δέμα του Ιωάννη.)

	 

	Ουδέτερο γένος, πληθυντικός αριθμός:

	Am primit coletele lui Ioan.

	(Έχω λάβει τα δέματα του Ιωάννη.)

	Am primit nişte colete ALE lui Ioan.

	(Έχω λάβει κάποια δέματα του Ιωάννη.)

	 

	Θηλυκό γένος, ενικός αριθμός:

	Am citit scrisoarea Mariei.

	(Έχω διαβάσει την επιστολή της Μαρίας.)

	Am citit o scrisoare A Mariei.

	(Έχω διαβάσει μια επιστολή της Μαρίας.)

	 

	Θηλυκό γένος, πληθυντικός αριθμός:

	Am citit scrisorile Mariei.

	(Έχω διαβάσει τις επιστολές της Μαρίας.)

	Am citit nişte scrisori ALE Mariei.

	(Έχω διαβάσει κάποια επιστολές της Μαρίας.)

	 

	
		
				ουσιαστικό + αόριστο άρθρο + κτητικό άρθρο + γενική κτητική

		

	

	 

	γ. Όταν το προσδιοριζόμενο ουσιαστικό συντάσσεται με επιθετικό προσδιορισμό:

	 

	Αρσενικό γένος, ενικός αριθμός:

	Admirăm muntele oraşului.

	(Θαυμάζουμε το βουνό της πόλης.)

	Admirăm muntele înalt AL oraşului.

	(Θαυμάζουμε το ψηλό βουνό της πόλης.)

	 

	Αρσενικό γένος, πληθυντικός αριθμός:

	Admirăm munţii oraşului.

	(Θαυμάζουμε τα βουνά της πόλης)

	Admirăm munţii înalţi AI oraşului.

	(Θαυμάζουμε τα ψηλά βουνά της πόλης)

	 

	Ουδέτερο γένος, ενικός αριθμός:

	Prezint desenul elevului.

	(Παρουσιάζω το έργο του μαθητή.)

	Prezint desenul reușit AL elevului.

	(Παρουσιάζω την όμορφη ζωγραφιά του μαθητή.)

	 

	Ουδέτερο γένος, πληθυντικός αριθμός:

	Prezint desenele elevului.

	(Παρουσιάζω τις ζωγραφιές του μαθητή.)

	Prezint desenele frumoase ALE elevului.

	(Παρουσιάζω τις όμορφες ζωγραφιές του μαθητή.)

	 

	Θηλυκό γένος, ενικός αριθμός:

	Citim scrisoarea Mariei.

	(Διαβάζω την επιστολή της Μαρίας.)

	Citim scrisoarea frumoasă A Mariei.

	(Διαβάζω την όμορφη επιστολή της Μαρίας.)

	 

	Θηλυκό γένος, πληθυντικός αριθμός:

	Citim scrisorile Mariei.

	(Διαβάζω τις επιστολές της Μαρίας.)

	Citim scrisorile frumoase ALE Mariei.

	(Διαβάζω τις όμορφες επιστολές της Μαρίας.)

	 

	
		
				ουσιαστικό + αόριστο ή οριστικό άρθρο
+
επιθετικός προσδιορισμός
+
κτητικό άρθρο
+
γενική κτητική

		

	

	 

	δ. Όταν το προσδιοριζόμενο ουσιαστικό συντάσσεται με κάποιον τύπο της δεικτικής αντωνυμίας, ακόμη και αν η γενική κτητική ακολουθεί αμέσως μετά:

	 

	Ai audiat piesa aceasta A compozitorului?

	(Έχεις ακούσει αυτή τη δημιουργία του συνθέτη;)

	Ai audiat piesa aceasta A compozitorului?

	(Έχεις ακούσει αυτή τη δημιουργία του συνθέτη;)

	Ai audiat această piesă A compozitorului?

	(Έχεις ακούσει τη δημιουργία αυτή του συνθέτη;)

	Admir apartamentul acesta AL prietenilor mei.

	(Θαυμάζω αυτό το διαμέρισμα των φίλων μου.)

	Admir acest apartament AL prietenilor mei.

	(Θαυμάζω το διαμέρισμα αυτό των φίλων μου.)

	Vecinii ceilalţi AI noştri sunt ingineri.

	(Οι γείτονές μας οι άλλοι είναι μηχανικοί.)

	Ceilalţi vecini AI noştri sunt ingineri.

	(Οι άλλοι μας γείτονες είναι μηχανικοί.)

	 

	
		
				ουσιαστικό + οριστικό άρθρο
+
δεικτικό αντωνυμικό επίθετο
+
κτητικό άρθρο
+
γενική κτητική

				ή

				δεικτικό αντωνυμικό επίθετο
+
άναρθρο ουσιαστικό
+
κτητικό άρθρο
+
γενική κτητική

		

	

	 

	ε. Όταν δύο ή περισσότερες συνεχόμενες γενικές κτητικές προσδιορίζουν το ίδιο ουσιαστικό οι παραπάνω κανόνες εφαρμόζονται από τη δεύτερη γενική και στις υπόλοιπες, όχι στην πρώτη:

	Vacanţa e bucuria copiilor, A studenţilor şi A părinţilor.

	(Για τα παιδιά, τους φοιτητές και τους γονείς, οι διακοπές σημαίνουν χαρά.)

	Cărţile colegului şi ALE colegei sunt pe bancă.

	(Τα βιβλία του συμφοιτητή και της συμφοιτήτριας είναι πάνω στο θρανίο.)

	Părinţii lui Ioan, AI Mariei şi AI vecinului au plecat împreună în concediu.

	(Οι γονείς του Ιωάννη, της Μαρίας και του γείτονα έφυγαν μαζί διακοπές.)

	 

	
		
				ουσιαστικό + οριστικό άρθρο
+
γενική κτητική + αόριστο ή οριστικό άρθρο
+
şi
+
κτητικό άρθρο
+
δεύτερη γενική κτητική

		

	

	 

	στ. Όταν η γενική κτητική συντάσσεται με τις προθέσεις contra (κατά), deasupra (επάνω), împotriva (ενάντια), la dreapta (δεξιά), la stânga (αριστερά), de jur împrejurul (γύρω-γύρω), în faţa (μπροστά), în spatele (πίσω από), în urma (έπειτα από), de-a lungul (κατά μήκος), de-a latul (κατά πλάτος), din cauza (εξαιτίας), cu excepţia (με εξαίρεση), în privinţa (οσοναφορά), în scopul (με σκοπό), în vederea (με σκοπό) κ.λπ., χρησιμοποιείται υποχρεωτικά το κτητικό άρθρο πριν από τη δεύτερη γενική , την τρίτη κ.ο.κ.:

	 

	
		
				πρόθεση
+
γενική κτητική
+
κτητικό άρθρο
+
δεύτερη γενική κτητική
+
şi
+
κτητικό άρθρο
+
τρίτη γενική κτητική

		

	

	 

	Datorită frigului, A ploii şi A orei târzii nu a mai ieşit la plimbare.

	(Εξαιτίας του κρύου, της βροχής και της προχωρημένης ώρας δε βγήκε βόλτα.)

	În spatele casei, AL garajului şi AL grădinii se află un lac minunat.

	(Στο πίσω μέρος του σπιτιού, του γκαράζ και του κήπου βρίσκεται μια θαυμάσια λίμνη.)

	Το κτητικό άρθρο συμφωνεί σε γένος και αριθμό με τη γενική κτητική.

	 

	ζ. Όταν το προσδιοριζόμενο ουσιαστικό είναι κύριο όνομα (αρσενικό ή θηλυκό) και δεν καταλήγει σε -a, συντάσσεται ταυτοχρόνως με δύο άρθρα:

	 

	
		
				κτητικό άρθρο + οριστικό άρθρο + κύριο όνομα

		

	

	 

	Cartea este A lui Ioan.

	(Το βιβλίο είναι του Ιωάννη.)

	Florile sunt ALE lui Carmen.

	(Τα λουλούδια είναι της Κάρμεν.)

	 

	Παρατηρήσεις: Είναι επίσης υποχρεωτική η χρήση του κτητικού άρθρου, όταν η γενική κτητική (ετερόπτωτος προσδιορισμός) είναι μια κτητική αντωνυμία [al meu, al tău (δικό μου, δικό σου)], μια αόριστη αντωνυμία [al nimănui (του κανενός)] ή ένα τακτικό αριθμητικό [al doilea, a treia (ο δεύτερος, η τρίτη)] (βλέπε τα κεφάλαια ΟΙ ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ και ΤΑ ΑΡΙΘΜΗΤΙΚΑ αντίστοιχα).

	Caietul fetei e mai curat decât AL băiatului.

	(Το τετράδιο του κοριτσιού είναι πιο καθαρό από του αγοριού.)

	Συνηθίζεται και η χρήση του τύπου ALOR, μόνον όταν συντάσσεται με κτητική αντωνυμία:

	Le-am trimis ALOR mei o felicitare.

	(Έχω στείλει στους δικούς μου μία κάρτα.)

	 

	Το κτητικό άρθρο πάντοτε προηγείται της γενικής κτητικής, που συντάσσεται με τα αόριστα ή τα οριστικά άρθρα της γενικής, όπως αναφέρεται στις ενότητες 9.1.3 Η κλίση των ουσιαστικών με αόριστο άρθρο και 9.2 Η κλίση των ουσιαστικών με οριστικό άρθρο.

	 

	9.3.5. Περιφραστικό άμεσο αντικείμενο

	 

	Περιφραστικό άμεσο αντικείμενο + κτητικό άρθρο + γενική κτητική:

	 

	Eu citesc compunerea Mariei, tu o citeşti pe A Ioanei.

	(Εγώ διαβάζω την έκθεση της Μαρίας, εσύ διαβάζεις της Ιωάννας.)

	Tu ai corectat lucrările elevilor, noi le corectăm pe ALE studenţilor.

	(Εσύ έχεις διορθώσει τις εργασίες των μαθητών, εμείς διορθώνουμε των φοιτητών.)

	Ή

	Pe fratele Mariei îl aştept, nu pe AL lui Ioan.

	(Τον αδελφό της Μαρίας περιμένω, όχι του Ιωάννη.)

	Pe fiica vecinului o cunosc, pe Α profesorului nu o cunosc.

	(Την κόρη του γείτονα γνωρίζω, του καθηγητή δεν τη γνωρίζω.)

	Pe tatăl lui Ioan îl cunosc, pe AL lui Carmen nu-l cunosc.

	(Τον πατέρα του Ιωάννη γνωρίζω, της Κάρμεν δεν τον γνωρίζω.)

	Στα παραπάνω παραδείγματα ως «επανάληψη» του άμεσου αντικειμένου (έμψυχο ουσιαστικό) της προηγούμενης πρότασης στην επόμενη, που νοηματικά είναι το ίδιο, χρησιμοποιείται το περιφραστικό σχήμα: πρόθεση pe + το γ΄ πρόσωπο ενός αδύνατου τύπου της προσωπικής αντωνυμίας σε αιτιατική πτώση (βλέπε το κεφάλαιο ΤΑ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ, ενότητα 9.3.2. Αιτιατική). Στην καθημερινή γλώσσα είναι συχνή η χρήση αυτού του είδους άμεσου αντικειμένου, αν και η αυτούσια επανάληψη του μονολεκτικού αντικειμένου της προηγούμενης πρότασης στην επόμενη δεν είναι λανθασμένη.

	 

	
		
				îl, îi, o, le
+
ρήμα
+
PE
+
κτητικό άρθρο
+
γενική κτητική

		

	

	 

	ή

	 

	
		
				PE + κτητικό άρθρο + γενική κτητική + îl, îi, o, le

		

	

	 

	9.3.6. Άλλοι ετερόπτωτοι προσδιορισμοί σε γενική πτώση

	 

	Όπως ήδη αναλύθηκε εκτενώς στην προηγούμενη ενότητα, στη Ρουμανική όταν ένα ουσιαστικό ή μια αντωνυμία σε γενική πτώση προσδιορίζει ετερόπτωτα ένα άλλο ουσιαστικό (το «κτήμα») δηλώνοντας κυριολεκτικά ή μεταφορικά τον «κτήτορά» του, λειτουργεί ως γενική κτητική - χρήση αρκετά διαδεδομένη στη συγκεκριμένη γλώσσα - και συντάσσεται με κάποιο αόριστο ή οριστικά άρθρο.

	Cartea studentului e nouă.

	(Το βιβλίο του φοιτητή είναι καινούριο.)

	Cartea este a studentului.

	(Το βιβλίο είναι του φοιτητή.)

	Soţia lui Ioan e studentă.

	(Η σύζυγος του Ιωάννη είναι φοιτήτρια.)

	 

	Άλλοι ετερόπτωτοι προσδιορισμοί σε γενική είναι η γενική διαιρετική, του περιεχόμενου, της ιδιότητας, της προέλευσης, του σκοπού, του ποσού, του τόπου κ.λπ., ενώ, όταν συντάσσονται με τις προθέσεις de, din, de la, de pe, de peste κ.λπ., η γενική «μετατρέπεται» σε αιτιατική και οι προσδιορισμοί σε εμπρόθετους:

	 

	A mâncat cea mai mare bucată de pizza.

	(Έφαγε το μεγαλύτερο κομμάτι της πίτσας.)

	Cartea de poveşti e nouă.

	(Το βιβλίο παραμυθιών είναι καινούριο.)

	Cursurile de limba română sunt uşoare.

	(Τα μαθήματα ρουμανικής γλώσσας είναι εύκολα.)

	Facultatea de studii balcanice e la Florina.

	(Το Τμήμα Βαλκανικών Σπουδών είναι στη Φλώρινα.)

	Fructele de pădure sunt sănătoase.

	(Τα φρούτα του δάσους είναι υγιεινά.)

	Masa din bucătărie e prea mică.

	(Το τραπέζι της κουζίνας είναι πολύ μικρό.)

	Studenţii de la Medicină sunt bine pregătiţi.

	(Οι φοιτητές της Ιατρικής είναι καλά προετοιμασμένοι.)

	Cetatea de pe munte e în ruine.

	(Το κάστρο από το βουνό είναι ερειπωμένο.)

	Încercarea de promovare a eşuat.

	(Η προσπάθεια προβολής απέτυχε.)

	Cecul de cinci mii a fost refuzat.

	(Η επιταγή των πέντε χιλιάδων επεστράφη.)

	Lacul dintre munţi e minunat.

	(Η λίμνη ανάμεσα στα βουνά είναι θαυμάσια.)

	 

	9.3.7. Η μεριστική πρόθεση de

	 

	Η μεριστική πρόθεση de + η γενική ως ετερόπτωτος προσδιορισμός

	 

	Στον καθημερινό λόγο συνηθίζεται να χρησιμοποιείται σε προτάσεις μετά από άναρθρο ουσιαστικό ή αντωνυμία η μεριστική πρόθεση de - με τη σημασία του ανάμεσα, μεταξύ, από τους, από τις, από τα - να ακολουθεί κτητικό άρθρο και, τέλος, ένας ετερόπτωτος προσδιορισμός σε γενική πτώση:

	 

	O să colaboreze cu câţiva colegi de-ai profesorului.

	(Θα συνεργαστεί με μερικούς από τους συναδέλφους του καθηγητή.)

	Am cumpărat câteva discuri de-ale autorului.

	(Έχω αγοράσει μερικούς από τους δίσκους του συνθέτη.)

	 

	
		
				άναρθρο ουσιαστικό/αντωνυμία + DE + κτητικό άρθρο + ετερόπτωτος προσδιορισμός σε γενική πτώση

		

	

	 

	9.3.8. Η γενική ως προσδιορισμός

	 

	Η γενική ως ετερόπτωτος προσδιορισμός + επιθετικός προσδιορισμός + αντωνυμικό επίθετο

	 

	α. Οι ετερόπτωτοι προσδιορισμοί σε γενική πτώση συχνά «περιλαμβάνουν» και ένα επίθετο σε γενική ως ομοιόπτωτο επιθετικό προσδιορισμό (προσδίδει στο ουσιαστικό στη γενική μια μόνιμη ιδιότητα και  συμφωνεί με αυτό στο γένος και τον αριθμό). 

	Συνήθως, στη Ρουμανική ο επιθετικός προσδιορισμός ακολουθεί του ουσιαστικού:

	Caietul unui student conştiincios e ordonat.

	(Το τετράδιο ενός ευσυνείδητου φοιτητή είναι τακτοποιημένο.)

	Caietul studentului conștiincios e ordonat.

	(Το τετράδιο του ευσυνείδητου φοιτητή είναι τακτοποιημένο.)

	 

	β. Αντίθετα, ο επιθετικός προσδιορισμός προηγείται του προσδιοριζόμενου ουσιαστικού, όταν επιδιώκεται να δοθεί ιδιαίτερη έμφαση στην μόνιμη ιδιότητα που του προσδίδει, και πριν από αυτόν τοποθετείται το αντίστοιχο άρθρο σε γενική:

	Caietul unui conştiincios student e ordonat.

	(Το τετράδιο ενός ευσυνείδητου φοιτητή είναι τακτοποιημένο.)

	Caietul conştiinciosului student e ordonat.

	(Το τετράδιο του ευσυνείδητου φοιτητή είναι τακτοποιημένο.)

	 

	γ. Αν ο παραπάνω «σχηματισμός» συνοδεύεται και από αντωνυμικό επίθετο, τίθεται και αυτό σε γενική πτώση:

	Caietul acestui student conştiincios e ordonat.

	(Το τετράδιο αυτού του ευσυνείδητου φοιτητή είναι τακτοποιημένο.)

	Caietul studentului acestuia conştiincios e ordonat.

	(Το τετράδιο του ευσυνείδητου φοιτητή αυτού είναι τακτοποιημένο.)

	Caietul acestui conştiincios student e ordonat.

	(Το τετράδιο αυτού του ευσυνείδητου φοιτητή είναι τακτοποιημένο.)

	 

	δ. Αν το ουσιαστικό / ετερόπτωτος προσδιορισμός είναι θηλυκού γένους, χρησιμοποιείται στον τύπου του πληθυντικού αριθμού, ενώ το επίθετο/επιθετικός προσδιορισμός που ακολουθεί τίθεται επίσης στον τύπο του πληθυντικού αριθμού:

	Caietul unei studente conştiincioase e ordonat.

	(Το τετράδιο της ευσυνείδητης φοιτήτριας είναι τακτοποιημένο.)

	Caietul studentei conştiincioase e ordonat.

	(Το τετράδιο της ευσυνείδητης φοιτήτριας είναι τακτοποιημένο.)

	 

	ε. Για έμφαση, το επίθετο/επιθετικός προσδιορισμός παρεμβάλλεται μεταξύ του άρθρου και του ουσιαστικού / ετερόπτωτου προσδιορισμού, ο οποίος τίθεται στον πληθυντικό αριθμό:

	Caietul conştiincioasei studente e ordonat.

	(Το τετράδιο της ευσυνείδητης φοιτήτριας είναι τακτοποιημένο.)

	 

	στ. Ενίοτε, το ουσιαστικό / ετερόπτωτος προσδιορισμός θηλυκού γένους συντάσσεται και με αντωνυμικό επίθετο:

	Caietul acestei conştiincioase studente e ordonat.

	(Το τετράδιο της ευσυνείδητης φοιτήτριας είναι τακτοποιημένο.)

	Caietul studentei acesteia conştiincioase e ordonat.

	(Το τετράδιο της ευσυνείδητης φοιτήτριας είναι τακτοποιημένο.)

	 

	9.3.9. Δοτική

	 

	Στη δοτική το ουσιαστικό μπορεί να συνδέεται με το ρήμα μέσω των προθέσεων graţie (χάρη), mulţumită (χάρη), datorită (χάρη, εξαιτίας), conform (σύμφωνα με), potrivit (σύμφωνα με), contrar (αντίθετα με) κ.λπ. Στο κλιτικό σύστημα των ουσιαστικών η δοτική και η γενική συμπίπτουν. Διαφέρουν στις συντακτικές λειτουργίες τους. Συγκεκριμένα, η δοτική είναι η πτώση: 

	α. Του έμμεσου αντικειμένου, ενώ ως άμεσο αντικείμενο χρησιμοποιείται ένα ουσιαστικό ή αντωνυμία σε αιτιατική πτώση. Συνδέεται με το ρήμα ευθέως ή μέσω των προθέσεων graţie (χάρη), mulţumită (χάρη), datorită (χάρη, εξαιτίας), conform (σύμφωνα με), potrivit (σύμφωνα με), contrar (αντίθετα με), asemenea (ομοίως), necesar (αναγκαία), util pentru (χρήσιμο για) κ.λπ. Απαντάει στην ερώτηση cui? (σε ποιον;) και μεταφράζεται στην Ελληνική με εμπρόθετη αιτιατική. Συντάσσεται, επίσης, με επιφώνημα, επίθετο, επίρρημα ή ουσιαστικό, στο οποίο αποδίδει μια ενέργεια ή ιδιότητα:

	I-am cerut colegei un pix.

	(Ζήτησα από τη συμφοιτήτρια ένα στυλό.)

	Colegei i l-am cerut.

	(Από τη συμφοιτήτρια το ζήτησα.)

	Trimit mamei un buchet de flori.

	(Στέλνω στη μητέρα μια ανθοδέσμη.)

	 

	β. Του επιρρηματικού προσδιορισμού (απλού ή εμπρόθετου):

	Rezultatul datorită studiului a fost deosebit.

	(Το αποτέλεσμα εξαιτίας της μελέτης ήταν ξεχωριστό.)

	A ajuns doctor datorită ambiţiilor părinţilor.

	(Έχει γίνει γιατρός εξαιτίας των φιλοδοξιών των γονέων.)

	Nu a reuşit conform aşteptărilor.

	(Δεν τα έχει καταφέρει σύμφωνα με τις προσδοκίες.)

	 

	
		
				ρήμα + επιρρηματικός προσδιορισμός στη δοτική

		

	

	 

	9.3.9.1. Η δοτική ως διπλό έμμεσο αντικείμενο

	 

	Η δοτική ως διπλό έμμεσο αντικείμενο: το πρώτο + ο αδύνατος τύπος προσωπικής αντωνυμίας

	Όπως ήδη διευκρινίστηκε στις προηγούμενες ενότητες, η Ρουμανική χρησιμοποιεί έναν επιπλέον, ιδιαίτερο τρόπο, για να δηλώσει το άμεσο αντικείμενο στην περίπτωση των έμψυχων ουσιαστικών σε αιτιατική πτώση. Το ίδιο ισχύει και για τη δοτική: το έμμεσο αντικείμενο δηλώνεται δύο φορές σε μια πρόταση, χρησιμοποιώντας ο γράφων σαν «επανάληψη» τη δεύτερη φορά το γ΄ πρόσωπο του αδύνατου τύπου της προσωπικής αντωνυμίας σε δοτική (îi, le), που συμφωνεί στο γένος και στον αριθμό με το πρώτο έμμεσο αντικείμενο.

	Η διαφορά μεταξύ της αιτιατικής και δοτικής έγκειται στο ότι κατά το σχηματισμό του έμμεσου αντικειμένου δε γίνεται διάκριση μεταξύ έμψυχων και άψυχων ουσιαστικών:

	 

	
		
				έναρθρο (οριστικό άρθρο) ουσιαστικό σε δοτική
+
αδύνατη μορφή αντωνυμίας σε δοτική
+
ρήμα

		

	

	ή

	
		
				αδύνατος τύπος αντωνυμίας σε δοτική
+
ρήμα
+
έναρθρο (οριστικό άρθρο) ουσιαστικό στη δοτική

		

	

	 

	α. Η διπλή αναφορά του έμμεσου αντικειμένου - στο οποίο μεταβαίνει καταληκτικά η ενέργεια του ρήματος - εξασφαλίζει την ακριβή ταυτοποίησή του.

	 

	Άμεσο αντικείμενο σε αιτιατική (έμψυχο ουσιαστικό):

	 

	
		
				Îl aştept pe profesor.
(Περιμένω τον καθηγητή.)

				O aştept pe Maria.
(Περιμένω τη Μαρία.)

		

		
				Îi aştept pe profesori.
(Περιμένω τους καθηγητές.)

				Le aştept pe fete.
(Περιμένω τις κοπέλες.)

		

	

	 

	Έμμεσο αντικείμενο σε δοτική:

	 

	
		
				Îi telefonez profesorului.
(Τηλεφωνώ στον καθηγητή.)
(του καθηγητή)

				Îi telefonez Mariei.
(Τηλεφωνώ στη Μαρία.)
(της Μαρίας)

		

	

	 

	
		
				Le telefonez profesorilor.
(Τηλεφωνώ στους καθηγητές.)
(των καθηγητών)

				Le telefonez fetelor.
(Τηλεφωνώ στις κοπέλες.)
(των κοπελιών)

		

	

	 

	ή

	 

	Îi telefonez lui Ciprian.

	(Τηλεφωνώ στον Κυπριανό.) ή (του Κυπριανού)

	Le telefonez lui Ciprian şi lui George.

	(Τηλεφωνώ στον Κυπριανό και στον Γιώργο.)

	ή (του Κυπριανού και του Γιώργου)

	Îi telefonez Mariei.

	(Τηλεφωνώ στη Μαρία.) ή (της Μαρίας)

	Le telefonez Mariei şi Ioanei.

	(Τηλεφωνώ στη Μαρία και στη Ιωάννα.)

	ή (της Μαρίας και της Ιωάννας)

	 

	Πολλές φορές η σειρά των στοιχείων σε παρόμοιες προτάσεις διαφοροποιείται:

	 

	Άμεσο αντικείμενο στην αιτιατική (έμψυχο ουσιαστικό):

	 

	
		
				Pe profesor îl aştept.
(Τον καθηγητή περιμένω.)

				Pe Maria o aştept.
(ΤηΜαρία περιμένω.)

		

		
				Pe profesori îi aştept.
(Τους καθηγητές περιμένω.)

				Pe fete le aştept.
(Τις κοπέλες περιμένω.)

		

	

	 

	Έμμεσο αντικείμενο σε δοτική:

	 

	
		
				Profesorului îi telefonez.
(Στον καθηγητή τηλεφωνώ.)
(του καθηγητή)

				Mariei îi telefonez.
(Στη Μαρία τηλεφωνώ.)
(της Μαρίας)

		

		
				Profesorilor le telefonez.
(Στους καθηγητές τηλεφωνώ.)
(των καθηγητών)

				Fetelor le telefonez.
(Στις κοπέλες τηλεφωνώ.)
(των κοπελιών)

		

	

	 

	ή

	 

	Lui Ciprian îi telefonez.

	(Στον Κυπριανό τηλεφωνώ.) ή (του Κυπριανού)

	Lui Ciprian şi lui George le telefonez.

	(Στον Κυπριανό και στον Γιώργο τηλεφωνώ.)

	ή (του Κυπριανού και του Γιώργου)

	Mariei îi telefonez.

	(Στη Μαρία τηλεφωνώ.) ή (της Μαρίας)

	Mariei şi Ioanei le telefonez.

	(Στη Μαρία και στην Ιωάννα τηλεφωνώ.)

	ή (της Μαρίας και της Ιωάννας)

	 

	β. Στον καθημερινό προφορικό λόγο η χρήση της διπλής μορφής του έμμεσου αντικειμένου φαίνεται προαιρετική, δηλαδή ότι ο δεύτερος τύπος του έμμεσου αντικειμένου δεν είναι «απαραίτητος» και γι΄ αυτό δε χρησιμοποιείται:

	Telefonez lui Ciprian.

	(Τηλεφωνώ στον Κυπριανό.)

	ή

	Telefonez profesorului.

	(Τηλεφωνώ στον καθηγητή.)

	αντί του

	Îi telefonez lui Ciprian.

	(Τηλεφωνώ στον Κυπριανό.)

	ή

	Îi telefonez profesorului.

	(Τηλεφωνώ στον καθηγητή.)

	 

	Όμως, αν και είναι λιγότερο «συνηθισμένη», είναι προτιμότερη η σωστή χρήση και εφαρμογή των κανόνων της γραμματικής και σύνταξης. 

	 

	9.3.10. Κλητική 

	 

	Συνήθως, το ουσιαστικό στην κλητική διατηρεί την άναρθρο τύπο της ονομαστικής.

	 

	α. Αρσενικά ουσιαστικά:

	 

	- Τα περισσότερα διατηρούν την άναρθρη μορφή τους:

	 

	
		
				Ciprian!

				(Κυπριανέ!)

		

		
				Gheorghe!

				(Γιώργο!)

		

		
				Ioan!

				(Ιωάννη!)

		

		
				Nicu!

				(Νίκο!)

		

	

	 

	- Συνηθίζεται, όμως, και ένας άλλος τύπος κλητικής, για το σχηματισμό του οποίου προστίθενται στο βασικό τύπο οι καταλήξεις -e ή -le (δεν υπάρχει συγκεκριμένος κανόνας για τη χρήση του ενός ή του άλλου):

	 

	
		
				Cipriane!

				(Κυπριανέ!)

		

		
				Gheorghe!

				(Γιώργο!)

		

		
				Ioane!

				(Ιωάννη!)

		

		
				Nicule!

				(Νίκο!

		

	

	 

	β. Θηλυκά ουσιαστικά:

	 

	- Τα περισσότερα διατηρούν τον άναρθρο τύπο τους:

	 

	
		
				Maria!

				(Μαρία!)

		

		
				Diana!

				(Ντιάνα!)

		

		
				Emilia!

				(Αιμιλία!)

		

	

	 

	- Συνηθίζεται, όμως, και η μορφή:

	 

	
		
				Mario!

				(Μαρία!)

		

		
				Emilio!

				(Αιμιλία!)

		

		
				Rodico!

				(Ροντίκα!)

		

	

	 

	γ. Αρσενικά κοινά ουσιαστικά:

	 

	- Στον ενικό αριθμό για το σχηματισμό της κλητικής προστίθεται στην άναρθρη ονομαστική τους η κατάληξη -e ή -ule:

	 

	
		
				Doctore!

				(Γιατρέ!)

		

		
				Prietene!

				(Φίλε!)

		

		
				Domnule!

				(Κύριε!)

		

		
				Bunicule!

				(Παππού!)

		

	

	 

	- Στον πληθυντικό τα περισσότερα αρσενικά ουσιαστικά διατηρούν στην κλητική την άναρθρη ονομαστική τους, ενώ σε άλλα προστίθεται η κατάληξη -lor:

	 

	
		
				Băieţi!

				(Αγόρια!)

		

		
				Copii!

				(Παιδιά!)

		

		
				Domnilor!

				(Κύριοι!)

		

		
				Fraţilor!

				(Αδέρφια!)

		

	

	 

	δ. Θηλυκά κοινά ουσιαστικά:

	 

	- Στον ενικό αριθμό για το σχηματισμό της κλητικής ορισμένες φορές προστίθεται στην άναρθρη ονομαστική τους η κατάληξη -o:

	 

	
		
				Doamnă!

				(Κυρία!)

		

		
				Domnişoară!

				(Δεσποινίς!)

		

		
				Bunico!

				(Γιαγιά!)

		

		
				Fetiţo!

				(Κοπελιά!)

		

	

	 

	- Στον πληθυντικό αριθμό αρκετά θηλυκά ουσιαστικά, όπως και αρσενικά, διατηρούν στην κλητική την άναρθρη ονομαστική τους, ενώ σε άλλα προστίθεται η κατάληξη -lor:

	 

	
		
				Prietene!

				(Φίλες!)

		

		
				Colege!

				(Συνάδελφοι!)

		

		
				Doamnelor!

				(Κυρίες!)

		

		
				Fetelor!

				(Κορίτσια!)

		

	

	 

	Συγκεντρωτικά, οι καταλήξεις της κλητικής έχουν ως εξής:

	 

	
		
				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Αρσ.

				Θηλ.

				Αρσ.

				Θηλ.

		

		
				-e
-ule

				-o

				-lor

		

	

	 


ΤΑ ΑΡΘΡΑ

	 

	Στη Ρουμανική το άρθρο, επειδή δεν έχει αυτόνομη σημασιολογική αξία, συντάσσεται πάντοτε με κάποια κλιτή λέξη (επίθετο, δεικτικό επίθετο, αριθμητικό, επιφώνημα, αρνητική αντωνυμία κ.λπ.), η οποία «ουσιαστικοποιείται», δηλαδή λειτουργεί σαν ουσιαστικό: un înţelept (ένας σοφός), un ăla (ένα τέτοιο), un cinci (ένα πεντάρι), un ah (ένα αχ), un nimeni (ένα τίποτα).

	Επειδή η λειτουργία των άρθρων ως προσδιοριστικών στοιχείων άλλων κλιτών μερών του λόγου περιγράφεται λεπτομερώς στις αντίστοιχες ενότητες, η παρούσα περιορίζεται σε μια ευσύνοπτη παρουσίαση των διαφορετικών ειδών τους με συντακτικές και ορθογραφικές παρατηρήσεις.

	Στη Ρουμανική υπάρχουν δύο είδη άρθρων:

	- Το αόριστο.

	- Το οριστικό.

	Το οριστικό άρθρο έχει τρία επιμέρους είδη:

	- Το κύριο οριστικό.

	- Το κτητικό άρθρο της γενικής.

	- Το δεικτικό.

	 

	1. Το αόριστο άρθρο

	 

	Προηγείται του ουσιαστικού ως αυτόνομη λέξη, ενώ πολλές φορές μεταξύ τους παρεμβάλλονται άλλα κλιτά μέρη του λόγου, συνήθως επίθετα.

	Κλίνεται δε με τον εξής τρόπο:

	 

	
		
				 

				Ενικός

				Πληθυντικός

		

		
				Αρσ.
Ουδ.

				Θηλ.

				Αρσ.
Ουδ.
Θηλ.

		

		
				Ονομαστική
Αιτιατική

				un

				o

				nişte

		

		
				Γενική
Δοτική

				unui

				unei

				unor

		

		
				Κλητική

				-

				-

				-

		

	


	 

	Οι πτωτικοί τύποι un και o συμπίπτουν με τους αντίστοιχους των απόλυτων αριθμητικών και των αόριστων αντωνυμικών επιθέτων. Η διάκριση μεταξύ τους γίνεται από τα συμφραζόμενα. Συγκεκριμένα, είναι: 

	- αόριστα άρθρα, όταν αναφέρονται σε συγκεκριμένους εκπροσώπους ενός είδους/κατηγορίας (προσώπων ή πραγμάτων), χωρίς όμως να τους καθορίζουν και σχηματίζουν στον πληθυντικό τον τύπο nişte (π.χ. un student - nişte studenţi, o studentă - nişte studente).

	Pe bancă este o carte.

	(Πάνω στο θρανίο υπάρχει ένα βιβλίο.)

	 

	- αριθμητικά, όταν δηλώνουν μέτρηση και στον πληθυντικό τους αντιστοιχεί ένα αριθμητικό (un student - doi studenţi, o studentă - două studente).

	Un student scrie, doi citesc.

	(Ένας φοιτητής γράφει, δύο διαβάζουν.)

	 

	- αόριστα αντωνυμικά επίθετα, όταν χρησιμοποιούν στον πληθυντικό τους τύπους των αντίστοιχων επιθέτων (un student - unii studenţi, o studentă - unele studente). (βλέπε το κεφάλαιο ΤΑ ΑΡΙΘΜΗΤΙΚΑ και το κεφάλαιο ΟΙ ΑΝΤΩΝΥΜΊΕΣ, ενότητα 9. Οριστικές αντωνυμίες).

	Un student vine, altul pleacă.

	(Ένας φοιτητής έρχεται, άλλος φεύγει.)

	 

	Τα αόριστα άρθρα un και o συντάσσονται και ενώνονται με παύλα με τις προθέσεις în (μέσα σε), din (από), prin (διά) ως εξής:

	
		
				în

				+

				u

				→

				într-un

				(σε ένα)

		

		
				din

				dintr-u

				(από ένα)

		

		
				prin

				printr-un

				(μέσα από ένα)

		

	







	 

	
		
				în

				+

				o

				→

				într-o

				(σε μία)

		

		
				din

				dintr-o

				(από μία)

		

		
				prin

				printr-o

				(μέσα από μία)

		

	







	 

	Παραδείγματα:

	Studiem într-un oraş din Grecia.

	(Σπουδάζουμε σε μία πόλη της Ελλάδας.)

	Suntem într-o sală de curs.

	(Είμαστε σε μία αίθουσα μαθημάτων.)

	 

	Exemplele sunt dintr-un manual.

	(Τα παραδείγματα είναι από ένα εγχειρίδιο.)

	Exerciţiile sunt dintr-o carte.

	(Οι ασκήσεις είναι από ένα βιβλίο.)

	 

	Trecem printr-un moment greu.

	(Περνάμε [από] μία δύσκολη στιγμή.)

	Am ajuns printr-o întâmplare.

	(Έχουμε φτάσει [μέσα] από μία σύμπτωση.)

	 

	Ένα ουσιαστικό συνοδεύεται και προσδιορίζεται από αόριστο άρθρο, όταν:

	α. Γίνεται αναφορά σε αυτό για πρώτη φορά σε γραπτό κείμενο ή στον προφορικό λόγο: 

	Pe bancă este un pix.

	(Στο θρανίο είναι ένα στυλό.)

	Pe masă e o floare.

	(Πάνω στο τραπέζι είναι ένα λουλούδι.)

	 

	β. Έχει απροσδιόριστη, μη συγκεκριμένη σημασία.

	M-am întâlnit cu un profesor.

	(Έχω συναντηθεί με έναν καθηγητή.)

	 

	Locuiesc într-o casă din centru.

	(Μένω σε ένα σπίτι στο κέντρο.)

	 

	2. Το κύριο οριστικό άρθρο

	 

	- Συμφωνεί σε γένος, αριθμό και πτώση με τη λέξη που προσδιορίζει. Ειδικότερα, κατά την κλίση των ουσιαστικών τοποθετείται πάντα στο τέλος τους ως κατάληξη και παίζει καθοριστικό ρόλο, επειδή καθιστά δυνατή τη διάκριση μεταξύ της ονομαστικής και αιτιατικής και μεταξύ της γενικής και δοτικής πτώσης. Τα ουσιαστικά στην ονομαστική συντάσσονται σχεδόν πάντα με οριστικό άρθρο.

	 

	- Το οριστικό άρθρο απουσιάζει σε δομές του τύπου mi-e foame, mi-e somn (πεινάω, νυστάζω) ή στις περιπτώσεις όπου το ουσιαστικό επιτελώντας λειτουργία υποκειμένου έπεται του ρήματος [π.χ. îmi trebuie timp (μου χρειάζεται χρόνος), îmi trebuie mâncare (μου χρειάζεται  φαγητό)].

	 

	- Συντάσσεται με εμπρόθετους επιρρηματικούς προσδιορισμούς σε αιτιατική, που «περιλαμβάνουν» και κάποιο επιθετικό προσδιορισμό:

	Merg spre Facultatea de Studii Balcanice.

	(Πηγαίνω προς το Τμήμα Βαλκανικών Σπουδών.)

	Amân excursia pentru anul viitor.

	(Αναβάλλω την εκδρομή για τον επόμενο χρόνο.)

	 

	- Χρησιμοποιείται ως αυτόνομη λέξη και προηγείται του ουσιαστικού στις παρακάτω περιπτώσεις:

	α. Στη γενική και δοτική των κύριων αρσενικών ουσιαστικών [π.χ. lui Ciprian (του Κυπριανού ή στον Κυπριανό)] και στη γενική και δοτική των κύριων θηλυκών ουσιαστικών που δεν καταλήγουν σε -a [π.χ. lui Carmen (της ή στην Κάρμεν)].

	β. Πριν από ουσιαστικά που αναφέρονται στους μήνες: zilele lui decembrie (οι μέρες του Δεκεμβρίου).

	γ. Πριν από τα bade (μπάρμπας), moş (παππούς), nene (μπάρμπας), tanti (θεία), εάν ακολουθεί κύριο όνομα. Π.χ. lui badea Gheorghe (στον μπάρμπα Γιώργο), lui moş Ion (του παππού Ιωάννη), lui nenea Costică (του μπάρμπα Κωστάκη), lui tanti Froso (της θείας Φρόσως) κ.λπ.

	δ. Πριν από αριθμητικά που δηλώνουν χρονολογίες: de Crăciunul lui 1989 (Τα Χριστούγεννα του 1989) κ.λπ.

	ε. Πριν από λαϊκούς τύπους άναρθρων ουσιαστικών, που συνοδεύονται από κτητικά επίθετα: lui soră-mea (της αδελφής μου), lui taică-meu (του πατέρα μου) κ.λπ.

	στ. Πριν από το ουσιαστικό vodă: lui vodă (του βοεβόδα).

	Το οριστικό άρθρο ιδιαίτερα στο σχηματισμό της γενικής και δοτικής πτώσης των ουσιαστικών χρησιμοποιείται περισσότερο από το αόριστο.

	Αναλυτικά, τα οριστικά άρθρα στην ονομαστική και αιτιατική του ενικού είναι τα εξής:

	 

	
		
				Ονομαστική - Αιτιατική

		

		
				Ενικός Αριθμός

		

		
				Γένος

				Κατάληξη

				Οριστικό άρθρο

		

		
				Αρσενικό*
Ουδέτερο

				Ø
-i

				-ul

		

		
				-(i)u

				-l

		

		
				-e

				-le

		

		
				Θηλυκό**

				-ă
-(i)e

				-a

		

		
				-ea
-a

				-ua

		

	




	 

	* Στα αρσενικά και ουδέτερα ουσιαστικά το άρθρο συνάπτεται στο τέλος, χωρίς να αποβάλλεται η κατάληξή τους.

	** Τα θηλυκά με κατάληξη σε -ă ή -(i)e την αντικαθιστούν με το άρθρο. Αντίθετα, όσα τελειώνουν σε -ea ή -a δεν αποβάλλουν την κατάληξη και προσθέτουν στο τέλος τους επιπλέον το άρθρο.

	Αναλυτικά, τα οριστικά άρθρα στην ονομαστική και αιτιατική του πληθυντικού είναι τα εξής:

	 

	
		
				Ονομαστική - Αιτιατική

		

		
				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Γένος

				Κατάληξη

				Οριστικό άρθρο

		

		
				Αρσενικό*

				-i

				-i

		

		
				Ουδέτερο*

				-e

				-le

		

		
				-uri

		

		
				-i

		

		
				Θηλυκό*

				-e

		

		
				-i

		

		
				-le

		

	










	 

	* Δεν αποβάλλεται η κατάληξη και προστίθεται επιπλέον το άρθρο.

	Αναλυτικά, τα οριστικά άρθρα στη γενική και δοτική του ενικού είναι τα εξής:

	 

	
		
				Γενική - Δοτική

		

		
				Ενικός αριθμός

		

		
				Γένος

				Κατάληξη

				Οριστικό άρθρο

		

		
				Αρσενικό*
Ουδέτερο

				Ø
-i

				-ului

		

		
				-(i)u

				-lui

		

		
				-e

		

		
				Θηλυκό**

				-e
-(i)e

				-i

		

		
				-le

		

	






	 

	* Στα αρσενικά και στα ουδέτερα ουσιαστικά το οριστικό άρθρο στη γενική και δοτική συνάπτεται στο τέλος, χωρίς να αποβάλλεται η κατάληξή τους.

	** Στα θηλυκά στη γενική και δοτική προστίθεται στους τύπους του πληθυντικού, ενώ δεν αποβάλλονται οι αντίστοιχες καταλήξεις, με εξαίρεση τα θηλυκά που λήγουν σε -ie και στον πληθυντικό σε -ii και στα οποία το οριστικό άρθρο προστίθεται κανονικά στους πτωτικούς τύπους του ενικού.

	 

	
		
				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

				Γενική-δοτική
+
οριστικό άρθρο

		

		
				femeie

				femei

				femeii

		

		
				(γυναίκα)

				(γυναίκες)

				(της γυναίκας)

		

		
				cheie

				chei

				cheii

		

		
				(κλειδί)

				(κλειδιά)

				(του κλειδιού)

		

		
				librărie

				librării

				librăriei

		

		
				(βιβλιοπωλείο)

				(βιβλιοπωλεία)

				(του βιβλιοπωλείου)

		

		
				cofetărie

				cofetării

				cofetăriei

		

		
				(ζαχαροπλαστείο)

				(ζαχαροπλαστεία)

				(του ζαχαροπλαστείου)

		

	

	 

	Αναλυτικά, τα οριστικά άρθρα στον πληθυντικό στη γενική και δοτική είναι τα εξής:

	 

	
		
				Γενική - Δοτική

		

		
				Ενικός αριθμός

		

		
				Γένος

				Κατάληξη

				Οριστικό άρθρο

		

		
				Αρσενικό*

				-i

				-lor

		

		
				Ουδέτερο**

				-e

		

		
				-uri

		

		
				-ii

		

		
				Θηλυκό***

				-e

		

		
				-(i)i

		

		
				-le

		

	











	 

	*     Δεν αποβάλλεται η κατάληξη του πληθυντικού.

	**   Δεν αποβάλλεται η κατάληξη του πληθυντικού.

	*** Δεν αποβάλλεται η κατάληξη του πληθυντικού.

	Συγκεντρωτικά, τα οριστικά άρθρα είναι τα εξής:

	 

	
		
				 
 

				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Αρσ.
Ουδ.

				Θηλ.

				Αρσ.

				Ουδ.
Θηλ.

		

		
				Ον.-Αιτ.

				-(u)l ή -le ή -a

				-(u)a

				-i
-le

		

		
				Γεν.-Δοτ.

				-(u)lui ή (e)i

				-i

				-lor

		

		
				Κλητική

				-e ή -ule
-le

				-o

				-lor

		

	


	 

	Σε ορισμένες περιπτώσεις το οριστικό άρθρο δεν εξατομικεύει ή δεν προσδίδει οριστικότητα, αλλά εμφανίζεται σαν αναπόσπαστο τμήμα ορισμένων κλιτών μερών του λόγου. Συγκεκριμένα:

	α. Των αόριστων αντωνυμιών unul (ο ένας), una (η μία), altul (ο άλλος), alta (η άλλη), τις οποίες διακρίνει από τα αντίστοιχα αόριστα επίθετα / άρθρα. Π.χ. un student (ένας φοιτητής), o studentă (μία φοιτήτρια), alt student (άλλος φοιτητής), altă studentă (άλλη φοιτήτρια).

	β. Των αρνητικών αντωνυμιών nici unul (ούτε ένας), nici una (ούτε μία), διαφοροποιώντας τες από τα αντίστοιχα αρνητικά επίθετα nici un (κανένας), nici o (καμία).

	γ. Των προσωπικών αντωνυμιών ευγένειας dânsul (αυτός), dânsa (αυτή).

	δ. Των απόλυτων αριθμητικών σε γενική με το κτητικό άρθρο al doilea (ο δεύτερος), a doua (η δεύτερη).

	ε. Των προθέσεων που συντάσσονται με ουσιαστικά σε γενική ή με κτητικές αντωνυμίες: înaintea (πριν από), înapoia (πίσω από), împrejurul (γύρω από), îndărătul (πίσω από), împotriva (ενάντια), διαφοροποιώντας τες από τα αντίστοιχα επιρρήματα înainte (μπροστά), înapoi (πίσω), împrejur (γύρω), îndărăt (όπισθεν), împotrivă (κατά).

	Τα ουσιαστικά δεν παίρνουν οριστικό άρθρο, όταν:

	α. Προηγείται αριθμητικό:

	Doi studenţi sunt în laborator.

	(Δύο φοιτητές είναι στο εργαστήριο.)

	Cinci băieţi joacă fotbal.

	(Πέντε αγόρια παίζουν ποδόσφαιρο.)

	 

	β. Είναι εμπρόθετα σε αιτιατική και δε συνοδεύονται από κάποιο άλλο προσδιοριστικό στοιχείο:

	Merg la facultate.

	(Πηγαίνω στο πανεπιστήμιο.)

	Dicţionarul e pe bancă.

	(Το λεξικό είναι πάνω στο θρανίο.)

	 

	γ. Δηλώνουν ύλη:

	Vrei mâncare?

	(Θέλεις φαγητό;)

	Am cumpărat pâine şi lapte.

	(Έχω αγοράσει ψωμί και γάλα.)

	 

	δ. Δεν δηλώνεται με ακρίβεια ο αριθμός των προσώπων ή αντικειμένων που βρίσκονται σε ένα χώρο:

	În amfiteatru sunt studenţi şi profesori.

	(Στο αμφιθέατρο υπάρχουν φοιτητές και καθηγητές.)

	Pe masă sunt cărţi şi caiete.

	(Στο τραπέζι υπάρχουν βιβλία και τετράδια.)

	 

	ε. Προηγείται αντωνυμικό δεικτικό επίθετο acest, această, acel, acea (αυτός, αυτή, εκείνος, εκείνη):

	Acest dicţionar e foarte bun.

	(Αυτό το λεξικό είναι πάρα πολύ καλό.)

	Această studentă e silitoare.

	(Αυτή η φοιτήτρια είναι επιμελής.)

	 

	στ. Προηγείται ένα ερωτηματικό, αόριστο ή αρνητικό αντωνυμικό επίθετο: care (ποιος), oricare (οποιοσδήποτε), fiecare (καθένας), orice (οτιδήποτε), vreun (κανένας), cât (πόσος), câtă (πόση), câţi (πόσοι), câte (πόσες), câtva (κάμποσος), câtăva (κάμποση), câtorva (μερικών), oricât (οσοσδήποτε), nici un (κανένας) κ.λπ.:

	Care student lipseşte?

	(Ποιος φοιτητής απουσιάζει;)

	Fiecare studentă are un dicţionar.

	(Κάθε φοιτήτρια έχει ένα λεξικό.)

	 

	ζ. Λειτουργούν ως κατηγορούμενο υποκειμένου (συνδετικό) ή αντικειμένου:

	Ion este student.

	(Ο Ιωάννης είναι φοιτητής.)

	 

	η. Εντάσσονται σε προτάσεις όπου χρησιμοποιείται δοτική προσωπική ηθική (κτητική):

	Şi-a cumpărat maşină.

	(Έχει αγοράσει αυτοκίνητο.)

	 

	θ. Αναφέρονται στο περιβάλλον:

	Acum e soare, nu mai e ceaţă.

	(Τώρα έχει ήλιο, δεν έχει πια ομίχλη.)

	 

	ι. Έχουν ρόλο υποκειμένου ρηματικών εκφράσεων:

	Mi-e foame.

	(Πεινάω.)

	 

	κ. Σημαίνουν συγγενικό πρόσωπο και συντάσσονται με κτητικό επίθετο:

	Soră-mea e studentă.

	(Η αδελφή μου είναι φοιτήτρια.)

	 

	Τα ουσιαστικά παίρνουν οριστικό άρθρο, όταν:

	α. Δηλώνουν πρόσωπο ή πράγμα οικείο στον ομιλητή και ακροατή:

	Fratele este student.

	(Ο αδελφός [μου] είναι φοιτητής.)

	Dicţionarul este foarte bun.

	(Το λεξικό είναι πάρα πολύ καλό.)

	 

	β. Δηλώνουν ένα μοναδικό, σημαντικό πρόσωπο ή πράγμα για τον ομιλητή. Συγκρίνετε τα παρακάτω παραδείγματα:

	Merg la masă.

	(Πηγαίνω για φαγητό.)

	Merg la bunica.

	(Πηγαίνω στη γιαγιά.)

	 

	γ. Ακολουθούνται από παράθεση ή από κάποιο προσδιορισμό που κάνει δυνατή την αναγνώριση του υποκειμένου της πρότασης:

	Profesorul Ionescu este în concediu.

	(Ο καθηγητής Ιονέσκου έχει άδεια.)

	Fratele Mariei este student.

	(Ο αδελφός της Μαρίας είναι φοιτητής.)

	 

	δ. Προσδιορίζονται από κτητικό επίθετο:

	Fratele meu este student.

	(Ο αδελφός μου είναι φοιτητής.)

	Sora mea e profesoară.

	(Η αδελφή μου είναι καθηγήτρια.)

	 

	ε. Προηγείται η πρόθεση  cu (με) ή de-a (ανάμεσα από τους/τις/τα), εκτός εάν  σημαίνουν όργανο ή μέσα μεταφοράς:

	Scriu cu stiloul.

	(Γράφω με την πένα.)

	Merg cu autobuzul.

	(Πηγαίνω με το λεωφορείο.)

	Se jucau de-a hoţii şi poliţiştii.

	(Έπαιζαν τους κλέφτες και αστυνομικούς.)

	 

	στ. Προσδιορίζονται από δεικτικό επίθετο:

	Studentul acesta este silitor.

	(Ο φοιτητής αυτός είναι επιμελής.)

	 

	ζ. Προηγείται ή ακολουθεί το αόριστο επίθετο tot (όλος):

	Toţi studenţii au venit la cursuri.

	(Όλοι οι φοιτητές έχουν έρθει στα μαθήματα.)

	 

	η. Συντάσσονται με ετερόπτωτο προσδιορισμό σε γενική:

	Cartea studentului e nouă.

	(Το βιβλίο του φοιτητή είναι καινούριο.)

	 

	θ. Βρίσκονται σε δοτική προσωπική ηθική (κτητική):

	Şi-a rupt piciorul.

	(Έχει σπάσει το πόδι του.)

	 

	ι. Χρησιμοποιούνται ως παρατσούκλι:

	Ioan Călugărul

	(Ιώαννης ο Καλόγερος)

	 

	Τα επίθετα παίρνουν οριστικό άρθρο, όταν:

	α. Προηγούνται του ουσιαστικού που προσδιορίζουν:

	Simpaticul prieten lipseşte.

	(Ο συμπαθητικός φίλος απουσιάζει.)

	 

	β. Μεταξύ αυτών και των ουσιαστικών που προσδιορίζουν μεσολαβεί άλλο επίθετο ή κτητική αντωνυμία:

	Simpaticul meu prieten lipseşte.

	(Ο συμπαθητικός μου φίλος απουσιάζει.)

	 

	γ. Έπονται του ουσιαστικού ως παρατσούκλι:

	Mihai Viteazul

	(Ο Μιχαήλ ο Γενναίος)

	 

	3. Το κτητικό άρθρο της γενικής

	 

	Συντάσσεται με κτητικό επίθετο [al meu (δικός μου)], ουσιαστικό [a studentei (της φοιτήτριας)], αντωνυμία [a fiecăruia (του καθενός)] σε γενική ή με τακτικό αριθμητικό [al treilea (ο τρίτος)] και συμφωνεί στο γένος και τον αριθμό με τις λέξεις που τα προαναφερθέντα προσδιορίζουν (για τις περιπτώσεις όπου χρησιμοποιείται υποχρεωτικά το κτητικό άρθρο της γενικής γίνεται αναλυτική αναφορά στο κεφάλαιο ΤΑ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ, ενότητα 9.3.6. Γενική κτητική και κτητικό άρθρο). Παραδείγματα:

	Caietul este al meu. (επίθετο)

	(Το τετράδιο είναι δικό μου)

	Această carte a studentei e veche. (ουσιαστικό)

	(Αυτό το βιβλίο της φοιτήτριας είναι παλιό.)

	Dorinţa noastră a fiecăruia este să studiem. (αντωνυμία)

	(Η επιθυμία του καθενός μας είναι να σπουδάσουμε.)

	Al treilea student a trecut examenul. (αριθμητικό)

	(Ο τρίτος φοιτητής έχει περάσει την εξέταση.)

	 

	Το κτητικό άρθρο έχει τους ακόλουθους τύπους:

	 

	
		
				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Αρσ.

				Ουδ.

				Θηλ.

				Αρσ.

				Ουδ.

				Θηλ.

		

		
				al

				a

				ai

				ale

		

		
				 

				alor*

		

	

	 

	* Η κτητική αντωνυμία alor χρησιμοποιείται μόνον στη γενική και δοτική πληθυντικού και αποκλειστικά στους συνδυασμούς: alor mei, alor tăi, alor lui... (δικών μου, δικών σου, δικών του..), στους οποίους ενέχει θέση ουσιαστικού, ενώ το κτητικό άρθρο προσιδιάζει στο συντακτικό ρόλο αντωνυμίας.

	Σημείωση: Για τις περιπτώσεις όπου χρησιμοποιείται υποχρεωτικά το κτητικό άρθρο της γενικής γίνεται αναλυτική αναφορά στο κεφάλαιο ΤΑ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ, ενότητα 9.3.6. Γενική κτητική και κτητικό άρθρο.

	 

	3.1. Η μεριστική πρόθεση de

	 

	Όταν το κτητικό άρθρο της γενικής συντάσσεται με την πρόθεση de, μετατρέπεται σε μεριστικό και σημαίνει από τους, από τις, από τα, ανάμεσα, μεταξύ (dintre):

	Am cumpărat câteva discuri de-ale autorului.

	Am cumpărat câteva dintre discurile autorului.

	(Έχω αγοράσει μερικούς από τους δίσκους του δημιουργού.)

	Am cumpărat câteva discuri de-ale tale.

	Am cumpărat câteva dintre discurile tale.

	(Έχω αγοράσει μερικούς από τους δικούς σου δίσκους.)

	Am cumpărat câteva discuri de-ale lui.

	Am cumpărat câteva dintre discurile lui.

	(Έχω αγοράσει μερικούς από τους δικούς του δίσκους.)

	 

	
		
				ουσιαστικό
χωρίς
άρθρο

				+ de

				+ κτητικό άρθρο

				+ ουσιαστικό σε γενική

		

		
				+ κτητική αντωνυμία

		

		
				+ προσωπική αντωνυμία σε γενική

		

	







	 

	4. Το δεικτικό άρθρο

	 

	Το δεικτικό άρθρο συνοδεύει ένα επίθετο ή ένα αριθμητικό, συνδέοντας αυτά τα μέρη του λόγου με το ουσιαστικό το οποίο προσδιορίζουν. Επίσης, το δεικτικό άρθρο βοηθάει στο σχηματισμό των αρσενικών κύριων ονομάτων (π.χ. Μέγας Στέφανος = Ștefan cel Mare, Μίρτσεα ο Γηραιός = Mircea cel Bătrân) και του υπερθετικού συγκρητικού βαθμού των επιθέτων και των επιρρημάτων (π.χ. ο πιο μεγάλος = cel mai mare, η πιο κοντινή = cea mai aproape). Τις περισσότερες φορές όμως χρησιμοποιείται για να δοθεί έμφαση σε ένα ουσιαστικό που συντάσσεται και προσδιορίζεται από κάποιο επίθετο ή αριθμητικό. Από μόνο του, το δεικτικό άρθρο δεν έχει νόημα και δεν μπορεί να αποτελέσει μέρος της πρόταση. Συμφωνεί πάντα σε γένος και αριθμό με το ουσιαστικό που προσδιορίζει κάποιο επίθετο ή αριθμητικό.

	Το όνομά του προέρχεται από τις δεικτικές αντωνυμίες, επειδή μορφολογικά και σημασιολογικά συμπίπτουν: acel (εκείνος), acea (εκείνη), acei (εκείνοι), acele (εκείνες). Γι’ αυτό, το δεικτικό άρθρο, όταν ακολουθείται από ουσιαστικό, λειτουργεί ως η σύντομη μορφή δεικτικής αντωνυμίας ή δεικτικού αντωνυμικού επιθέτου.

	Παραδείγματα:

	Cel cu programul a urcat pe scenă. (αντωνυμία acela)

	(Εκείνος με το πρόγραμμα ανέβηκε στη σκηνή.)

	Se îndreptă spre cea făptură. (δεικτικό αντωνυμικό επίθετο acea)

	(Κατευθύνθηκε προς εκείνο το πλάσμα.)

	 

	Το δεικτικό άρθρο κλίνεται ως εξής:

	 

	
		
				 

				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός
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				celor

		

	


	 

	Ονομαστική / Αιτιατική:

	Prietenul cel adevărat la nevoie se cunoaşte.

	(Ο αληθινός φίλος στην ανάγκη φαίνεται.)

	Pe studenta cea nouă o cunosc.

	(Την καινούρια φοιτήτρια τη γνωρίζω.)

	Copiii cei ascultători primesc daruri.

	(Τα υπάκουα παιδιά λαμβάνουν δώρα.)

	De la surorile cele mari am primit flori.

	(Από τις μεγάλες μου αδελφές δέχτηκα λουλούδια.)

	 

	Γενική / Δοτική:

	Omului celui harnic îi place munca.

	(Του επιμελούς ανθρώπου του αρέσει η δουλειά.)

	Studentei celei noi i-am dat nota 10.

	(Στην καινούρια φοιτήτρια έχω βάλει 10.)

	Copiilor celor ascultători le aducem daruri.

	(Στα υπάκουα παιδιά φέρνουμε δώρα.)

	Am primit florile surorilor celor mari.

	(Δέχτηκα λουλούδια από τις μεγαλύτερες αδελφές.)

	 

	4.1. Οι λειτουργίες του δεικτικού άρθρου

	 

	α. Σε δύο συνεχόμενες προτάσεις το δεικτικό άρθρο αντικαθιστά στη δεύτερη το ουσιαστικό που προσδιόριζε στην πρώτη, του αποδίδει την αντίθετη από την αρχική του ιδιότητα και το συγκρίνει με εκείνο. Το ουσιαστικό της πρώτης πρότασης ενίοτε επαναλαμβάνεται στη δεύτερη:

	Dicţionarul cel vechi e incomplet, (dicţionarul) cel nou e complet.

	(Το παλιό λεξικό είναι ελλιπές, το καινούριο είναι πλήρες.)

	Rochia cea nouă îmi place, (rochia) cea veche e demodată.

	(Το καινούριο φόρεμα μου αρέσει, το παλιό είναι εκτός μόδας.)

	 

	
		
				ουσιαστικό με οριστικό άρθρο (προαιρετικό)
+
δεικτικό άρθρο
+
επίθετο

		

	

	 

	β. Συντάσσεται με αριθμητικό, όταν το δεύτερο αντικαθιστά ένα ουσιαστικό ήδη οικείο στους συνομιλητές από την προηγούμενη πρόταση. Το αριθμητικό με το δεικτικό άρθρο ουσιαστικοποιούνται. Στην αντίθετη περίπτωση το ουσιαστικό είναι άναρθρο. Το ουσιαστικό ενίοτε επαναλαμβάνεται και στη δεύτερη πρόταση:

	În clasă sunt doi studenţi. Cei doi (studenţi) sunt în anul întâi.

	(Στην αίθουσα είναι δύο φοιτητές. Οι δύο είναι πρωτοετείς.)

	ή

	În clasă sunt  doi studenţi. (Studenţii) cei doi sunt în anul întâi.

	(Στην αίθουσα είναι δύο φοιτητές. Οι δύο είναι πρωτοετείς.)

	În bibliotecă sunt două studente. Cele două (studente) sunt în anul doi.

	(Στη βιβλιοθήκη είναι δύο φοιτήτριες. Οι δύο είναι δευτεροετείς.)

	ή

	În bibliotecă sunt două studente. (Studentele) cele două sunt în anul doi.

	(Στη βιβλιοθήκη είναι δύο φοιτήτριες. Οι δύο είναι δευτεροετείς.)

	 

	
		
				δεικτικό άρθρο
+
απόλυτο αριθμητικό
+
άναρθρο ουσιαστικό (προαιρετικό)

		

	

	 

	γ. Συντάσσεται με επίρρημα, όταν το δεύτερο επαναλαμβάνει αντικαθιστώντας ένα ουσιαστικό για το οποίο έγινε λόγο στην προηγούμενη πρόταση. Το επίρρημα ουσιαστικοποιείται και συνοδεύεται από την πρόθεση de (από).

	Mâncarea de azi a fost bună, cea  de ieri nu.

	(Το σημερινό φαγητό ήταν καλό, το χτεσινό όχι.)

	Cursul de azi începe la ora nouă, cel de mâine începe la ora 12.

	(Το σημερινό μάθημα αρχίζει στις εννιά, το αυριανό στις 12.)

	 

	
		
				δεικτικό άρθρο + DE + επίρρημα

		

	

	 

	δ. Αντικαθιστά ένα ουσιαστικό για το οποίο έγινε λόγος σε προηγούμενη πρόταση και συντάσσεται με ένα άλλο ουσιαστικό ή επίρρημα:

	Profesorii de la liceu sunt tineri, cei de la facultate sunt în vârstă.

	(Οι καθηγητές του λυκείου είναι νέοι, [ενώ] εκείνοι του πανεπιστημίου είναι ηλικιωμένοι.)

	Băiatul de lângă mine e inginer, cel de lângă tine e profesor.

	(Το αγόρι δίπλα μου είναι μηχανικός, [ενώ] εκείνο δίπλα σου είναι καθηγητής.)

	 

	
		
				δεικτικό άρθρο
+
DE
+
πρόθεση
+
ουσιαστικό ή αντωνυμία

		

	

	 

	ε. Συντάσσεται με επίθετο [studentul cel silitor (ο επιμελής φοιτητής)], αριθμητικό [cei doi studenţi (οι δύο φοιτητές)], επίρρημα [cea de acolo (εκείνη από εκεί)] και το ουσιαστικό, το οποίο προσδιορίζουν. Επίσης, συμβάλλει στο σχηματισμό των αρσενικών κύριων ονομάτων και του σχετικού υπερθετικού βαθμού των επιθέτων και των επιρρημάτων (βλέπε το κεφάλαιο ΤΑ ΕΠΙΘΕΤΑ, ενότητα 5. Τα παραθετικά των επιθέτων» και το κεφάλαιο ΤΑ ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΑ, ενότητα 4. Τα παραθετικά επιρρημάτων).

	Εφόσον, όπως τα υπόλοιπα άρθρα, δεν είναι ανεξάρτητο στο λόγο, αναλύεται πάντοτε σε σχέση με τους όρους της πρότασης με τους οποίους συντάσσεται, προσδιορίζει και  συμφωνεί στο γένος, τον αριθμό και την πτώση.

	 

	4.2. Κύρια αρσενικά ονόματα + δεικτικό άρθρο

	 

	Το δεικτικό άρθρο παρεμβάλλεται πάντα μεταξύ του ουσιαστικού και του επιθετικού προσδιορισμού:

	Alexandru cel Bun (Αλέξανδρος ο Αγαθός)

	Radu cel Frumos (Ράδος ο Όμορφος)

	Ştefan cel Mare (Στέφανος ο Μέγας)

	 

	4.3. Συγκριτικός βαθμός επιθέτων / επιρρημάτων και δεικτικό άρθρο

	 

	Όταν κατά το σχηματισμό και τη χρήση του συγκριτικού βαθμού επιθέτων ή επιρρημάτων το δεικτικό άρθρο ακολουθεί μετά το ουσιαστικό, το τελευταίο συντάσσεται με οριστικό άρθρο. Αντίθετα, όταν το ουσιαστικό έπεται του επιθέτου ή επιρρήματος, παραμένει άναρθρο.

	α. Επίθετα συγκριτικού βαθμού + δεικτικό άρθρο:

	studentul cel mai silitor din grupă

	(ο πιο επιμελής φοιτητής της ομάδας)

	cel mai silitor student din grupă

	vârsta cea mai frumoasă

	 

	(η πιο όμορφη ηλικία)

	cea mai frumoasă vârstă

	munţii cei mai înalţi

	(τα πιο ψηλά βουνά)

	cei mai înalţi munţi

	florile cele mai frumoase

	(τα πιο όμορφα λουλούδια)

	cele mai frumoase flori

	 

	β. Επιρρήματα  συγκριτικού βαθμού + δεικτικό άρθρο:

	cel mai bine (το καλύτερο)

	cea mai aproape (η κοντινότερη)

	cei mai departe (οι πιο μακρινοί)

	cele mai aproape (οι πιο κοντινές)

	 

	4.4. Συγκεντρωτικός πίνακας των άρθρων

	 

	
		
				 

				Ενικός αριθμός

		

		
				Οριστικό άρθρο

				Αόριστο άρθρο

				Δεικτικό άρθρο

		

		
				Αρσ.

				Ουδ.

				Θηλ.

				Αρσ.

				Ουδ.

				Θηλ.

				Αρσ.

				Ουδ.

				Θηλ.

		

		
				Ον. / Αιτ.
Γεν. / Δοτ.
Κλητική

				-ul,-le,-a
-(u)lui
-le

				-ul,-le
-(u)lui
-

				-a,-ua
-i,-ei
-

				un
unui
-

				un
unui
-

				o
unei
-

				cel
celui
-

				cel
celui
-

				cea
celei
-

		

		
				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Ον. / Αιτ.
Γεν. / Δοτ.
Κλητική

				-i
-lor
-lor

				-le
-lor
-

				-le
-lor
-lor

				nişte
unor
-

				nişte
unor
-

				nişte
unor
-

				cei
celor
-

				cele
celor
-

				cele
celor
-

		

	



	 

	 


ΤΑ ΕΠΙΘΕΤΑ

	 

	Στη Ρουμανική Γλώσσα το επίθετο συμφωνεί στο γένος, τον αριθμό και την πτώση με το ουσιαστικό το οποίο προσδιορίζει. Όταν προσδιορίζει άμεσα το ουσιαστικό, συνήθως το ακολουθεί. Όμως, πολλές φορές, για να δοθεί έμφαση και να τονιστεί η ιδιότητα που του προσδίδει, τοποθετείται πριν από αυτό, επομένως παρεμβάλλεται μεταξύ του ουσιαστικού και του άρθρου. Συχνά το επίθετο συντάσσεται εκτός από το ουσιαστικό και με το δεικτικό άρθρο (cel, cea, cei, cele) (βλέπε το κεφάλαιο ΤΑ ΑΡΘΡΑ, ενότητα 4. Το δεικτικό άρθρο). Όταν προσδιορίζει ένα ουσιαστικό μέσω συνδετικού ρήματος («είμαι» κ.λπ.), συντακτικά επέχει θέση κατηγορουμένου.

	Αν ένα ουσιαστικό προσδιορίζεται ταυτόχρονα από δύο ή περισσότερα επίθετα, αυτά είτε χωρίζονται με κόμμα - εφόσον παρατίθενται ασύνδετα - είτε συνδέονται με το şi (και). Επίσης, όταν προηγείται ο σύνδεσμος nici (ούτε), χρησιμοποιείται κόμμα πριν από αυτόν, ενώ δεν παρεμβάλλεται ποτέ κόμμα μεταξύ ενός επιθέτου και του προσδιοριζόμενου ουσιαστικού.

	Σύμφωνα με μια γενική κατηγοριοποίηση, τα επίθετα της Ρουμανικής Γλώσσας κατατάσσονται σε:

	 

	1. Επίθετα χαρακτηρισμού

	 

	Είναι τα επίθετα που δηλώνουν εξωτερικά χαρακτηριστικά ή μια κρίση του ομιλούντα ή γράφοντα : alb (λευκός), mare (μεγάλος), frumos (ωραίος), bun (καλός), rău (κακός), silitor (επιμελής), leneş (τεμπέλης) κ.λπ.

	 

	Ως προς τη σημασία τους, χωρίζονται σε όσα δηλώνουν:

	 

	α. Ιδιότητα

	 

	Π.χ.: lung (μακρύς), mic (μικρός), nou (καινούριος), bun (καλός), silitor (επιμελής), frumos (όμορφος) κ.λπ.

	 

	β. Ύλη

	 

	Π.χ. η ύλη από την οποία είναι κατασκευασμένα: lemnos (ξύλινος), metalic (μεταλλικός), plastic (πλαστικός) κ.λπ.

	 

	γ. Καταγωγή

	 

	Π.χ.: grecesc (ελληνικός), românesc (ρουμάνικος), atenian (αθηναϊκός) κ.λπ.

	 

	Ως προς το σχηματισμό τους χωρίζονται σε:

	 

	2. Επίθετα προσδιορισμού

	 

	Είναι συνήθως αντωνυμικά επίθετα και αριθμητικά σε θέση επιθέτου: acest student (αυτός ο φοιτητής), doi studenţi (δύο φοιτητές) κ.λπ.

	 

	Ως προς τη μορφή τους, τα επίθετα χωρίζονται σε:

	 

	3. Απλά

	 

	Π.χ.: bun (καλός), uşor (εύκολος) [τα περισσότερα] κ.λπ.

	 

	Ως προς τις καταλήξεις τους, τα επίθετα χωρίζονται σε:

	 

	3.1. Μεταβλητά

	 

	Είναι τα επίθετα με τέσσερεις, τρεις ή δύο τύπους, που εναλλάσσονται σύμφωνα με το γένος, τον αριθμό και την πτώση του ουσιαστικού που προσδιορίζουν. Πολλές φορές οι συγκεκριμένες εναλλαγές συνοδεύονται από διαφοροποίηση των φωνηέντων, όπως και στα ουσιαστικά (μεταφωνία / ουράνωση).

	 

	3.1.1. Επίθετα τεσσάρων τύπων

	 

	Είναι τα περισσότερα της Ρουμανικής Γλώσσας Πολλά προέρχονται από μετοχές ή γερούνδια. Είναι τριγενή (αρσενικό, θηλυκό, ουδέτερο) και δικατάληκτα κατά αριθμό: στον ενικό αριθμό συμπίπτουν οι τύποι του αρσενικού και του ουδετέρου γένους, ενώ στον πληθυντικό οι τύποι του θηλυκού και του ουδετέρου γένους.

	 

	α. Επίθετα τεσσάρων τύπων με κατάληξη στον ενικό (αρσενικό / ουδέτερο) σε σύμφωνο ή σε -u:

	 

	
		
				 

				Αρσ.

				Ουδ.

				Θηλ.

		

		
				Ενικός αριθμός

				-Ø / -u

				-ă

		

		
				Πληθυντικός αριθμός

				-i

				-e

		

	

	 

	Παραδείγματα:

	 

	
		
				(καλός)

				Αρσενικό

				Ουδέτερο

				Θηλυκό

		

		
				Ενικός αριθμός

				bun

				bună

		

		
				Πληθυντικός αριθμός

				buni

				bune

		

	

	 

	
		
				(ωραίος)

				Αρσενικό

				Ουδέτερο

				Θηλυκό

		

		
				Ενικός αριθμός

				frumos

				frumoasă

		

		
				Πληθυντικός αριθμός

				frumoși

				frumoase

		

	

	 

	
		
				(μπλε)

				Αρσενικό

				Ουδέτερο

				Θηλυκό

		

		
				Ενικός αριθμός

				albastru

				albastră

		

		
				Πληθυντικός αριθμός

				albaștri

				albastre

		

	

	 

	Εξαιρέσεις:

	 

	
		
				(δύσκολος)

				Αρσενικό

				Ουδέτερο

				Θηλυκό

		

		
				Ενικός αριθμός

				greu

				grea

		

		
				Πληθυντικός αριθμός

				grei

				grele

		

	

	 




	

(κακός)

				Αρσενικό

				Ουδέτερο

				Θηλυκό

		

		
				Ενικός αριθμός

				rău

				rea

		

		
				Πληθυντικός αριθμός

				răi

				rele

		

	

	 

	β. Επίθετα τεσσάρων τύπων με κατάληξη στον ενικό (αρσενικό / ουδέτερο) σε -uu:

	 

	
		
				 

				Αρσ.

				Ουδ.

				Θηλ.

		

		
				Ενικός αριθμός

				-uu

				-uă

		

		
				Πληθυντικός αριθμός

				-ui

				-ue

		

	

	 

	Παραδείγματα:

	 

	
		
				(συνεχής)

				Αρσενικό

				Ουδέτερο

				Θηλυκό

		

		
				Ενικός αριθμός

				continuu

				continuă

		

		
				Πληθυντικός αριθμός

				continui

				continue

		

	

	 

	
		
				(επίμονος)

				Αρσενικό

				Ουδέτερο

				Θηλυκό

		

		
				Ενικός αριθμός

				asiduu

				asiduă

		

		
				Πληθυντικός αριθμός

				asidui

				asidue

		

	

	 

	
		
				(διηνεκής)

				Αρσενικό

				Ουδέτερο

				Θηλυκό

		

		
				Ενικός αριθμός

				perpetuu

				perpetuă

		

		
				Πληθυντικός αριθμός

				perpetui

				perpetue

		

	

	 

	γ. Επίθετα τεσσάρων τύπων με κατάληξη στον ενικό (αρσενικό / ουδέτερο) σε -eu:

	 

	
		
				 

				Αρσ.

				Ουδ.

				Θηλ.

		

		
				Ενικός αριθμός

				-eu

				-ee

		

		
				Πληθυντικός αριθμός

				-ei

				-ee

		

	

	 

	Παραδείγματα:

	 

	
		
				(ακαριαίος)

				Αρσενικό

				Ουδέτερο

				Θηλυκό

		

		
				Ενικός αριθμός

				instantaneu

				instantanee

		

		
				Πληθυντικός αριθμός

				instantanei

				instantanee

		

	

	 

	
		
				(κορυφαίος)

				Αρσενικό

				Ουδέτερο

				Θηλυκό

		

		
				Ενικός αριθμός

				corifeu

				corifee

		

		
				Πληθυντικός αριθμός

				corifei

				corifee

		

	

	 

	δ. Επίθετα τεσσάρων τύπων με κατάληξη στον ενικό (αρσενικό / ουδέτερο) σε –x (για την προφορά του συμφώνου x, βλέπε το κεφάλαιο ΦΩΝΗΤΙΚΗ, ενότητα 5.5. Το σύμφωνο x):

	 

	
		
				 

				Αρσ.

				Ουδ.

				Θηλ.

		

		
				Ενικός αριθμός

				-x

				-xă

		

		
				Πληθυντικός αριθμός

				-cşi

				-xe

		

	

	 

	Παραδείγματα:

	 

	
		
				(σταθερός)

				Αρσενικό 

				Ουδέτερο

				Θηλυκό

		

		
				Ενικός αριθμός

				fix

				fixă

		

		
				Πληθυντικός αριθμός

				ficși

				fixe

		

	

	 

	
		
				(ορθόδοξος)

				Αρσενικό 

				Ουδέτερο

				Θηλυκό

		

		
				Ενικός αριθμός

				ortodox

				ortodoxă

		

		
				Πληθυντικός αριθμός

				ortodocși

				ortodoxe

		

	

	 

	ε. Επίθετα τεσσάρων τύπων με κατάληξη στον ενικό (αρσενικό / ουδέτερο) σε -âu:

	 

	
		
				 

				Αρσ.

				Ουδ.

				Θηλ.

		

		
				Ενικός αριθμός

				-âu

				-âie

		

		
				Πληθυντικός αριθμός

				-âi

				-âie

		

	

	 

	Παραδείγματα:

	 

	
		
				(χλιαρός)

				Αρσενικό

				Ουδέτερο

				Θηλυκό

		

		
				Ενικός αριθμός

				călâu

				călâie

		

		
				Πληθυντικός αριθμός

				călâi

				călâie

		

	

	 

	
		
				(μαλακός)

				Αρσενικό

				Ουδέτερο

				Θηλυκό

		

		
				Ενικός αριθμός

				molâu

				molâie

		

		
				Πληθυντικός αριθμός

				molâi

				molâie

		

	

	 

	στ. Παράγωγα:

	 

	Μετοχές:

	 

	
		
				Ρήμα

				Μετοχή

				Επίθετο τεσσάρων τύπων

		

		
				a citi

				am citit

				citit, citită, citiţi, citite

		

		
				(διαβάζω)

				(έχω διαβάσει)

				(διαβασμένος/-η/-οι/-ες)

		

		
				a bea

				am băut

				băut, băută, băuţi, băute

		

		
				(πίνω)

				(έχω πιει)

				(πιωμένος/-η/-οι/-ες)

		

	

	 

	Μετοχή

	Cartea a fost citită de elev.

	(Το βιβλίο διαβάστηκε από το μαθητή.)

	↓↓↓

	Επίθετο τεσσάρων τύπων

	Cartea citită a fost interesantă.

	(Το διαβασμένο βιβλίο ήταν ενδιαφέρον.)

	 

	Ενεργητικές μετοχές (γερούνδια): 

	 

	
		
				a tremura

				tremurând

				tremurând, tremurândă, tremurânzi, tremurânde

		

		
				(τρέμω)

				(τρέμοντας)

				(τρεμάμενος/-η/-οι/-ες)

		

		
				a fumega

				fumegând

				fumegând, fumegândă fumegânzi, fumegânde

		

		
				(καπνίζω)

				(καπνίζοντας)

				(καπνίζων/-ουσα/-οντες/-ουσες)

		

	

	 

	Ενεργητική μετοχή

	Zidarii munceau tremurând.

	(Οι κτίστες δούλευαν τρέμοντας.)

	↓↓↓

	Επίθετο

	Cu mâna tremurândă, Manole o zări pe Ana.

	(Με τρεμάμενο χέρι, ο Μανώλης είδε την Άννα.)

	 

	Αντωνυμίες: fiecare student (ο κάθε φοιτητής), acest student (αυτός ο φοιτητής), nici un student (ούτε ένας φοιτητής), al cui student (ποιου [πανεπιστημίου] φοιτητής), cartea ta (το βιβλίο σου) κ.λπ.

	Αριθμητικά: trei studenţi (τρεις φοιτητές) κ.λπ.

	Επιρρήματα: asemenea student (τέτοιος φοιτητής) κ.λπ.

	 

	Προθήματα και επιθήματα

	 

	
		
				Με το πρόθημα in-

		

		
				cert

				→ incert

				βέβαιος

				→ αβέβαιος

		

		
				corect

				→ incorect

				σωστός

				→ λανθασμένος

		

		
				variabil

				→ invariabil

				μεταβλητός

				→ αμετάβλητος

		

		
				vizibil

				→ invizibil

				ορατός

				→ αόρατος

		

	

	 

	
		
				Με το πρόθημα im-

		

		
				par

				→ impar

				ζυγός

				→ μονός

		

		
				penetrabil

				→ impenetrabil

				διαπεραστικός

				→ αδιαπέραστος

		

		
				posibil

				→ imposibil

				δυνατός

				→ αδύνατος

		

		
				previzibil

				→ imprevizibil

				προβλεπόμενος

				→ απρόβλεπτος

		

	

	 

	
		
				Με το πρόθημα i-

		

		
				logic

				→ ilogic

				λογικός

				→ παράλογος

		

		
				mobil

				→ imobil

				κινητός

				→ ακίνητος

		

		
				real

				→ ireal

				πραγματικός

				→ φανταστικός

		

	

	 

	
		
				Με το πρόθημα ne-

		

		
				clar

				→ neclar

				σαφής

				→ ασαφής

		

		
				obişnuit

				→ neobişnuit

				συνηθισμένος

				→ ασυνήθιστος

		

		
				reuşit

				→ nereuşit

				πετυχημένος

				→ αποτυχημένος

		

		
				rezolvat

				→ nerezolvat

				λυτός

				→ άλυτος

		

	

	 

	
		
				Με το επίθημα -ar [καταλήξεις -ară, -ari, -are]

		

		
				fugă

				→ fugar

				(φευγαλέος)

		

		
				inel

				→ inelar

				(δακτυλιοειδής)

		

		
				lună

				→ lunar

				(μηνιαίος)

		

		
				port

				→ portuar

				(λιμενικός)

		

	

	 

	
		
				Με το επίθημα -at [καταλήξεις -ată, -aţi, -ate]

		

		
				dungă

				→ dungat

				(ριγωτός)

		

		
				pată

				→ pătat

				(λερωμένος)

		

		
				pistrui

				→ pistruiat

				(φακιδιάρης)

		

	

	 

	
		
				Με το επίθημα -ean [καταλήξεις -eană, -eni, -ene]:

		

		
				apus

				→ apusean

				(δυτικός)

		

		
				Europa

				→ european

				(Ευρωπαίος)

		

		
				munte

				→ muntean

				(βουνίσιος)

		

		
				pământ

				→ pământean

				(γήινος)

		

	

	 

	
		
				Με το επίθημα -esc [καταλήξεις -ească, -eşti]

		

		
				femeie

				→ femeiesc

				(γυναικείος)

		

		
				grec

				→ grecesc

				(ελληνικός)

		

		
				student

				→ studenţesc

				(φοιτητικός)

		

		
				tânăr

				→ tineresc

				(νεανικός)

		

	

	 

	
		
				Με το επίθημα -iu [καταλήξεις -ie, -ii]

		

		
				argint

				→ argintiu

				(ασημένιος)

		

		
				aur

				→ auriu

				(χρυσαφής)

		

		
				măslină

				→ măsliniu

				(λαδής)

		

		
				rugină

				→ ruginiu

				(σκούρος)

		

	

	 

	
		
				Με το επίθημα -os [καταλήξεις -oasă, -oşi, -oase]

		

		
				aţă

				→ aţos

				(ινώδης)

		

		
				bucurie

				→ bucuros

				(χαρούμενος)

		

		
				lemn

				→ lemnos

				(ξύλινος)

		

		
				piatră

				→ pietros

				(πέτρινος)

		

	

	 

	Υποκοριστικά:

	 

	
		
				 

				Αρσ.

				Ουδ.

				Θηλ.

		

		
				Ενικός αριθμός

				-el

				-ică

		

		
				Πληθυντικός αριθμός

				-ei

				-ele

		

	

	 

	Παραδείγματα:

	 

	
		
				(καλούτσικος)

				Αρσενικό

				Ουδέτερο

				Θηλυκό

		

		
				Ενικός αριθμός

				bunicel

				bunicică

		

		
				Πληθυντικός αριθμός

				bunicei

				bunicele

		

	

	 

	
		
				(ομορφούλης)

				Αρσενικό

				Ουδέτερο

				Θηλυκό

		

		
				Ενικός αριθμός

				frumuşel

				frumuşică

		

		
				Πληθυντικός αριθμός

				frumuşei

				frumuşele

		

	

	 

	 

	 

	ζ. Μεταφωνία και ουράνωση (κατά γένος και αριθμό, βλέπε το κεφάλαιο ΤΑ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ, ενότητες 7.1.4. Ουράνωση, 7.1.5. Μεταφωνία και 7.1.6. Ουράνωση και μεταφωνία):

	 

	
		
				 

				(μάταιος)

				(δυστυχής)

		

		
				e/a

				deşert

				deşartă

				biet

				biată

		

		
				t/ţ

				deşerţi

				deşarte

				bieţi

				biete

		

		
				 

				(φρέσκος)

				(άκαμπτος)

		

		
				ă/e

				proaspăt

				proaspătă

				ţeapăn

				ţeapănă

		

		
				ea/e

				proaspeţi

				proaspete

				ţepeni

				ţepene

		

		
				 

				(μαύρος)

				(νοθευμένο)

		

		
				e/ea

				negru

				neagră

				dres

				dreasă

		

		
				negri

				negre

				dreşi

				drese

		


	

				(φωστήρας)

				(γενναίος)

		

		
				ea/e

				breaz

				brează

				viteaz

				vitează

		

		
				z/j

				breji

				breze

				viteji

				viteze

		

		
				 

				(χαρούμενος)

				(όμορφος)

		

		
				o/oa

				bucuros

				bucuroasă

				frumos

				frumoasă

		

		
				s/ş

				bucuroşi

				bucuroase

				frumoşi

				frumoase

		

		
				 

				(νέος)

				(μελανός)

		

		
				â/i

				tânăr

				tânără

				vânăt

				vânătă

		

		
				tineri

				tinere

				vineţi

				vinete

		

		
				 

				(ευτυχισμένος)

				(πλατύς)

		

		
				t/ţ

				fericit

				fericită

				lat

				lată

		

		
				fericiţi

				fericite

				laţi

				late

		

		
				 

				(μπλε)

				(βραχοφυής)

		

		
				st/şt

				albastru

				albastră

				rupestru

				rupestră

		

		
				albaştri

				albastre

				rupeştri

				rupestre

		

		
				 

				(τρυφερός)

				(ωμός)

		

		
				d/z

				blând

				blândă

				crud

				crudă

		

		
				blânzi

				blânde

				cruzi

				crude

		

	






	 

	3.1.2. Επίθετα τριών τύπων

	 

	Στον ενικό αριθμό τα αρσενικά και ουδέτερα των επιθέτων τριών τύπων καταλήγουν σε -g ή -esc, -tor, -iu, ενώ στον πληθυντικό τα τρία γένη συμπίπτουν:

	 

	
		
				 

				Αρσενικό
Ουδέτερο

				Θηλυκό

				Αρσενικό
Ουδέτερο

				Θηλυκό

		

		
				Ενικός

				-g

				-ă

				-esc
-tor
-iu

				-ească
-toare
-ie

		

		
				Πληθυντικός

				-i

				-eşti
-tori ή -toare*
-ii

		

	

	 

	*Ενώ η κοινή κατάληξη είναι -tori, τα θηλυκά ενίοτε λήγουν και σε -toare.

	 

	α. Επίθετα τριών τύπων με κατάληξη στον ενικό (αρσενικό / ουδέτερο) σε -g:

	 

	
		
				 

				Αρσ.

				Ουδ.

				Θηλ.

		

		
				Ενικός αριθμός

				-g

				-ă

		

		
				Πληθυντικός αριθμός

				-i

		

	

	 

	Παραδείγματα:

	 

	
		
				(φαρδύς)

				Αρσενικό

				Ουδέτερο

				Θηλυκό

		

		
				Ενικός αριθμός

				larg

				largă

		

		
				Πληθυντικός αριθμός

				largi

		

	

	 

	
		
				(μακρύς)

				Αρσενικό

				Ουδέτερο

				Θηλυκό

		

		
				Ενικός αριθμός

				lung

				lungă

		

		
				Πληθυντικός αριθμός

				lungi

		

	

	 

	β. Επίθετα τριών τύπων με κατάληξη στον ενικό (αρσενικό / ουδέτερο) σε -esc:

	 

	
		
				 

				Αρσ.

				Ουδ.

				Θηλ.

		

		
				Ενικός αριθμός

				-esc

				-ească

		

		
				Πληθυντικός αριθμός

				-ești

		

	

	 

	Παραδείγματα:

	 

	
		
				(ρουμανικός)

				Αρσενικό

				Ουδέτερο

				Θηλυκό

		

		
				Ενικός αριθμός

				românesc

				românească

		

		
				Πληθυντικός αριθμός

				românești

		

	

	 

	
		
				(φοιτητικός)

				Αρσενικό

				Ουδέτερο

				Θηλυκό

		

		
				Ενικός αριθμός

				studențesc

				studențească

		

		
				Πληθυντικός αριθμός

				studențești

		

	

	 

	γ. Επίθετα τριών τύπων με κατάληξη στον ενικό (αρσενικό / ουδέτερο) σε -iu:

	 

	
		
				 

				Αρσ.

				Ουδ.

				Θηλ.

		

		
				Ενικός αριθμός

				-iu

				-ie

		

		
				Πληθυντικός αριθμός

				-ii

		

	

	 

	Παραδείγματα:

	 

	
		
				(ασημένιος)

				Αρσενικό

				Ουδέτερο

				Θηλυκό

		

		
				Ενικός αριθμός

				argintiu

				argintie

		

		
				Πληθυντικός αριθμός

				argintii

		

	

	 

	
		
				(χρυσός)

				Αρσενικό

				Ουδέτερο

				Θηλυκό

		

		
				Ενικός αριθμός

				auriu

				aurie

		

		
				Πληθυντικός αριθμός

				aurii

		

	

	 

	Τα επίθετα με κατάληξη -iu και στον πληθυντικό -ii, όταν τοποθετούνται πριν από τα προσδιοριζόμενα ουσιαστικά λήγουν ως έναρθρα σε -iii (όπως τα αντίστοιχα ουσιαστικά):

	 

	
		
				Άναρθρο ουσιαστικό

				Έναρθρο ουσιαστικό

		

		
				(Ενικός - Πληθυντικός)

				(Πληθυντικός)

		

		
				hangiu

				hangii

				hangiii

		

		
				(πανδοχέας)

				(πανδοχείς)

				(οι πανδοχείς)

		

		
				fiu

				fii

				fiii

		

		
				(γιος)

				(γιοι)

				(οι γιοι)

		

		
				Άναρθρο επίθετο

				Έναρθρο επίθετο

		

		
				(Ενικός - Πληθυντικός)

				(Πληθυντικός)

		

		
				nor cenuşiu

				nori cenuşii

				cenuşiii nori

		

		
				munte argintiu

				munţi argintii

				argintiii munţi

		

		
				(ασημένιο βουνό)

				(βουνά ασημένια)

				(τα ασημένια βουνά)

		

	

	 

	β. Τα θηλυκά επίθετα με κατάληξη -ie σχηματίζουν την έναρθρη γενική-δοτική του ενικού όπως τα αντίστοιχα ουσιαστικά και τη γενική-δοτική του πληθυντικού σε -ii:

	 

	
		
				Oυσιαστικό σε γενική/δοτική
ενικού

				Επίθετο σε γενική/δοτική
ενικού

		

		
				rochiei roşii

				roşiei rochii

		

		
				(του κόκκινου φορέματος)

				(του φορέματος του κόκκινου)

		

	

	 

	δ. Επίθετα τριών τύπων με κατάληξη στον ενικό (αρσενικό / ουδέτερο) σε -tor:

	 

	
		
				 

				Αρσ.

				Ουδ.

				Θηλ.

		

		
				Ενικός αριθμός

				-tor

				-toare

		

		
				Πληθυντικός αριθμός

				-tori

				-toare

		

	

	 

	Παραδείγματα:

	 

	
		
				(χρήσιμος)

				Αρσενικό

				Ουδέτερο

				Θηλυκό

		

		
				Ενικός αριθμός

				folositor

				 
folositoare

		

		
				Πληθυντικός αριθμός

				folositori

		

	


	 

	
		
				(εργατικός)

				Αρσενικό

				Ουδέτερο

				Θηλυκό

		

		
				Ενικός αριθμός

				muncitor

				 
muncitoare

		

		
				Πληθυντικός αριθμός

				muncitori

		

	

	 

	 

	Όπως προκύπτει και από τα παραδείγματα, σε όποια επίθετα το αρσενικό και ουδέτερο γένος λήγουν στον ενικό σε -esc, -tor ή -iu το θηλυκό λήγει σε -ească, -toare, -ie, ενώ στον πληθυντικό τα τρία γένη καταλήγουν σε -eşti, -tori (-toare), -ii. Τα συγκεκριμένα επίθετα παράγονται από:

	 

	α. Ουσιαστικά που σημαίνουν ιδιότητα με προσθήκη της κατάληξης -esc:

	 

	
		
				femeie

				(γυναίκα)

				femeiesc

				(γυναικείος)

		

		
				prieten

				(φίλος)

				prietenesc

				(φιλικός)

		

		
				român

				(Ρουμάνος)

				românesc

				(ρουμανικός)

		

		
				student

				(φοιτητής)

				studenţesc

				(φοιτητικός)

		

	

	 

	β. Ουσιαστικά που σημαίνουν ύλη και συνήθως τα παραγόμενα επίθετα σημαίνουν χρώμα, απόχρωση:

	 

	
		
				argint

				(ασήμι)

				argintiu

				(ασημένιος)

		

		
				aur

				(χρυσό)

				auriu

				(χρυσός)

		

		
				pământ

				(χώμα)

				pământiu

				(χλωμός)

		

		
				portocal

				(πορτοκαλιά)

				portocaliu

				(πορτοκαλής)

		

	

	 

	γ. Απαρέμφατα στα οποία προστίθεται η κατάληξη -tor:

	 

	
		
				a folosi

				(χρησιμοποιώ [απρφ])

				folositor

				(χρήσιμος)

		

		
				a munci

				(εργάζομαι [απρφ])

				muncitor

				(εργατικός)

		

		
				a sili

				(υποχρεώνω [απρφ])

				silitor

				(επιμελής)

		

		
				a visa

				(ονειρεύομαι [απρφ])

				visător

				(ονειροπόλος)

		

	

	 

	Εξαιρέσεις:

	 

	
		
				adânc*

				adâncă

				adânci

		

		
				(βαθύς/-ύ)

				(βαθιά)

				(βαθιοί/-ιά/-ές)

		

		
				mic

				mică

				mici

		

		
				(μικρός/-ό)

				(μικρή)

				(μικροί/-ά/-ές)

		

		
				nou

				nouă

				noi

		

		
				(καινούριος/-ο)

				(καινούρια)

				(καινούριοι/-α/-ες)

		

		
				roşu

				roşie

				roşii

		

		
				(κόκκινος/-ο)

				(κόκκινη)

				(κόκκινοι/-α/-ες)

		

	

	 

	* Σε αρκετές Γραμματικές της Ρουμανικής οι συγγραφείς τους εντάσσουν τα επίθετα σε -c στην κατηγορία των επιθέτων τριών τύπων. Η ύπαρξη, όμως, σημαντικού αριθμού επιθέτων με την συγκεκριμένη κατάληξη στα επίθετα τεσσάρων τύπων με οδήγησε στην κατ’ εξαίρεση ένταξή τους στα επίθετα τριών τύπων στο προκείμενο σύγγραμμα.

	Όπως διαπιστώσαμε στο κεφάλαιο «Φωνητική», και στην περίπτωση των επιθέτων σημειώνεται μεταφωνία ενικού-πληθυντικού αριθμού ή αρσενικού-θηλυκού (μεταφωνία ή ουράνωση). Παραδείγματα:

	 

	
		
				 

				(μικρός)

				(βαθύς)

		

		
				c

				mic

				mică

				adânc

				adâncă

		

		
				 

				mici

				adânci

		

		
				 

				(μακρύς)

				(φαρδύς)

		

		
				g

				lung

				lungă

				largă

				largă

		

		
				 

				lungi

				largi

		

	

	 

	και

	 

	
		
				 

				(ελληνικός)

				(φυσικός)

		

		
				e/ea

				grecesc

				grecească

				firesc

				firească

		

		
				esc/eşti

				greceşti

				fireşti

		

		
				 

				(επιμελής)

				(υποχρεωμένος)

		

		
				tor/toare

				silitor

				silitoare

				dator

				datoare

		

		
				silitori

				silitoare

				datori

				datoare

		

	


	 

	3.1.3. Επίθετα δύο τύπων

	 

	α. Επίθετα με κοινή κατάληξη στον ενικό αριθμό και κοινή στον πληθυντικό και για τα τρία γένη:

	 

	
		
				 

				Αρσ.

				Ουδ.

				Θηλ.

		

		
				Ενικός

				-e

		

		
				Πληθυντικός

				-i

		

	

	 

	Παραδείγματα:

	 

	
		
				dulce

				(γλυκός/-ό/-ιά)

				dulci

				(γλυκοί/-ά/-ές)

		

		
				mare

				(μεγάλος/-ο/-η)

				mari

				(μεγάλοι/-α/-ες)

		

		
				rece

				(κρύος/-ο/-α)

				reci

				(κρύοι/-α/-ες)

		

	

	 

	Εξαιρέσεις:

	 

	
		
				moale

				(μαλακός/-ό/-ιά)

				moi

				(μαλακοί/-ά/-ές)

		

	

	 

	β. Επίθετα με κατάληξη -ai, -ei, -oi, -ui [ελάχιστα]:

	 

	
		
				 

				Αρσ.

				Ουδ.

				Θηλ.

		

		
				Ενικός αριθμός

				-ai

				-aie

		

		
				Πληθυντικός αριθμός

				-ai

				-aie

		

	

	 

	Π.χ. bălai (ξανθός/-ό/ξανθοί), bălaie (ξανθιά/-ές/ξανθά).

	 

	
		
				 

				Αρσ.

				Ουδ.

				Θηλ.

		

		
				Ενικός αριθμός

				-ei

				-eie

		

		
				Πληθυντικός αριθμός

				-ei

				-eie

		

	

	 

	Π.χ. rotofei (χοντρός/-ό/χοντροί), rotofeie (χοντρή/-ές/χοντρά).

	 

	
		
				 

				Αρσ.

				Ουδ.

				Θηλ.

		

		
				Ενικός αριθμός

				-oi

				-oaie

		

		
				Πληθυντικός αριθμός

				-oi

				-oaie

		

	

	 

	Π.χ. greoi (βαρύς/-ύ/βαριοί), greoaie (βαριά/ές/βαριά), vioi (ζωηρός/-ό/ζωηροί), vioaie (ζωηρή/-ές/ζωηρά).

	 

	
		
				 

				Αρσ.

				Ουδ.

				Θηλ.

		

		
				Ενικός αριθμός

				-ui

				-uie

		

		
				Πληθυντικός αριθμός

				-ui

				-uie

		

	

	 

	Π.χ. amărui (ξανθός/-ό/ξανθοί), amăruie (ξανθιά/-ές/ξανθά) gălbui (κιτρινωπός/-ό/κιτρινωποί), gălbuie (κιτρινωπή/-ές/κιτρινωπά).

	 

	γ. Επίθετα που στο αρσενικό γένος λήγουν σε -ci, -chi [ελάχιστα]:

	 

	
		
				vechi

				(παλιός/-ό)

				veche

				(παλιά)

		

		
				vechi (παλιοί/-ά/-ές)

		

		
				stângaci

				(αδέξιος/-ο)

				stângace

				(αδέξια)

		

		
				stângaci

				(αδέξιοι)

				stângace

				(αδέξια/-ες)

		

		
				dibaci

				(επιδέξιος/-ο)

				dibace

				(επιδέξια)

		

		
				dibaci

				(επιδέξιοι)

				dibace

				(επιδέξια/-ες)

		

	

	 

	δ. Επίθετα που έχουν μόνον αρσενικό γένος και λήγει σε –ău:

	 

	
		
				 

				Αρσ.

		

		
				Ενικός αριθμός

				-ău

		

		
				Πληθυντικός αριθμός

				-ăi

		

	

	Παραδείγματα:

	 

	
		
				mâncău

				(φαγάς)

				mâncăi

				(φαγάδες)

		

		
				tăntălău

				(χαζός)

				tăntălăi

				(χαζοί)

		

	

	 

	Όπως διαπιστώσαμε ήδη στο κεφάλαιο «Φωνητική», και στα επίθετα δύο τύπων ενικού-πληθυντικού αριθμού και αρσενικού-θηλυκού γένους παρατηρείται μεταφωνία ή ουράνωση. Παραδείγματα:

	 

	
		
				 
d/z

				(πράσινος)

				(διαυγής)

		

		
				verde

				verzi

				limpede

				limpezi

		

		
				 
o/oa

				(ζωηρός)

				(βαρύς)

		

		
				vioi

				vioaie

				greoi

				greoaie

		

		
				 
oa/o

				(μαλακός)

		

		
				moale

				moi

		

	




	 

	3.2. Αμετάβλητα

	 

	Ανεξάρτητα από το γένος, τον αριθμό ή την πτώση του προσδιοριζόμενου ουσιαστικού, έχουν ένα και μοναδικό τύπο. Χωρίζονται σε:

	α. Αλλόγλωσσα δάνεια που σημαίνουν χρώματα: bej (μπεζ), bleu (μπλε), bleumarin (βαθυγάλανος), gri (γκρίζο), kaki (χακί), maro (καφέ), oliv (λαδής), roz (ροζ), vernil (πράσινος) κ.λπ.

	β. Επίθετα παλιά, που δε χρησιμοποιούνται πολύ στη σύγχρονη Ρουμανική, ή επίθετα που προέρχονται από επιρρήματα: aidoma (απαράλλαχτος), asemenea (τοιούτος), cogeamite (κοτζάμ), cumsecade (καθώς πρέπει), ditamai (κοτζάμ), ferice (χαρούμενος), gata (έτοιμος), sadea (αυθεντικός) κ.λπ.

	γ. Καινούργια επίθετα, που πρόσφατα ενσωματώθηκαν στη Ρουμανική ως νεολογισμοί: eficace (αποτελεσματικός), perspicace (διορατικός), tenace (επίμονος).

	 

	Παρατήρηση: Μερικά από τα παραπάνω επίθετα και, ειδικά, όσα σημαίνουν χρώματα, προσαρμόστηκαν στο κλιτικό σύστημα της καθημερινής γλώσσας [διαφοροποιούνται κατά αριθμό και γένος]: veston kakiu (πράσινο σακάκι), manta kakie (πράσινος μανδύας), rochie bleumarină (μπλε φόρεμα), pantaloni bleumarini (μπλε παντελόνια), piele roză (ροζ δέρμα), feţe roze (ροζ πρόσωπα) κ.λπ.

	 

	4. Κλίση των επιθέτων

	 

	Τα επίθετα έχουν σχεδόν το ίδιο κλιτικό σύστημα με τα ουσιαστικά που προσδιορίζουν. Τα περισσότερα ακολουθούν τα ουσιαστικά, ενώ μερικά προηγούνται και, επομένως, παρεμβάλλονται μεταξύ του αόριστου άρθρου και του ουσιαστικού ή παίρνουν το οριστικό άρθρο.

	Τα αρσενικά επίθετα - όπως και τα αντίστοιχα ουσιαστικά - διατηρούν σε κάθε αριθμό τον ίδιο πτωτικό τύπο. Τα θηλυκά επίθετα σχηματίζουν διαφορετικά την ονομαστική-αιτιατική και τη γενική-δοτική στον ενικό αριθμό: η δεύτερη συμπίπτει με τη γενική-δοτική του πληθυντικού αριθμού.

	 

	
		
				Αρσενικό γένος

				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Ονομαστική-Αιτιατική

				studentul bun

				studenţii buni

		

		
				Γενική-Δοτική

				studentului bun

				studenţilor buni

		

		
				Ονομαστική-Αιτιατική

				bunul student

				bunii studenţi

		

		
				Γενική-Δοτική

				bunului student

				bunilor studenţi

		

		
				Ουδέτερο γένος

				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Ονομαστική-Αιτιατική

				tabloul frumos

				tablourile frumoase

		

		
				Γενική-Δοτική

				tabloului frumos

				tablourilor frumoase

		

		
				Ονομαστική-Αιτιατική

				frumosul tablou

				frumoasele tablouri

		

		
				Γενική-Δοτική

				frumosului tablou

				frumoaselor tablouri

		

		
				Θηλυκό γένος

				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Ονομαστική-Αιτιατική

				profesoara bună

				profesoarele bune

		

		
				Γενική-Δοτική

				profesoarei bune

				profesoarelor bune

		

		
				Ονομαστική - Αιτιατική

				buna profesoară

				bunele profesoare

		

		
				Γενική-Δοτική

				bunei profesoare

				bunelor profesoare

		

	

	 

	4.1. Κλητική

	 

	Ελάχιστα επίθετα σχηματίζουν κλητική πτώση, στην οποία, όταν προσδιορίζουν ουσιαστικά, τοποθετούνται πριν ή μετά από αυτά. Κάποια επίθετα μπορούν να χρησιμοποιηθούν στην κλητική μόνο σε συνδυασμό με ορισμένα ουσιαστικά, ενώ όταν είναι μόνα τους στο λόγο λειτουργούν τα ίδια ως ουσιαστικά. Τέλος, έναρθρα επίθετα σχηματίζουν κλητική, μόνον όταν μετά από αυτά και πριν από προσδιοριζόμενα ουσιαστικά μεσολαβεί κτητική αντωνυμία. Σε αυτήν την περίπτωση το έναρθρο επίθετο τίθεται σε ονομαστική πτώση.

	 

	
		
				Dragul meu prieten!

				(Αγαπητέ μου φίλε!)

		

		
				Iubitul meu frate!

				(Αγαπητέ μου αδελφέ!)

		

		
				Draga mea mamă!

				(Αγαπητή μου μητέρα!)

		

	

	 

	Όσα επίθετα λειτουργούν στην κλητική ως ουσιαστικά έχουν τις εξής καταλήξεις:

	 

	
		
				 

				Αρσενικό γένος

				Θηλυκό γένος

		

		
				Ενικός αριθμός

				-ule

				-lor

		

		
				Πληθυντικός αριθμός

				-o

				-lor

		

	

	 

	
		
				Επίθετο + ουσιαστικό

				Επίθετο αντί ουσιαστικού

		

		
				Dragă domnule!

				 
(Αγαπητέ κύριε!)

				 
Dragă!

				 
(Αγαπητέ!)

		

		
				Domnule dragă!

		

		
				Scumpă mamă!

				 
(Αγαπημένη μητέρα!)

				 
Scumpo!

				 
(Αγαπημένη!)

		

		
				Mamă scumpă!

		

		
				 

				Dragule!

				(Αγαπητέ!)

		

		
				 

				Scumpule!

				(Αγαπητέ!)

		

		
				 

				Frumoaso!

				(Όμορφη!)

		

		
				 

				Iubito!

				(Αγαπητή!)

		

		
				 

				Răule!

				(Κακέ!)

		

	







	 

	Εξαιρέσεις:

	Ορισμένα αρσενικά επίθετα που προηγούνται έμψυχων ουσιαστικών σχηματίζουν την κλητική σε -e: iubite prieten (αγαπητέ φίλε), scumpe frate (αγαπητέ αδελφέ) κ.λπ.

	 

	4.2. Η κλίση των επιθέτων με δεικτικό άρθρο

	 

	Όταν το επίθετο δεν προσδιορίζει, αλλά λειτουργεί το ίδιο ως ουσιαστικό, συντάσσεται και κλίνεται σε συνδυασμό με το δεικτικού άρθρο «cel, cea, cei, cele» (βλέπε το κεφάλαιο ΤΑ ΑΡΘΡΑ, ενότητα 4. Το δεικτικό άρθρο). Μπορεί, όμως, να χρησιμοποιείται το δεικτικό άρθρο ακόμη και όταν το επίθετο προσδιορίζει κάποιο ουσιαστικό, εάν επιδιώκεται να τονιστεί η ιδιότητα/επιμερισμός σε σχέση με το σύνολο. Σε αυτήν την περίπτωση, το δεικτικό άρθρο συμφωνεί  με το ουσιαστικό στη γενική και δοτική πτώση, ενώ το επίθετο συμφωνεί με αυτό στον αριθμό. 

	 

	Παραδείγματα επιθέτων (αντί ουσιαστικών) + δεικτικό άρθρο

	 

	
		
				Αρσενικό γένος

		

		
				 

				Ενικός
αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Ονομαστική

				cel bun

				cei buni

		

		
				Γενική

				celui bun

				celor buni

		

		
				Δοτική

				celui bun

				celor buni

		

		
				Αιτιατική

				pe cel bun

				pe cei buni

		

		
				Ουδέτερο γένος

		

		
				 

				Ενικός
αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Ονομαστική

				cel bun

				cele bune

		

		
				Γενική

				celui bun

				celor bune

		

		
				Δοτική

				celui bun

				celor bune

		

		
				Αιτιατική

				pe cel bun

				pe cele bune

		

		
				Θηλυκό γένος

		

		
				 

				Ενικός
αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Ονομαστική

				cea bună

				cele bune

		

		
				Γενική

				celei bune

				celor bune

		

		
				Δοτική

				celei bune

				celor bune

		

		
				Αιτιατική

				pe cea bună

				pe cele bune

		

	

	 

	Παραδείγματα ουσιαστικών + δεικτικό άρθρο + επίθετο

	 

	α. Αρσενικό ουσιαστικό + δεικτικό άρθρο + επίθετο:

	 

	
		
				Ονομαστική

				Studentul cel bun se numeşte Ion.
(Ο φοιτητής ο καλός λέγεται Ιωάννης)

		

		
				Γενική

				Lucrarea studentului celui bun a fost dată exemplu.
(Η εργασία του καλού φοιτητή παρουσιάστηκε ως παράδειγμα)
 

		

		
				Δοτική

				Dau studentului celui bun nota zece.
(Δίνω του φοιτητή του καλού «10»)

		

		
				Αιτιατική

				Pe studentul cel bun l-am premiat.
(Το φοιτητή τον καλό έχουμε βραβεύσει)

		

	

	 

	β. Θηλυκό ουσιαστικό + δεικτικό άρθρο + επίθετο:

	 

	
		
				Ονομαστική

				Studenta cea silitoare se numeşte Maria.
(Η φοιτήτρια η επιμελής λέγεται Μαρία.)

		

		
				Γενική

				Lucrarea studentei celei silitoare e foarte apreciată.
(Η εργασία της φοιτήτριας της επιμελούς εκτιμήθηκε.)

		

		
				Δοτική

				Ofer studentei celei silitoare o bursă.
(Προσφέρω της φοιτήτριας της επιμελούς μια υποτροφία.)

		

		
				Αιτιατική

				Pe studenta cea silitoare am premiat-o.
(Τη φοιτήτρια την επιμελή τη βραβεύσαμε.)

		

	

	 

	5. Τα παραθετικά των επιθέτων

	 

	Τα παραθετικά, που δηλώνουν διάφορα είδη και βαθμούς σύγκρισης του επιθέτου, αποτελούνται από το Θετικό, το Συγκριτικό και τον Υπερθετικό βαθμό.

	Ειδικότερα, ο συγκριτικός βαθμός χωρίζεται σε:

	 

	5.1. Θετικός βαθμός

	 

	Τα περισσότερα επίθετα στη Ρουμανική Γλώσσα είναι, στην απλή τους μορφή, στο θετικό βαθμό: dulce (γλυκός), bun (καλός), rece (κρύος), elegant (κομψός), harnic (εργατικός), limpede (διαυγής) κ.λπ.

	 

	5.2. Συγκριτικός βαθμός

	 

	5.2.1. Ισότητας / παρομοίωσης

	 

	Σχηματίζεται συνήθως με τις παρακάτω επιρρηματικές εκφράσεις + την πρόθεση de + επίθετο. Ο β΄ όρος σύγκρισης εισάγεται πολλές φορές με εκφράσεις όπως: faţă de (σε σύγκριση με), în comparaţie cu (σε σύγκριση με), în raport cu (σε σχέση με):

	 

	
		
				la fel de

				+

				επίθετο

				+

				ca ή ca şi

		

		
				tot aşa de

		

		
				tot atât de

		

		
				întocmai ca

		

	













	 

	Στη Ρουμανική, όταν το επίθετο που αποτελεί τον α΄ όρο σύγκρισης δηλώνει μέγεθος, ποσότητα κ.λπ., ο β΄ όρος σύγκρισης εισάγεται με τη βοήθεια του επιρρήματος cât (όσο, σαν), ενώ όταν δηλώνει χρώμα, ο β΄ όρος εισάγεται με το επίρρημα ca (σαν):

	 

	Παραδείγματα:

	 

	
		
				Are ochii mari cât cepele.

				(Έχει μεγάλα μάτια σαν τα κρεμμύδια.)

		

		
				S-a făcut roşu ca racul.

				(Κοκκίνισε σαν τον αστακό.)

		

	

	 

	Εάν θέλουμε να δώσουμε έμφαση στην ιδιότητα ή το χαρακτηριστικό, τοποθετούμε το επίθετο μετά από το β΄ όρο σύγκρισης, ενώ πριν από αυτό χρησιμοποιείται η πρόθεση de:

	 

	
		
				Are ochii cât cepele de mari.

				(Έχει τα μάτια σαν τα κρεμμύδια.)

		

		
				S-a făcut ca racul de roşu.

				(Έχει κοκκινίσει σαν τον αστακό.)

		

	

	 

	5.2.2. Ανωτερότητας

	 

	Για να δηλωθεί η ανωτερότητα της ιδιότητας του α΄ όρου σύγκρισης, χρησιμοποιούνται περιφραστικά το ποσοτικό επίρρημα mai (πιο) + ο θετικός βαθμός του επιθέτου, ενώ ο β΄ όρος εισάγεται με τα επιρρήματα σύγκρισης ca (σαν, όπως) ή decât (από, παρά): mai bun ca mine (πιο καλός από μένα), mai frumoasă decât ea (πιο όμορφή από αυτήν), mai muncitor ca celălalt (πιο εργατικός από τον άλλον). 

	Ο β΄ όρος σύγκρισης μπορεί να απουσιάζει:

	- όταν εννοείται

	Cafeaua aceasta este mai amară decât cealaltă.

	(Ο καφές αυτός είναι πιο πικρός από τον άλλο.)

	 

	- όταν το επίρρημα mai (πιο) συντάσσεται με λέξεις που σημαίνουν σταδιακή αύξηση της ιδιότητας του ουσιαστικού που συγκρίνεται: tot mai bun (όλο και καλύτερος), din ce în ce mai frumoasă (όλο και πιο όμορφη), mereu mai muncitor (συνέχεια πιο εργατικός) ή με το σύνδεσμο şi (και), που τονίζει ακόμα περισσότερο τη σύγκριση: şi mai bun (ακόμα πιο καλός).

	 

	Παρατήρηση:

	Σε προτάσεις στις οποίες χρησιμοποιούνται περισσότερα επίθετα συγκριτικού βαθμού η επανάληψη του επιρρήματος mai (πιο) πριν από κάθε επίθετο είναι υποχρεωτική. Η απουσία του μπορεί να αλλάξει τη σημασία της πρότασης.

	 

	
		
				mai + επίθετο + ca ή decât

		

	

	 

	5.2.3. Κατωτερότητας

	 

	Σύμφωνα με τη σύγκριση κατωτερότητας ο α΄ όρος διαθέτει μια ιδιότητα σε μικρότερο βαθμό από τον β΄ όρο σύγκρισης, γεγονός που δηλώνεται με το επίρρημα mai puţin (λιγότερο) + τον θετικό βαθμό του επιθέτου. Και εδώ ο β΄ όρος εισάγεται με τα επιρρήματα σύγκρισης ca (σαν, όπως) ή decât (από, παρά): mai puţin bun ca mine (λιγότερο καλός από μένα), mai puţin frumoasă decât ea (λιγότερη όμορφη από αυτήν), mai puţin muncitor ca celălalt (λιγότερο εργατικός από τον άλλον)

	 

	
		
				mai puţin + επίθετο + ca ή decât

		

	

	 

	Ο Υπερθετικός βαθμός χωρίζεται σε:


	5.3. Υπερθετικός

	 

	5.3.1. Απόλυτος

	- Δηλώνει ότι το ουσιαστικό έχει ένα γνώρισμα σε πολύ μεγάλο βαθμό, χωρίς να γίνεται σύγκριση με άλλα. Συνήθως σχηματίζεται με τα επιρρήματα foarte, tare (πολύ, πάρα πολύ) + το επίθετο:

	Studentul este foarte bun.

	(Ο φοιτητής είναι πάρα πολύ καλός.)

	Studenta este tare bucuroasă.

	(Η φοιτήτρια είναι πάρα πολύ χαρούμενη.)

	 

	- Σχηματίζεται, επίσης, με τη χρήση των επιρρημάτων: admirabil de (θαυμάσια), colosal de (κολοσσιαία), extraordinar de (ασυνήθιστα), extrem de (εξαιρετικά), grozav de (φοβερά), înfricoşător de (τρομακτικά), minunat de (καταπληκτικά), neînchipuit de (αφάνταστα), nemaivăzut de (πρωτοφανώς), nemaiauzit de (πρωτάκουστα), nesfârşit de (ατελείωτα), nespus de (ανείπωτα), uluitor de (καταπληκτικά), deosebit de (ιδιαίτερα) κ.λπ. 

	Δηλώνεται, δηλαδή, και με τον συνδυασμό: επίρρημα + η πρόθεση de +  θετικός βαθμός επιθέτου.

	Mâncarea e extraordinar de bună.

	(Το φαγητό είναι εξαιρετικά καλό.)

	 

	Συχνά χρησιμοποιείται και το επίρρημα prea (υπερβολικά), ειδικά όταν πρόκειται για επιτατική χρήση της σημασίας του επιθέτου: o prea frumoasă fată (μια υπερβολικά όμορφη κοπέλα).

	Ο Απόλυτος Υπερθετικός εκφράζεται πολλές φορές και με ορισμένες επιρρηματικές εκφράσεις πριν ή μετά το επίθετο: din cale - afară de (εξαιρετικά), cu totul şi cu totul (ολοκληρωτικά). Η έκφραση de tot (τελείως) τοποθετείται συνήθως μετά το επίθετο:

	Prăjitura e din cale-afară de bună.

	(Το γλυκό είναι εξαιρετικά καλό.)

	Este nebun de tot.

	(Είναι τελείως τρελός.)

	 

	5.3.1.1. Ιδιωματικές εκφράσεις

	 

	Στη Ρουμανική -και ιδιαίτερα στη Λογοτεχνία- ορισμένα επίθετα, επιρρήματα και ουσιαστικά έχουν χάσει την αρχική τους σημασία και χρησιμοποιούνται, για να δώσουν αρνητική ή θετική έμφαση σε επίθετα που προσδιορίζουν, δηλώνοντας έτσι τον Απόλυτο Υπερθετικό βαθμό. Αυτά είναι:

	α. Επίθετα με συναισθηματικά φορτισμένη σημασία, που συνδέονται με το επίθετο  στο οποίο προσδίδουν έμφαση με την πρόθεση de: putred de bogat (ζάπλουτος), beat criţă (στουπί στο μεθύσι), fript de sărac (κακομοίρης), sărac lipit (πάμπτωχος). 

	β. Επιρρήματα που προσδίδουν στο επίθετο υπερθετική σημασία και το ακολουθούν: frumoasă rău (πολύ όμορφη).

	γ. Ουσιαστικά το περιεχόμενο των οποίων υπονοεί κάποια ιδιότητα ή χαρακτηριστικό: bunătate de om (καλοκάγαθος), frumuseţe de fată (καλλονή), munte de om (άνθρωπος βουνό).

	δ. Διάφορες εκφράσεις, οι οποίες περιλαμβάνουν ένα επίθετο και ένα ουσιαστικό που το ακολουθεί: supărat foc (θυμωμένος φωτιά), deştept de mama focului (εξαιρετικά έξυπνος).

	ε. Επίθετα που επαναλαμβάνονται ποικιλοτρόπως: zâna zânelor (νεράιδα των νεράιδων), un pântece mare, mare (μία μεγάλη, μεγάλη κοιλιά), o fată frumoasă, frumoasă (ένα όμορφο, όμορφο κορίτσι).

	στ. Επίθετα στα οποία συγκεκριμένες συλλαβές τονίζονται με έμφαση: buun (καλός), răău (κακός), maare (μεγάλος).

	η. Επίθετα στα οποία προστίθενται τα προθήματα prea-, arhi-, hiper-, super-, supra-, ultra- κ.ά., που έχουν υπερθετική σημασία. Παραδείγματα: preaînaltul (σεβασμιότατος), preacucernicul (αιδεσιμότατος), arhiplin (κατάμεστος), hipertensiv (υπέρτατος), superelegant (κομψότατος), suprasaturat (υπερκορεσμένος), ultracentral (κεντρικότατος) κ.λπ.

	θ. Επίθετα με  την κατάληξη -isim: rarisim (σπανιότατος).

	 

	5.3.2. Σχετικός

	 

	Δηλώνει ότι ένα ουσιαστικό διαθέτει μια ιδιότητα σε μεγαλύτερο ή μικρότερο βαθμό από όλα τα υπόλοιπα, επομένως χωρίζεται σε Σχετικό Υπερθετικό ανωτερότητας ή κατωτερότητας. Σχηματίζεται από το δεικτικό άρθρο cel, cea, cei, cele (συμφωνεί σε γένος και αριθμό με το επίθετο) + το επίρρημα mai (πιο) + το επίθετο. 

	Ο β΄ όρος «σύγκρισης» σχηματίζεται με την πρόθεση din (στο) + ουσιαστικό/ αντωνυμία ενικού αριθμού ή, συνήθως, dintre (από) + ουσιαστικό/αντωνυμία πληθυντικού αριθμού και σπάνια απουσιάζει, όπως και στο Συγκριτικό βαθμό ισότητας.

	Ioan este cel mai bun student dintre toți.

	(Ο Γιάννης είναι ο καλύτερος φοιτητής από όλους.)

	Este cea mai puţin atractivă ofertă dintre toate.

	(Είναι η λιγότερη ελκυστική πρόταση από όλες.)

	 

	
		
				cel mai  +  επίθετο  +  din  ή  dintre

		

	

	 

	Δεν σχηματίζουν παραθετικά:

	 

	α. Επίθετα που από την ετυμολογία τους ενέχουν το στοιχείο της σύγκρισης ή του μεγαλύτερου βαθμού μιας ιδιότητας, όπως: interior (εσωτερικός), inferior (κατώτερος), superior (ανώτερος), major (μέγιστος), gigant (γίγαντας), exterior (εξωτερικός), anterior (προηγούμενος), optim (ιδανικός), ultim (τελευταίος), uriaş (τεράστιος), suprem (υπέρτατος) κ.λπ.

	β. Επίθετα των οποίων η σημασία δεν είναι διαβαθμήσιμη, όπως: asemenea (τέτοιος), complet (πλήρης), întreg (ολόκληρος), mort (πεθαμένος), oral (προφορικός), unic (μοναδικός), veşnic (αιώνιος), general (γενικός), perfect (τέλειος), principal (πρωτεύων), desăvârşit (τελειοποιημένος), studenţesc (φοιτητικός), maxim (μέγιστος), teribil (τρομερός), fantastic (φανταστικός) κ.λπ.

	 

	5.4. Συγκεντρωτικοί πίνακες

	 

	
		
				ΣΥΓΚΡΙΤΙΚΟΣ ΒΑΘΜΟΣ

		

		
				ΙΣΟΤΗΤΑΣ

				la fel de
tot aşa de
tot aşa de

				επίθετο

				ca

				ουσιαστικό
ή
αντωνυμία σε αιτιατική

		

		
				ΑΝΩΤΕΡΟΤΗΤΑΣ

				mai

				decât
ca

		

		
				ΚΑΤΩΤΕΡΟΤΗΤΑΣ

				mai puţin

		

	






	 

	
		
				ΑΠΟΛΥΤΟΣ ΥΠΕΡΘΕΤΙΚΟΣ

				ε
π
ί
θ
ε
τ
ο

		

		
				foarte, prea, tare

				DE

				 

		

		
				grozav, nemaipomenit, îngrozitor

		

		
				deosebit, extrem, extraordinar

		

	





	 

	
		
				ΣΧΕΤΙΚΟΣ ΥΠΕΡΘΕΤΙΚΟΣ

		

		
				cel

				mai

				επίθετο

				ουσιαστικό
χωρίς
άρθρο

				din

				ουσιαστικό ενικού αριθμού

		

		
				cea

		

		
				cei

				dintre

				ουσιαστικό ή αντωνυμία πληθυντικού αριθμού

		

		
				cele

		

	














	 

	ή

	 

	
		
				ΣΧΕΤΙΚΟΣ ΥΠΕΡΘΕΤΙΚΟΣ

		

		
				ουσιαστικό με οριστικό άρθρο

				cel

				mai

				επίθετο

				din

				ουσιαστικό ενικού αριθμού

		

		
				cea

		

		
				cei

				dintre

				ουσιαστικό ή αντωνυμία πληθυντικού αριθμού

		

		
				cele

		

	














	 

	6. Σύνθετα επίθετα

	 

	Π.χ.: istorico-dogmatic (ιστορικοδογματικό), binecrescut (καλοθρεμμένος), binecuvântat (ευλογημένος), cumsecade (καθωσπρέπει).

	 

	7. Επιθετικές εκφράσεις

	 

	Πρόκειται για σύνολα λέξεων σε θέση επιθέτου, που μπορεί να περιλαμβάνουν παραθετικά ή να συντάσσονται με κτητικό άρθρο): cu scaun la cap (σοφός) ή mai cu scaun la cap (πιο σοφός), cu dare de mână (πλούσιος) ή cel cu dare de mână (εκείνος ο πλούσιος), cu ochii în patru (με τα μάτια τέσσερα), cu capul în nori (με το μυαλό στα σύννεφα) κ.λπ.

	 


ΟΙ ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ

	 

	Στη Ρουμανική Γλώσσα οι αντωνυμίες είναι:

	 

	
		
				α. Προσωπικές

				β. Αυτοπαθείς

		

		
				γ. Δεικτικές

				δ. Κτητικές

		

		
				ε. Οριστικές

				στ. Αόριστες

		

		
				ζ. Αναφορικές

				η. Ερωτηματικές

		

		
				θ. Αρνητικές

		

	

	 

	Κάθε αντωνυμία δηλώνει το γένος, τον αριθμό και την πτώση, ενώ ορισμένες και το πρόσωπο. Με κριτήριο τον τρόπο έκφρασης του προσώπου χωρίζονται σε:

	α. Αντωνυμίες με διαφορετικούς τύπους για κάθε πρόσωπο: η προσωπική, η προσωπική ευγένειας, η κτητική, η αυτοπαθής και η οριστική αντωνυμία.

	β. Αντωνυμίες για τις οποίες δεν ισχύει η παραπάνω συνθήκη: η δεικτική, η αναφορική, η ερωτηματική, η αόριστη και η αρνητική αντωνυμία.

	Όλες οι δεικτικές, αναφορικές, ερωτηματικές, αόριστες και αρνητικές αντωνυμίες, όταν προσδιορίζουν ουσιαστικά, αλλάζουν γραμματική κατηγορία (αξία) και ενίοτε παρουσιάζουν μορφολογικές διαφοροποιήσεις:

	 

	Δεικτική αντωνυμία

	Acesta e un student bun.

	(Αυτός είναι ένας καλός φοιτητής.)

	↓↓↓

	Δεικτικό αντωνυμικό επίθετο

	Acest bloc e nou.

	(Αυτή η πολυκατοικία είναι καινούρια.)

	 

	Αρνητική αντωνυμία

	Niciunul nu a venit.

	(Ούτε ένας δεν έχει έρθει.)

	↓↓↓

	Αρνητικό αντωνυμικό επίθετο

	Niciun copil nu se joacă.

	(Ούτε ένα παιδί δεν παίζει.)

	 

	Στη θέση του β΄ και γ΄ προσώπου των αντωνυμιών χρησιμοποιούνται πολλές φορές οι τύποι της προσωπικής αντωνυμίας ευγένειας dumneavoastră («εσείς» για το β΄ πρόσωπο) και dânsul, dânsa... («αυτός, αυτή...» για το γ΄ πρόσωπο) (βλέπε το κεφάλαιο ΟΙ ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ, ενότητα 1. Προσωπικές αντωνυμίες).

	Η προσωπική αντωνυμία δε σχηματίζει τη γενική του α΄ και β΄ προσώπου, γι’ αυτό στη θέση της χρησιμοποιούνται οι αντίστοιχοι τύποι της κτητικής αντωνυμίας (βλέπε το κεφάλαιο ΟΙ ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ, ενότητα 4. Κτητικές αντωνυμίες). 

	Το γ΄ πρόσωπο της προσωπικής αντωνυμίας σχηματίζει μόνον το αρσενικό και θηλυκό γένος. Για το ουδέτερο χρησιμοποιείται στη Ρουμανική η δεικτική αντωνυμία acesta, aceasta (αυτό), που έχει μόνο δυνατούς τύπους (βλέπε το κεφάλαιο ΟΙ ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ, ενότητα 3.1. Η δεικτική αντωνυμία «acesta»).

	 

	1. Προσωπικές αντωνυμίες

	 

	
		
				 

				Πρόσ.

				Ονομ.

				Αιτιατική

				Δοτική

				Γεν.

		

		
				Τύποι

				Τύποι

		

		
				δυνατοί

				αδύνατοι

				δυνατοί

				αδύνατοι

				 

		

		
				Ε
ν
ι
κ
ό
ς

				α΄

				eu
(εγώ)

				pe mine
(εμένα)

				mă
(με)

				mie
(σε εμένα)

				îmi
(μου)

				-

		

		
				β΄

				tu
(εσύ)

				pe tine
(εσένα)

				te
(σε)

				ţie
(σε εσένα)

				îţi
(σου)

				-

		

		
				γ΄

				el
(αυτός)

				pe el
(αυτόν)

				îl
(τον)

				lui
(σε αυτόν)

				îi
(του)

				lui
(του)

		

		
				γ΄

				ea
(αυτή)

				pe ea
(αυτήν)

				o
(την)

				ei
(σε αυτήν)

				îi
(της)

				ei
(της)

		

		
				Π
λ
η
θ
υ
ν
τ
ι
κ
ό
ς

				α΄

				noi
(εμείς)

				pe noi
(εμάς)

				ne
(μας)

				nouă
(σε εμάς)

				ne
(μας)

				-
-

		

		
				β΄

				voi
(εσείς)

				pe voi
(εσάς)

				vă
(σας)

				vouă
(σ’εσάς)

				vă
(σας)

		

		
				γ΄

				ei
(αυτοί)

				pe ei
(αυτούς)

				îi
(τους)

				lor
(σε αυτούς)

				le
(τους)

				lor
(των)

		

		
				γ΄

				ele
(αυτές)

				pe ele
(αυτές)

				le
(τις)

				lor
(σε αυτές)

				le
(τις)

		

	
















	 

	Η προσωπική αντωνυμία δε σχηματίζει γενική, παρά μόνο για το γ΄ πρόσωπο ενικού και πληθυντικού. Στο α΄ και β΄ πρόσωπο η γενική δηλώνεται με τη χρήση αντίστοιχων κτητικών αντωνυμιών (βλέπε το κεφάλαιο ΟΙ ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ, ενότητα 4. Κτητικές αντωνυμίες). 

	Οι τύποι της γενικής συνοδεύονται από κτητικό άρθρο (Βλέπε το κεφάλαιο ΤΑ ΑΡΘΡΑ, ενότητα 3. Το κτητικό άρθρο της γενικής), όταν προσδιορίζουν έναρθρο ουσιαστικό, με αόριστο άρθρο,  ή όταν μεταξύ αυτού και της προσωπικής αντωνυμίας στη γενική μεσολαβεί άλλη λέξη:

	 

	
		
				 

				lui (ο θείος του)

		

		
				unchiul

				ei (ο θείος της)

		

		
				 

				lor (ο θείος τους)

		

		
				 

				lui (η θεία του)

		

		
				mătuşa

				ei (η θεία της)

		

		
				 

				lor (η θεία τους)

		

		
				 

				lui (οι θείοι του)

		

		
				unchii

				ei (οι θείοι της)

		

		
				 

				lor (οι θείοι τους)

		

		
				 

				lui (οι θείες του)

		

		
				matuşile

				ei (οι θείες της)

		

		
				 

				lor (οι θείες τους)

		

	

	 

	και

	 

	
		
				un unchi

				al

				lui (ένας θείος του)

		

		
				ei (ένας θείος της)

		

		
				lor (ένας θείος τους)

		

		
				o mătuşă

				a

				lui (μια θεία του)

		

		
				ei (μια θεία της)

		

		
				lor (μια θεία τους)

		

		
				nişte unchi

				ai

				lui (κάποιοι θείοι του)

		

		
				ei (κάποιοι θείοι της)

		

		
				lor (κάποιοι θείοι τους)

		

		
				nişte mătuşi

				ale

				lui (κάποιες θείες του)

		

		
				ei (κάποιες θείες της)

		

		
				lor (κάποιες θείες τους)

		

	

















	 

	Cartea lui e nouă.

	(Το βιβλίο του είναι καινούριο.)

	Cartea aceasta a lui e nouă.

	(Αυτό το βιβλίο του είναι καινούριο.)

	ή

	E cartea ei.

	(Είναι το βιβλίο της.)

	Această carte e a ei.

	(Αυτό το βιβλίο είναι δικό της.)

	ή

	Cărţile lor sunt noi.

	(Τα βιβλία τους είναι καινούρια.)

	Cărţile acestea ale lor sunt noi.

	(Αυτά τα βιβλία τους είναι καινούρια.)

	 

	Σπανίως, οι αδύνατοι τύποι της προσωπικής αντωνυμίας εμφανίζονται και σε ιδιωματικές εκφράσεις, όταν δεν αναφέρονται σε ορισμένο πρόσωπο ή αντικείμενο:

	A luat-o la fugă. (Το έβαλε στα πόδια.)

	Am încurcat-o rău. (Έχω μπλέξει άσχημα.)

	 

	1.1. Προσωπικές αντωνυμίες ευγενείας

	 

	Είναι οι αντωνυμίες που αντικαθιστούν κύρια ουσιαστικά (ονόματα προσώπων) και δηλώνουν ευγένεια, σεβασμό. Σε σύγκριση με το β΄ πρόσωπο της προσωπικής αντωνυμίας tu (εσύ), που χρησιμοποιείται για οικεία πρόσωπα, οι αντίστοιχες dumneata (η αφεντιά σου) και dumneavoastră (η αφεντιά σας) είναι πιο τυπικές και επίσημες. Οι συγκεκριμένες αντωνυμίες σχηματίστηκαν με τη σύνδεση του ουσιαστικού domnia (κύριος) και τα κτητικά επίθετα ta (δική σου), sa (δική του), noastră (δική μας) ή τις προσωπικές αντωνυμίες lui (δικό του), ei (δικό της), lor (δικό τους). Αναλυτικά, οι προσωπικές αντωνυμίες ευγενείας είναι οι εξής:

	 

	
		
				 
Βαθμός / Γένος

				β΄ πρόσωπο

				γ΄ πρόσωπο

		

		
				Ενικός

				Πληθυντικός

				Ενικός

				Πληθυντικός

		

		
				 
α΄

				 
Αρσενικό / Θηλυκό

				 
dumneata

				 
dumneavostră

				dumnealui
dumneasa
dumneaei

				 
dumnealor

		

		
				β΄

				Αρσενικό / Θηλυκό

				dumneavoastră

				dumneavoastră

				-

				-

		

		
				 
γ΄

				 
Αρσενικό / Θηλυκό

				 
Domnia ta

				Domnia voastră

				Domnia lui
Domnia sa
Domnia ei

				 
Domniile lor

		

	


	 

	Πολλές φορές ο τύπος «dumneata» (η αφεντιά σου) χρησιμοποιείται στα κείμενα με τη σύντομη μορφή της d-ta, d-tale, ενώ ο τύπος «dumneavoastră» (η αφεντιά σας) με τη σύντομη μορφή d-voastră.

	 

	1.1.1. Προσωπική αντωνυμία ευγένειας «dânsul» (αυτός)

	 

	
		
				 

				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Αρσενικό γένος

				Θηλυκό γένος

				Αρσενικό γένος

				Θηλυκό γένος

		

		
				Ονομ.

				dânsul

				dânsa

				dânşii

				dânsele

		

		
				Γεν.

				(al,a,ai,ale)
dânsului

				(al,a,ai,ale)
dânsei

				(al,a,ai,ale)
dânşilor

				(al,a,ai,ale)
dânselor

		

		
				Δοτ.

				dânsului

				dânsei

				dânşilor

				dânselor

		

		
				Αιτ.

				pe dânsul

				pe dânsa

				pe dânşii

				pe dânsele

		

	


	 

	1.1.2. Λαϊκές και τοπικές προσωπικές αντωνυμίες ευγενείας

	 

	Χρησιμοποιούνται μόνο σε ορισμένες περιοχές της Ρουμανίας και, συνήθως, όταν απευθυνόμαστε σε πολύ οικεία πρόσωπα: mata, matale, mătăluţă, mătălică, tălică (του λόγου σου).

	 

	1.1.3. Διπλωματικές προσωπικές αντωνυμίες ευγενείας

	 

	Χρησιμοποιούνται σε επίσημες περιπτώσεις, για να αποδοθεί ιδιαίτερος σεβασμός σε ορισμένα πρόσωπα: Domnia - ta, Domnia - voastră, Domniile - voastre (Εξοχότατε).

	 

	2. Αυτοπαθείς αντωνυμίες

	 

	Συντάσσονται πάντα με ένα αυτοπαθές ρήμα μέσης φωνής και συμφωνεί με το πρόσωπο και τον αριθμό του υποκειμένου του ρήματος. Έχει δικούς του τύπους μόνο για το γ΄ πρόσωπο ενικό. Για τα υπόλοιπα πρόσωπα χρησιμοποιούνται οι αδύνατοι τύποι αιτιατικής - δοτικής της προσωπικής αντωνυμίας, με αξία αυτοπαθούς αντωνυμίας. Σχηματίζει δε τους εξής τύπους:

	 

	
		
				Πρόσωπο

				Αιτιατική

				Δοτική

		

		
				 

				Δυνατοί τύποι

				Αδύνατοι
τύποι

				Δυνατοί τύποι

				Αδύνατοι
τύποι

		

		
				α΄

				-

				mă

				-

				îmi

		

		
				β΄

				-

				te

				-

				îţi

		

		
				γ΄

				pe sine

				se

				sie ή sieşi

				îşi

		

		
				α΄

				-

				ne

				-

				ne

		

		
				β΄

				-

				vă

				-

				vă

		

		
				γ΄

				pe sine

				se

				-

				îşi

		

	

	 

	Δημιουργεί ιδιαίτερους τύπους μόνο για το γ΄ πρόσωπο στη δοτική και αιτιατική. Για τους υπόλοιπους δανείζεται τους αντίστοιχους αδύνατους της προσωπικής αντωνυμίας. Οι δυνατοί τύποι στην αιτιατική συντάσσονται πάντα με τις προθέσεις pe (πάνω σε), de la (από το), pentru (για), în (μέσα σε) κ.λπ.

	Συνήθως, οι αδύνατοι τύποι της αυτοπαθούς αντωνυμίας σε αιτιατική + το απαρέμφατο σχηματίζουν τη μέση φωνή των ρημάτων [a se aşeza (κάθομαι), a se distra (διασκεδάζω), a se duce (πηγαίνω), a se îmbrăca (ντύνομαι), a se spăla (πλένομαι) κ.λπ.]. Τα ρήματα στη μέση φωνή κλίνονται όπως στην ενεργητική φωνή με μόνη διαφοροποίηση τις εναλλαγές της αυτοπαθούς αντωνυμίας.

	Μια μικρή ομάδα ρημάτων σχηματίζουν τη μέση φωνή με τους αδύνατους τύπους της αντωνυμίας στη δοτική. Αυτά είναι τα αντωνυμικά και αυτοπαθή ρήματα, που σχηματίζουν το απαρέμφατο ως εξής: a-şi aminti (θυμάμαι), a-şi imagina (φαντάζομαι), a-şi închipui (φαντάζομαι), a-şi da seama (αντιλαμβάνομαι), a-şi lua rămas bun (αποχαιρετώ) κ.λπ. Παραδείγματα:

	 

	În fiecare zi mă trezesc la ora 7. (Κάθε μέρα ξυπνάω στις εφτά.)

	Îmi amintesc mereu de tine. (Θυμάμαι συνέχεια εσένα.)

	A câştigat datorită sieşi. (Κέρδισε εξαιτίας του εαυτού του.)

	 

	Η αυτοπαθής αντωνυμία στη δοτική χρησιμοποιείται πολύ στη Ρουμανική: εκτός της προαναφερθείσας χρήσης της, μπορεί να συντάσσεται με όλα σχεδόν τα ρήματα της ενεργητικής φωνής δηλώνοντας κτήση ή κάποια ενέργεια που «επιστρέφει στο υποκείμενο.

	α. Αντικαθιστά την κτητική αντωνυμία (δοτική προσωπική ηθική):

	 

	
		
				Κτητική αντωνυμία

				Αυτοπαθής αντωνυμία

		

		
				Verific lucrarea mea.
(Ελέγχω την εργασία μου.)

				Îmi verific lucrarea.
(Ελέγχω την εργασία μου.)

		

		
				Îi invită pe prietenii lui la masă.
(Καλεί τους φίλους του για φαγητό.)

				Îşi invită prietenii la masă.
(Καλεί τους φίλους του για φαγητό.)

		

	

	 

	Η ακριβής απόδοσή της στην Ελληνική καθίσταται πολλές φορές δύσκολη έως αδύνατη, εφόσον στην εν λόγω γλώσσα είναι συνηθέστερη η ενεργητική σύνταξη. Προτάσεις του τύπου «Verific lucrarea mea.» είναι προτιμότερο να αποφεύγονται, καθώς στη θέση τους χρησιμοποιείται περισσότερο η αυτοπαθής αντωνυμία.

	Η δοτική προσωπική ηθική (ετερόπτωτος προσδιορισμός) δε χρησιμοποιείται, όταν το προσδιοριζόμενο ουσιαστικό έχει διαφορετική δομή από αυτήν του άμεσου αντικείμενου. Τότε προκύπτουν προτάσεις του τύπου:

	Vorbesc cu mama mea.

	(Μιλάω με τη μητέρα μου.)

	και ποτέ

	Îmi vorbesc cu mama.

	 

	β. Δηλώνει ενέργεια που «επιστρέφει» στο υποκείμενο:

	 

	
		
				Προσωπική αντωνυμία
Îţi face un ceai.
(Σου φτιάχνει ένα τσάι.)
Ne cumpără cărţi.
(Μας αγοράζουν βιβλία.)

				Αυτοπαθής αντωνυμία
Îşi face un ceai.
(Φτιάχνει ένα τσάι.) (για τον εαυτό του)
Ne cumpărăm cărţi.
(Αγοράζουμε βιβλία.) (για τον εαυτό μας)

		

	

	 

	γ. Δηλώνει αμοιβαία ενέργεια δύο ή περισσοτέρων - συχνά υπονοούμενων –υποκειμένων:

	Ne telefonăm în fiecare zi. (Τηλεφωνιόμαστε κάθε μέρα.)

	Îşi iartă greşelile. (Αλληλοσυγχωρούν τα λάθη τους.)

	 

	Επίσης, με το γ΄ πρόσωπο se της αυτοπαθούς αντωνυμίας και τα απρόσωπα ρήματα σχηματίζονται προτάσεις, των οποίων τα υποκείμενα είναι δευτερεύουσες ειδικές προτάσεις:

	Se spune că va veni mâine. (Λέγεται ότι θα έρθει αύριο.)

	Se aude că nu va veni. (Ακούγεται ότι δε θα έρθει.)

	 

	Η ίδια δομή πρότασης μπορεί να εκφράζει και παθητική σημασία:

	S-au deschis mai multe magazine.

	(Έχουν ανοιχτεί περισσότερα μαγαζιά.)

	O să se cumpere multe cărţi.

	(Θα αγοραστούν πολλά βιβλία.)

	 

	3. Δεικτικές αντωνυμίες 

	 

	Δεικτικές ονομάζονται οι αντωνυμίες που αντικαθιστούν ένα όνομα/ουσιαστικό, δηλώνοντας ταυτόχρονα την απόσταση στο χώρο και χρόνο, την ταύτιση ή διαφοροποίησή του  από τα υπόλοιπα ομοειδή του. Όλες οι δεικτικές αντωνυμίες έχουν διαφορετικούς τύπους ανάλογα με το γένος, τον αριθμό και την πτώση. Ταξινομούνται ως εξής:

	α. Δεικτικές αντωνυμίες για κοντινές αποστάσεις.

	β. Δεικτικές αντωνυμίες για μακρινές αποστάσεις.

	γ. Δεικτικές αντωνυμίες ταυτότητας.

	 

	3.1. Η δεικτική αντωνυμία «acesta» (αυτός)

	 

	Αναφέρεται σε ουσιαστικά που βρίσκονται κυριολεκτικά ή μεταφορικά κοντά ή δίπλα στον ομιλητή:

	 

	
		
				 

				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Αρσενικό/
Ουδέτερο γένος

				Θηλυκό γένος

				Αρσενικό γένος

				Ουδέτερο /
Θηλυκό γένος

		

		
				Ονομ.

				acesta

				aceasta

				aceştia

				acestea

		

		
				Γεν.

				al, a, ai, ale acestuia

				acesteia

				acestora

		

		
				Δοτ.

				acestuia

				acesteia

				acestora

		

		
				Αιτ.

				pe acesta

				pe aceasta

				pe aceştia

				pe acestea

		

	


	 

	Ον. Acesta e cel mai bun. (Αυτός είναι ο καλύτερος.)

	Γεν. A acesteia e cartea. (Αυτής είναι το βιβλίο.)

	Δοτ. Acestora le-am telefonat. (Σε αυτούς έχω τηλεφωνήσει.)

	Αιτ. Pe aceştia îi vreau. (Αυτούς θέλω.)

	 

	3.1.1. Με ουδέτερη γραμματική αξία

	 

	Πολλές φορές το θηλυκό γένος της αντωνυμίας χρησιμοποιείται με ουδέτερη σημασία:

	 

	Asta (aceasta) nu mai ştiu.

	(Αυτό δεν ξέρω πια.)

	Pe mine nu mă interesează asta.

	(Εμένα δε με ενδιαφέρει κάτι τέτοιο.)

	 

	3.1.2. Το δεικτικό αντωνυμικό επίθετο «acesta» (αυτός)

	 

	α. Ως αντωνυνμικό επίθετο, έχει τους παρακάτω τύπους:

	 

	
		
				(αυτός)*

				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Αρσενικό

				acesta

				aceştia

		

		
				acest

				aceşti

		

		
				Θηλυκό

				aceasta

				acestea

		

		
				această

				aceste

		

		
				Ουδέτερο

				acesta

				acestea

		

		
				acest

				aceste

		

	




	 

	Ανάλογα σχηματίζονται και οι τύποι του σε κάθε πτώση:

	 

	
		
				**

				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Αρσενικό/
Ουδέτερο γένος

				Θηλυκό γένος

				Αρσενικό γένος

				Ουδέτερο/
Θηλυκό γένος

		

		
				Ονομ.

				acesta /
acest*

				aceasta /
această

				aceștia /
aceşti

				acestea /
aceste

		

		
				Γεν.

				al, a, ai, ale acestuia / acestui

				al, a, ai, ale acesteia / acestei

				al, a, ai, ale
acestora / acestor

		

		
				Δοτ.

				acestuia /
acestui

				acesteia /
acestei

				acestora / acestor

		

		
				Αιτ.

				pe acesta / pe acest

				pe aceasta / pe această

				pe aceștia / peaceşti

				pe acestea /
pe aceste

		

	


	 

	β. Γενική: εάν δεν ακολουθεί αμέσως μετά από ουσιαστικό, μπορεί να συντάσσεται με το κτητικό άρθρο al, a, ai, ale. Παραδείγματα:

	Ον. Studentul acesta e silitor.

	(Ο φοιτητής αυτός είναι επιμελής.)

	Acest student e silitor.

	Γεν. Cartea studentei acesteia e nouă.

	(Το βιβλίο αυτής της φοιτήτριας είναι καινούριο.)

	Cartea cea nouă a acestei studente e scumpă.

	Δοτ.  Acestei fete îi dau florile.

	(Σ’αυτή την κοπέλα δίνω τα λουλούδια.)

	Fetei acesteia îi dau florile.

	Αιτ.  Pe prietenii aceştia i-am salutat.

	(Αυτούς τους φίλους έχουμε χαιρετήσει.)

	 

	(Το κουστούμι αυτού του άνδρα είναι ωραίο.)

	Costumul acestui bărbat e frumos.

	Cartea studentei acesteia e nouă.

	(Το βιβλίο αυτής της φοιτήτριας είναι καινούριο.)

	Cartea acestei studente e nouă.

	 

	γ. Δοτική: ακολουθείται από τον αδύνατο τύπο της προσωπικής αντωνυμίας σε δοτική îi, ei, le, που συμφωνεί στο γένος και τον αριθμό με την κτητική αντωνυμία.

	Studenţilor acestora le-am telefonat.

	(Σε αυτούς τους φοιτητές τηλεφώνησα.)

	και ποτέ

	Studenţilor acestora am telefonat.

	 

	δ. Αιτιατική: 

	- όταν το ουσιαστικό (άμεσο αντικείμενο) είναι έμψυχο και συντάσσεται με την πρόθεση pe, ακολουθεί ως επανάληψη το γ΄ πρόσωπο αδύνατου τύπου της προσωπικής αντωνυμίας σε αιτιατική îl, o, îi, le, που συμφωνεί στο γένος με το ουσιαστικό:

	Pe studenţii aceştia îi cunosc.

	(Αυτούς τους φοιτητές γνωρίζω.)

	Pe aceşti studenţi îi cunosc.

	(Τους φοιτητές αυτούς γνωρίζω.)

	και ποτέ

	Pe studenţii aceştia cunosc

	Pe aceşti studenţi cunosc

	 

	Η σειρά των λέξεων στην πρόταση μπορεί να αλλάξει, χωρίς να αλλάξει το νόημα και η μετάφρασή της:

	Îi cunosc pe studenţii aceştia.

	(Γνωρίζω τους φοιτητές αυτούς)

	Îi cunosc pe aceşti studenţi.

	(Γνωρίζω αυτούς τους φοιτητές.)

	και ποτέ

	Cunosc pe studenţii aceştia.

	Cunosc pe aceşti studenţi.

	 

	- Όταν το ουσιαστικό (άμεσο αντικείμενο) είναι άψυχο, δε συντάσσεται με την πρόθεση pe:

	Cumpăr cartea aceasta.

	(Αγοράζω το βιβλίο αυτό.)

	Cumpăr această carte.

	(Αγοράζω αυτό το βιβλίο.)

	 

	Επίσης, σε προτάσεις του τύπου

	L-am chemat pe fiul acestuia, iar pe al aceluia nu.

	(Έχω καλέσει το γιό αυτού, ενώ εκείνου όχι.)

	Am chemat-o pe fiica acesteia, nu pe a aceleia.

	(Έχω καλέσει την κόρη αυτής, ενώ εκείνης όχι.)

	 

	στη θέση του ουσιαστικού στη δεύτερη πρόταση (ελλειπτική) χρησιμοποιείται το κτητικό άρθρο της γενικής, που συμφωνεί με αυτό στο γένος και τον αριθμό.

	 

	3.2. Η δεικτική αντωνυμία «ăsta» (τούτος)

	 

	
		
				*

				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Αρσενικό/
Ουδέτερο γένος

				Θηλυκό γένος

				Αρσενικό γένος

				Ουδέτερο/
Θηλυκό γένος

		

		
				Ονομ.

				ăsta

				asta

				ăştia

				astea

		

		
				Γεν.

				al, a, ai, ale ăstuia

				ăsteia

				ăstora

		

		
				Δοτ.

				ăstuia

				ăsteia

				ăstora

		

		
				Αιτ.

				pe ăsta

				pe asta

				pe ăştia

				pe astea

		

	


	 

	* Είναι ο λαϊκός τύπος της δεικτικής αντωνυμίας acesta (αυτός). Όταν λειτουργεί ως αντωνυμικό επίθετο, τοποθετείται μετά το ουσιαστικό που προσδιορίζει και συμφωνεί με αυτό στο γένος και τον αριθμό.

	 

	3.2.1. Η δεικτική αντωνυμία «ăsta» (τούτος)

	 

	Ον. Ăsta e cel mai bun.

	(Αυτός είναι ο καλύτερος.)

	Γεν. A ăsteia e cartea.

	(Αυτής είναι το βιβλίο.)

	Δοτ. Ăstora le-am telefonat.

	(Σε αυτούς έχω τηλεφωνήσει.)

	Αιτ. Pe ăştia îi vreau.

	(Αυτούς θέλω.)

	 

	3.2.2. Δεικτικό αντωνυμικό επίθετο

	 

	Ον. Studentul ăsta e silitor.

	(Ο φοιτητής αυτός είναι επιμελής.)

	Γεν. Cartea studentei ăsteia nouă.

	(Το βιβλίο αυτής της φοιτήτριας είναι καινούριο.)

	Δοτ. Fetei ăsteia îi dau florile.

	(Σε αυτήν την κοπέλα δίνω τα λουλούδια.)

	Αιτ. Pe prietenii ăştia i-am salutat.

	(Αυτούς τους φίλους έχουμε χαιρετήσει.)

	 

	Για τις πτώσεις του, βλέπε την αντωνυμία / αντωνυμικό επίθετο «acesta».

	 

	3.3. Η δεικτική αντωνυμία «acela» (εκείνος)

	 

	Τόσο για τη δεικτική αντωνυμία «acela» όσο και για το αντωνυμικό επίθετο acel ισχύουν ανεξαιρέτως οι παραπάνω κανόνες, οι σχετικοί με τη δεικτική αντωνυμία acesta και το δεικτικό αντωνυμικό επίθετο «acest».

	 

	3.3.1. Δεικτική αντωνυμία

	 

	Χρησιμοποιείται, για να δηλωθούν πρόσωπα ή πράγματα που βρίσκονται μακριά από τον ομιλητή:

	 

	
		
				 

				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Αρσενικό/
Ουδέτερο γένος

				Θηλυκό γένος

				Αρσενικό γένος

				Ουδέτερο/
Θηλυκό γένος

		

		
				Ονομ.

				acela

				aceea

				aceia

				acelea

		

		
				Γεν.

				al, a, ai, ale aceluia

				aceleia

				acelora

		

		
				Δοτ.

				aceluia

				aceleia

				acelora

		

		
				Αιτ.

				pe acela

				pe aceea

				pe aceia

				pe acelea

		

	


	 

	Ον. Acela e cel mai bun.

	(Εκείνος είναι ο καλύτερος.)

	Γεν. A aceleia e cartea.

	(Εκείνης είναι το βιβλίο.)

	Δοτ. Acelora le-am telefonat.

	(Σε εκείνους έχω τηλεφωνήσει.)

	Αιτ. Pe aceia îi vreau.

	(Εκείνους θέλω.)

	 

	3.3.2. Δεικτικό αντωνυμικό επίθετο

	 

	
		
				*

				Ενικός

				Πληθυντικός

		

		
				Αρσενικό
Ουδέτερο

				Θηλυκό

				Αρσενικό

				Ουδέτερο
Θηλυκό

		

		
				Ονομ.

				acela / acel

				aceea / acea

				aceia / acei

				acelea / acele

		

		
				Γεν.

				al, a, ai, ale aceluia / acelui

				al, a, ai, ale sceleia / acelei

				al, a, ai, ale acelora / acelor

		

		
				Δοτ.

				aceluia / acelui

				aceleia / acelei

				acelora / acelor

		

		
				Αιτ.

				pe acela / pe acel

				pe aceea / pe acea

				pe aceia / pe acei

				pe acelea / pe acele

		

	


	 

	Ον. Studentul acela e silitor.

	(Ο φοιτητής εκείνος είναι επιμελής.)

	Acel student e silitor.

	Γεν. Cartea studentei aceleia e nouă.

	(Το βιβλίο εκείνης της φοιτήτριας είναι καινούριο.)

	Cartea cea nouă a acelei studente e scumpă.

	Δοτ. Acelei fete îi dau florile.

	(Σε εκείνη την κοπέλα δίνω τα λουλούδια.)

	Fetei aceleia îi dau florile.

	Αιτ. Pe prietenii aceia i-am salutat.

	(Εκείνους τους φίλους έχουμε χαιρετήσει.)

	 

	Σε προτάσεις του τύπου:

	L-am chemat pe fiul aceluia, iar pe al acestuia nu.

	(Κάλεσα το γιο εκείνου, ενώ αυτού όχι.)

	Am chemat-o pe fiica aceleia, nu pe a acesteia.

	(Κάλεσα την κόρη εκείνης, όχι αυτής.)

	 

	αντί του ουσιαστικού στη δεύτερη πρόταση χρησιμοποιείται το κτητικό άρθρο της γενικής, που συμφωνεί με το ουσιαστικό στο γένος και τον αριθμό. 

	 

	3.4. Η δεικτική αντωνυμία «ăla» (εκείνος)

	 

	
		
				*

				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Αρσενικό/
Ουδέτερο γένος

				Θηλυκό γένος

				Αρσενικό γένος

				Ουδέτερο/
Θηλυκό γένος

		

		
				Ονομ.

				ăla

				aia

				ăia

				alea

		

		
				Γεν.

				al, a, ai, ale ăluia

				ăleia

				ălora

		

		
				Δοτ.

				ăluia

				ăleia

				ălora

		

		
				Αιτ.

				pe ăla

				pe aia

				pe ăia

				pe alea

		

	


	 

	*Είναι ο λαϊκός τύπος της δεικτικής αντωνυμίας «acela». Όταν λειτουργεί ως επίθετο, τοποθετείται μόνο μετά το ουσιαστικό.

	 

	3.4.1. Δεικτική αντωνυμία

	 

	Ον. Ăla e cel mai bun. (Εκείνος είναι ο καλύτερος.)

	Γεν. A ăleia e cartea. (Εκείνης είναι το βιβλίο.)

	Δοτ. Ălora le-am telefonat. (Σε εκείνους έχω τηλεφωνήσει.)

	Αιτ. Pe ăia îi vreau. (Εκείνους θέλω.)

	 

	3.4.2. Δεικτικό αντωνυμικό επίθετο

	 

	Ον. Studentul ăla e silitor.

	(Ο φοιτητής εκείνος είναι επιμελής.)

	Γεν. Cartea cea nouă studentei ăleia e scumpă.

	(Το βιβλίο εκείνης της φοιτήτριας είναι καινούριο.)

	Δοτ. Fetei ăleia îi dau florile.

	(Σε εκείνη την κοπέλα δίνω τα λουλούδια.)

	Αιτ. Pe prietenii ăia i-am salutat.

	(Εκείνους τους φίλους έχουμε χαιρετήσει.)

	 

	3.5. Η δεικτική αντωνυμία «celălalt» (ο άλλος)

	 

	
		
				*

				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Αρσενικό/
Ουδέτερο γένος

				Θηλυκό γένος

				Αρσενικό γένος

				Ουδέτερο/
Θηλυκό γένος

		

		
				Ονομ.

				celălalt

				cealaltă

				ceilalţi

				celelalte

		

		
				Γεν.

				al, a, ai, ale celuilalt

				celeilalte

				celorlalţi

				celorlalte

		

		
				Δοτ.

				celuilalt

				celeilalte

				celorlalţi

				celorlalte

		

		
				Αιτ.

				pe celălalt

				pe cealaltă

				pe ceilalţi

				pe celelalte

		

	


	 

	*Ως αντωνυμικό επίθετο, προηγείται ή ακολουθεί μετά το ουσιαστικό διατηρώντας την ίδια μορφή. Όταν τοποθετείται μετά το ουσιαστικό, αυτό παίρνει οριστικό άρθρο:

	Ον. Studentul celălalt e silitor.

	(Ο άλλος φοιτητής είναι επιμελής.)

	Celălalt student e silitor.

	Γεν. Cartea studentei celeilalte e nouă.

	(Το βιβλίο της άλλης της φοιτήτριας είναι καινούριο.)

	Cartea cea nouă a celeilalte studente e scumpă.

	Δοτ. Celeilalte fete îi dau florile.

	(Στην άλλη κοπέλα δίνω τα λουλούδια.)

	Fetei celeilalte îi dau florile.

	Αιτ. Pe ceilalţi prieteni i-am salutat.

	(Τους άλλους φίλους έχουμε χαιρετήσει.)

	 

	3.6. Η δεικτική αντωνυμία «acelaşi» (ο ίδιος)

	 

	
		
				*

				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Αρσενικό/
Ουδέτερο γένος

				Θηλυκό γένος

				Αρσενικό γένος

				Ουδέτερο/
Θηλυκό γένος

		

		
				Ονομ.

				acelaşi

				aceeaşi

				aceiaşi

				aceleaşi

		

		
				Γεν.

				al, a, ai, ale aceluiaşi

				aceleiaşi

				aceloraşi

		

		
				Δοτ.

				aceluiaşi

				aceleiaşi

				aceloraşi

		

		
				Αιτ.

				pe acelaşi

				pe aceeaşi

				pe aceiaşi

				pe aceleaşi

		

	


	 

	Acelaşi elev a răspuns. (Ο ίδιος μαθητής έχει απαντήσει.)

	Aceeaşi felicitare am primit-o şi eu. (Την ίδια κάρτα έχω λάβει και εγώ.)

	Ον. Acelaşi student a răspuns.

	(Ο ίδιος φοιτητής έχει απαντήσει.)

	Γεν. Cartea aceleiaşi studente s-a pierdut.

	(Το βιβλίο της ίδιας φοιτήτριας έχει χαθεί.)

	Cartea cea nouă a aceleiaşi studente s-a pierdut.

	Δοτ. Aceleiaşi fete îi dau florile.

	(Στην ίδια κοπέλα δίνω τα λουλούδια.)

	Αιτ. Pe aceiaşi prieteni i-am salutat.

	(Τους ίδιους φίλους έχουμε χαιρετήσει.)

	 

	4. Κτητικές αντωνυμίες

	 

	Συντάσσεται πάντα με το κτητικό άρθρο της γενικής al, a, ai, ale, alor (al meu, a mea..., βλέπε το κεφάλαιο ΤΑ ΑΡΘΡΑ, ενότητα 3. Το κτητικό άρθρο της γενικής) και οι τύποι της αντιστοιχούν στην Ελληνική με τους άτονους αδύνατους τύπους της προσωπικής αντωνυμίας σε γενική: δικός μου, δικός σου, δικός του, δικός της, δικός μας, δικός σας, δικός τους κ.λπ.

	Δεν έχει δικές της μορφές για το τρίτο πληθυντικό πρόσωπο (ένα κτήμα, περισσότεροι κτήτορες ή πολλαπλά κτήματα και πολλαπλοί κτήτορες). Η γενική - δοτική εμφανίζεται μόνο στις μορφές της κτητικής αντωνυμίας που αναφέρεται σε περισσότερα κτήματα: alor mei (των δικών μου), alor tăi (των δικών σου), alor săi (των δικών του) κλπ.

	Όταν προσδιορίζει ένα ουσιαστικό (κτήμα), σχεδόν πάντα το ακολουθεί και λειτουργώντας ως κτητικό αντωνυμικό επίθετο συμφωνεί με αυτό στο γένος, τον αριθμό και την πτώση. Κλίνεται ως εξής:

	 

	
		
				Πρόσωπο

				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Ουσιαστικό αρσενικού/ ουδετέρου γένους

				Ουσιαστικό θηλυκού
γένους

				Ουσιαστικό αρσενικού
γένους

				Ουσιαστικό θηλυκού/
ουδετέρου
γένους

		

		
				α΄

				Κτήτορας (ένας)

				 

				meu

				a

				mea

				ai

				mei

				ale

				mele

		

		
				β΄

				tău

				ta

				tăi

				tale

		

		
				γ΄

				al

				său

				sa

				săi

				sale

		

		
				α΄

				Κτήτορες (πολλοί)

				nostru

				noastră

				noştri

				noastre

		

		
				β΄

				 

				vostru

				voastră

				voştri

				voastre

		

		
				γ΄

				lor

				lor

				lor

				lor

		

	
























	 

	Οι τύποι al său, a sa, ai săi, ale sale δε χρησιμοποιούνται συχνά. Στη θέση τους συνήθως χρησιμοποιούνται οι τύποι της προσωπικής αντωνυμίας σε γενική (al, a, ai, ale) lui ή ei.

	 

	
		
				Πρόσωπο

				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Ουσιαστικό αρσενικού/ ουδετέρου γένους

				Ουσιαστικό θηλυκού
γένους

				Ουσιαστικό αρσενικού
γένους

				Ουσιαστικό θηλυκού/
ουδετέρου γένους

		

		
				γ΄

				Κτήτορας (ένας)

				al

				lui

				a

				ei

				ai

				lui

				ale

				ei

		

		
				γ΄

				Κτήτορες (πολλοί)

				lor

				lor

				lor

				lor

		

	






	 

	Ον. Ai mei au plecat.

	(Οι δικοί μου έχουν φύγει.)

	Γεν. Locul din spatele alor tăi era ocupat.

	(Η θέση πίσω από τους δικούς σου ήταν κατειλημμένη.)

	Δοτ. Alor noştri le place teatrul.

	(Στους δικούς μας αρέσει το θέατρο.)

	Αιτ. Pe ai voştri i-am întâlnit ieri.

	(Τους δικούς σας τους συνάντησα χτες.)

	 

	4.1. Κτητικά αντωνυμικά επίθετα

	 

	
		
				 

				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Πρόσωπο

				Αρσ.

				Ουδ.

				Θηλ.

				Αρσ.

				Ουδ.

				Θηλ.

		

		
				α΄

				meu

				mea

				mei

				mele

		

		
				β΄

				tău

				ta

				tăi

				tale

		

		
				γ΄

				său

				sa

				săi

				sale

		

		
				α΄

				nostru

				noastră

				noştri

				noastre

		

		
				β΄

				vostru

				voastră

				voştri

				voastre

		

		
				γ΄

				lor

				lor

				lor

				lor

		

	

	 

	Συνήθως, τα κτητικά αντωνυμικά επίθετα ακολουθούν τα έναρθρα ουσιαστικά που προσδιορίζουν και συμφωνούν με αυτά στο γένος και τον αριθμό. Τα προσδιοριζόμενα ουσιαστικά δε συντάσσονται παρά σε ελάχιστες περιπτώσεις με κτητικό άρθρο, το οποίο προηγείται:

	 

	
		
				Κτητικό αντωνυμικό επίθετο

				Κτητική αντωνυμία

		

		
				Prietenul meu e student.
(Ο φίλος μου είναι φοιτητής.)

				Al meu e student.
(Ο δικός μου είναι φοιτητής.)

		

		
				Prietena mea e studentă.
(Η φίλη μου είναι φοιτήτρια.)

				A mea e studentă.
(Η δική μου είναι φοιτήτρια.)

		

		
				Fraţii mei sunt studenţi.
(Οι αδελφοί μου είναι φοιτητές.)

				Ai mei sunt studenţi.
(Οι δικοί μου είναι φοιτητές.)

		

		
				Surorile mele sunt studente.
(Οι αδελφές μου είναι φοιτήτριες.)

				Ale mele sunt studente.
(Οι δικές μου είναι φοιτήτριες.)

		

	

	 

	
		
				Κτητικό αντωνυμικό επίθετο

				Κτητική αντωνυμία

		

		
				Tatăl tău e inginer.
(Ο πατέρας σου είναι μηχανικός.)

				Al tău e inginer.
(Ο δικός σου είναι μηχανικός.)

		

		
				Mama ta e profesoară.
(Η μητέρα σου είναι καθηγήτρια.)

				A ta e profesoară.
(Η δική σου είναι καθηγήτρια.)

		

		
				Părinţii tăi sunt profesori.
(Οι γονείς σου είναι καθηγητές.)

				Ai tăi sunt profesori.
(Οι δικοί σου είναι καθηγητές.)

		

		
				Vecinele tale sunt muncitoare.
(Οι γειτόνισσές σου είναι εργάτριες.)

				Ale tale sunt muncitoare.
(Οι δικές σου είναι εργάτριες.)

		

	

	 

	
		
				Κτητικό αντωνυμικό επίθετο

				Κτητική αντωνυμία

		

		
				Fratele lui (său) e student.
(Ο αδελφός του είναι φοιτητής.)

				Al lui (său) e student.
(Ο δικός του είναι φοιτητής.)

		

		
				Sora lui (sa) e studentă.
(Η αδελφή του είναι φοιτήτρια.)

				A lui (sa) e studentă.
(Η δική του είναι φοιτήτρια.)

		

		
				Fraţii lui (săi) sunt elevi.
(Οι αδελφοί του είναι μαθητές.)

				Ai lui (săi) sunt elevi.
(Οι δικοί του είναι μαθητές.)

		

		
				Surorile lui (sale) sunt eleve.
(Οι αδελφές του είναι μαθήτριες.)

				Ale lui (sale) sunt eleve.
(Οι δικές του είναι μαθήτριες.)

		

	

	 

	
		
				Κτητικό επίθετο

				Κτητική αντωνυμία

		

		
				Fratele ei (său) e student.
(Ο αδελφός της είναι φοιτητής.)

				Al ei (său) e student.
(Ο δικός της είναι φοιτητής.)

		

		
				Sora ei (sa) e studentă.
(Η αδελφή της είναι φοιτήτρια.)

				A ei (sa) e studentă.
(Η δική της είναι φοιτήτρια.)

		

		
				Fraţii ei (săi) sunt elevi.
(Οι αδελφοί της είναι μαθητές.)

				Ai ei (săi) sunt elevi.
(Οι δικοί της είναι μαθητές.)

		

		
				Surorile ei (sale) sunt eleve.
(Οι αδελφές της είναι μαθήτριες.)

				Ale ei (sale) sunt eleve.
(Οι δικές της είναι μαθήτριες.)

		

	

	 

	Επειδή, όπως προκύπτει και από τα παραδείγματα, οι τύποι της κτητικής αντωνυμίας / επιθέτου său, sa, săi, sale δε δηλώνουν με σαφήνεια το γένος του κτήτορα, η χρήση των αντίστοιχων τύπων της προσωπικής αντωνυμίας σε γενική συνιστά πιο εύστοχη και σωστή επιλογή.

	Όταν το κτητικό επίθετο δεν ακολουθεί αμέσως μετά το ουσιαστικό (κτήμα) που προσδιορίζει, εκ του κανόνα παρεμβάλλεται μεταξύ τους το κτητικό άρθρο al, a, ai, ale, που συμφωνεί με το ουσιαστικό στο γένος και τον αριθμό. Αντίθετα, συντάσσεται πάντοτε με το κτητικό άρθρο της γενικής στις παρακάτω περιπτώσεις:

	α. Όταν προηγείται του ουσιαστικού αόριστο επίθετο (εκτός του tot):

	Câţiva studenţi ai mei au lipsit.

	(Μερικοί φοιτητές μου έχουν απουσιάσει.)

	Orice prieten al meu poate să vină.

	(Κάθε φίλος μου μπορεί να έρθει.)

	 

	β. Όταν το προσδιοριζόμενο ουσιαστικό (κτήμα) είναι άναρθρο:

	O carte (de-)* a ta e nouă.

	(Ένα βιβλίο σου είναι καινούριο.)

	Un vecin (de-) al tău e .

	(Ένας γείτονάς σου είναι καθηγητής.)

	 

	*Όταν το ουσιαστικό συντάσσεται με αόριστο άρθρο, συνηθίζεται η ταυτόχρονη χρήση κτητικού άρθρου και της πρόθεσης de:

	O carte de-a ta e nouă.

	(Ένα από τα βιβλία σου είναι καινούριο.)

	Un vecin de-al tău e inginer.

	(Ένας απ’τους γείτονές σου είναι μηχανικός.)

	 

	γ. Όταν το ουσιαστικό (κτήμα) προσδιορίζεται από δεικτικό ή άλλο επίθετο, που προηγείται ή ακολουθεί:

	Fratele mai mare al meu e inginer.

	(Ο πιο μεγάλος αδελφός μου είναι μηχανικός.)

	Maşina cea nouă a noastră e roşie.

	(Το καινούριο αμάξι μας είναι κόκκινο.)

	Cărţile acestea ale mele sunt noi.

	(Αυτά τα βιβλία μου είναι καινούρια.)

	Aceste cărţi ale mele sunt noi.

	(Αυτά τα βιβλία μου είναι καινούρια.)

	δ. Όταν το προσδιοριζόμενο ουσιαστικό (κτήμα) ακολουθείται από δύο ή περισσότερα κτητικά επίθετα:

	Am corectat lucrarea ta, a lui şi a ei.

	(Έχω διορθώσει την εργασία σου, τη δική του και τη δική της.)

	Cărţile noastre şi ale voastre sunt noi.

	(Τα βιβλία μας και τα δικά σας είναι καινούρια.)

	 

	ε. Όταν μεταξύ του ουσιαστικού και του κτητικού επιθέτου μεσολαβεί το ρήμα a fi (είμαι):

	Bicicleta este a mea.

	(Το ποδήλατο είναι δικό μου.)

	Cămăşile sunt ale noastre.

	(Τα πουκάμισα είναι δικά μας.)

	 

	Τέλος, όταν τα αντωνυμικά κτητικά επίθετα συνοδεύουν άναρθρα ουσιαστικά που δηλώνουν συγγενική σχέση, συνδέονται μαζί τους με παύλα:

	frate-meu (ο αδελφός μου), soră-mea (η αδελφή μου).

	maică-mea (η μητέρα σου), taică-tău (ο πατέρας σου).

	 

	5. Ερωτηματικές αντωνυμίες

	 

	Είναι οι αντωνυμίες με τις οποίες εισάγονται οι ευθείες ή οι πλάγιες ερωτηματικές προτάσεις και προοιωνίζουν τη συντακτική ταυτότητα της αναμενόμενης λέξης/απάντησης (υποκείμενο, άμεσο αντικείμενο, έμμεσο αντικείμενο, κτήτορας). Έκτος από την ερωτηματική αντωνυμία cine? (ποιος; ποια; ποιο;), οι υπόλοιπες (care? ce? cât?), όταν συνοδεύουν ουσιαστικό, λειτουργούν ως ερωτηματικά αντωνυμικά επίθετα.

	 

	5.1. Η ερωτηματική αντωνυμία «cine» (ποιος)

	 

	Χρησιμοποιείται αποκλειστικά, για να δηλωθεί η άγνοια του ομιλητή για πρόσωπα που του είναι άγνωστα. Είναι αμετάβλητη στο γένος και τον αριθμό, σχηματίζει όλες τις πτώσεις και δε μετατρέπεται ποτέ σε αντωνυμικό επίθετο.

	- Στην αιτιατική συντάσσεται είτε με την πρόθεση pe, για να δηλωθεί το άμεσο αντικείμενο, είτε με άλλες προθέσεις της αιτιατικής: cu cine (με ποιόν), pentru cine (για ποιόν), de la cine (από ποιόν), spre cine (προς ποιόν), lângă cine (δίπλα σε ποιόν) κ.λπ.

	- Στη γενική συντάσσεται εκ του κανόνα με το κτητικό άρθρο al, a, ai, ale (cui), που συμφωνεί στο γένος και τον αριθμό με το κτήμα, ή με προθέσεις της γενικής: în faţa (μπροστά από), în spatele (πίσω από), în stânga (αριστερά από), în dreapta (δεξιά από), deasupra (πάνω από), împotriva (κατά ποιου) (cui?) κ.λπ. Σχηματίζει τους εξής τύπους:

	 

	
		
				 

				Ενικός αριθμός

		

		
				Αρσενικό/
Θηλυκό γένος

		

		
				Ονομαστική

				cine

		

		
				Γενική

				al, a, ai, ale cui

		

		
				Δοτική

				cui

		

		
				Αιτιατική

				pe cine

		

	


	 

	Ον. Cine vorbeşte?

	(Ποιος μιλάει;)

	Γεν. Al cui e pixul?

	(Ποιου είναι το στυλό;)

	Δοτ.* Cui îi trimiţi scrisoarea?

	(Σε ποιον στέλνεις το γράμμα;)

	Αιτ. Pentru cine este cartea?

	(Για ποιον είναι το βιβλίο;)

	 

	*Η χρήση της στη γενική συνεπάγεται για τη διατύπωση της ερώτησης και τη χρήση του γ΄ προσώπου του αδύνατου τύπου της προσωπικής αντωνυμίας îi, ενώ για την απάντηση μπορεί να χρησιμοποιηθεί ένας δυνατός τύπος της προσωπικής αντωνυμίας στη δοτική:

	Cui i-ai trimis scrisoarea?

	(Σε ποιον έχεις στείλει το γράμμα;)

	Ţie.

	(Σε σένα.)

	 

	Χρησιμοποιείται στις εκφράσεις: cine mai ştie? (ποιος ξέρει πια;), cine ştie cine? (ποιος ξέρει ποιος;), cine ştie ce? (ποιος ξέρει τι;), cine ştie unde? (ποιος ξέρει πού;), cine ştie cum? (ποιος ξέρει πώς;), cine ştie când? (ποιος ξέρει πότε;) κ.λπ.

	 

	5.2. Η ερωτηματική αντωνυμία «ce» (τι)

	 

	Χρησιμοποιείται ως εισαγωγική λέξη σε ευθείες και πλάγιες ερωτηματικές προτάσεις τόσο για έμψυχα όσο και για άψυχα ουσιαστικά και φανερώνει ότι το ζητούμενο της ερώτησης είναι απολύτως άγνωστο στον ομιλητή (ολική άγνοια). Όταν προσδιορίζει ουσιαστικό, μετατρέπεται σε ερωτηματικό αντωνυμικό επίθετο.

	Δε σχηματίζει γενική και δοτική, ενώ στην αιτιατική συντάσσεται - όπως και άλλες ερωτηματικές αντωνυμίες - με διάφορες προθέσεις: cu ce? (με τι;), la ce? (σε τι;), de la ce? (από τι;), pentru ce? (για τι;), spre ce? (προς τι;) κ.λπ.

	 

	
		
				 

				Ενικός αριθμός

		

		
				Αρσ.-Ουδ.-Θηλ. γένος

		

		
				Ονομ. - Αιτ.

				ce*

		

		
				Γεν. - Δοτ.

				-

		

	


	 

	*Όταν λειτουργεί ως επίθετο, προηγείται πάντοτε άναρθρου ουσιαστικού.

	 

	
		
				 

				Αντωνυμία:

				Επίθετο:

		

		
				Ον.

				Ce este pe bancă?
(Τι είναι πάνω στο θρανίο;)

				Ce carte ai cumpărat?
(Τι βιβλίο αγόρασες;)

		

		
				Γεν.

				-

				-

		

		
				Δοτ.

				-

				-

		

		
				Αιτ.

				Cu ce mergi?
(Με τι πηγαίνεις;)

				La ce spectacol mergi?
(Σε τι παράσταση πηγαίνεις;)

		

	

	 

	Συχνά ταυτίζεται με την ερωτηματική αντωνυμία care? (ποιος;):

	Ce student? = Care student?

	(Ποιος φοιτητής;) = (Ποιος φοιτητής;)

	 

	Επίσης, χρησιμοποιείται στις αντωνυμικές εκφράσεις din ce în ce (όλο και περισσότερο), cât pe ce (παραλίγο), numai ce (ξαφνικά) κ.λπ.

	 

	5.3. Η ερωτηματική αντωνυμία «cât» (πόσος)

	 

	
		
				 

				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Αρσ.
Ουδ.

				Θηλ.

				Αρσ.

				Ουδ.
Θηλ.

		

		
				Ονομ.

				cât

				câtă

				câţi

				câte

		

		
				Γεν.

				-

				al, a, ai, ale câtora

		

		
				Δοτ.

				-

				câtora

		

		
				Αιτ.

				cât

				câtă

				pe câţi

				pe câte

		

	


	 

	Ον. Câţi au venit? (Πόσοι έχουν έρθει;)

	Γεν. Ale câtora sunt lucrările? (Πόσων είναι οι εργασίες;)

	Δοτ. Câtora le-ai dat? (Σε πόσους έχεις δώσει;)

	Αιτ. Pe câte ai întrebat? (Πόσες έχεις ρωτήσει;)

	 

	Χρησιμοποιείται στις εκφράσεις cât de mult (όσο περισσότερο), cât de puţin (όσο λιγότερο), cât de cât (τουλάχιστον), cât pe ce (παραλίγο), cât despre (όσον αφορά), câtă mai (όσο πιο), câtă frunză, câtă iarbă (αμέτρητα), cât e lumea şi pământul (απεριόριστα) κ.λπ.

	 

	5.3.1. Αντωνυμικό επίθετο

	 

	
		
				*
 

				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Αρσ.
Ουδ.

				Θηλ.

				Αρσ.

				Ουδ.
Θηλ.

		

		
				Ονομ. - Αιτ.

				cât

				câtă

				câţi

				câte

		

		
				Γεν. - Δοτ.

				-

				câtor

		

	


	 

	* Ως αντωνυμικό επίθετο, προηγείται άναρθρου ουσιαστικού:

	Ον. Cât vin ai luat?

	(Πόσο κρασί έχεις πάρει;)

	Γεν. Ale câtor cărţi sunt noi?

	(Πόσων τα βιβλία είναι καινούρια;)

	Δοτ. Câtor fete le-ai dat flori?

	(Σε πόσα κορίτσια έδωσες λουλούδια;)

	Αιτ. Pe câţi studenţi îi interesează?

	(Πόσους φοιτητές ενδιαφέρει;)

	 

	5.4. Η ερωτηματική / αναφορική αντωνυμία «care» (ποιος/-ο/-α/-οι/-ά/-ές; ή όποιος/-ο/-α/-οι/-α/-ες)

	 

	5.4.1 Ερωτηματική αντωνυμία

	 

	
		
				*

				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Αρσενικό γένος

				Ουδέτερο γένος

				Θηλυκό γένος

				Αρσενικό γένος

				Ουδέτερο γένος

				Θηλυκό γένος

		

		
				Ονομ.

				care

				care

		

		
				Γεν.

				al, a, ai, ale cărui

				căreia

				cărora

		

		
				Δοτ.

				căruia (îi)

				căreia (îi)

				cărora (le)

		

		
				Αιτ.

				pe care (îl ή o)

				pe care (îi ή le)

		

	


	 

	* Οι τύποι της αντωνυμίας είναι οι πιο σύντομοι. Όταν λειτουργούν ως αντωνυμικά επίθετα, προσθέτουν στη γενική/δοτική ένα -a, όπως προκύπτει και από τα παραδείγματα:

	Ον. Care e mai bună?

	(Ποια είναι καλύτερη;)

	Care studentă e mai bună?

	(Ποια φοιτήτρια είναι καλύτερη;)

	Γεν. În faţa căruia stai?

	(Μπροστά από ποια κάθεσαι;)

	În faţa cărui student stai?

	(Μπροστά από ποιο φοιτητή κάθεσαι;)

	Δοτ. Căruia i-ai împrumutat-o?

	(Σε ποιόν την έχεις δανείσει;)

	Cărui student i-ai împrumutat-o?

	(Σε ποιο φοιτητή την έχεις δανείσει;)

	Αιτ. Pentru care insişti?

	(Για ποιο επιμένεις;)

	Pentru care film insişti?

	(Για ποιο έργο επιμένεις;)

	 

	Χρησιμοποιείται στις περιπτώσεις που το ζητούμενο της ερώτησης είναι μερικώς άγνωστο στον ομιλητή (μερική άγνοια), ενώ, όταν προσδιορίζει ουσιαστικό, λειτουργεί ως αντωνυμικό επίθετο.

	 

	Αιτιατική:

	În clasă sunt doi studenţi. Pe care dintre ei îl căutaţi?

	(Στην τάξη είναι δύο φοιτητές. Ποιον από αυτούς ψάχνετε;)

	Ioan e un student pe care îl apreciez.

	(Ο Ιωάννης είναι ένας φοιτητής τον οποίο εκτιμώ.)

	 

	Γενική:

	 

	
		
				Επίθετο

				Αντωνυμία

		

		
				A cărui student e cartea?
(Ποιου φοιτητή είναι το βιβλίο;)

				A căruia e cartea?
(Ποιου είναι το βιβλίο;)

		

		
				Al cărui vecin e copilul?
(Ποιου γείτονα είναι το παιδί;)

				Al căruia e copilul?
(Ποιου είναι το παιδί;)

		

		
				Ai cărui student sunt pantofii?
(Ποιου φοιτητή είναι τα παπούτσια;)

				Ai căruia sunt pantofii?
(Ποιου είναι τα παπούτσια;)

		

		
				Ale cărui vecin sunt florile?
(Ποιου γείτονα είναι τα λουλούδια;)

				Ale căruia sunt florile?
(Ποιου είναι τα λουλούδια;)

		

	

	 

	Δοτική:

	Căruia dintre ei îi dai cartea?

	(Σε ποιόν απ’αυτούς δίνεις το βιβλίο;)

	Cărora dintre ele le aduci flori?

	(Σε ποιές απ’αυτές φέρνεις λουλούδια;)

	 

	Επίσης, χρησιμοποιείται στις αντωνυμικές εκφράσεις care mai de care (ο ένας πιο... από τον άλλο), care pe care (ποιος θα νικήσει τον άλλο), care dincotro (από εδώ, από εκεί), care va să zică (ώστε, σα να λέμε), după care (έπειτα), nu care cumva să (μην τυχόν και) κ.λπ.

	 

	5.4.2. Αντωνυμικό επίθετο

	 

	
		
				**

				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Αρσ.

				Ουδ.

				Θηλ.

				Αρσ.

				Ουδ.

				Θηλ.

		

		
				Ονομ.

				care

				care

		

		
				Γεν.

				al, a, ai, ale cărui

				cărei

				căror

		

		
				Δοτ.

				cărui

				cărei

				căror

		

		
				Αιτ.

				pe care

				pe care

		

	


	 

	**Ως επίθετο προηγείται του ουσιαστικού:

	Ον. Care student nu a venit?

	(Ποιος φοιτητής δεν έχει έρθει;)

	Γεν. În faţa cărei studente stai?

	(Μπροστά από ποια φοιτήτρια κάθεσαι;)

	Δοτ. Căror vecini le-ai împrumutat-o?

	(Σε ποιους γείτονες την έχεις δανείσει;)

	Αιτ. Pentru care volum insişti?

	(Για ποιον τόμο επιμένεις;)

	 

	5.5. Η ερωτηματική αντωνυμία «cel ce» (ποιος ή όποιος)

	 

	Σχηματίζεται με τη δεικτική αντωνυμία cel + την αναφορική αντωνυμία ce. Δε συντάσσεται ποτέ με ουσιαστικό, επομένως δε λειτουργεί και ως αντωνυμικό επίθετο. 

	 

	
		
				 

				Ενικός αριθμό

				Πληθυντικός αριθμό

		

		
				Αρσ.
Ουδ.

				Θηλ.

				Αρσ.

				Ουδ.
Θηλ.

		

		
				Ονομ.

				cel ce

				ceea ce

				cei ce

				cele ce

		

		
				Γεν.

				al, a, ai, ale celui ce

				celei ce

				celor ce

		

		
				Δοτ.

				celui ce

				celei ce

				celor ce

		

		
				Αιτ.

				pe cel ce

				pe ceea ce

				pe cei ce

				pe cele ce

		

	


	 

	Ως προς τις πτώσεις της ισχύει ό,τι για την αντωνυμία care:

	Ον. Cel ce a venit e student?

	(Εκείνος που έχει έρθει είναι φοιτητής;)

	Γεν. A celei ce vine e casa.

	(Eκείνης που έρχεται είναι το σπίτι.)

	Δοτ. Le trimit celor ce mi-au cerut.

	(Στέλνω σε εκείνους που μου ζήτησαν.)

	Αιτ. Pe cei ce vin îi cunosc.

	(Εκείνους που έρχονται τους ξέρω.)

	 

	6. Αναφορικές αντωνυμίες

	 

	Είναι οι αντωνυμίες cine, care, ce, cât, όταν εισάγουν δευτερεύουσες αναφορικές προτάσεις και αναφέρονται σε κάποιο ουσιαστικό που προηγείται στο λόγο. Η κλίση τους παραμένει ίδια με τις ερωτηματικές (βλέπε προηγούμενη ενότητα):

	Nu ştiu despre cine vorbiţi.

	(Δεν ξέρω για ποιον μιλάτε.)

	Am vizitat oraşul în care m-am născut.

	(Επισκέφτηκα την πόλη στην οποία γεννήθηκα.)

	Nu înţeleg ce vrei!

	(Δεν καταλαβαίνω τι θέλεις!)

	Nu ştiu câţi lipseau.

	(Δεν ξέρω πόσοι απουσίαζαν.)

	 

	7. Αόριστες αντωνυμίες

	 

	Είναι οι αντωνυμίες που δηλώνουν κάτι ασαφές και αόριστο, δίνοντας στο χρήστη τους τη δυνατότητα να μιλήσει γενικά και όχι για κάποιον ή κάτι προσδιορισμένο. Έχουν δύο μορφές:

	α. Απλή: unul (ένας), altul (άλλος), toţi (όλοι) κ.λπ.

	β. Σύνθετη: orice (οτιδήποτε), oricare (οποιοσδήποτε), ceva (κάτι) κ.λπ. Είναι οι περισσότερες και δημιουργήθηκαν από αναφορικές αντωνυμίες με την προσθήκη των παρακάτω μορίων:

	-va: cineva (κάποιος) και careva (κάποιος), που χρησιμοποιούνται μόνο ως αντωνυμίες, ceva (κάτι), που χρησιμοποιείται και σαν αντωνυμία και σαν επίθετο, câtva (κάμποσος) (στον ενικό λειτουργεί ως επίθετο ενώ στον πληθυντικό ως αντωνυμία) και το άκλιτο επίθετο niscaiva (κάτι) από τη λαϊκή γλώσσα. 

	-oare: oarecine (οποιοσδήποτε), oarecare (οποιοσδήποτε), oarece (οτιδήποτε), που χρησιμοποιούνται είτε σαν αντωνυμίες είτε σαν επίθετα και τις συναντάμε και με αντίστοιχες λαϊκές μορφές oareşicine, oareşicare, oareşice.

	-ori: oricine (οποιοσδήποτε), oricare (οποιοσδήποτε), orice (οτιδήποτε), oricâţi (οσοσδήποτε), με αντίστοιχες λαϊκές μορφές orişicine, orişicare, orişice, orişicâţi.

	-fie: fiecine (οποιοσδήποτε), fiecare (ο καθένας), fiece (οτιδήποτε) με αντίστοιχες λαϊκές μορφές fieşicine, fieşicare, fieşice κλπ.

	-vre: vreunul, vreuna (κανένας, καμία) (ως αντωνυμίες) και vreo, vreun (ως επίθετα).

	 

	

7.1. Η αόριστη αντωνυμία «fiecare» (κάθε ή ο καθένας)

	 

	Δεν έχει τύπους στον πληθυντικό αριθμό.

	 

	
		
				 

				Ενικός αριθμός

		

		
				Αρσενικό γένος

				Ουδέτερο γένος

				Θηλυκό γένος

		

		
				Ονομαστική

				fiecare

		

		
				Γενική

				al,a,ai,ale fiecăruia

				fiecăreia

		

		
				Δοτική

				fiecăruia

				fiecăreia

		

		
				Αιτιατική

				pe fiecare

		

	


	 

	Ον. Fiecare poate învăţa româna.

	(Ο καθένας μπορεί να μάθει Ρουμάνικα.)

	Γεν. Meritul este al fiecăruia.

	(Η αξία είναι του καθενός.)

	Δοτ. Îi dau fiecăreia o floare.

	(Δίνω στον καθένα ένα λουλούδι.)

	Αιτ. Pe fiecare o laud.

	(Επαινώ την καθεμιά.)

	 

	7.1.1. Το αόριστο αντωνυμικό επίθετο «fiecare»

	 

	
		
				*

				Ενικός αριθμός

		

		
				Αρσενικό γένος

				Ουδέτερο γένος

				Θηλυκό γένος

		

		
				Ονομαστική

				fiecare

		

		
				Γενική

				al, a, ai, ale fiecărui

				fiecărei

		

		
				Δοτική

				fiecărui

				fiecărei

		

		
				Αιτιατική

				pe fiecare

		

	


	 

	* Ως επίθετο προηγείται πάντα έναρθρου ουσιαστικού ενικού αριθμού. Παραδείγματα:

	Ον. Fiecare student poate învăţa româna.

	(Κάθε φοιτητής μπορεί να μάθει Ρουμάνικα.)

	Γεν. Meritul este a fiecărei studente.

	(Η αξία είναι της κάθε φοιτήτριας.)

	Δοτ. Îi dau fiecărei studente o floare.

	(Δίνω σε κάθε φοιτήτρια ένα λουλούδι.)

	και σπάνια ή ποτέ

	Dau fiecărei studente o floare.

	Αιτ. Pe fiecare prieten îl laud. (έμψυχο ουσιαστικό)

	(Επαινώ τον κάθε φίλο.)

	και σπάνια ή ποτέ

	Pe fiecare prieten laud.

	 

	Όταν το ουσιαστικό που ακολουθεί δηλώνει χρόνο, πριν από το αόριστο αντωνυμικό επίθετο fiecare (καθένας) τοποθετείται η πρόθεση în (σε):

	În fiecare zi merg la facultate.

	(Κάθε μέρα πηγαίνω στο πανεπιστήμιο.)

	În fiecare an merg la munte.

	(Κάθε χρόνο πηγαίνω στο βουνό.)

	 

	7.2. Η αόριστη αντωνυμία / αντωνυμικό επίθετο «tot» (όλος)

	 

	
		
				*

				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Αρσ.
Ουδ.

				Θηλ.

				Αρσ.

				Ουδ.
Θηλ.

		

		
				Ονομ.

				tot

				toată

				toţi

				toate

		

		
				Γεν.

				-

				-

				al,a,ai,ale tuturor(a)

		

		
				Δοτ.

				-

				-

				tuturor(a)

		

		
				Αιτ.

				pe tot

				pe toată

				pe toţi

				pe toate

		

	


	 

	*Η κλίση της αντωνυμίας και το επιθέτου είναι ίδια. Ως επίθετο τοποθετείται πριν από το ουσιαστικό και σε σπάνιες περιπτώσεις μετά. Το ουσιαστικό παίρνει πάντα οριστικό άρθρο:

	Au venit toţi studenţii. (Ήρθαν όλοι οι φοιτητές.)

	Au mâncat toate prăjiturile. (Έφαγαν όλες τις πάστες.)

	 

	Το επίθετο tuturor, όταν προσδιορίζει ένα ουσιαστικό στη γενική/δοτική, τίθεται στην ίδια πτώση:

	Le-a telefonat tuturor prietenilor.

	(Έχει τηλεφωνήσει σε όλους τους φίλους.)

	Le-a scris tuturor colegelor.

	(Έχει γράψει σε όλες τις συμφοιτήτριες.)

	- Στη γενική έχει μόνον πληθυντικό αριθμό και συντάσσεται με το κτητικό άρθρο al, a, ai, ale (συμφωνεί στο γένος και τον αριθμό με την αντωνυμία), ή με τις προθέσεις της γενικής în faţa, în spatele, în dreapta, în stânga κ.λπ. (βλέπε το κεφάλαιο ΟΙ ΠΡΟΘΕΣΕΙΣ). Το επίθετο συντάσσεται με κτητικό άρθρο, αν δεν ακολουθεί αμέσως μετά από το ουσιαστικό που προσδιορίζει.

	 

	Αντωνυμία:

	Ον. Toţi au venit.

	(Όλοι έχουν έρθει.)

	Γεν. A venit înaintea tuturor.

	(Έχει έρθει πριν από όλους.)

	Δοτ. Le-am trimis tuturor invitaţii.*

	(Έχω στείλει σε όλους προσκλήσεις.)

	Αιτ. Pe toate le-am rezolvat.

	(Τις έχω λύσει όλες.)

	 

	* Όταν εμφανίζεται σε αντιπαράθεση με την αόριστη αντωνυμία multora στη δοτική, παίρνει τη μορφή tuturora:

	Am scris multora, dar nu tuturora.

	(Έχω γράψει σε πολλούς, αλλά όχι σε όλους.)

	 

	Αντωνυμικό επίθετο:

	Ον. Toţi studenţii au venit.

	(Όλοι οι φοιτητές έχουν έρθει.)

	Γεν. Cărţile noi ale tuturor studenţilor sunt scumpe.

	(Τα καινούρια βιβλία όλων των φοιτητών είναι ακριβά.)

	Δοτ. Le-am trimis tuturor prietenilor invitaţii.

	(Έχω στείλει σε όλους τους φίλους προσκλήσεις.)

	Αιτ. Am rezolvat toate exerciţiile.

	(Έχω λύσει όλες τις ασκήσεις.)

	 

	Η αόριστη αντωνυμία tot (όλος) αποκτά επιρρηματική αξία, όταν ακολουθείται από αντωνυμία, επίθετο, επίρρημα, ρήμα ή ουσιαστικό (όταν δεν προσδιορίζει ουσιαστικό, αλλά μεταφράζεται «πάλι», «ξανά»):

	Tot el a venit?

	(Πάλι αυτός ήρθε;)

	Tot frumoasă ca şi mama ei este.

	(Εξίσου όμορφη σαν τη μητέρα της είναι.)

	Tot de acolo am cumpărat prăjiturile.

	(Και πάλι από εκεί έχω αγοράσει τις πάστες.)

	De câţiva ani tot aştept.

	(Εδώ και μερικά χρόνια όλο περιμένω.)

	Tot bunica mi-a scris.

	(Και πάλι η γιαγιά μου έχει γράψει.)

	 

	Επίσης, όταν προηγείται η πρόθεση cu (με), συντάσσεται με οριστικό άρθρο και αποκτά επιρρηματική αξία:

	Am uitat cu totul de tine. (Σε έχω ξεχάσει τελείως.)

	 

	Η αόριστη αντωνυμία tot σχηματίζει τις εμπρόθετες επιρρηματικές και επιθετικές εκφράσεις cu totul (τελείως), peste tot (πανταχού), în toate părţile (παντού), de tot (πάρα πολύ, τελείως), tot una (το ίδιο), cu toate astea (παρόλα αυτά), cu toate că (παρόλο που), înainte de toate (πρώτα από όλα), să tot aibă (το πολύ), tot mai mult (όλο και περισσότερο), tot timpul (συνέχεια), tot unul şi unul (όλο ένας και ένας), de toate zilele (καθημερινώς), toate ca toate (παρόλα αυτά), cu tot cu (ολοκληρωτικά), tot aşa (επίσης) κ.λπ.

	 

	7.3. Η αόριστη αντωνυμία / Το αόριστο αντωνυμικό επίθετο «atât» (τόσος)

	 

	
		
				*

				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Αρσ.
Ουδ.

				Θηλ.

				Αρσ.

				Ουδ.
Θηλ.

		

		
				Ονομ.

				atât/atâta

				atâta

				atâţi/atâţia

				atâtea

		

		
				Γεν.

				-

				-

				al,a,ai,ale atâtor(a)*

		

		
				Δοτ.

				-

				-

				atâtor(a)

		

		
				Αιτ.

				atât

				atâta

				atâţi/atâţia

				atâtea

		

	


	 

	*Το επίθετο στη γενική/δοτική κάνει atâtor, ενώ συμφωνεί στον αριθμό με το άναρθρο ουσιαστικό που ακολουθεί.

	 

	Αντωνυμία:

	Ον. Atâta mai vreau.

	(Τόσο θέλω πια.)

	Γεν. Nu-mi amintesc adresele atâtora.

	(Δεν θυμάμαι τις διευθύνσεις τόσων.)

	Δοτ. Nu mai trimite atâtora.*

	(Μη στείλεις πια σε τόσους.)

	Αιτ. Am aflat atâtea, că nici nu mai ştiu ce să cred.

	(Έχω μάθει τόσα που δεν ξέρω πια τι να πιστεύω.)

	 

	* Στην καθημερινή γλώσσα συνηθίζεται η χρήση της πρόθεσης la με τη δοτική της αντωνυμίας:

	Nu mai trimite la atâţia.

	(Μη στείλεις πια σε τόσους.)

	 

	Επίθετο:

	Ον. Nu am nevoie de atâţia bani.

	(Δε χρειάζομαι τόσα λεφτά.)

	Γεν. Nu-mi amintesc adresele atâtor oameni.

	(Δε θυμάμαι τις διευθύνσεις τόσων ανθρώπων.)

	Δοτ. Nu mai trimite atâtor oameni scrisori.

	(Μη στέλνεις πια σε τόσους.)

	Αιτ. Am aflat atâtea lucruri, că nici nu mai ştiu ce să cred.

	(Έχω μάθει τόσα πράγματα, που δεν ξέρω πια τι να πιστεύω.)

	 

	Συντάσσεται και με άλλες λέξεις, όπως στις παρακάτω περιπτώσεις:

	 

	α. atât (τόσο), încât (ώστε)

	A băut atât, încât s-a îmbătat.

	(Έχει πιει τόσο, ώστε μέθυσε.)

	 

	β. atât (τόσο) - cât (όσο)

	A luat atât cât a crezut că trebuie.

	(Έχει πάρει τόσο όσο νόμισε ότι χρειάζεται.)

	 

	7.4. Η αόριστη αντωνυμία «unul» (ο ένας)

	 

	
		
				 

				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Αρσ.
Ουδ.

				Θηλ.

				Αρσ.

				Ουδ.
Θηλ.

		

		
				Ονομ.

				unul

				una

				unii

				unele

		

		
				Γεν.

				al,a,ai,ale unuia

				uneia

				unora

		

		
				Δοτ.

				unuia

				uneia

				unora

		

		
				Αιτ.

				pe unul

				pe una

				pe unii

				pe unele

		

	


	 

	Ον. Una nu a ajuns.

	(Η μια δεν έχει φτάσει.)

	Γεν. În afara unuia, toţi au plecat.

	(Εκτός από έναν, όλοι έχουν φύγει.)

	Δοτ. Le dau unora cărţi.

	(Δίνω σε ορισμένους βιβλία.)

	Αιτ. Pe unii îi cunosc.

	(Ορισμένους γνωρίζω.)

	 

	7.4.1. Το αόριστο αντωνυμικό επίθετο «un»

	 

	
		
				*

				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Αρσ.
Ουδ.

				Θηλ.

				Αρσ.

				Ουδ.
Θηλ.

		

		
				Ονομ.

				un

				o

				unii

				unele

		

		
				Γεν.

				al,a,ai,ale unui

				unei

				unor

		

		
				Δοτ.

				unui

				unei

				unor

		

		
				Αιτ.

				pe un

				pe o

				pe unii

				pe unele

		

	


	 

	*Ως επίθετο προηγείται άναρθρου ουσιαστικού. Στην ονομαστική και την αιτιατική του πληθυντικό κλίνεται όμοια με την αντωνυμία:

	Ον. Unele studente nu au venit.

	(Ορισμένες φοιτήτριες δεν έχουν έρθει.)

	Γεν. În afara unui student, toţi au plecat.

	(Εκτός από ένα φοιτητή, όλοι έχουν φύγει.)

	Δοτ. Le dau unor studenţi cărţi.

	(Δίνω σε ορισμένους φοιτητές βιβλία.)

	Αιτ. Pe unii studenţi îi cunosc.

	(Ορισμένους φοιτητές γνωρίζω.)

	 

	7.5. Η αόριστη αντωνυμία «altul» (άλλος)

	 

	
		
				 

				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Αρσ.
Ουδ.

				Θηλ.

				Αρσ.

				Ουδ.
Θηλ.

		

		
				Ονομ.

				altul

				alta

				alţii

				altele

		

		
				Γεν.

				al,a,ai,ale altuia

				alteia

				altora

		

		
				Δοτ.

				altuia

				alteia

				altora

		

		
				Αιτ.

				pe altul

				pe alta

				pe alţii

				pe altele

		

	


	 

	Ον. Altul nu a venit.

	(Άλλος δεν έχει έρθει.)

	Γεν. În faţa alteia era o maşină.

	(Μπροστά από την άλλη ήταν ένα αμάξι.)

	Δοτ. Le dau altora cărţi.

	(Δίνω σε άλλους βιβλία.)

	Αιτ. Pe alţii nu îi cunosc.

	(Τους άλλους δεν [τους] γνωρίζω.)

	 

	7.5.1. Το αόριστο αντωνυμικό επίθετο «alt»

	 

	
		
				*

				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Αρσ.
Ουδ.

				Θηλ.

				Αρσ.

				Ουδ.
Θηλ.

		

		
				Ονομ.

				alt

				altă

				alţi

				alte

		

		
				Γεν.

				al,a,ai,ale altui

				altei

				altor

		

		
				Δοτ.

				altui

				altei

				altor

		

		
				Αιτ.

				pe alt

				pe altă

				pe alţi

				pe alte

		

	


	 

	*Ως επίθετο προηγείται του ουσιαστικού:

	Ον. Unii studenţi nu au venit.

	(Ορισμένοι φοιτητές δεν έχουν έρθει.)

	Γεν. În afara unei studente, toate au plecat.

	(Εκτός από μια φοιτήτρια, όλες έχουν φύγει.)

	Δοτ. Le dau unor studenţi cărţi.

	(Δίνω σε ορισμένους φοιτητές βιβλία.)

	Αιτ. Pe unii studenţi îi cunosc.

	(Ορισμένους φοιτητές γνωρίζω.)

	Για τις πτώσεις του ισχύουν οι κανόνες της αόριστης αντωνυμίας «unul».

	Εκφράσεις στις οποίες εμπεριέχονται οι αόριστες αντωνυμίες unul και altul είναι: unul câte unul (ένας - ένας), tot unul şi unul (ένας και ένας), unul altuia (ο ένας για τον άλλον), unul pe altul (ο ένας τον άλλον), nici una, nici alta (ούτε το ένα, ούτε το άλλο), ba una, ba alta (μια το ένα, μια το άλλο), a o ţine una şi bună (αυτός το δικό του), între altele (μεταξύ άλλων), alta acum (άλλο τώρα), până una alta (στο μεταξύ), nu de alta (όχι για τίποτα άλλο), din una-n alta (από κουβέντα σε κουβέντα) κ.λπ.

	Πολλές φορές οι αντωνυμίες unul και alta έχουν ουδέτερη σημασία:

	Eu spun una, tu faci alta.

	(Εγώ λεω το ένα, εσύ κάνεις το άλλο.)

	Hai să-ţi spun una nouă!

	(Έλα, να σου πω ένα καινούριο!)

	 

	7.6. Η αόριστη αντωνυμία «vreunul» (κανένας, κάποιος)

	 

	
		
				 

				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Αρσ.
Ουδ.

				Θηλ.

				Αρσ.

				Ουδ.
Θηλ.

		

		
				Ονομ.

				vreunul

				vreuna

				vreunii

				vreunele

		

		
				Γεν.

				al, a, ai, ale vreunuia

				vreuneia

				vreunora

		

		
				Δοτ.

				vreunuia

				vreuneia

				vreunora

		

		
				Αιτ.

				pe vreunul

				pe vreuna

				pe vreunii

				pe vreunele

		

	


	 

	Ον. O să vină vreunul.

	(Θα έρθει κάποιος.)

	Γεν. Dicţionarul este a vreuneia dintre studente.

	(Το λεξικό είναι κάποιας από τις φοιτήτριες.)

	Δοτ. Le-ai trimis vreunora felicitări?

	(Έχεις στείλει κάρτες σε κανέναν;)

	Αιτ. I-ai cunoscut pe vreunii?

	(Έχεις γνωρίσει κανέναν;)

	 

	7.6.1. Το αόριστο αντωνυμικό επίθετο «vreun» (κάποιος / κάμποσος / λίγος)

	 

	
		
				*

				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Αρσ.
Ουδ.

				Θηλ.

				Αρσ.

				Ουδ.
Θηλ.

		

		
				Ονομ.

				vreun

				vreo

				vreunii

				vreunele

		

		
				Γεν.

				al,a,ai,ale vreunui

				vreunei

				vreunor

		

		
				Δοτ.

				vreunui

				vreunei

				vreunor

		

		
				Αιτ.

				pe vreun

				pe vreo

				pe vreunii

				pe vreunele

		

	


	 

	*Ως επίθετο προηγείται του ουσιαστικού:

	Ον. O să vină vreun student.

	(Θα έρθει κάποιος φοιτητή.)

	Γεν. Dicţionarul este a vreunei studente.

	(Το λεξικό είναι κάποιας φοιτήτριας.)

	Δοτ. Le-ai trimis vreunor profesori felicitări?

	(Έχεις στείλει σε κάποιους καθηγητές κάρτες;)

	Αιτ. Ai cunoscut-o pe vreo colegă?

	(Έχεις γνωρίσει καμιά συμφοιτήτρια;)

	 

	Ο θηλυκός τύπος vreo χρησιμοποιείται, για να δηλωθεί υπολογισμός κατά προσέγγιση, μεταφράζεται «περίπου» και ακολουθείται πάντα από αριθμητικό:

	Am prins vreo trei kilograme de peşte.

	(Έχω πιάσει περίπου τρία κιλά ψάρι.)

	 

	7.7. Η αόριστη αντωνυμία «cineva» (κάποιος)

	 

	
		
				 

				Ενικός αριθμός

		

		
				Αρσ.
Ουδ.
Θηλ.

		

		
				Ονομαστική

				cineva*

		

		
				Γενική

				al,a,ai,ale cuiva

		

		
				Δοτική

				cuiva

		

		
				Αιτιατική

				pe cineva

		

	


	 

	*Κλίνεται όπως η αντωνυμία cine και σχηματίζεται ως εξής: cine (ποιος) + va [= vrea]. 

	Είναι τριγενής, μονοκατάληκτη, έχει μόνον ενικό αριθμό και χρησιμοποιείται για πρόσωπα. Δε μετατρέπεται σε αντωνυμικό επίθετο, επομένως δεν προσδιορίζει ποτέ ουσιαστικό.

	Ον. Cineva nu a venit.

	(Κάποιος δεν έχει έρθει.)

	Γεν. Telefonul este al cuiva?

	(Το τηλέφωνο είναι κάποιου;)

	Δοτ. Ai trimis cuiva felicitare?

	(Έχεις στείλει σε κάποιον κάρτα;)

	Αιτ. Ai întâlnit pe cineva?

	(Έχεις συναντήσει κάποιον;)

	 

	7.8. Η αόριστη αντωνυμία / αντωνυμικό επίθετο «ceva» (κάτι)

	 

	
		
				 

				Ενικός αριθμός

		

		
				Ονομ. - Αιτ.

				ceva*

		

	

	 

	*Ως αντωνυμία σχηματίζει μόνον την ονομαστική/αιτιατική.

	- Πολλές φορές λειτουργεί σαν επίρρημα. Προέρχεται από την ερωτηματική αντωνυμία ce (τι) + va [= vrea] και χρησιμοποιείται για πράγματα.

	- Ως επίθετο προηγείται πάντα άναρθρου ουσιαστικού, ενικού ή πληθυντικού αριθμού:

	Ον. Ceva nu-mi place. (Κάτι δε μου αρέσει.)

	Αιτ. S-a întâmplat ceva? (Έχει συμβεί κάτι;)

	 

	Πολλές φορές  αντικαθιστά την αντωνυμία câtva και μεταφράζεται «κάμποσος»:

	A trecut ceva timp! (Πέρασε κάμποσος χρόνος!)

	 

	7.9. Η αόριστη αντωνυμία «câtva» (κάμποσος)

	 

	
		
				 

				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Αρσ.
Ουδ.
Θηλ.

				Αρσ.

				Ουδ.
Θηλ.

		

		
				Ονομ. - Αιτ.

				-

				câţiva

				câteva

		

		
				Γεν. - Δοτ.

				-

				câtorva

		

	


	 

	Ον. Câţiva au întârziat.

	(Κάμποσοι έχουν αργήσει.)

	Γεν. Dicţionarele câtorva sunt noi.

	(Τα λεξικά κάμποσων είναι καινούρια.)

	Δοτ. Le-am trimis câtorva felicitări.

	(Έχω στείλει σε κάμποσους κάρτες.)

	Αιτ. Pe câţiva îi cunosc.

	(Κάμποσους γνωρίζω.)

	 

	7.9.1. Το αόριστο αντωνυμικό επίθετο «câtva»

	 

	
		
				 

				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Αρσ.
Ουδ.

				Θηλ.

				Αρσ.

				Ουδ.
Θηλ.

		

		
				Ονομ. - Αιτ.

				câtva

				câtăva

				câţiva

				câteva

		

		
				Γεν. - Δοτ.

				-

				câtorva*

		

	


	 

	*Κλίνεται όπως η ερωτηματική αντωνυμία cât, από την οποία και προέρχεται: cât (πόσο) + va [= vrea]. Δεν σχηματίζει τη γενική/δοτική ενικού ούτε ως αντωνυμία ούτε ως επίθετο, ενώ στον πληθυντικό οι τύποι των δύο συμπίπτουν.

	Στις πτώσεις του παρουσιάζει τις ίδιες ιδιαιτερότητες με την αντωνυμία cât και πάντοτε προηγείται άναρθρου ουσιαστικού:

	Ον. Câţiva studenţi au întârziat.

	(Κάμποσοι φοιτητές έχουν αργήσει.)

	Γεν. Dicţionarele câtorva studente sunt noi.

	(Τα λεξικά κάμποσων φοιτητριών είναι καινούρια.)

	Δοτ. Le-am trimis câtorva prieteni felicitări.

	(Έχω στείλει σε κάμποσους φίλους κάρτες.)

	Αιτ. Pe câţiva vecini îi cunosc.

	(Κάμποσους γείτονες γνωρίζω.)

	 

	7.10. Η αόριστη αντωνυμία «mulţi» (πολλοί)

	 

	
		
				 

				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				 

				Αρσ.

				 

				 

		

		
				 

				Ουδ.

				 

				Ουδ.

		

		
				 

				Θηλ.

				Αρσ.

				Θηλ.

		

		
				Ονομ. - Αιτ.

				-

				mulţi

				multe

		

		
				Γεν. - Δοτ.

				-

				multora

		

	

	 

	Ον. Mulţi nu au venit

	(Πολλοί δεν έχουν έρθει.)

	Γεν. Cărţile multora sunt noi.

	(Τα βιβλία πολλών είναι καινούρια.)

	Δοτ. Le-am trimis multora felicitări.

	(Έχω στείλει σε πολλούς κάρτες.)

	Αιτ. Pe mulţi nu-i cunosc.

	(Πολλούς δε γνωρίζω.)

	 

	7.10.1. Το αόριστο αντωνυμικό επίθετο «mult»

	 

	
		
				 

				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Αρσ.
Ουδ.

				Θηλ.

				Αρσ.

				Ουδ.
Θηλ.

		

		
				Ονομ. - Αιτ.

				mult

				multă

				mulţi

				multe

		

		
				Γεν. - Δοτ.

				-

				multor

		

	


	 

	Ως επίθετο προηγείται του ουσιαστικού που προσδιορίζει. Δεν σχηματίζει τη γενική/δοτική ενικού. Στο λόγο μετά τη δοτική και αιτιατική ακολουθεί ως επανάληψη αδύνατος τύπος της προσωπικής αντωνυμίας:

	Ον. Mulţi invitaţi nu au venit.

	(Πολλοί καλεσμένοι δεν έχουν έρθει.)

	Γεν. Cărţile multor studenţi sunt noi.

	(Τα βιβλία πολλών φοιτητών είναι καινούρια.)

	Δοτ. Le-am trimis multor prieteni felicitări.

	(Έχω στείλει σε πολλούς φίλους κάρτες.)

	Αιτ. Pe mulţi vecini nu-i cunosc.

	(Πολλούς γείτονες δε γνωρίζω.)

	 

	7.11. Η αόριστη αντωνυμία «puţini» (λίγοι)

	 

	
		
				 

				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Αρσ.
Ουδ.
Θηλ.

				Αρσ.

				Ουδ.
Θηλ.

		

		
				Ονομ. - Αιτ.

				-

				puţini

				puţine

		

		
				Γεν. - Δοτ.

				-

				puţinora

		

	


	 

	Ον. Puţini nu au venit.

	(Λίγοι δεν έχουν έρθει.)

	Γεν. Cărţile noi ale puţinora sunt scumpe.

	(Τα καινούρια βιβλία των λίγων είναι ακριβά.)

	Δοτ. Le-am trimis puţinora felicitări.

	(Έχω στείλει σε λίγους κάρτες.)

	Αιτ. Pe puţini nu-i cunosc.

	(Λίγους δε γνωρίζω.)

	 

	7.11.1. Το αόριστο αντωνυμικό επίθετο «puţin»

	 

	
		
				 

				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Αρσ.
Ουδ.

				Θηλ.

				Αρσ.

				Ουδ.
Θηλ.

		

		
				Ονομ. - Αιτ.

				puţin

				puţină

				puţini

				puţine

		

		
				Γεν. - Δοτ.

				-

				puţinor*

		

	


	 

	Ον. Puţini studenţi nu au venit.

	(Λίγοι φοιτητές δεν έχουν έρθει.)

	Γεν. Cărţile puţinor studenţi sunt noi.

	(Τα βιβλία λίγων φοιτητών είναι καινούρια.)

	Δοτ. Le-am trimis puţinor prieteni felicitări.

	(Έχω στείλει σε λίγους φίλους κάρτες.)

	Αιτ. Pe puţini vecini nu-i cunosc.

	(Λίγους γείτονες δε γνωρίζω.)

	 

	7.12. Η αόριστη αντωνυμία «altcineva» (κάποιος άλλος)

	 

	
		
				 

				Ενικός αριθμός

		

		
				Αρσ.
Ουδ.
Θηλ.

		

		
				Ονομαστική

				altcineva*

		

		
				Γενική

				(al,a,ai,ale) altcuiva

		

		
				Δοτική

				altcuiva

		

		
				Αιτιατική

				pe altcineva

		

	


	 

	*Κλίνεται όπως η αντωνυμία cine, σχηματίζεται με το alt + cineva (ποιος) και δε λειτουργεί ως αντωνυμικό επίθετο. Πολλές φορές στον προφορικό λόγο το -t- «δεν ακούγεται»:

	Ον. Altcineva nu a mai vrut.

	(Κάποιος άλλος δεν ήθελε πια.)

	Γεν. Cartea e a altcuiva.

	(Το βιβλίο είναι κάποιου άλλου.)

	Δοτ. A trimis scrisoarea altcuiva.

	(Έχει στείλει το γράμμα σε κάποιον άλλον.)

	Αιτ. Am chemat pe altcineva.

	(Έχω φωνάξει κάποιον άλλον.)

	 

	7.13. Η αόριστη αντωνυμία «altceva» (κάτι άλλο)

	 

	
		
				 

				Ενικός αριθμός

		

		
				Ονομ. - Αιτ.

				altceva*

		

	

	 

	*Έχει μόνον ονομαστική/αιτιατική ενικού. Σχηματίζεται από το alt + ceva και αναφέρεται πάντα σε πράγματα:

	Ον. Altceva vine. (Κάτι άλλο έρχεται.)

	Αιτ. I-am trimis altceva. (Του έχω στείλει κάτι άλλο.)

	 

	7.14. Η αόριστη αντωνυμία «cutare» (ο τάδε)

	 

	
		
				 

				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Αρσ.
Ουδ.

				Θηλ.

				Αρσ.
Ουδ.
Θηλ.

		

		
				Ονομ.

				cutare

				-

		

		
				Γεν.

				al,a,ai,ale cutăruia

				cutăreia

				al,a,ai,ale cutărora

		

		
				Δοτ.

				cutăruia

				cutăreia

				cutărora

		

		
				Αιτ.

				pe cutare

				-

		

	


	 

	Ον. Cutare nu a venit.

	(Ο τάδε δεν έχει έρθει.)

	Γεν. Cartea e a cutăreia.

	(Το βιβλίο είναι της τάδε.)

	Δοτ. Le scriu cutărora o scrisoare.

	(Γράφω στους τάδε ένα γράμμα.)

	Αιτ. Pe cutare îi cunosc.

	(Τους τάδε γνωρίζω.

	 

	7.14.1. Το αόριστο αντωνυμικό επίθετο «cutare»

	 

	Έχει τους ίδιους τύπους με την αντωνυμία και στη γενική/δοτική [cutăruia, cutăreia, cutărora] αποβάλλεται το τελικό -a:

	Ον. Cutare student nu a venit.

	(Ο τάδε φοιτητής δεν έχει έρθει.)

	Γεν. Cartea e a cutărei studente.

	(Το βιβλίο είναι της τάδε φοιτήτριας.)

	Δοτ. Le scriu cutăror prieteni o scrisoare.

	(Γράφω στους τάδε φίλους ένα γράμμα.)

	Αιτ. Pe cutare vecini îi cunosc.

	(Τους τάδε γείτονες τους ξέρω.)

	 

	Για τη γενική, δοτική και για την αιτιατική με την πρόθεση pe ισχύουν οι κανόνες που ήδη αναφέρθηκαν  για τις περισσότερες αόριστες αντωνυμίες/επίθετα. 

	 

	7.15. Η αόριστη αντωνυμία «oricine» (οποιοσδήποτε)

	 

	
		
				 

				Ενικός αριθμός

		

		
				Αρσενικό/
Θηλυκό γένος

		

		
				Ονομαστική

				oricine*

		

		
				Γενική

				al,a,ai,ale oricui

		

		
				Δοτική

				oricui

		

		
				Αιτιατική

				pe oricine

		

	


	 

	*Κλίνεται όπως η αντωνυμία cine και σχηματίζεται με το ori + cine (ποιος):

	Ον. Oricine doreşte cumpără.

	(Οποιοσδήποτε θέλει, αγοράζει.)

	Γεν. Pot fi ale oricui.

	(Μπορεί να είναι του οποιουδήποτε.)

	Δοτ. Nu am telefonat oricui.

	(Δεν έχω τηλεφωνήσει σε οποιονδήποτε.)

	Αιτ. Nu invit pe oricine.

	(Δεν προσκαλώ τον οποιονδήποτε.)

	 

	7.16. Η αόριστη αντωνυμία «orice» (οτιδήποτε, καθετί)

	 

	
		
				 

				Ενικός αριθμός

		

		
				Αρσ./
Ουδ./
Θηλ.

		

		
				Ονομ. - Αιτ.

				orice*

		

		
				Γεν. - Δοτ.

				-

		

	


	 

	*Οι τύποι της αντωνυμίας και του επιθέτου είναι κοινοί και αναφέρονται σε πράγματα. Προέρχονται από το ori + ce και έχουν μόνον ονομαστική/αιτιατική.

	Ως επίθετο προηγείται του ουσιαστικού και μπορεί να αναφέρεται και σε πρόσωπα, οπότε μεταφράζεται «οποιοσδήποτε».

	 

	Αντωνυμία:

	Ον. Orice poate să se întâmple. (Οτιδήποτε μπορεί να συμβεί.)

	Αιτ. Nu cumpăr orice. (Δεν αγοράζω οτιδήποτε.)

	 

	Επίθετο:

	Ον.Orice student învaţă. (Οποιοσδήποτε φοιτητής μαθαίνει.)

	Αιτ. Nu cumpăr orice carte. (Δεν αγοράζω οτιδήποτε.)

	 

	7.17. Η αντωνυμία «oricât» (οσοσδήποτε, όσος)

	 

	Σχηματίζεται με την ori + cât και κλίνεται όπως η αντωνυμία cât. Αναφέρεται σε πρόσωπα και πράγματα.

	 

	
		
				 

				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Αρσ.
Ουδ.

				Θηλ.

				Αρσ.

				Ουδ.
Θηλ.

		

		
				Ονομ. - Αιτ.

				oricât

				oricâtă

				oricâţi

				oricâte

		

		
				Γεν. - Δοτ.

				-

				(al,a,ai,ale) oricâtora

		

	


	 

	Ον. Oricâţi vor, pot să vină.

	(Όσοι θέλουν μπορούν να έρθουν.)

	Γεν. Invită copiii oricâtora crezi.

	(Κάλεσε τα παιδιά όσων νομίζεις.)

	Δοτ. Trimite oricâtora crezi scrisori.

	(Στείλε σε όσους νομίζεις γράμματα.)

	Αιτ. Invită pe oricâte vrei.

	(Κάλεσε όσες θέλεις.)

	 

	7.17.1. Το αντωνυμικό επίθετο «oricât»

	 

	
		
				 

				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Αρσ.
Ουδ.

				Θηλ.

				Αρσ.

				Ουδ.
Θηλ.

		

		
				Ονομ. - Αιτ.

				oricât*

				oricâtă

				oricâţi

				oricâte

		

		
				Γεν. - Δοτ.

				-

				oricâtor

		

	


	 

	*Κλίνεται όπως η αντωνυμία cât. Ως επίθετο πάντοτε προηγείται άναρθρου ουσιαστικού:

	Ον. Oricâţi prieteni vor, pot să vină.

	(Όσοι φίλοι θέλουν μπορούν να έρθουν.)

	Γεν. Invită copiii oricâtor prieteni crezi.

	(Κάλεσε τα παιδιά όσων φίλων νομίζεις.)

	Δοτ. Telefonează oricâtor studente poţi.

	(Τηλεφώνησε σε όσες φοιτήτριες μπορείς.)

	Αιτ. Invită pe oricâte colege vrei.

	(Κάλεσε όσες συναδέλφους θέλεις.)

	 

	7.18. Η αόριστη αντωνυμία / Το αόριστο αντωνυμικό επίθετο «oricare» (οποιοσδήποτε)

	 

	Σχηματίζεται με την ori + care και κλίνεται όπως η ερωτηματική αντωνυμία care. Αναφέρεται σε πρόσωπα και πράγματα.

	
		
				 

				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Αρσενικό
Ουδέτερο

				Θηλυκό

				Αρσ.
Ουδ.
Θηλ.

		

		
				Ονομ.

				oricare

				oricare

		

		
				Γεν.

				al, a, ai, ale oricăruia

				oricăreia

				oricărora

		

		
				Δοτ.

				oricăruia

				oricăreia

				oricărora

		

		
				Αιτ.

				pe oricare

				pe oricare

		

	


	 

	Ον. Oricare poate să reuşească.

	(Οποιοσδήποτε μπορεί να πετύχει.)

	Γεν. Poate fi a oricăreia.

	(Μπορεί να είναι της οποιασδήποτε.)

	Δοτ. Trimite oricărora felicitări.

	(Στείλε σε οποιουσδήποτε κάρτες.)

	Αιτ. Poţi întreba pe oricare.

	(Μπορείς να ρωτήσεις τον οποιονδήποτε.)

	 

	7.18.1. Το αόριστο αντωνυμικό επίθετο oricare

	 

	
		
				 

				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Αρσενικό
Ουδέτερο
Θηλυκό

				Αρσ.
Ουδ.
Θηλ.

		

		
				Ονομ.

				oricare*

				oricare

		

		
				Γεν.

				al, a, ai, ale oricărui

				oricărei

				oricăror

		

		
				Δοτ.

				oricărui

				oricărei

				oricăror

		

		
				Αιτ.

				pe oricare

				pe oricare

		

	


	 

	*Κλίνεται όπως η ερωτηματική αντωνυμία care. Ως επίθετο προηγείται άναρθρου ουσιαστικού. Στη γενική/δοτική ενικού αριθμού συντάσσεται με ουσιαστικά που βρίσκονται στον πληθυντικό αριθμό:

	Ον. Oricare student poate să răspundă.

	(Οποιοσδήποτε φοιτητής μπορεί να απαντήσει.)

	Γεν. Poate fi a oricărei fete.

	(Μπορεί να είναι της οποιασδήποτε κοπέλας.)

	Δοτ. Trimite oricăror prieteni felicitări.

	(Στείλε σε οποιουσδήποτε φίλους κάρτες.)

	Αιτ. Poţi întreba pe oricare vecin.

	(Μπορείς να ρωτήσεις τον οποιονδήποτε γείτονα.)

	 

	7.19. Λοιπές αόριστες αντωνυμίες (αντωνυμικά επίθετα)

	 

	- Οι αόριστες αντωνυμίες oarecare (ορισμένος), careva (κάποιος), oarecine (ορισμένος), oarece (κάτι), altcineva (κάποιος άλλος), όταν συνοδεύουν ουσιαστικά, λειτουργούν ως αόριστα επίθετα.

	- Μόνον επίθετα είναι οι alde (οι τάδε), fiece (κάθε) και niscai (κάτι) και είναι αμετάβλητα:

	Alde Papadopol nu au venit. (Οι Παπαδόπουλοι δεν έχουν έρθει.)

	Nu e întâmplător fiece lucru. (Δεν είναι τυχαίο κάθε πράγμα.)

	Am întrebat niscai oameni. (Έχω ρωτήσει κάτι ανθρώπους.)

	 

	8. Αρνητικές αντωνυμίες

	 

	Χρησιμοποιούνται αποκλειστικά σε αρνητικές προτάσεις και έχουν δύο τύπους:

	α. Απλή μορφή: nimeni (κανείς), nimic (τίποτα).

	β. Σύνθετη μορφή: niciunul (κανένας), niciuna (καμία).

	 

	8.1. Η αρνητική αντωνυμία «nimeni» (κανείς, κανένας)

	 

	
		
				 

				Ενικός αριθμός

		

		
				Αρσ.
Ουδ.
Θηλ.

		

		
				Ονομ.

				nimeni*

		

		
				Γεν.

				(al,a,ai,ale) nimănui

		

		
				Δοτ.

				nimănui

		

		
				Αιτ.

				pe nimeni

		

	


	 

	*Αναφέρεται πάντα σε πρόσωπα και είναι αμετάβλητη ως προς το γένος και τον αριθμό. Δε λειτουργεί ποτέ ως επίθετο και συντάσσεται με τη άρνηση nu:

	Ον. Nimeni nu lipseşte.

	(Κανείς δεν απουσιάζει.)

	Γεν. Lucrarea nimănui nu s-a pierdut.

	(Η εργασία κανενός δεν έχει χαθεί.)

	Δοτ. N-am trimis nimănui felicitare.

	(Δεν έχω στείλει σε κανέναν κάρτα.)

	Αιτ. Nu cunosc pe nimeni.

	(Δε γνωρίζω κανέναν.)

	 

	8.2. Η αρνητική αντωνυμία «nimic» (τίποτα)

	 

	
		
				Ονομ. - Αιτ.

				nimic*

		

		
				Γεν. - Δοτ.

				-

		

	

	 

	*Δεν κλίνεται. Αναφέρεται σε αντικείμενα, συντάσσεται με τη άρνηση nu και δε λειτουργεί ποτέ ως επίθετο. Αντίθετα, πολλές φορές λειτουργεί ως ουσιαστικό [nimica, nimicul, nimicuri] και σημαίνει στα ελληνικά πράγμα χωρίς αξία, λεπτομέρεια:

	Ον. Nimic nu mă sperie. (Τίποτα δε με τρομάζει.)

	Αιτ. Nu cumpără nimic. (Δεν αγοράζει τίποτα.)

	 

	Αποτελεί μέρος των επιθετικών ή επιρρηματικών εκφράσεων pe nimic (τζάμπα), de nimic (χωρίς αξία), cu nimic (με κανένα τρόπο), pentru nimic (με τίποτα), om de nimic (τιποτένιος άνθρωπος), nimic nou (τίποτα το καινούριο), o nimica toată (για ασήμαντη αφορμή ή αξία).

	 

	8.3. Η αρνητική αντωνυμία «niciunul» (κανένας, κανένα)

	 

	Κλίνεται όπως η αντωνυμία unul και συντάσσεται με την άρνηση nu. Οι τύποι του ενικού λειτουργούν ως αντωνυμικά επίθετα. 

	Προσοχή! Δεν πρέπει να ταυτίζονται η αρνητική αντωνυμία niciunul και το αρνητικό επίθετο niciun με το συνδυασμό:

	nici [επίρρημα ή σύνδεσμος] + έναρθρο ουσιαστικό [με αόριστο άρθρο]

	ή

	nici [επίρρημα ή σύνδεσμος] + αντωνυμίες αόριστες, δεικτικές κ.λπ.

	El nu este nici un începător, nici un avansat.

	(Αυτός δεν είναι ούτε αρχάριος, ούτε προχωρημένος.)

	Nu a venit nici unul, nici celălalt.

	(Δεν έχει έρθει ούτε ο ένας, ούτε ο άλλος.

	 

	
		
				 

				Ενικός αριθμός

		

		
				Αρσενικό/
Ουδέτερο γένος

				Θηλυκό γένος

		

		
				Ονομ.

				niciunul

				niciuna

		

		
				Γεν.

				(al,a,ai,ale) niciunuia

				niciuneia

		

		
				Δοτ.

				niciunuia

				niciuneia

		

		
				Αιτ.

				pe niciunul

				pe niciuna

		

	


	 

	Ορισμένες γραμματικές της Ρουμανικής αναφέρουν και πληθυντικό της αρνητικής αντωνυμίας niciunul:

	 

	
		
				 

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Αρσενικό
Ουδέτερο

				Θηλυκό

		

		
				Ονομ.

				niciunii

				niciunele

		

		
				Γεν.

				(al,a,ai,ale) niciunora

		

		
				Δοτ.

				niciunora

		

		
				Αιτ.

				pe niciunii

				pe niciunele

		

	


	 

	Ον. Niciunul nu a luat 10.

	(Ούτε ένας δεν έχει πάρει «10».)

	Γεν. Cartea niciuneia nu e nouă.

	(Το βιβλίο καμίας φοιτήτριας δεν είναι καινούριο.)

	Δοτ. Nu dau niciunuia 10.

	(Δε δίνω ούτε σε έναν «10».)

	Αιτ. Nu am întrebat-o pe niciuna.

	(Δεν έχω ρωτήσει καμία.)

	 

	8.3.1. Το αρνητικό αντωνυμικό επίθετο «niciun»

	 

	
		
				 

				Ενικός αριθμός

		

		
				Αρσενικό /
Ουδέτερο γένος

				Θηλυκό γένος

		

		
				Ονομ.

				niciun*

				nicio

		

		
				Γεν.

				(al,a,ai,ale) niciunui

				niciunei

		

		
				Δοτ.

				niciunui

				niciunei

		

		
				Αιτ.

				pe niciun

				pe nicio

		

	


	 

	*Ως επίθετο πάντοτε προηγείται άναρθρου ουσιαστικού, το οποίο, όταν είναι θηλυκού γένους, τίθεται στον πληθυντικό αριθμό. Το επίθετο δε σχηματίζει πληθυντικό αριθμό:

	Ον. Niciun student nu a venit.

	(Κανένας φοιτητής δεν έχει έρθει.)

	Γεν. Cartea niciunei studente nu e nouă.

	(Το βιβλίο καμίας φοιτήτριας δεν είναι καινούριο.)

	Δοτ. Nu am scris niciunui prieten.

	(Δεν έχω γράψει σε κανένα φίλο.)

	Αιτ. Nu am întrebat-o pe nicio studentă.

	(Δεν έχω ρωτήσει καμία φοιτήτρια.)

	 

	9. Η οριστική αντωνυμία «însumi» (ο ίδιος)

	 

	Στη σύγχρονη Ρουμανική χρησιμοποιείται περισσότερο ως αντωνυμικό επίθετο και προσδιορίζει ουσιαστικά ή αντωνυμίες, τη σημασία των οποίων διευκρινίζει, ενισχύει ή επιβεβαιώνει (συμφωνεί με αυτά στο γένος, τον αριθμό, το πρόσωπο και την πτώση).

	Σχηματίστηκε από τους παλιούς τύπους însu, însă της προσωπικής αντωνυμίας, στους οποίους προστέθηκαν οι αδύνατοι τύποι mi, ţi, şi, ne, vă, şi, le.

	Επειδή οι μορφολογικές μεταβολές της αντωνυμίας είναι αρκετά περίπλοκες, η σύγχρονη γλώσσα τείνει να την αντικαταστήσει με το επίρρημα chiar (ακριβώς) ή πολλές φορές με το επίθετο singur (μόνος):

	 

	
		
				Însuşi studentul a venit.

				(Ο ίδιος ο φοιτητής έχει έρθει.)

		

		
				=

				 

		

		
				Chiar el a venit la mine.

				 

		

	

	 

	
		
				El însuşi a venit.

				(Αυτός ο ίδιος έχει έρθει.)

		

		
				=

				 

		

		
				El singur a venit.

				 

		

	

	 

	
		
				Πρόσωπο

				Ενικός αριθμός

				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				 

				Αρσ.

				Θηλ.

				Αρσ.

				Θηλ.

		

		
				α΄

				însumi*

				însămi

				înşine

				însene

		

		
				β΄

				însuţi

				însăţi

				înşivă

				însevă

		

		
				γ΄

				însuşi

				însăşi

				înşişi

				înseşi ή însele

		

	

	 

	*Προηγείται ή ακολουθεί μετά το ουσιαστικό ή την αντωνυμία, για να τους δώσει έμφαση ως υποκείμενα ή αντικείμενα του ρήματος. 

	Όταν συντάσσεται με ουσιαστικό, ανεξαρτήτως της θέσης της αυτό πάντοτε παίρνει οριστικό άρθρο. 

	Το α΄, β΄ και το γ΄ πρόσωπο ενικού σχηματίζει στη δοτική τους τύπους: însemi, înseţi, înseşi (του ιδίου):

	Ον. Eu însumi l-am văzut.

	(Εγώ ο ίδιος τον έχω δει.)

	Γεν. A lui însuşi e greşeala.

	(Αυτού του ιδίου είναι το λάθος.)

	Δοτ. Mi-a scris mie însumi.

	(Έχει γράψει σε εμένα τον ίδιο.)

	Αιτ. Te-a rugat pe tine însuţi?

	(Έχει παρακαλέσει εσένα τον ίδιο.)

	 

	Όπως προκύπτει και από τα παραδείγματα, η χρήση της σε κάθε πτώση συνδυάζεται με τη ταυτόχρονη χρήση των αντίστοιχων τύπων (δυνατών και αδυνάτων) της προσωπικής αντωνυμίας.

	 

	10. Συσχετικός πίνακας αντωνυμιών

	 

	
		
				Πίνακας συσχετικών αντωνυμιών

		

		
				Ερωτηματικές

				Αόριστες

				Αρνητικές

				Δεικτικές

				Αναφορικές

		

		
				cine?

				unul, cineva

				niciunul

				acesta

				(acela) care

		

		
				 

				câțiva, toți

				nimeni

				ăsta

				cel ce

		

		
				 

				altul, careva

				 

				acela

				 

		

		
				 

				cineva, cutare

				 

				același

				 

		

		
				 

				fiecare, oricare

				 

				celălalt

				 

		

		
				ce?

				ceva

				 

				asta, aia

				ceea ce

		

		
				 

				fiece, orice

				nimic

				ăla

				 

		

		
				ce (mod)?

				 

				 

				 

				oricine

		

		
				ce (fel)?

				 

				 

				 

				orice

		

		
				cât?

				câtva, atât

				 

				 

				oricât

		

	

	 

	 


ΤΑ ΑΡΙΘΜΗΤΙΚΑ


	Σύμφωνα με τη Γραμματική της Ρουμανικής Γλώσσας, τα αριθμητικά διακρίνονται σε:

	 

	1. Απόλυτα αριθμητικά

	 

	α. Απλά: unu, doi, trei... (ένα, δύο, τρία) κ.λπ.

	β. Σύνθετα: doisprezece, treizeci... (δώδεκα, δεκατρία), douăzeci şi unu, treizeci şi doi... (είκοσι ένα, τριάντα δύο) κ.λπ

	γ. Περιληπτικά: amândoi, toţi trei... (αμφότεροι, και οι τρεις).

	δ. Κλασματικά: un sfert, o jumătate... (ένα τέταρτο, ένα δεύτερο).

	ε. Πολλαπλασιαστικά: îndoit, întreit... (διπλά, τριπλά).

	στ. Αναλογικά: câte doi, câte trei... (ανά δύο, ανά τρεις). 

	ζ. Επιρρηματικά: o dată, de două ori... (μια φορά, δύο φορές)

	 

	2. Τακτικά αριθμητικά

	 

	α. Κύρια τακτικά αριθμητικά: primul, al doilea... (ο πρώτος, ο δεύτερος).

	β. Επιρρηματικά: prima oară, a doua dată... (πρώτη φορά, δεύτερη φορά).

	 

	Σε σύγκριση με άλλα κλιτά μέρη του λόγου, τα αριθμητικά έχουν περιορισμένη μεταβλητότητα. Αποτελούνται από επίθετα, ουσιαστικά και επιρρηματικές εκφράσεις, ενώ ως ουσιαστικά λειτουργούν και επίθετα που συντάσσονται με το δεικτικό άρθρο cei, cele.

	 

	Ουσιαστικά:

	Trei au plecat, iar doi au rămas cu mine.

	(Τρεις έχουν φύγει, ενώ δύο έχουν μείνει μαζί μου.)

	Cei trei au plecat, iar cele două au rămas.

	(Οι τρεις έχουν φύγει, ενώ οι δύο έχουν μείνει μαζί μου.)

	 

	Επίθετα:

	Amândouă studentele au luat 10.

	(Αμφότερες οι φοιτήτριες έχουν πάρει «10».)

	Al treilea concurent a câştigat.

	(Ο τρίτος αγωνιζόμενος έχει κερδίσει.)

	 

	Επιρρήματα:

	Mergem câte cinci în rând.

	(Πηγαίνουμε ανά πέντε στη σειρά.)

	A repetat lecţia de trei ori.

	(Έχει επαναλάβει το μάθημα τρεις φορές.)

	 

	3. Ορθογραφικές παρατηρήσεις

	 

	Γράφονται μονολεκτικά τα αριθμητικά από το 1 έως το 19 και όσα δηλώνουν δεκάδες: douăzeci, treizeci... (είκοσι, τριάντα...). Οι σωστοί τύποι είναι paisprezece (δεκατέσσερα), cincisprezece (δεκαπέντε), şaisprezece (δεκαέξι), optsprezece (δεκαοκτώ), cincizeci (πενήντα), şaizeci (εξήντα), παρόλο που σε καθημερινή βάση χρησιμοποιούνται και οι τύποι paişpe, cinşpe, şaişpe, optâsprezece, cinzeci). 

	Τα υπόλοιπα αριθμητικά γράφονται περιφραστικά.

	 

	4. Πίνακας απόλυτων αριθμητικών

	 

	
		
				1

				unu, una

				(ένας, μία, ένα)

		

		
				2

				doi, două

				(δύο)

		

		
				3

				trei

				(τρεις, τρία)

		

		
				4

				patru

				(τέσσερις, τέσσερα)

		

		
				5

				cinci

				(πέντε)

		

		
				6

				şase

				(εξι)

		

		
				7

				şapte

				(επτά)

		

		
				8

				opt

				(οκτώ)

		

		
				9

				nouă

				(εννέα)

		

		
				10

				zece

				(δέκα)

		

		
				11

				unsprezece

				(έντεκα)

		

		
				12

				doisprezece

				(δώδεκα)

		

		
				13

				treisprezece

				(δεκατρείς,δεκατρία)

		

		
				14

				paisprezece

				(δεκατέσσερις, δεκατέσσερα)

		

		
				15

				cincisprezece

				(δεκαπέντε)

		

		
				16

				şaisprezece

				(δεκαέξι)

		

		
				17

				şaptesprezece

				(δεκαεπτά)

		

		
				18

				optsprezece

				(δεκαοκτώ)

		

		
				19

				nouăsprezece

				(δεκαεννέα)

		

		
				20

				douăzeci

				(είκοσι)

		

		
				21

				douăzeci şi unu (una)

				(είκοσι ένας, μία, ένα)

		

		
				22

				douăzeci şi doi (două)

				(είκοσι δύο)

		

		
				23

				douăzeci şi trei

				(είκοσι τρεις, τρία)

		

		
				30

				treizeci

				(τριάντα)

		

		
				31

				treizeci şi unu (una)

				(τριάντα ένας, μία, ένα)

		

		
				32

				treizeci şi doi (două)

				(τριάντα δύο)

		

		
				33

				treizeci şi trei

				(τριάντα τρεις, τρία)

		

		
				40

				patruzeci

				(σαράντα)

		

		
				50

				cincizeci

				(πενήντα)

		

		
				60

				şaizeci

				(εξήντα)

		

		
				70

				şaptezeci

				(εβδομήντα)

		

		
				80

				optzeci

				(ογδόντα)

		

		
				90

				nouăzeci

				(ενενήντα)

		

		
				100

				o sută

				(εκατό)

		

		
				101

				o sută unu (una)

				(εκατόν ένας, μία, ένα)

		

		
				102

				o sută doi (două)

				(εκατό δύο)

		

		
				103

				o sută trei

				(εκατόν τρεις, τρία)

		

		
				200

				două sute

				(διακόσια)

		

		
				300

				trei sute

				(τριακόσια)

		

		
				1.000

				o mie

				(χίλια)

		

		
				2.000

				două mii

				(δύο χιλιάδες)

		

		
				3.000

				trei mii

				(τρεις χιλιάδες)

		

		
				10.000

				zece mii

				(δέκα χιλιάδες)

		

		
				20.000

				două zeci de mii

				(είκοσι χιλιάδες)

		

		
				30.000

				trei zeci de mii

				(τριάντα χιλιάδες)

		

		
				100.000

				o sută de mii

				(εκατό χιλιάδες)

		

		
				200.000

				două sute de mii

				(διακόσιες χιλιάδες)

		

		
				300.000

				trei sute de mii

				(τριακόσιες χιλιάδες)

		

		
				1.000.000

				un million

				(ένα εκατομμύριο)

		

		
				2.000.000

				două milioane

				(δύο εκατομμύρια)

		

	

	 

	Τα αριθμητικά 1 έως και 10, 100, 1.000, 1.000.000 και 1.000.000.000 λειτουργούν ως επίθετα και κατά περίπτωση προσδιορίζονται από το γένος, τον αριθμό και τις πτώσεις, ενώ, όταν συντάσσονται με οριστικό άρθρο, λειτουργούν ως ουσιαστικά.

	Τα αριθμητικά 1, 2, 12, 21 και όλα τα σύνθετα αριθμητικά σχηματίζουν δύο τύπους, ανάλογα με το αν προσδιορίζουν ουσιαστικά και ανάλογα με το γένος των ουσιαστικών.

	 

	
		
				Αρσενικό γένος

				Θηλυκό γένος

		

		
				un/unu (ένας/ο ένας)

				o/una (μία/ η μία)

		

		
				doi (δύο)

				două (δύο)

		

	

	 

	Παραδείγματα:

	 

	
		
				unu

				un student

				(ένας φοιτητής)

		

		
				una

				o studentă

				(μια φοιτήτρια)

		

		
				doi

				doi studenţi

				(δύο φοιτητές)

		

		
				două

				două studente

				(δύο φοιτήτριες)

		

		
				doisprezece

				doisprezece studenţi

				(δώδεκα φοιτητές)

		

		
				douăsprezece

				douăsprezece studente

				(δώδεκα φοιτήτριες)

		

		
				21

				douăzeci şi unu de studenţi

				(είκοσι ένας φοιτητές)

		

		
				21

				douăzeci şi una de studente

				(είκοσι μία φοιτήτριες)

		

		
				22

				douăzeci şi doi de studenţi

				(είκοσι δύο φοιτητές)

		

		
				22

				douăzeci şi două de studente

				(είκοσι δύο φοιτήτριες)

		

		
				31

				treizeci şi unu de studenţi

				(τριάντα ένας φοιτητές)

		

		
				31

				treizeci şi una de studente

				(τριάντα μία φοιτήτριες)

		

		
				32

				treizeci şi doi de studenţi

				(τριάντα δύο φοιτητές)

		

		
				32

				treizeci şi două de studente

				(τριάντα δύο φοιτήτριες)

		

	

	 

	Όπως προκύπτει και από τα παραδείγματα, τα αριθμητικά un και o, όταν συνοδεύουν ουσιαστικό, από τη μια συμπίπτουν στην κλίση τους με το αόριστο άρθρο, την αόριστη αντωνυμία και το αόριστο αντωνυμικό επίθετο. Από την άλλη, διαφέρουν, επειδή δηλώνουν συγκεκριμένη ποσότητα απαντώντας στις ερωτήσεις câţi, câte, το αόριστο άρθρο συντάσσεται με ουσιαστικό που δηλώνει ένα πρόσωπο ή πράγμα και στον πληθυντικό σχηματίζει τον τύπο nişte και η αόριστη αντωνυμία και το αόριστο αντωνυμικό επίθετο unul, una, un, o στον πληθυντικό αντικαθίστανται με τους τύπους altul, alta, alt, altă. Επειδή δηλώνουν ακριβή ποσότητα, τα αριθμητικά un και o συντάσσονται με άλλα αριθμητικά, που είτε συμπεριλαμβάνονται στο κείμενο είτε εννοούνται.

	Όταν τα αριθμητικά unu (ένας) και una (μία) χρησιμοποιούνται ως ουσιαστικά με αόριστη σημασία, δεν παίρνουν άρθρο (ισχύει για όλα τα αριθμητικά):

	 

	Unu şi cu unu fac doi.

	(΄Ένα κι ένα κάνουν δύο.)

	Una şi cu una fac două.

	(Μία κι μία κάνουν δύο.)

	 

	Όταν λειτουργούν ως αντωνυμίες, έχουν τους ίδιους τύπους με αυτές:

	 

	Unul din trei studenţi a trecut examenul.

	(Ο ένας από τους τρεις φοιτητές έχουν περάσει την εξέταση.)

	Una dintre cele trei a luat zece.

	(Η μία από τις τρεις έχει πάρει δέκα.)

	 

	Όταν λειτουργούν ως επίθετα, σχηματίζουν τους παρακάτω τύπους:

	 

	A rezolvat un exerciţiu. Mai are de rezolvat încă două.

	(Έχει λύσει μία άσκηση. Έχει να λύσει ακόμα δύο.)

	A scris o scrisoare. Mai are de scris opt.

	(Έχει γράψει ένα γράμμα. Έχει να γράψει ακόμα οχτώ.)

	 

	5. Κλίση των απόλυτων αριθμητικών

	 

	α. Άναρθρα unu (ένας) και una (μία), που λειτουργούν ως ουσιαστικά.

	 

	
		
				 

				Αρσ./Ουδ. γένος

				Θηλ. γένος

		

		
				Ονομ.

				unu(l)

				una

		

		
				Γεν.

				(al, a, ai, ale) unuia

				uneia

		

		
				Δοτ.

				unuia

				uneia

		

		
				Αιτ.

				pe unu(l)

				pe una

		

	

	 

	β. Doi (δύο) και două (δύο):

	 

	
		
				 

				Αρσ.

				Θηλ./ Ουδ.

		

		
				Ονομ.

				doi

				două

		

		
				Γεν.

				a doi

				a două

		

		
				Δοτ.

				la doi

				la două

		

		
				Αιτ.

				pe doi

				pe două

		

	

	 

	γ. Δεικτικό άρθρο + doi (δύο) και două (δύο):

	 

	
		
				 

				Αρσ. γένος

				Θηλ./ Ουδ. γένος

		

		
				Ονομ.

				cei doi

				cele două

		

		
				Γεν.

				a celor doi

				a celor două

		

		
				Δοτ.

				celor doi

				celor două

		

		
				Αιτ.

				pe cei doi

				pe cele două

		

	

	 

	Ο θηλυκός τύπος două και όλα τα σύνθετά του χρησιμοποιούνται και για ουσιαστικά ουδετέρου γένους. Τα αριθμητικά doi (δύο) και trei (τρία) σχηματίζουν γενική κτητική με την προσθήκη της πρόθεσης a:

	 

	Răspunsurile a doi studenţi au fost corecte.

	(Οι απαντήσεις δύο εκ των φοιτητών ήταν σωστές.)

	Lucrările a trei studente au fost foarte reuşite.

	(Οι εργασίες τριών εκ των φοιτητριών ήταν πολύ πετυχημένες.)

	 

	Το αριθμητικά σε δοτική που προσδιορίζουν έμμεσα αντικείμενα συντάσσονται με την πρόθεση la:

	 

	Am dat zece la doi studenţi.

	(Έχω βάλει δέκα σε δύο φοιτητές.)

	Am trimis la trei profesori felicitări.

	(Έχω στείλει σε τρεις καθηγητές κάρτες.)

	 

	Εάν, γενικά, τα αριθμητικά προσδιορίζουν ουσιαστικά, παρεμβάλλεται μεταξύ τους η πρόθεση de και μετά το 20 οι δεκάδες και οι μονάδες στα αριθμητικά συνδέονται με το şi (και):

	 

	Am corectat douăzeci şi una de lucrări.

	(Έχω διορθώσει είκοσι μία εργασίες.)

	Cumpăr treizeci şi două de cărţi.

	(Αγοράζω τριάντα δύο βιβλία.)

	 

	Εξαιρούνται τα αριθμητικά 1 έως και 19:

	 

	Am corectat cincisprezece lucrări.

	(Έχω διορθώσει δεκαπέντε εργασίες.)

	Cumpăr nouăsprezece cărţi.

	(Αγοράζω δεκαεννέα βιβλία.)

	 

	Όλα τα αριθμητικά μπορούν να λειτουργήσουν ως ουσιαστικά και να συνταχθούν με οριστικό ή αόριστο άρθρο.

	 

	Με οριστικό άρθρο:

	Zecele echipei a înscris de două ori.

	(Το δεκάρι της ομάδας έχει σκοράρει δύο φορές.)

	Cinciul e un număr norocos.

	(Το πέντε είναι ένα τυχερό νούμερο.)

	 

	Με αόριστο άρθρο:

	Am luat un zece.

	(΄Εχει πάρει ένα δεκάρι.)

	I-a pus un cinci cât el de mare.

	(Του έχει βάλει ένα πεντάρι μεγάλο σαν τον εαυτό του.)

	 

	6. Κλίση των τακτικών αριθμητικών

	 

	α. PRIMUL = ÎNTÎIUL (o πρώτος)

	 

	
		
				 

				ΕΝΙΚΟΣ ΑΡΙΘΜΟΣ

				ΠΛΗΘΥΝΤΙΚΟΣ ΑΡΙΘΜΟΣ

		

		
				 

				Αρσενικό / ουδέτερο γένος

				Θηλυκό γένος

				Αρσενικό γένος

				Θηλυκό / ουδέτερο γένος

		

		
				Ον.

				primul întîiul

				prima întîia

				primii întîii

				primele întîile

		

		
				Γεν.

				(a, al...) primului întîiului

				(a, al...) primei
întîii

				(a, al...) primilor întîilor

				(a, al...) primelor întîilor

		

		
				Δοτ.

				primului întîiului

				primei
întîii

				primilor întîilor

				primelor întîilor

		

		
				Αιτ.

				pe primul (îl)
pe întîiul (îl)

				pe prima (o)
pe întîia (o)

				pe primii (îi)
pe întîii (îi)

				pe primele (le)
pe întîile (le)

		

	

	 

	Παρατηρήσεις: όταν προσδιορίζουν ουσιαστικά, προηγούνται.

	 

	β. AL DOILEA, AL TREILEA (ο δεύτερος, ο τρίτος κ.λπ.)

	Ον. (cel de) -al doilea (o δεύτερος)

	Γεν. (a, al) celui de-al doilea (του δεύτερου)

	Δοτ. celui de-al doilea (του/στον δεύτερο)

	Αιτ. pe (cel de-) al doilea (îl) (τον δεύτερο τον)

	 

	To δεικτικό άρθρο «cel» είναι προαιρετικό στην ονομαστική και αιτιατική.

	 

	Παρατήρηση: όταν χρησιμοποιούνται μετά από ουσιαστικό, αποβάλλεται το «cel».

	Ον. (cea de)- doua (η δεύτερη)

	Γεν. (a, al) celei de-a doua (της δεύτερης)

	Δοτ. celei de-a doua (της/στην δεύτερη)

	Αιτ. pe (cea de)-a doua (o) (την δεύτερη την)

	 

	Λειτουργεί παρόμοια με το αριθμητικό «al doilea».

	 

	7. Εκφράσεις με τα αριθμητικά unu & doi

	 

	de unul singur (από μόνος του), până la unul (μέχρι το τελευταίο), unul câte unul (ένας-ένας), tot unul şi unul (ένας και ένας), întruna (συνέχεια), cu una, cu două (εύκολα), nici una, nici două (ούτε μια ούτε δύο), a o ţine una şi bună (αυτός το δικό του), una şi cu una fac două (ένα κι ένα κάνουν δύο), una-i una şi două-s mai multe (ένα και ένα κάνουν δύο), nu face nici doi bani (δεν αξίζει δεκάρα), la doi paşi (δύο βήματα), în doi timpi şi trei mişcări (στο πι και φι), în două vorbe (με δύο λέξεις), două vorbe şi-un cuvânt (δύο κουβέντες και μια λέξη), pe din două (μισά-μισά), una-două (ένα-δύο), din două una (από δύο ένα), una din două (ένα από τα δύο) κ.λπ.

	 


TA ΡHMATA

	 

	Τα παρεπόμενα του ρουμανικού ρήματος είναι: η συζυγία, η φωνή, η διάθεση, ο χρόνος, η έγκλιση, ο αριθμός και το πρόσωπο.

	 

	1. Οι συζυγίες

	 

	Τα ρήματα της Ρουμανικής ανήκουν σε τέσσερις συζυγίες:

	 

	α. Η Α΄ συζυγία περιλαμβάνει ρήματα με κατάληξη απαρεμφάτου σε -a:

	 

	a cânta (τραγουδώ)

	a lucra (εργάζομαι)

	 

	β. Η Β΄ συζυγία περιλαμβάνει ρήματα με κατάληξη απαρεμφάτου σε -ea:

	 

	a avea (έχω)

	a vedea (βλέπω)

	 

	γ. Η Γ΄ συζυγία περιλαμβάνει ρήματα με κατάληξη απαρεμφάτου σε -e.

	 

	a duce (κουβαλώ)

	a face (κάνω)

	 

	δ. Η Δ΄ συζυγία περιλαμβάνει ρήματα με κατάληξη απαρεμφάτου σε -i ή -î:

	 

	a citi (διαβάζω)

	a hotărî (αποφασίζω)

	 

	2. Οι φωνές

	 

	Στη Ρουμανική γραμματική υπάρχουν τρεις φωνές:

	 

	Η ενεργητική φωνή εκφράζει ότι το υποκείμενο του ρήματος ενεργεί (αμετάβατο ρήμα) και πιθανόν η ενέργειά του να μεταβαίνει σε κάποιο αντικείμενο (μεταβατικό ρήμα). Τα ρήματα σε ενεργητική φωνή σχηματίζουν το απαρέμφατο ως εξής:

	 

	a citi (διαβάζω)

	a mânca (τρώω)

	a dansa (χορεύω)

	 

	Παραδείγματα:

	 

	Eu citesc lecţia.

	(Διαβάζω το μάθημα.)

	Copilul mănâncă un covrig.

	(Το παιδί τρωει ένα κουλούρι.)

	 

	Η μέση φωνή δηλώνει ότι το υποκείμενο ενεργεί και η ενέργειά του επιστρέφει, δηλαδή έχει ως τελικό αποδέκτη το ίδιο. Τα απαρέμφατα των ρημάτων μέσης φωνής συντάσσονται με μια από τις αυτοπαθείς αντωνυμίες στη δοτική ή στην αιτιατική και έχουν την εξής μορφή:

	 

	a se îmbrăca (ντύνομαι) αντωνυμία στην αιτιατική

	a-şi aminti (θυμάμαι) αντωνυμία στη δοτική

	Η παθητική φωνή δηλώνει ότι το υποκείμενο παθαίνει, δηλαδή ότι είναι ο τελικός αποδέκτης μιας ενέργειας από κάποιον άλλον (ποιητικό αίτιο). Το ρήμα στην παθητική φωνή σχηματίζεται με το βοηθητικό ρήμα a fi (είμαι) + τη μετοχή του ρήματος:

	 

	a fi ascultat (εξετάζομαι)

	a fi strigat (καλούμαι)

	a fi lăudat (επαινούμαι)

	 

	3. Οι χρόνοι και οι εγκλίσεις

	 

	Οι χρόνοι του ρήματος της Ρουμανικής Γλώσσας είναι:

	 

	
		
				Ενεστώτας

				(Prezent)

		

		
				Παρατατικός

				(Imperfect)

		

		
				Αόριστος

				(Perfect simplu)

		

		
				Παρακείμενος

				(Perfect compus)

		

		
				Υπερσυντέλικος

				(Mai mult ca perfectul)

		

		
				Μέλλοντας

				(Viitor)

		

		
				Συντελεσμένος μέλλοντας

				(Viitor anterior)

		

	

	 

	Οι εγκλίσεις χωρίζονται σε προσωπικές και απρόσωπες:

	 

	3.1. Προσωπικές εγκλίσεις

	 

	Στις προσωπικές εγκλίσεις ο ομιλητής ή ο γράφων αναφέρει ό,τι σημαίνει το ρήμα ως κάτι πραγματικό, βέβαιο (οριστική), ως κάτι που επιθυμεί ή περιμένει να γίνει (υποτακτική), ως επιθυμία, ευχή (Δυνητική) ή ως προσταγή (προστακτική). 

	 

	
		
				Οριστική

				(Indicativ)

		

		
				Ενεστώτας

				(Prezent)

		

		
				Παρατατικός

				(Imperfect)

		

		
				Αόριστος

				(Perfect simplu)

		

		
				Παρακείμενος

				(Perfect compus)

		

		
				Υπερσυντέλικος

				(Mai mult ca perfectul)

		

		
				Μέλλοντας

				(Viitor)

		

		
				Συντελεσμένος μέλλοντας

				(Viitor anterior)

		

	

	 

	
		
				Υποτακτική 

				(Conjunctiv)

		

		
				Ενεστώτας

				(Prezent)

		

		
				Παρακείμενος

				(Perfect)

		

	

	 

	
		
				Δυνητική 

				(Condiţional - Optativ)

		

		
				Ενεστώτας

				(Prezent)

		

		
				Παρακείμενος

				(Perfect)

		

	

	 

	
		
				Προστακτική 

				(Imperativ)

		

	

	 

	3.2. Απρόσωπες εγκλίσεις

	 

	
		
				Απαρέμφατο

				(Infinitiv)

		

		
				Ενεστώτας

				(Prezent)

		

		
				Παρακείμενος

				(Perfect)

		

	

	 

	
		
				Παθητική Μετοχή

				(Participiu)

		

		
				Ενεργητική μετοχή

				(Gerunziu)

		

	

	 

	
		
				Σουπίνο

				(Supin)

		

	

	 

	4. Οι αριθμοί

	 

	Στη Ρουμανική το ρήμα έχει δύο αριθμούς, τον ενικό και τον πληθυντικό.

	 

	5. Τα πρόσωπα

	 

	Στη Ρουμανική τα πρόσωπα (α΄, β΄ και γ΄) εκφράζονται μόνον στις προσωπικές εγκλίσεις (οριστική, υποτακτική, Δυνητική και προστακτική). Αντίθετα, οι απρόσωπες εγκλίσεις [απαρέμφατο, παθητική μετοχή, ενεργητική μετοχή (γερούνδιο), σουπίνο] είναι τύποι αμετάβλητοι, δηλαδή κοινοί για όλα τα πρόσωπα. Οι αριθμοί και τα πρόσωπα γίνονται σαφείς από τις εναλλαγές των καταλήξεων.

	 

	α. Προσωπικά είναι τα ρήματα που συντάσσονται με ουσιαστικό (πρόσωπο ή πράγμα) που υπάρχει ή εννοείται ως υποκείμενο.

	 

	Studentul citeşte. (Ο φοιτητής διαβάζει.)

	Citesc (eu). ([Εγώ] Διαβάζω.)

	 

	β. Aπρόσωπα είναι τα ρήματα που τίθενται στο γ΄ πρόσωπο ενικού και των οποίων το υποκείμενο, όταν υπάρχει, είναι δευτερεύουσα πρόταση (ειδική, αναφορική κ.λπ). Συγκεκριμένα, είναι:

	 

	- Προσωπικά ρήματα, όταν χρησιμοποιούνται ως απρόσωπα σε φράσεις, όπως:

	 

	Se zice... (Λέγεται…)

	Se aude... (Ακούγεται…)

	 

	- Ρήματα που σημαίνουν φυσικά φαινόμενα:

	 

	Ninge. (Χιονίζει.)

	Plouă. (Βρέχει.)

	 

	γ. Τριτοπρόσωπα είναι τα ρήματα που τίθενται στο γ΄ πρόσωπο ενικού ή πληθυντικού και είναι - κυριολεκτικά ή μεταφορικά - ηχομιμητικά φωνών ζώων:

	 

	a lătra (γαβγίζω)

	a mieuna (νιαουρίζω)

	a cotcodăci (κακαρίζω)

	 

	6. Συνδετικά και βοηθητικά ρήματα

	 

	α. Συνδετικά ρήματα θεωρούνται τα: a fi (είμαι), a ajunge (φτάνω), a deveni (γίνομαι), a părea (φαίνομαι), a se face (γίνομαι), a trebui (πρέπει).

	 

	El pare bucuros. (Αυτός φαίνεται χαρούμενος.)

	 

	β. Βοηθητικά είναι τα ρήματα: a fi (είμαι), a avea (έχω), a vrea (θέλω). Με τη «βοήθειά» τους σχηματίζονται ορισμένοι χρόνοι και εγκλίσεις της ενεργητικής φωνής και η παθητική φωνή.

	 

	Ei au mâncat la restaurant. (Αυτοί έχουν φαει στο εστιατόριο.)

	El va merge în excursie. (Αυτός θα πάει εκδρομή.)

	Copilul este ajutat de mama. (Το παιδί βοηθιέται από τη μητέρα.)

	 

	7. Κλίση των ρημάτων

	 

	7.1. Προσωπικές εγκλίσεις. Οριστική

	 

	ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΗ ΦΩΝΗ

	 

	Η Οριστική του ΕΝΕΣΤΩΤΑ σε όλες τις συζυγίες σχηματίζεται με την αποβολή στο απαρέμφατο του μορίου α και την προσθήκη των καταλήξεων του Ενεστώτα:

	 

	
		
				α΄ συζυγία

				-a invita

				-invit

				(προσκαλώ)

		

		
				-a lucra

				-lucrez

				(δουλεύω)

		

		
				β΄ συζυγία

				-a părea

				-par

				(φαίνεται)

		

		
				-a plăcea

				-plac

				(αρέσω)

		

		
				γ΄ συζυγία

				-a pierde

				-pierd

				(χάνω)

		

		
				-a face

				-fac

				(κάνω)

		

		
				δ΄ συζυγία

				-a dori

				-doresc

				(επιθυμώ)

		

		
				-a coborî

				-cobor

				(κατεβαίνω)

		

	





	 

	Αναλυτικά, οι καταλήξεις της Οριστικής του Ενεστώτα είναι οι εξής:

	 

	
		
				-A

				-Î

				-EA

				-E

				-I

		

		
				-Ø

				-ez

				-Ø

				-ăsc

				-Ø

				Ø

				-esc

		

		
				-i

				-ezi

				-i

				-ăşti

				-i

				-i

				-eşti

		

		
				-ă

				-ează

				-ă

				-ăşte

				-e

				-e

				-eşte

		

		
				-ăm

				-âm

				-em

				-em

				-im

		

		
				-aţi

				-âţi

				-eţi

				-eţi

				-iţi

		

		
				-ă

				-ează

				-ă

				-sc

				- Ø

				- Ø

				-esc

		

	

	 

	Ειδικότερα:

	α. Τα ρήματα των οποίων το απαρέμφατο λήγει σε σύμφωνα όπως tr, bl, pl, fl παίρνουν στο α΄ πρόσωπο ενικού την κατάληξη -u:

	 

	
		
				a umbla (βαδίζω)

				a intra (μπαίνω)

		

		
				eu

				umblu

				eu

				intru

		

		
				tu

				umbli

				tu

				intri

		

		
				el/ea

				umblă

				el/ea

				intră

		

		
				noi

				umblăm

				noi

				intră

		

		
				voi

				umblaţi

				voi

				intraţi

		

		
				ei/ele

				umblă

				ei/ele

				intră

		

	

	 

	
		
				γ΄ πρόσωπο ενικού = γ΄ πρόσωπο πληθυντικού

		

	

	 

	β. Τα ρήματα που λήγουν σε -n το χάνουν στο β΄ πρόσωπο:

	 

	
		
				a veni (έρχομαι)

				a pune (βάζω)

		

		
				eu

				vin

				eu

				pun

		

		
				tu

				vii

				tu

				pui

		

		
				el/ea

				vine

				el/ea

				pune

		

		
				noi

				venim

				noi

				punem

		

		
				voi

				veniţi

				voi

				puneţi

		

		
				ei/ele

				vin

				ei/ele

				pun

		

	

	 

	
		
				α΄ πρόσωπο ενικού = γ΄ πρόσωπο πληθυντικού

		

	

	 

	γ. Τα ρήματα που λήγουν σε -şte παίρνουν στο α΄ πρόσωπο ενικού και στο γ΄ πρόσωπο πληθυντικού την κατάληξη -sc:

	 

	
		
				a creşte (αυξάνω)

				a naşte (γεννώ)

		

		
				eu

				cresc

				eu

				nasc

		

		
				tu

				creşti

				tu

				naşti

		

		
				el/ea

				creşte

				el/ea

				naşte

		

		
				noi

				creştem

				noi

				naştem

		

		
				voi

				creşteţi

				voi

				naşteţi

		

		
				ei/ele

				cresc

				ei/ele

				nasc

		

	

	 

	
		
				α΄ πρόσωπο ενικού = γ΄ πρόσωπο πληθυντικού

		

	

	 

	δ. Σε πολλά ρήματα παρατηρείται μεταφωνία:

	 

	
		
				a aştepta (περιμένω)

				a coborî (κατεβαίνω)

		

		
				eu

				aştept

				eu

				cobor

		

		
				tu

				aştepţi

				tu

				cobori

		

		
				el/ea

				aşteaptă (e/ea)

				el/ea

				Coboară (o/oa)

		

		
				noi

				aşteptăm

				noi

				coborâm

		

		
				voi

				aşteptaţi

				voi

				coborâţi

		

		
				ei/ele

				aşteaptă (e/ea)

				ei/ele

				Coboară (o/oa)

		

	

	 

	
		
				a cumpăra (αγοράζω)

				a cădea (πέφτω)

		

		
				eu

				cumpăr

				eu

				cad

				 

		

		
				tu

				cumperi (ă/e)

				tu

				cazi

				(δ/ζ)

		

		
				el/ea

				cumpără

				el/ea

				cade

				 

		

		
				noi

				cumpărăm

				noi

				cădem

				(a/ă)

		

		
				voi

				cumpăraţi

				voi

				cădeţi

				 

		

		
				ei/ele

				cumpără

				ei/ele

				cad

				 

		

	

	 

	
		
				a învăţa (μαθαίνω)

				a spăla (πλένω)

		

		
				eu

				învăţ

				eu

				spăl

				 

		

		
				tu

				Înveţi (ă/e)

				tu

				speli

				(ă/e)

		

		
				el/ea

				Învaţă (ă/a)

				el/ea

				spală

				(ă/a)

		

		
				noi

				învăţăm

				noi

				spălăm

				 

		

		
				voi

				învăţaţi

				voi

				spălaţi

				 

		

		
				ei/ele

				învaţă

				ei/ele

				spală

				 

		

	

	 

	
		
				γ΄ πρόσωπο ενικού = γ΄ πρόσωπο πληθυντικού

		

	

	 

	ε. Τα ρήματα της Α΄ συζυγίας παίρνουν τις ακόλουθες καταλήξεις:

	 

	
		
				a tăia (κόβω)

				a întârzia (αργώ)

		

		
				eu

				tai

				eu

				întârzii

		

		
				tu

				tai

				tu

				întârzii

		

		
				el/ea

				taie

				el/ea

				întârzie

		

		
				noi

				tăiem

				noi

				întârziem

		

		
				voi

				tăiaţi

				voi

				întârziaţi

		

		
				ei/ele

				taie

				ei/ele

				întârzie

		

	

	 

	
		
				α΄ πρόσωπο ενικού = β΄ πρόσωπο ενικού
γ΄ πρόσωπο ενικού = γ΄ πρόσωπο πληθυντικού

		

	

	 

	στ. Τα ρήματα που λήγουν σε -ui, -ăi, -οi (με κατάληξη σε -esc) δεν αποβάλλουν την απαρεμφατική κατάληξη ():

	 

	
		
				a alcătui (αποτελώ)

				a croi (σχεδιάζω)

		

		
				eu

				alcătuiesc

				eu

				croiesc

		

		
				tu

				alcătuieşti

				tu

				croieşti

		

		
				el/ea

				alcătuieşte

				el/ea

				croieşte

		

		
				noi

				alcătuim

				noi

				croim

		

		
				voi

				alcătuiţi

				voi

				croiţi

		

		
				ei/ele

				alcătuiesc

				ei/ele

				croiesc

		

	

	 

	
		
				α΄ πρόσωπο ενικού = γ΄ πρόσωπο πληθυντικού

		

	

	 

	ΑΝΩΜΑΛΑ ΡΗΜΑΤΑ

	 

	
		
				a fi (είμαι)

				a da (δίνω)

		

		
				eu

				sunt

				eu

				dau

		

		
				tu

				eşti

				tu

				dai

		

		
				el/ea

				este

				el/ea

				dă

		

		
				noi

				suntem

				noi

				dăm

		

		
				voi

				sunteţi

				voi

				daţi

		

		
				ei/ele

				sunt

				ei/ele

				dau

		

	

	 

	
		
				a avea (έχω)

				a vrea (θέλω)

		

		
				eu

				am

				eu

				vreau

		

		
				tu

				ai

				tu

				vrei

		

		
				el/ea

				are

				el/ea

				vrea

		

		
				noi

				avem

				noi

				vrem

		

		
				voi

				aveţi

				voi

				vreţi

		

		
				ei/ele

				au

				ei/ele

				vreau

		

	

	 

	
		
				a lua (παίρνω)

				a bea (πίνω)

		

		
				eu

				iau

				eu

				beau

		

		
				tu

				iei

				tu

				bei

		

		
				el/ea

				ia

				el/ea

				bea

		

		
				noi

				luăm

				noi

				bem

		

		
				voi

				luaţi

				voi

				beţi

		

		
				ei/ele

				iau

				ei/ele

				beau

		

	

	 

	
		
				a sta (κάθομαι)

				a veni (έρχομαι)

		

		
				eu

				stau

				eu

				vin

		

		
				tu

				stai

				tu

				vii

		

		
				el/ea

				stă

				el/ea

				vine

		

		
				noi

				stăm

				noi

				venim

		

		
				voi

				staţi

				voi

				veniţi

		

		
				ei/ele

				stau

				ei/ele

				vin

		

	

	 

	
		
				a mânca (τρώω)

		

		
				eu

				mănânc

		

		
				tu

				mănânci

		

		
				el/ea

				mănâncă

		

		
				noi

				mâncăm

		

		
				voi

				mâncaţi

		

		
				ei/ele

				mănâncă

		

	

	 

	ΑΡΝΗΤΙΚΗ ΜΟΡΦΗ

	 

	
		
				NU + ΟΡΙΣΤΙΚΗ ΕΝΕΣΤΏΤΑ

		

	

	 

	nu vreau (δε θέλω)

	nu beau (δεν πίνω)

	 

	Η Οριστική του ΠΑΡΑΤΑΤΙΚΟΥ σχηματίζεται με το θέμα του απαρεμφάτου + τις καταλήξεις του Παρατατικού για κάθε συζυγία:

	 

	
		
				 

				EU

				TU

				EL/EA

				NOΙ

				VOI

				EI/ELE

		

		
				-Α -Î

				-am

				-ai

				-a

				-am

				-aţi

				-au

		

		
				-EA -E -I

				-eam

				-eai

				-ea

				-eam

				-eaţi

				-eau

		

	

	 

	
		
				a cânta (τραγουδώ)

				a merge (πηγαίνω)

		

		
				eu

				cântam

				eu

				mergeam

		

		
				tu

				cântai

				tu

				mergeai

		

		
				el/ea

				cânta

				el/ea

				mergea

		

		
				noi

				cântam

				noi

				mergeam

		

		
				voi

				cântaţi

				voi

				mergeaţi

		

		
				ei/ele

				cântau

				ei/ele

				mergeau

		

	

	 

	
		
				a vedea (βλέπω)

				a citi (διαβάζω)

		

		
				eu

				vedeam

				eu

				citeam

		

		
				tu

				vedeai

				tu

				citeai

		

		
				el/ea

				vedea

				el/ea

				citea

		

		
				noi

				vedeam

				noi

				citeam

		

		
				voi

				vedeaţi

				voi

				citeaţi

		

		
				ei/ele

				vedeau

				ei/ele

				citeau

		

	

	 

	
		
				α΄ πρόσωπο ενικού = α΄ πρόσωπο πληθυντικού

		

	

	 

	α. Στα ρήματα που λήγουν σε -ui, -oi διατηρείται η απαρεμφατική κατάληξη και προστίθενται οι ακόλουθες:

	 

	
		
				 

				EU

				TU

				EL/EA

				NOΙ

				VOI

				EI/ELE

		

		
				-UI -OI

				-am

				-ai

				-a

				-am

				-aţi

				-au

		

	

	 

	
		
				a construi (χτίζω)

				a voi (θέλω)

		

		
				eu

				construiam

				eu

				voiam

		

		
				tu

				construiai

				tu

				voiai

		

		
				el/ea

				construia

				el/ea

				voia

		

		
				noi

				construiam

				noi

				voiam

		

		
				voi

				construiaţi

				voi

				voiaţi

		

		
				ei/ele

				construiau

				ei/ele

				voiau

		

	

	 

	β. Στα ρήματα της Γ΄ συζυγίας παρατηρείται επίσης μεταφωνία:

	 

	
		
				a bate

				băteam

				(χτυπώ)

				a/ă

		

		
				a rade

				rădeam

				(ξυρίζω)

				 

		

		
				a face

				făceam

				(κάνω)

				 

		

		
				a sparge

				spărgeam

				(σπάζω)

				 

		

		
				a naşte

				năşteam

				(γεννώ)

				 

		

		
				a trage

				trăgeam

				(τραβώ)

				 

		

		
				a coace

				coceam

				(ψήνω)

				oa/o

		

		
				a întoarce

				întorceam

				(επιστρέφω)

				 

		

		
				a coase

				coseam

				(ράβω)

				 

		

		
				a scoate

				scoteam

				(βγάζω)

				 

		

		
				a cunoaşte

				cunoşteam

				(γνωρίζω)

				 

		

		
				a stoarce

				storceam

				(στύβω)

				 

		

	

	 

	ΕΞΑΙΡΕΣΕΙΣ

	 

	
		
				a şti (ξερω)

				a scrie (γράφω)

		

		
				eu

				ştiam

				eu

				scriam

		

		
				tu

				ştiai

				tu

				scriai

		

		
				el/ea

				ştia

				el/ea

				scria

		

		
				noi

				ştiam

				noi

				scriam

		

		
				voi

				ştiaţi

				voi

				scriaţi

		

		
				ei/ele

				ştiau

				ei/ele

				scriau

		

	

	 

	ΑΝΩΜΑΛΑ ΡΗΜΑΤΑ

	 

	
		
				a fi (είμαι)

				a da (δίνω)

				a sta (κάθομαι)

		

		
				eu

				eram

				eu

				dădeam

				eu

				stăteam

		

		
				tu

				erai

				tu

				dădeai

				tu

				stăteai

		

		
				el/ea

				era

				el/ea

				dădea

				el/ea

				stătea

		

		
				noi

				eram

				noi

				dădeam

				noi

				stăteam

		

		
				voi

				eraţi

				voi

				dădeaţi

				voi

				stăteaţi

		

		
				ei/ele

				erau

				ei/ele

				dădeau

				ei/ele

				stăteau

		

	

	 

	ΑΡΝΗΤΙΚΗ ΜΟΡΦΗ

	 

	
		
				NU + ΟΡΙΣΤΙΚΗ ΠΑΡΑΤΑΤΙΚOY

		

	

	 

	nu cântam (δεν τραγουδούσα)

	nu mergeam (δεν πήγαινα)

	 

	Η Οριστική του ΠΑΡΑΚΕΙΜΕΝΟΥ είναι σύνθετη έγκλιση. Σχηματίζεται με το βοηθητικό ρήμα a avea (έχω) + τη μετοχή του ρήματος.

	- Το βοηθητικό ρήμα κλίνεται:

	 

	
		
				eu

				am

		

		
				tu

				ai

		

		
				el/ea

				are

		

		
				noi

				am

		

		
				voi

				aţi

		

		
				ei/ele

				au

		

	

	 

	- Η μετοχή σχηματίζεται:

	α. Στην α΄ συζυγία προστίθεται στο απαρέμφατο το -t:

	 

	
		
				a intra

				(μπαίνω)

				=>

				intrat

				am intrat

		

		
				a controla

				(ελέγχω)

				=>

				controlat

				am controlat

		

	

	 

	β. Στη β΄ συζυγία προστίθεται στο θέμα του απαρεμφάτου η κατάληξη -ut:

	 

	
		
				a avea

				(έχω)

				=>

				avut

				am avut

		

		
				a încăpea

				(χωρώ)

				=>

				încăput

				am încăput

		

	

	 

	Τα ρήματα που λήγουν σε -dea μετατρέπουν το -d σε -z:

	 

	
		
				a şedea

				(κάθομαι)

				=>

				şezut

				am şezut

		

		
				a vedea

				(βλέπω)

				=>

				văzut

				am văzut

		

	

	 

	γ. Στη γ΄ συζυγία προστίθενται στο θέμα του απαρεμφάτου οι καταλήξεις-ut και -s:

	 

	 

	
		
				a obţine

				(αποκτώ)

				=>

				obţinut

				am obţinut

		

		
				a petrece

				(διασκεδάζω)

				=>

				petrecut

				am petrecut

		

	

	και

	
		
				a scrie

				(γράφω)

				=>

				scris

				am scris

		

		
				a aduce

				(φέρνω)

				=>

				adus

				am adus

		

	

	 

	δ. Τα ρήματα της γ΄ συζυγίας που λήγουν σε -ge, -te, -de ή, πολλές φορές, σε -ce, προσθέτουν στο απαρεμφατικό θέμα το -s:

	 

	
		
				a parcurge

				(διατρέχω)

				=>

				parcurs

				am parcurs

		

		
				a scoate

				(βγάζω)

				=>

				scos

				am scos

		

		
				a râde

				(γελώ)

				=>

				râs

				am râs

		

		
				a duce

				(κουβαλώ)

				=>

				dus

				am dus

		

	

	 

	ΑΝΩΜΑΛΑ ΡΗΜΑΤΑ

	 

	
		
				a pierde

				(χάνω)

				=>

				pierdut

				am pierdut

		

		
				a rămâne

				(παραμένω)

				=>

				rămas

				ai rămas

		

		
				a bate

				(χτυπώ)

				=>

				bătut

				a rămas

		

		
				a coace

				(ψήνω)

				=>

				copt

				am copt

		

		
				a coase

				(ράβω)

				=>

				cusut

				aţi cusut

		

		
				a crede

				(νομίζω)

				=>

				crezut

				au crezut

		

		
				a creşte

				(αυξάνω)

				=>

				crescut

				am crescut

		

		
				a frige

				(ψήνω)

				=>

				fript

				ai fript

		

		
				a cunoaşte

				(γνωρίζω)

				=>

				cunoscut

				a cunoscut

		

		
				a vinde

				(πουλώ)

				=>

				vândut

				am vândut

		

		
				a rupe

				(σκίζω)

				=>

				rupt

				aţi rupt

		

		
				a fierbe

				(βράζω)

				=>

				fiert

				au fiert

		

		
				a sparge

				(σπάζω)

				=>

				spart

				am spart

		

	

	 

	ε. Στη δ΄ συζυγία προστίθεται στο απαρέμφατο η κατάληξη -t:

	 

	
		
				a iubi

				(αγαπώ)

				=>

				iubit

				am iubit

		

		
				a urî

				(μισώ)

				=>

				urât

				am urât

		

	

	 

	ΕΞΑΙΡΕΣΕΙΣ

	 

	
		
				a fi

				(είμαι)

				=>

				fost

				am fost

		

		
				a şti

				(ξέρω)

				=>

				ştiut

				am ştiut

		

	

	 

	Και στο σχηματισμό της μετοχής προκύπτει μεταφωνία:

	 

	Φωνήεντα:

	 

	
		
				a/ă

				 

				 

				 

		

		
				a bate

				(χτυπώ)

				=>

				bătut

		

		
				a face

				(κάνω)

				=>

				făcut

		

	

	 

	
		
				â/a

				 

				 

				 

		

		
				a rămâne

				(παραμένω)

				=>

				rămas

		

	

	 

	
		
				oa/o

				 

				 

				 

		

		
				a întoarce

				(γυρίζω)

				=>

				întors

		

		
				a scoate

				(βγάζω)

				=>

				scos

		

	

	 

	
		
				i/â

				 

				 

				 

		

		
				a vinde

				(πουλώ)

				=>

				vândut

		

	

	 

	Σύμφωνα:

	 

	
		
				d/z

				 

				 

				 

		

		
				a cădea

				(πέφτω)

				=>

				căzut

		

		
				a crede

				(πιστεύω)

				=>

				crezut

		

	

	 

	
		
				şt/sc

				 

				 

				 

		

		
				a creşte

				(μεγαλώνω)

				=>

				crescut

		

	

	 

	Φωνήεντα και Σύμφωνα:

	 

	
		
				a/ă+şt/sc

				 

				 

				 

		

		
				a naşte

				(γεννώ)

				=>

				născut

		

	

	 

	
		
				oa/o+şt/sc

				 

				 

				 

		

		
				a cunoaşte

				(γνωρίζω)

				=>

				cunoscut

		

	

	 

	ΑΡΝΗΤΙΚΗ ΜΟΡΦΗ

	 

	
		
				NU + ΠΑΡΑΚΕIΜΕΝΟΣ

		

	

	 

	nu am fost (δεν ήμουν)

	nu a crezut (δεν έχει πιστέψει)

	 

	Η άρνηση μπορεί να συνδεθεί με το βοηθητικό ρήμα με παύλα:

	 

	n-am fost (δεν ήμουν)

	n-a crezut (δεν πίστεψε)

	 

	Η Οριστική του ΑΟΡΙΣΤΟΥ χρησιμοποιείται σπανίως στην καθημερινή γλώσσα και περισσότερο στη λογοτεχνία. Σχηματίζεται με τη μετοχή του ρήματος (χωρίς το τελικό -t) και την προσθήκη των καταλήξεων του Αορίστου.

	α. Στη μετοχή της α΄ συζυγίας αποβάλλεται το -t (στο γ΄ πρόσωπο ενικού αποβάλλεται η κατάληξη -at) και προστίθενται οι παρακάτω καταλήξεις:

	 

	
		
				terminat

				+

				i

				=

				terminai

		

		
				terminat

				+

				şi

				=

				terminaşi

		

		
				terminat

				+

				ă

				=

				termină

		

		
				terminat

				+

				răm

				=

				terminarăm

		

		
				terminat

				+

				răţi

				=

				terminarăţi

		

		
				terminat

				+

				ră

				=

				terminară

		

	

	 

	β. Στα ρήματα της α΄ συζυγίας με απαρεμφατικές καταλήξεις -ia, -chea, -ghea το γ΄ πρόσωπο ενικού λήγει σε -e:

	 

	
		
				Întârziai (αργώ)

				i

				Vegheai (αγρυπνώ)

		

		
				întârziaşi

				şi

				vegheaşi

		

		
				întârzie

				e

				veghe

		

		
				întârziarăm

				răm

				veghearăm

		

		
				întârziarăţi

				răţi

				veghearăţi

		

		
				întârziară

				ră

				vegheară

		

	

	 

	γ. Στη μετοχή της β΄ συζυγίας αποβάλλεται το τελικό -t και προστίθενται οι παρακάτω καταλήξεις:

	 

	
		
				văzut

				+

				i

				=

				Văzui (βλέπω)

		

		
				văzut

				+

				şi

				=

				văzuşi

		

		
				văzut

				+

				Ǿ

				=

				văzu

		

		
				văzut

				+

				răm

				=

				văzurăm

		

		
				văzut

				+

				răţi

				=

				văzurăţi

		

		
				văzut

				+

				ră

				=

				văzură

		

	

	 

	δ. Στη μετοχή της γ΄ συζυγίας σε -ut αποβάλλεται το τελικό -t και προστίθενται οι καταλήξεις της β΄ συζυγίας:

	 

	
		
				cerut

				+

				i

				=

				Cerui (ζητώ)

		

		
				cerut

				+

				şi

				=

				ceruşi

		

		
				cerut

				+

				Ǿ

				=

				ceru

		

		
				cerut

				+

				răm

				=

				cerurăm

		

		
				cerut

				+

				răţi

				=

				cerurăţi

		

		
				cerut

				+

				ră

				=

				cerură

		

	

	 

	ε. Στη μετοχή της γ΄ συζυγίας σε -s χρησιμοποιούνται επίσης οι καταλήξεις της β΄ συζυγίας, πριν από τις οποίες προστίθεται ένα -e:

	 

	
		
				pus

				+

				ei

				=

				Pusei (βάζω)

		

		
				pus

				+

				eşi

				=

				puseşi

		

		
				pus

				+

				e

				=

				puse

		

		
				pus

				+

				erăm

				=

				puserăm

		

		
				pus

				+

				erăţi

				=

				puserăţi

		

		
				pus

				+

				eră

				=

				puseră

		

	

	 

	στ. Στη μετοχή της δ΄ συζυγίας σε -it αποβάλλεται το τελικό -t και προστίθενται οι ακόλουθες καταλήξεις:

	 

	
		
				fugit

				+

				i

				=

				fugii (τρέχω)

		

		
				fugit

				+

				şi

				=

				fugişi

		

		
				fugit

				+

				Ǿ

				=

				fugi

		

		
				fugit

				+

				răm

				=

				fugirăm

		

		
				fugit

				+

				răţi

				=

				fugirăţi

		

		
				fugit

				+

				ră

				=

				fugiră

		

	

	 

	στ. Στη μετοχή της δ΄ συζυγίας σε -t το τελευταίο αποβάλλεται και προστίθενται οι ίδιες καταλήξεις:

	 

	
		
				coborât

				+

				i

				=

				Coborâi (κατεβαίνω)

		

		
				coborât

				+

				şi

				=

				coborâşi

		

		
				coborât

				+

				Ǿ

				=

				coborî

		

		
				coborât

				+

				răm

				=

				coborârăm

		

		
				coborât

				+

				răţi

				=

				coborârăţi

		

		
				coborât

				+

				ră

				=

				coborâră

		

	

	 

	ζ. Στα ανώμαλα ρήματα με μετοχές σε -t ή -s τα καταληκτικά σύμφωνα αποβάλλονται και χρησιμοποιούνται οι καταλήξεις της γ΄ συζυγίας, πριν από τις οποίες προστίθεται το -se-:

	 

	
		
				a emite

				emis

				emisei

				(εκδίδω)

		

		
				a coace

				copt

				copseşi

				(ψήνω)

		

		
				a rupe

				rupt

				rupse

				(σκίζω)

		

		
				a sparg

				spart

				spărserăm

				(σπάω)

		

		
				a fierbe

				fiert

				fierserăţi

				(βράζω)

		

		
				a frige

				fript

				fripseră

				(ψήνω)

		

	

	 

	ΑΝΩΜΑΛΑ ΡΗΜΑΤΑ

	 

	
		
				a fi (είμαι)

				a avea (έχω)

				a sta (κάθομαι)

				a da (δίνω)

		

		
				fusei

				avui

				stătui

				dădui

		

		
				fuseşi

				avuşi

				stătuşi

				dăduşi

		

		
				fuse

				avu

				stătu

				dădu

		

		
				fuserăm

				avurăm

				stăturăm

				dădurăm

		

		
				fuserăţi

				avurăţi

				stăturăţi

				dădurăţi

		

		
				fuseră

				avură

				stătură

				dădură

		

	

	 

	ΑΡΝΗΤΙΚΗ ΜΟΡΦΗ

	 

	
		
				NU + ΑΟΡΙΣΤΟΣ

		

	

	 

	nu fusei (δεν ήμουν)

	nu avusei (δεν είχα)

	 

	Η Οριστική του YΠΕΡΣΥΝΤΕΛΙΚΟΥ σχηματίζεται με τη μετοχή του ρήματος (χωρίς  το τελικό -t, όπως στον Αόριστο) και την προσθήκη των καταλήξεων του Υπερσυντελίκου:

	 

	
		
				-A

				-Î

				-I

				-EA

				-E

		

		
				ΚΑΤΑΛΗΞΕΙΣ

		

		
				eu sem
tu seşi
el/ea se
noi serăm
voi serăţi
ei/ele seră

				sem
seşi
se
serăm
serăţi
seră

				sesem
seseşi
sese
seserăm
seserăţi
seseră

		

	

	 

	α. Στις μετοχές όλων των συζυγιών αποβάλλεται το τελικό -t και προστίθενται οι παραπάνω καταλήξεις:

	 

	
		
				cântat

				cânta

				cântasem

				(είχα τραγουδήσει)

		

		
				văzut

				văzu

				văzusem

				(είχα δει)

		

		
				cerut

				ceru

				cerusem

				(είχα ζητήσει)

		

		
				iubit

				iubi

				iubisem

				(είχα αγαπήσει)

		

	

	 

	β. Στη μετοχή της Γ΄ συζυγίας σε -s και των ανωμάλων ρημάτων αποβάλλεται το τελικό -s ή -t και προστίθεται το -se- και οι αντίστοιχες καταλήξεις:

	 

	
		
				spus

				spuse

				spusesem

				(είχα πει)

		

		
				mers

				merse

				mersesem

				(είχα πάει)

		

		
				rupt

				rupse

				rupsesem

				(είχα σκίσει)

		

	

	 

	ΑΝΩΜΑΛΑ ΡΗΜΑΤΑ

	 

	
		
				a avea
(έχω)

				a fi
(είμαι)

				a sta
(κάθομαι)

				a da
(δίνω)

		

	

	 

	
		
				eu

				avusesem

				fusesem

				stătusem

				dădusem

		

		
				tu

				avuseseşi

				fuseseşi

				stătuseşi

				dăduseşi

		

		
				el/ea

				avusese

				fusese

				stătuse

				dăduse

		

		
				noi

				avuseserăm

				fuseserăm

				stătuserăm

				dăduserăm

		

		
				voi

				avuseserăţi

				fuseserăţi

				stătuserăţi

				dăduserăţi

		

		
				ei/ele

				avuseseră

				fuseseră

				stătuseră

				dăduseră

		

	

	 

	ΑΡΜΗΤΙΚΗ ΜΟΡΦΗ

	 

	
		
				NU + ΟΡΙΣΤΙΚΗ ΥΠΕΡΣΥΝΤEΛΙΚΟΥ

		

	

	 

	nu spusesem (δεν είχα πει)

	nu cântasem (δεν είχα τραγουδήσει)

	 

	Η Οριστική του ΜΕΛΛΟΝΤΑ σχηματίζεται με τρεις διαφορετικούς τρόπους και έχει τρεις μορφές:

	 

	α. Με το βοηθητικό ρήμα a voi + το απαρέμφατο:

	 

	
		
				eu voi

				 

				voi spune

		

		
				tu vei

				 

				vei spune

		

		
				el/ea va

				+απαρέμφατο

				va spune

		

		
				noi vom

				του ρήματος

				vom spune

		

		
				voi veţi

				 

				veţi spune

		

		
				ei/ele vor

				 

				vor spune

		

	

	 

	ΑΡΝΗΤΙΚΗ ΜΟΡΦΗ

	 

	
		
				NU + ΟΡΙΣΤΙΚΗ ΜΕΛΛΟΝΤΑ

		

	

	 

	nu voi spune (δε θα πω ή δε θα λέω)

	nu voi face (δε θα κάνω)

	 

	β. Με το μόριο ο + το ρήμα στον τύπο της υποτακτικής ενεστώτα:

	 

	
		
				eu

				 

				să spun

		

		
				tu

				 

				să spui

		

		
				el/ea

				+ μόριο ο

				să spună

		

		
				noi

				 

				să spunem

		

		
				voi

				 

				să spuneţi

		

		
				ei/ele

				 

				să spună

		

	

	 

	ΑΡΝΗΤΙΚΗ ΜΟΡΦΗ

	 

	
		
				NU + ΟΡΙΣΤΙΚΗ ΜΕΛΛΟΝΤΑ

		

	

	 

	Συνήθως η άρνηση nu συνδέεται με το μόριο ο με παύλα:

	 

	
		
				nu o să spun

				(δε θα πω ή δε θα λέω)

		

		
				n-o să spun

				(δε θα πω ή δε θα λέω)

		

	

	 

	γ. Με το ρήμα a avea (έχω) + ρήμα στον τύπο της υποτακτικής ενεστώτα:

	 

	
		
				eu

				am

				să spun

		

		
				tu

				ai

				să spui

		

		
				el/ea

				are

				să spună

		

		
				noi

				avem

				să spunem

		

		
				voi

				aveţi

				să spuneţi

		

		
				ei/ele

				au

				să spună

		

	

	 

	ΑΡΝΗΤΙΚΗ ΜΟΡΦΗ

	 

	
		
				NU + ΟΡΙΣΤΙΚΗ ΜΕΛΛΟΝΤΑ

		

	

	 

	nu am să spun (δε θα πω ή δε θα λέω)

	 

	Συνήθως η άρνηση nu συνδέεται με το ρήμα a avea (έχω) με παύλα:

	 

	n-am să spun (δε θα πω ή δε θα λέω)

	 

	Όπως και στην Οριστική Ενεστώτα, έτσι και στην Οριστική Μέλλοντα δεν υπάρχει διάκριση της ρηματικής ενέργειας μεταξύ του Στιγμιαίου Μέλλοντα και του Εξακολουθητικού. Το ρήμα έχει και στις δύο περιπτώσεις την ίδια μορφή. Για να εκφράσουμε κάτι που γίνεται με αδιάκοπα ή κατ’ επανάληψη (Εξακολουθητικός), χρησιμοποιούμε ένα επίρρημα:

	 

	Voi spune în fiecare zi poezia.

	(Θα λέω κάθε μέρα το ποίημα.)

	 

	Η Οριστική του ΣΥΝΤΕΛΕΣΜΕΝΟΥ ΜΕΛΛΟΝΤΑ σχηματίζεται με το βοηθητικό ρήμα a voi (θέλω) + το απαρέμφατο του a fi (είμαι) + τη μετοχή του ρήματος:

	 

	
		
				voi fi venit

				(θα έχω έρθει)

		

		
				va fi citit

				(θα έχει διαβάσει)

		

		
				eu voi

				voi + fi + spus

		

		
				tu vei

				vei + fi + spus

		

		
				el/ea va +fi +μετοχή

				va + fi + spus

		

		
				noi vom

				vom+ fi + spus

		

		
				voi veţi

				veţi + fi + spus

		

		
				ei/ele vor

				vor + fi + spus

		

	

	 

	ΑΡΝΗΤΙΚΗ ΜΟΡΦΗ

	 

	
		
				NU + ΟΡΙΣΤΙΚΗ ΣΥΝΤΕΛΕΣΜΈΝΟΥ ΜΕΛΛΟΝΤΑ

		

	

	 

	nu voi fi venit (δε θα έχω έρθει)

	nu voi fi citit (δε θα έχω διαβάσει)

	 

	7.2. Υποτακτική

	 

	Η Υποτακτική του ΕΝΕΣΤΩΤΑ σχηματίζεται με το συνδέσμο să + το ρήμα στον τύπο της οριστικής ενεστώτα. Με αυτήν εκφέρονται οι εξαρτημένες (δευτερεύουσες) προτάσεις. Το γ΄ πρόσωπο ενικού και πληθυντικού είναι κοινό σε όλα τα ρήματα και διαφέρει από το αντίστοιχο της οριστικής του Ενεστώτα στο ότι η κατάληξη -ă μετατρέπεται σε -e και το -e σε -ă. Αναλυτικά οι καταλήξεις είναι οι εξής:

	 

	
		
				 

				-A

				-Î

				-EA

				-E

				-I

		

		
				eu

				-Ø

				-ez

				Ø

				-ăsc

				-Ø

				Ø

				-esc

		

		
				tu

				-i

				-ezi

				-i

				-ăşti

				-i

				-i

				-eşti

		

		
				el/ea

				-e

				-eze

				-e

				-ască

				-ă

				-ă

				-ească

		

		
				noi

				-ăm

				-âm

				-em

				em

				-im

		

		
				voi

				-aţi

				-âţi

				-eţi

				-eţi

				-îţi

		

		
				ei/ele

				-e

				-eze

				-e

				-ască

				-ă

				-ă

				-ească

		

	

	 

	
		
				a aştepta
(περιμένω)

				a vedea
(βλέπω)

				a cere
(ζητώ)

				a citi
(διαβάζω)

		

	

	 

	
		
				să aştept

				să văd

				să cer

				să citesc

		

		
				să aştepţi

				să vezi

				să ceri

				să citeşti

		

		
				să aştepte

				să vadă

				să ceară

				să citească

		

		
				să aşteptăm

				să vedem

				să cerem

				să citim

		

		
				să aşteptaţi

				să vedeţi

				să cereţi

				să citiţi

		

		
				să aştepte

				să vadă

				să ceară

				să citească

		

	

	 

	Μεταφωνία:

	 

	
		
				e/ea

				(Γ΄ συζυγία)

		

		
				începe

				să înceapă

		

		
				crede

				să creadă

		

	

	 

	
		
				ea/e

				(Α΄ συζυγία)

		

		
				încearcă

				să încerce

		

		
				pleacă

				să plece

		

	

	 

	
		
				a/e

				 

		

		
				învaţă

				să înveţe

		

		
				spală

				să spele

		

	

	 

	
		
				ă/e

				 

		

		
				numără

				să numere

		

		
				supără

				să supere

		

	

	 

	
		
				e/a

				 

		

		
				vede

				să vadă

		

	

	 

	
		
				ie/ia

				 

		

		
				fierbe

				să fiarbă

		

	

	 

	ΑΝΩΜΑΛΑ ΡΗΜΑΤA

	 

	
		
				a avea / să aibă

				a scrie / să scrie

		

		
				a lua / să ia

				a da / să dea

		

		
				a bea / să bea

				a sta / să stea

		

		
				a vrea / să vrea

				a vedea / să vadă

		

	

	 

	Τα ρήματα των οποίων τα απαρέμφατα λήγουν σε -ia, -ui ή -ie δεν αλλάζουν την κατάληξη στο γ΄ πρόσωπο:

	 

	
		
				a tăia / să taie

				a sui / să suie

		

		
				a întârzia / să întârzie

				a scrie / să scrie

		

	

	 

	ΑΡΝΗΤΙΚΗ ΜΟΡΦΗ

	 

	
		
				SĂ + NU + ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ

		

	

	 

	
		
				să nu vadă

				(να μη βλέπει)

		

		
				să nu scrie

				(να μη γράψει)

		

	

	 

	Η Υποτακτική του ΠΑΡΑΚΕΙΜΕΝΟΥ σχηματίζεται με  το σύνδεσμο să + το ρήμα a fi (είμαι) + τη μετοχή του ρήματος και έχει έναν τύπο για όλα τα πρόσωπα:

	să fi venit (να έχω έρθει)

	să fi citit (να έχει διαβάσει)

	 

	ΑρνητικΗ μορφΗ

	 

	
		
				SĂ + NU +FI +ΜΕΤΟΧΉ

		

	

	 

	
		
				să nu fi venit

				(να μην έχω έρθει)

		

		
				să nu fi citit

				(να μην έχει διαβάσει)

		

	

	 

	

7.3. Δυνητική

	 

	H Δυνητική του ΕΝΕΣΤΩΤΑ της Ρουμανικής σχηματίζεται με το βοηθητικό ρήμα a avea (έχω) + το απαρέμφατο του ρήματος:

	 

	
		
				eu

				aş

		

		
				tu

				ai

		

		
				el/ea

				ar

		

	

	 

	
		
				noi

				am + απαρέμφατο του ρήματος

		

	

	 

	
		
				voi

				aţi

		

		
				ei/ele

				ar

		

	

	 

	
		
				aş învăţa

				(θα διάβαζα)

		

		
				ar cânta

				(θα τραγουδούσε)

		

	

	 

	ΑρνητικΗ μορφΗ

	 

	
		
				NU + ΔΥΝΗΤΙΚΗ ΕΝΕΣΤΏΤΑ

		

	

	 

	Συνήθως η άρνηση nu συνδέεται με το βοηθητικό ρήμα a avea (έχω) με παύλα:

	 

	nu aş învăţa (θα διάβαζα)

	nu ar cânta (θα τραγουδούσε)

	και

	n-aş învăţa (θα διάβαζα)

	n-ar cânta (θα τραγουδούσε)

	 

	Η Δυνητική του ΠΑΡΑΚΕΙΜΕΝΟΥ σχηματίζεται με το βοηθητικό ρήμα a avea (έχω) + το απαρέμφατο του a fi (είμαι) + τη μετοχή του ρήματος:

	 

	
		
				eu

				aş

		

		
				tu

				ai

		

		
				el/ea

				ar

		

	

	 

	
		
				noi

				am + fi + απαρέμφατο του ρήματος

		

	

	 

	
		
				voi

				aţi

		

		
				ei/ele

				ar

		

	

	 

	aş fi învăţat (θα έχω διαβάσει)

	ar fi cântat (θα έχω τραγουδήσει)

	 

	ΑρνητικΗ μορφΗ

	 

	
		
				NU + ΔΥΝΗΤΙΚΗ ΠΑΡΑΚΕΙΜΕΝΟΥ

		

	

	 

	
		
				nu aş fi învăţat

				(δε θα έχω διάβασει)

		

		
				nu aş fi cântat

				(δε θα έχω τραγουδήσει)

		

	

	 

	Συνήθως, η άρνηση nu συνδέεται με το βοηθητικό ρήμα a avea (έχω) με παύλα:

	 

	
		
				n-aş fi învăţat

				(δε θα έχω διάβασει)

		

		
				n-aş fi cântat

				(δε θα έχω τραγουδήσει)

		

	

	 

	Πολλές φορές, η Eυκτική Παρακειμένου μπορεί να αντικατασταθεί με τον Παρατατικό:

	 

	Dacă învăţa, trecea examenul.

	Dacă ar fi învăţat, ar fi trecut examenul.

	(Εάν διάβαζε, θα πέρναγε το μάθημα.)

	 

	7.4. Προστακτική

	 

	Όπως και στην Ελληνική γλώσσα, στη Ρουμανική η Προστακτική έχει μόνον δύο πρόσωπα, το β΄ πρόσωπο ενικού αριθμού και το β΄ πρόσωπο πληθυντικού.

	α. Το β΄ πρόσωπο ενικού στα περισσότερα ρήματα σχηματίζεται με το γ΄ πρόσωπο ενικού της Οριστικής Ενεστώτα:

	 

	
		
				a învăţa

				Învaţă!

				(Διάβασε!)

		

		
				a coborî

				Coboară!

				(Κατέβα!)

		

	

	 

	Tα ρήματα της Β΄ και Δ΄ συζυγίας σχηματίζουν το β΄ πρόσωπο με το αντίστοιχο της Οριστικής του Ενεστώτα:

	 

	
		
				a tăcea

				Taci!

				(Σκάσε!)

		

		
				a fugi

				Fugi!

				(Τρέξε!)

		

	

	 

	Ως εξαιρέσεις εκλαμβάνονται τα ακόλουθα «ανώμαλα» ρήματα:

	 

	
		
				a dormi

				Dormi!

				(Κοιμήσου!)

		

		
				a merge

				Mergi!

				(Πήγαινε!)

		

		
				a rămâne

				Rămâi!

				(Μείνε!)

		

		
				a trece

				Treci!

				(Πέρασε!)

		

		
				a oferi

				Oferă!

				(Πρόσφερε!)

		

		
				a fi

				Fii!

				(Να είσαι!)

		

		
				a acoperi

				Acoperă!

				(Σκέπασε!)

		

		
				a face

				Fă!

				(Κάνε!)

		

		
				a suferi

				Suferă!

				(Υπόφερε!)

		

		
				a sta

				Stai!

				(Κάτσε!)

		

		
				a bea

				Bea!

				(Πιες!)

		

		
				a avea

				Ai!

				(Να έχεις!)

		

		
				a veni

				Vino!

				(Έλα!)

		

		
				a aduce

				Adu!

				(Φέρε!)

		

		
				a zice

				Zi!

				(Πες!)

		

		
				a conduce

				Condu!

				(Οδήγησε!)

		

	

	 

	ΑΡΝΗΤΙΚΗ ΜΟΡΦΗ

	 

	
		
				NU + ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟ

		

	

	 

	
		
				a cânta

				Nu cânta!

				(Μην τραγουδάς!)

		

		
				a dormi

				Nu dormi!

				(Μην κοιμάσαι!)

		

	

	 

	β. Το β΄ πρόσωπο πληθυντικού σχηματίζεται σε όλα τα ρήματα από το β΄ πρόσωπο πληθυντικού της Οριστικής του Ενεστώτα. Εξαίρεση αποτελεί ρήμα το a fi (είμαι):

	 

	
		
				a fi

				Fiţi!

				(Να είστε!)

		

		
				a învăţa

				Învăţaţi!

				(Διαβάστε!)

		

		
				a coborî

				Coborâţi!

				(Κατεβείτε!)

		

	

	 

	ΑΡΝΗΤΙΚΗ ΜΟΡΦΗ

	
		
				NU + ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ

		

	

	 

	
		
				a cânta

				Nu cântaţi!

				(Μην τραγουδάτε!)

		

		
				a dormi

				Nu dormiţi!

				(Μην κοιμάστε!)

		

	

	 

	8. Απρόσωπες εγκλίσεις

	 

	8.1. Απαρέμφατο

	 

	Είναι άκλιτος ρηματικός τύπος με δύο μορφές: a citi (διαβάζω), a vorbi (μιλώ), που λειτουργεί σαν ρήμα, και citire (διάβασμα), vorbire (ομιλία), που λειτουργεί σαν ουσιαστικό. Εκ του κανόνα, τα απαρέμφατα έχουν τις εξής καταλήξεις:

	 

	
		
				ΚΑΤΑΛΗΞΕΙΣ

		

		
				Μόριο a

				-A

				-EA

				-E

				-I

				-Î

		

	

	 

	Σαν ρήμα έχει τις κάτωθι μορφές:

	 

	
		
				Ενεστώτας:

				a spune (λέγειν)

		

		
				Παρακείμενος:

				a fi vorbit (ομιλείν)

		

	

	 

	ΑΡΝΗΤΙΚΗ ΜΟΡΦΗ

	 

	
		
				ΜΟΡΙΟ A +NU + ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟ

		

		
				ΜΟΡΙΟ A +NU + FI + ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟ

		

	

	 

	
		
				Ενεστώτας:

				a nu vorbi

		

		
				Παρακείμενος:

				a nu fi vorbit

		

	

	 

	8.2. Παθητική μετοχή

	 

	α. Άκλιτος ρηματικός, με τον οποίο σχηματίζονται οι ενεργητικοί παρελθοντικοί χρόνοι και η μέση φωνή.

	β. Ρηματικό επίθετο τεσσάρων τύπων, που προσδιορίζεται από το γένος, τον αριθμό και τα παραθετικά.

	 

	ΑΡΝΗΤΙΚΗ ΜΟΡΦΗ

	 

	Σχηματίζεται με την προσθήκη της άρνησης ne στην αρχή της μετοχής:

	 

	necunoscut (άγνωστος)

	neliniştit (ανήσυχος)

	nevăzut (άφαντος)

	 

	8.3. Ενεργητική μετοχή (Γερούνδιο)

	 

	Εκφράζει το πώς συντελείται αυτό που δηλώνει το ρήμα της πρότασης:

	α. Στα ρήματα όλων των συζυγιών προστίθεται στο θέμα του απαρεμφάτου η κατάληξη -ând:

	 

	
		
				a mânca

				mâncând

				(τρώγοντας)

		

		
				a merge

				mergând

				(πηγαίνοντας)

		

	

	 

	β. Στα ρήματα με κατάληξη -i προστίθεται στο απαρεμφατικό θέμα η κατάληξη -ind:

	 

	
		
				a citi

				citind

				(διαβάζοντας)

		

		
				a vorbi

				vorbind

				(μιλώντας)

		

	

	 

	γ. Στα ρήματα με κατάληξη -ia ή -ie, προστίθεται στο απαρεμφατικό θέμα η κατάληξη -ind:

	 

	
		
				a scrie

				scriind

				(γράφοντας)

		

		
				a studia

				studiind

				(μελετώντας)

		

	

	 

	δ. Στα ρήματα με κατάληξη -ia, -chea ή -ghea,όταν προηγείται αυτής φωνήεν, το -i αποβάλλεται από το θέμα:

	 

	
		
				a mângâia

				mângâind

				(χαϊδεύοντας)

		

		
				a îngenunchea

				îngenunchind

				(γονατίζοντας)

		

		
				a veghea

				veghind

				(αγρυπνώντας)

		

	

	 

	Στο τέλος της ενεργητικής μετοχής (του γερούνδιου), αν ακολουθεί αντωνυμία, προστίθεται το γράμμα -u-, εκτός από περίπτωση όπου ακολουθεί η αντωνυμία -o:

	citindu-l (διαβάζοντάς το)

	studiind-o (μελετώντας την)

	 

	ANΩΜΑΛΑ ΡΗΜΑΤΑ

	 

	
		
				a fi

				fiind

				(όντας)

		

		
				a şti

				ştiind

				(ξέροντας)

		

	

	 

	Μεταφωνία:

	 

	
		
				a/ă

				a face

				făcând

				(κάνοντας)

		

		
				oa/o

				a coace

				cocând

				(ψήνοντας)

		

	

	 

	
		
				d/z

				a crede

				crezând

				(πιστεύοντας)

		

		
				şt/sc

				a creşte

				crescând

				(μεγαλώνοντας)

		

		
				t/ţ

				a demite

				demiţând

				(καθαιρώντας)

		

	

	 

	
		
				oa/o

				d/z

				a roade

				rozând

				(ροκανίζοντας)

		

		
				e/ă

				d/z

				a vedea

				văzând

				(βλέποντας)

		

		
				i/â

				d/z

				a vinde

				vânzând

				(πουλώντας)

		

		
				oa/o

				t/ţ

				a scoate

				scoţând

				(βγάζοντας)

		

		
				a/ă

				şt/sc

				a naşte

				născând

				(γεννώντας)

		

	

	 

	ΑΡΝΗΤΙΚΗ ΜΟΡΦΗ

	 

	Σχηματίζεται με την προσθήκη της άρνησης ne στην αρχή του ρήματος:

	 

	
		
				a avea

				având

				neavând

				(μη έχοντας)

		

		
				a face

				făcând

				nefăcând

				(μη κάνοντας)

		

	


	8.4. Σουπίνο

	 

	Είναι άκλιτος ρηματικός τύπος, συνώνυμο του απαρεμφάτου, και διαφοροποιείται από τη μετοχή με την παρουσία συνήθως των προθέσεων de, după, pentru, la. Ακολουθεί μετά από ουσιαστικό, ρήμα, επίρρημα, επίθετο ή αντωνυμία. Π.χ. carte de citit (βιβλίο για ανάγνωση), am de citit (έχω για διάβασμα), greu de citit (δύσκολο για ανάγνωση), bună de citit (καλό για ανάγνωση), ceva de citit (κάτι για ανάγνωση):

	 

	Nu mai are timp pentru citit.

	(Δεν έχει πια χρόνο για διάβασμα.)

	Am mers la cules.

	(Έχουμε πάει για συγκομιδή.)

	E o carte greu de citit.

	(Είναι ένα δύσκολο βιβλίο για διάβασμα.)

	E necesară pentru învăţat.

	(Είναι απαραίτητο για μελέτη.)

	 

	ΜΕΣΗ ΦΩΝΗ

	 

	Η μέση φωνή περιέχει δύο κατηγορίες ρημάτων:

	α. Τα αυτοπαθή ρήματα, που σχηματίζονται πάντοτε με αδύνατους τύπους αυτοπαθών αντωνυμιών σε αιτιατική ή δοτική. Στο απαρέμφατο έχουν δε την ακόλουθη μορφή:

	 

	
		
				a se gândi

				(σκέφτομαι)

		

		
				a-şi imagina

				(φαντάζομαι)

		

	

	 

	β. Τα απρόσωπα αυτοπαθή ρήματα, που έχουν μόνον γ΄ πρόσωπο και συντάσσονται με αντωνυμίες σε αιτιατική, τονίζοντας έτσι τη σημασία του ρήματος και όχι το απρόσωπο υποκείμενό του.

	 

	
		
				se aude

				(ακούγεται)

		

		
				se înoptează

				(νυχτώνει)

		

	

	 

	Όλα τα ρήματα μέσης φωνής κλίνονται όπως τα ρήματα της ενεργητικής, με τη διαφορά ότι προστίθεται και προηγείται η αυτοπαθής αντωνυμία.

	 

	Η αυτοπαθής αντωνυμία στην αιτιατική:

	 

	
		
				eu

				mă

				 

		

		
				tu

				te

				 

		

		
				el/ea

				se

				 

		

		
				noi

				ne

				+ ρήμα ενεργητικής φωνής

		

		
				voi

				vă

				 

		

		
				ei/ele

				se

				 

		

	

	 

	Η αυτοπαθής αντωνυμία στη δοτική:

	 

	
		
				eu

				îmi

				 

		

		
				tu

				îţi

				 

		

		
				el/ea

				îşi

				 

		

		
				noi

				ne

				+ ρήμα ενεργητικής φωνής

		

		
				voi

				vă

				 

		

		
				ei/ele

				îşi

				 

		

	

	 

	
		
				Mă gândesc la tine.

				(Σε σκέφτομαι.)

		

		
				Îşi aminteşte de tine.

				(Σε θυμάται.)

		

	

	 

	Σχηματισμός των χρόνων μέσης φωνής:

	 

	- Με αντωνυμία σε αιτιατική (παράδειγμα α΄ προσώπου):

	 

	mă gândesc (Ενεστώτας), mă gândeam (Παρακείμενος), mă gândii (Αόριστος), m-am gândit (Παρακείμενος), mă gândisem (Υπερσυντέλικος), mă voi gândi / o să mă gândesc / am să mă gândesc (Μέλλοντας), mă voi fi gândit (Συντελεσμένος Μέλλοντας), să mă gândesc (Υποτακτική Ενεστώτα), să mă fi gândit (Υποτακτική Παρακειμένου), m-aş gândi (Δυνητική Ενεστώτα), m-aş fi gândit (Δυνητική Παρακειμένου), gândeşte-te (Προστακτική), gândindu-mă (Γερούνδιο), a se gândi (Απαρέμφατο).

	 

	- Με αντωνυμία σε δοτική (παράδειγμα α΄ προσώπου):

	 

	îmi imaginez (Ενεστώτας), îmi imaginam (Παρατατικός), îmi imaginai (Αόριστος), mi-am imaginat (Παρακείμενος), îmi imaginasem (Υπερσυντέλικος), îmi voi imagina / o să-mi imaginez / am să-mi imaginez (Μέλλοντας), îmi voi fi imaginat (Συντελεσμένος Μέλλοντας), să-mi imaginez (Υποτακτική Ενεστώτα), să-mi fi imaginat (Υποτακτική Παρακειμένου), mi-aş imagina (Δυνητική Ενεστώτα), mi-aş fi imaginat (Δυνητική Παρακειμένου), imaginează-ţi (Προστακτική), imaginându-mi (Γερούνδιο), a-mi imagina (Απαρέμφατο).

	 

	ΑΡΝΗΤΙΚΗ ΜΟΡΦΗ

	 

	
		
				NU + ΜΕΣΗ ΦΩΝΗ

		

	

	 

	
		
				Nu mă gândesc.

				(Δε σκέφτομαι.)

		

		
				Nu îmi amintesc.

				(Δε θυμάμαι.)

		

	

	 

	ΕΞΑΙΡΕΣΕΙΣ

	 

	Μια ομάδα ρημάτων στην Ρουμανική δηλώνουν καταστάσεις και σχηματίζονται με απαρέμφατο + αδύνατο τύπο της προσωπικής αντωνυμίας σε δοτική + το a fi (είμαι). Σε αυτά κλίνεται μόνον η αντωνυμία, ενώ το βοηθητικό a fi (είμαι) τίθεται πάντα σε γ΄ πρόσωπο:

	 

	a-i fi cald (ζεσταίνομαι), a-i fi frig (κρυώνω), a-i fi sete (διψώ), a-i fi foame (πεινώ), a-i fi rău (αισθάνομαι άσχημα), a-i fi bine (αισθάνομαι καλά), a-i fi greu (δυσκολεύομαι), a-i fi uşor (διευκολύνομαι), a-i fi frică (φοβάμαι), a-i fi lene (βαριέμαι), a-i fi dor (νοσταλγώ), a-i fi teamă (φοβάμαι), a-i fi ruşine (ντρέπομαι), a-i fi scârbă (σιχαίνομαι), a-i fi poftă (ορέγομαι), a-i fi silă (σιχαίνομαι) κ.λπ.

	Εξαίρεση αποτελούν τα ρήματα a-i plăcea (μου αρέσει), a-i părea rău (λυπάμαι), a-i părea bine (χαίρομαι), a-i părea cunoscut (μου φαίνεται γνωστό) και τα ρήματα a-i sta bine (μου κάθεται καλά), a-i veni bine (μου πάει καλά). Και σε αυτά τα ρήματα κλίνεται μόνον η αντωνυμία, ενώ το ρήμα παραμένει πάντα στο γ΄ πρόσωπο.

	 

	ΠΑΘΗΤΙΚΗ ΦΩΝΗ

	 

	Τα ρήματα παθητικής φωνής σχηματίζονται από τα μεταβατικά ρήματα της ενεργητικής φωνής, των οποίων το άμεσο αντικείμενο μετατρέπεται σε ποιητικό αίτιο (για τη δδιάκριση μεταξύ μέσης και παθητικής φωνής, βλέπε το κεφάλαιο ΤΑ ΡΗΜΑΤΑ, ενότητα 2. Οι φωνές). Συγκεκριμένα, σχηματίζονται με το βοηθητικό ρήμα a fi (είμαι) + τη μετοχή του ρήματος. Συνοδεύεται πάντα από ένα υπάρχον ή εννοούμενο ποιητικό αίτιο (complement de agent) και στις περισσότερες περιπτώσεις μεταφράζεται όπως η μέση φωνή:

	Poezia este recitată de elev.

	(Το ποίημα απαγγέλλεται από το μαθητή.)

	Elevul a fost examinat de profesoară.

	(Ο μαθητής εξετάστηκε από την καθηγήτρια.)

	 

	Σε όλους τους χρόνους κλίνεται μόνο το a fi (είμαι) και η μετοχή συμφωνεί με το υποκείμενό του στο  γένος και τον αριθμό. Πολλές φορές η παθητική φωνή παίρνει μορφή μέσης φωνής:

	Magazinele se vor deschide la ora opt.

	(Μέση Φωνή)

	ή

	Magazinele vor fi deschise la ora opt.

	(Παθητική Φωνή)

	(Τα μαγαζιά θα ανοίξουν στις 8.)

	 

	S-a reparat maşina.

	(Μέση Φωνή)

	ή

	Maşina a fost reparată.

	(Παθητική φωνή)

	(Το αυτοκίνητο επισκευάστηκε.)

	 

	Σχηματισμός των χρόνων της παθητικής φωνής:

	sunt chemat (Ενεστώτας), eram chemat (Παρατατικός), fusei chemat (Αόριστος), am fost chemat (Παρακείμενος), fusesem chemat (Υπερσυντέλικος), voi fi chemat / o să fiu chemat / am să fiu chemat (Μέλλοντας), voi fi fost chemat (Συντελεσμένος Μέλλοντας), să fiu chemat (Υποτακτική Ενεστώτα), să fi fost chemat (Υποτακτική Παρακειμένου), aş fi chemat (Δυνητική Ενεστώτα), aş fi fost chemat (Δυνητική Παρακειμένου), să fii chemat (Προστακτική), fiind chemat (Γερούνδιο), a fi chemat (Απαρέμφατο).

	 

	ΑΡΝΗΤΙΚΗ ΜΟΡΦΗ

	 

	
		
				NU + ΠΑΘΗΤΙΚΗ ΦΩΝΗ

		

	

	 

	Poezia nu este recitată de elev.

	(Το ποίημα δεν απαγγέλλεται από το μαθητή.)

	Elevul nu a fost examinat de profesoară.

	(Ο μαθητής δεν εξετάστηκε από την καθηγήτρια.)

	 

	9. Χρόνοι του ρήματος και αδύνατοι τύποι της αντωνυμίας

	 

	Οι αδύνατοι τύποι σε αιτιατική, όταν συντάσσονται με το ρήμα της πρότασης και είτε προηγούνται είτε το ακολουθούν, συχνά συνδέονται με παύλα με αυτό, ενώ παρεμβάλλονται ενίοτε και άλλες ενδιάμεσες λέξεις, όπως: cam (κάπως), mai (πιο), prea (παρά πολύ), şi (και), tot (όλο), se (αυτοπαθής αντωνυμία) κ.λπ.

	α. Παραδείγματα αδύνατων τύπων σε αιτιατική mă (με), te (σε), îl (τον), o (την), ne (μας), vă (σας), îi (τους), le (τις), όταν συντάσσονται με ρήματα στους εξής χρόνους και εγκλίσεις.

	 

	
		
				ΟΡΙΣΤΙΚΗ

		

		
				Ενεστώτας

		

		
				Καταφατική μορφή

				Αρνητική μορφή

		

		
				mă ascultă

				(με ακούει)

				nu mă

		

		
				te ascultă

				(σε ακούει)

				nu te

		

		
				îl ascultă

				(τον ακούει)

				nu îl ή nu-l

		

		
				o ascultă

				(την ακούει)

				nu o ή n-o

		

		
				ne ascultă

				(μας ακούει)

				nu ne

		

		
				vă ascultă

				(σας ακούει)

				nu vă

		

		
				îi ascultă

				(τους ακούει)

				nu îi ή nu-i

		

		
				le ascultă

				(τις ακούει)

				nu le

		

	

	 

	Συνήθως οι αδύνατοι τύποι στην αιτιατική δε συνδέονται με παύλα με την επόμενη λέξη, αν αυτή αρχίζει με σύμφωνο ή τονισμένο φωνήεν. Αν, όμως, αρχίζει με άτονο φωνήεν, μπορούν να ενωθούν με παύλα αποβάλλοντας το -î ή -ă, με εξαίρεση την αντωνυμία o (την): m-ascultă, te-ascultă, l-ascultă, ne-ascultă, v-ascultă, i-ascultă, le-ascultă. 

	 

	
		
				Παρατατικός*

		

		
				Καταφατική μορφή

				Αρνητική μορφή

		

		
				mă asculta

				(με άκουγε)

				nu mă

		

		
				te asculta

				(σε άκουγε)

				nu te

		

		
				îl asculta

				(τον άκουγε)

				nu îl ή nu-l

		

		
				o ascult

				(την άκουγε)

				nu o ή n-o

		

		
				ne asculta

				(μας άκουγε)

				nu ne

		

		
				vă asculta

				(σας άκουγε)

				nu vă

		

		
				îi asculta

				(τους άκουγε)

				nu îi ή nu-i

		

		
				le asculta

				(τις άκουγε)

				nu le

		

	

	 

	* Ισχύει ο παραπάνω κανόνας και για τον Παρατατικό.

	 

	
		
				Αόριστος*

		

		
				Καταφατική μορφή

				Αρνητική μορφή

		

		
				mă ascultă

				(με άκουσε)

				nu mă

		

		
				te ascultă

				(σε άκουσε)

				nu te

		

		
				îl ascultă

				(τον άκουσε)

				nu îl ή nu-l

		

		
				o ascultă

				(την άκουσε)

				nu o ή n-o

		

		
				ne ascultă

				(μας άκουσε)

				nu ne

		

		
				vă ascultă

				(σας άκουσε)

				nu vă

		

		
				îi ascultă

				(τους άκουσε)

				nu îi ή nu-i

		

		
				le ascultă

				(τις άκουσε)

				nu le

		

	

	 

	*Ισχύει ο παραπάνω κανόνας και για τον Αόριστο.

	 

	
		
				Παρακείμενος

		

		
				Καταφατική μορφή

				Αρνητική μορφή

		

		
				m-a ascultat

				(με έχει ακούσει)

				nu m-a

		

		
				te-a ascultat

				(σε έχει ακούσει)

				nu te-a

		

		
				l-a ascultat

				(τον έχει ακούσει)

				nu l-a

		

		
				a ascultat-o

				(την έχει ακούσει)

				n-a ...-o

		

		
				ne-a ascultat

				(μας έχει ακούσει)

				nu ne-a

		

		
				v-a ascultat

				(σας έχει ακούσει)

				nu v-a

		

		
				i-a ascultat

				(τους έχει ακούσει)

				nu i-a

		

		
				le-a ascultat

				(τις έχει ακούσει)

				nu le-a

		

	

	 

	Η σύνταξη του αδύνατου τύπου της αντωνυμίας με το βοηθητικό ρήμα a avea (έχω) είναι υποχρεωτική εκ του κανόνα, όπως επισημάνθηκε παραπάνω. Ο αδύνατος τύπος του γ΄ προσώπου θηλυκού γένους συνδέεται με παύλα στο τέλος του ρήματος.

	 

	
		
				Υπερσυντέλικος*

		

		
				Καταφατική μορφή

				Αρνητική μορφή

		

		
				mă ascultase

				(με είχε ακούσει)

				nu mă

		

		
				te ascultase

				(σε είχε ακούσει)

				nu te

		

		
				îl ascultase

				(τον είχε ακούσει)

				nu îl ή nu-l

		

		
				o ascultase

				(την είχε ακούσει)

				nu o ή n-o

		

		
				ne ascultase

				(μας είχε ακούσει)

				nu ne

		

		
				vă ascultase

				(σας είχε ακούσει)

				nu vă

		

		
				îi ascultase

				(τους είχε ακούσει)

				nu îi ή nu-i

		

		
				le ascultase

				(τις είχε ακούσει)

				nu le

		

	

	 

	* Ισχύει ο παραπάνω κανόνας και για τον Υπερσυντέλικο.

	 

	
		
				Μέλλοντας*

		

		
				Καταφατική μορφή

				Αρνητική μορφή

		

		
				o să mă asculte

				(θα με ακούσει)

				nu o să mă ή n-o să mă

		

		
				o să te asculte

				(θα σε ακούσει)

				nu o să te ή n-o să te

		

		
				o să îl asculte

				(θα τον ακούσει)

				nu o să îl ή n-o să-l

		

		
				o să o asculte

				(θα την ακούσει)

				nu o să o ή n-o s-o

		

		
				o să ne asculte

				(θα μας ακούσει)

				nu o să ne ή n-o să ne

		

		
				o să vă asculte

				(θα σας ακούσει)

				nu o să vă ή n-o să vă

		

		
				o să îi asculte

				(θα τους ακούσει)

				nu o să îi ή n-o să-i

		

		
				o să le asculte

				(θα τις ακούσει)

				nu o să le ή n-o să le

		

	

	 

	*Ο σύνδεσμός să (να) μπορεί να ενωθεί με παύλα με τους αδύνατους τύπους του γ΄ προσώπου στον ενικό και με το γ΄ πρόσωπο αρσενικού γένους στον πληθυντικό, αποβάλλοντας το -î ή -ă τόσο στην καταφατική όσο και στην αρνητική μορφή: o să-l asculte, o s-o asculte, o să-i asculte. 

	Επίσης, η σύνταξη της άρνησης με το μόριο ο του μέλλοντα συνηθίζεται, αλλά δεν είναι υποχρεωτική.

	 

	
		
				mă va asculta

				(θα με ακούσει)

				nu mă va

		

		
				te va asculta

				(θα σε ακούσει)

				nu te va

		

		
				îl va asculta

				(θα τον ακούσει)

				nu îl va ή nu-l va

		

		
				o va asculta

				(θα την ακούσει)

				nu o va ή n-o va

		

		
				ne va asculta

				(θα μας ακούσει)

				nu ne va

		

		
				vă va asculta

				(θα σας ακούσει)

				nu vă va

		

		
				îi va asculta

				(θα τους ακούσει)

				nu îi va ή nu-i va

		

		
				le va asculta

				(θα τις ακούσει)

				nu le va

		

		
				are să mă asculte

				(θα με ακούσει)

				nu are să mă ή n-are să mă

		

		
				are să te asculte

				(θα σε ακούσει)

				nu are să te ή n-are să te

		

		
				are să îl asculte

				(θα τον ακούσει)

				nu are să îl ή n-are să-l

		

		
				are să o asculte

				(θα την ακούσει)

				nu are să o ή n-are s-o

		

		
				are să ne asculte

				(θα μας ακούσει)

				nu are să ne  ή n-are să ne

		

		
				are să vă asculte

				(θα σας ακούσει)

				nu are să vă ή n-are să vă

		

		
				are să îi asculte

				(θα τους ακούσει)

				nu are să îi ή n-are să-i

		

		
				are să le asculte

				(θα τις ακούσει)

				nu are să le ή n-are să le

		

	

	 

	*Ισχύει ο παραπάνω κανόνας για τον πρώτο τρόπο σχηματισμού του Μέλλοντα. Η άρνηση μπορεί να ενωθεί με όλες τις μορφές του ρήματος a avea (έχω) αποβάλλοντας το -u.

	 

	
		
				ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ

		

		
				Ενεστώτας

		

		
				Καταφατική μορφή

				Αρνητική μορφή

		

		
				să mă asculte

				(να με ακούει)

				să nu mă

		

		
				să te asculte

				(να σε ακούει)

				să nu te

		

		
				să îl asculte ή să-l

				(να τον ακούει)

				să nu îl ή să nu-l

		

		
				să o asculte ή s-o

				(να την ακούει)

				să nu o ή să n-o

		

		
				să ne asculte

				(να μας ακούει)

				să nu ne

		

		
				să vă asculte

				(να σας ακούσει)

				să nu vă

		

		
				să îi asculte ή să-i

				(να τους ακούει)

				să nu îi ή să nu-i

		

		
				să le asculte

				(να τις ακούει)

				să nu le

		

	

	 

	
		
				Παρακείμενος

		

		
				Καταφατική μορφή

				Αρνητική μορφή

		

		
				să mă fi ascultat

				(να με έχει ακούσει)

				să nu mă

		

		
				să te fi ascultat

				(να σε έχει ακούσει)

				să nu te

		

		
				să îl fi ascultat ή să-l

				(να τον έχει ακούσει)

				să nu îl ή să nu-l

		

		
				să o fi ascultat ή s-o

				(να την έχει ακούσει)

				să nu o ή să n-o

		

		
				să ne fi ascultat

				(να μας έχει ακούσει)

				să nu ne

		

		
				să vă fi ascultat

				(να σας έχει ακούσει)

				să nu vă

		

		
				să îi fi ascultat ή să-i

				(να τους έχει ακούσει)

				să nu îi ή să nu-i

		

		
				să le fi ascultat

				(να τις έχει ακούσει)

				să nu le

		

	

	 

	O σύνδεσμός să (να) μπορεί να ενωθεί με παύλα με τους αδύνατους τύπους του γ΄ προσώπου στον ενικό και με το γ΄ πρόσωπο αρσενικού γένους στον πληθυντικό, αποβάλλοντας το -î ή -ă τόσο στην καταφατική όσο και στην αρνητική μορφή στην υποτακτική του Ενεστώτα και Παρακειμένου.

	 

	
		
				ΔΥΝΗΤΙΚΉ

		

		
				Ενεστώτας

		

		
				Καταφατική μορφή

				Αρνητική μορφή

		

		
				m-ar asculta

				θα με άκουγε

				nu m-ar

		

		
				te-ar asculta

				θα σε άκουγε

				nu te-ar

		

		
				l-ar asculta

				θα τον άκουγε

				nu l-ar

		

		
				ar asculta-o

				θα την άκουγε

				nu ar ή n-ar ρήμα -o

		

		
				ne-ar asculta

				θα μας άκουγε

				nu ne-ar

		

		
				v-ar asculta

				θα σας άκουγε

				nu v-ar

		

		
				i-ar asculta

				θα τους άκουγε

				nu i-ar

		

		
				le-ar asculta

				θα τις άκουγε

				nu le-ar

		

		
				Παρακείμενος

		

		
				Καταφατική μορφή

				Αρνητική μορφή

		

		
				m-ar fi ascultat

				θα με είχε ακούσει

				nu m-ar fi

		

		
				te-ar fi ascultat

				θα σε είχε ακούσει

				nu te-ar fi

		

		
				l-ar fi ascultat

				θα τον είχε ακούσει

				nu l-ar fi

		

		
				ar fi ascultat-o

				θα την είχε ακούσει

				nu ar ή n-ar fi ρήμα -o

		

		
				ne-ar fi ascultat

				θα μας είχε ακούσει

				nu ne-ar fi

		

		
				v-ar fi ascultat

				θα σας είχε ακούσει

				nu v-ar fi

		

		
				i-ar fi ascultat

				θα τους είχε ακούσει

				nu i-ar fi

		

		
				le-ar fi ascultat

				θα τις είχε ακούσει

				nu le-ar fi

		

	

	 

	Η σύνταξη των αδύνατων τύπων της προσωπικής αντωνυμίας με το βοηθητικό ρήμα «έχω» (aş, ai, ar, am, aţi, ar) είναι υποχρεωτική, όπως φαίνεται παραπάνω, αποβάλλοντας το -î ή -ă. Η αδύνατη μορφή του γ΄ προσώπου θηλυκού γένους συνδέεται πάντα με παύλα στο τέλος του ρήματος.

	 

	
		
				ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ

		

		
				Ενικός αριθμός

		

		
				Καταφατική μορφή

				Αρνητική μορφή

		

		
				ascultă-mă

				(ακουσέ με)

				nu mă asculta

		

		
				ascultă-l

				(άκουσέ τον)

				nu îl ή nu-l asculta

		

		
				ascult-o

				(άκουσέ την)

				nu o ή n-o asculta

		

		
				ascultă-ne

				(άκουσέ μας)

				nu ne asculta

		

		
				ascultă-i

				(άκουσέ τους)

				nu îi ή nu-i asculta

		

		
				ascultă-le

				(άκουσέ τις)

				nu le asculta

		

		
				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Καταφατική μορφή

				Αρνητική μορφή

		

		
				ascultaţi-mă

				(ακούστε με)

				nu mă ascultaţi

		

		
				ascultaţi-l

				(ακούστε τον)

				nu îl ή nu-l ascultaţi

		

		
				ascultaţi-o

				(ακούστε την)

				nu o ή n-o ascultaţi

		

		
				ascultaţi-ne

				(ακούστε μας)

				nu ne ascultaţi

		

		
				ascultaţi-i

				(ακούστε τους)

				nu îi ή nu-i ascultaţi

		

		
				ascultaţi-le

				(ακούστε τις)

				nu le ascultaţi

		

	

	 

	Οι αδύνατοι τύποι της προσωπικής αντωνυμίας συνδέονται υποχρεωτικά με παύλα με το ρήμα, όπως στα παραδείγματα, αποβάλλοντας το -î. Η σύνταξη της άρνησης με την αντωνυμία δεν είναι υποχρεωτική, αλλά συνηθίζεται.

	 

	
		
				Απρόσωπες εγκλίσεις

		

		
				ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟ

		

		
				Καταφατική μορφή

				Αρνητική μορφή

		

		
				a mă asculta

				(να με ακούει)

				a nu mă asculta

		

		
				a te asculta

				(να σε ακούει)

				a nu te asculta

		

		
				a-l asculta

				(να τον ακούει)

				a nu îl ή a nu-l asculta

		

		
				a o asculta

				(να την ακούει)

				a nu o asculta

		

		
				a ne asculta

				(να μας ακούει)

				a nu ne asculta

		

		
				a vă asculta

				(να σας ακούει)

				a nu vă asculta

		

		
				a-i asculta

				(να τους ακούει)

				a nu îi ή a nu-i asculta

		

		
				a le asculta

				(να τις ακούει)

				a nu le asculta

		

		
				ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΗ ΜΕΤΟΧΗ (ΓΕΡΟΥΝΔΙΟ)

		

		
				Καταφατική μορφή

				Αρνητική μορφή

		

		
				ascultându-mă

				(ακούγοντάς με)

				neascultându-mă

		

		
				ascultându-te

				(ακούγοντάς σε)

				neascultându-te

		

		
				ascultându-l

				(ακούγοντάς τον)

				neascultându-l

		

		
				ascultând-o

				(ακούγοντάς την)

				neascultând-o

		

		
				ascultându-ne

				(ακούγοντάς μας)

				neascultându-ne

		

		
				ascultându-vă

				(ακούγοντάς σας)

				neascultându-vă

		

		
				ascultându-i

				(ακούγοντάς τους)

				neascultându-i

		

		
				ascultându-le

				(ακούγοντάς τις)

				neascultându-le

		

	

	 

	Οι αδύνατες μορφές της αντωνυμίας (με εξαίρεση το θηλυκό γένος ενικού αριθμού) συνδέονται εκ του κανόνα στο τέλος του της μετοχής (γερούνδιο) +u. Στους τύπους που αρχίζουν με το î-, αυτό αποβάλλεται.

	 

	β. Παραδείγματα αδύνατων τύπων σε δοτική îmi (μου), îţi (σου), îi (του, της), ne (μας), vă (σας), le (τους, τις), όταν συντάσσονται με ρήματα στους εξής χρόνους και εγκλίσεις:

	 

	Προσωπικές εγκλίσεις:

	 

	
		
				ΟΡΙΣΤΙΚΗ

		

		
				Ενεστώτας

		

		
				Καταφατική μορφή

				Αρνητική μορφή

		

		
				îmi aduce

				(μου φέρνει)

				nu îmi ή nu-mi

		

		
				îţi aduce

				(σου φέρνει)

				nu îţi ή nu-ţi

		

		
				îi aduce

				(του φέρνει)

				nu îi ή nu-i

		

		
				ne aduce

				(μας φέρνει)

				nu ne

		

		
				văaduce

				(σας φέρνει)

				nu vă

		

		
				le aduce

				(τους φέρνει)

				nu le

		

	

	 

	Συνήθως, οι αδύνατοι τύποι της προσωπικής αντωνυμίας στη δοτική δε συνδέονται με παύλα με την επόμενη λέξη, εφόσον αυτή αρχίζει με σύμφωνο ή τονισμένο φωνήεν. Αν, όμως, αρχίζει με άτονο φωνήεν, μπορεί να ενωθεί με παύλα αποβάλλοντας το -î ή -ă: mi-aduce, ţi-aduce, i-aduce, ne-aduce, v-aduce, le-aduce.

	 

	
		
				Παρατατικός*

		

		
				Καταφατική μορφή

				Αρνητική μορφή

		

		
				îmi aducea

				(μου έφερνε)

				nu îmi ή nu-mi

		

		
				îţi aducea

				(σου έφερνε)

				nu îţi ή nu-ţi

		

		
				îi aducea

				(του/της έφερνε)

				nu îi ή nu-i

		

		
				ne aducea

				(μας έφερνε)

				nu ne

		

		
				vă aducea

				(σας έφερνε)

				nu vă

		

		
				le aducea

				(τους έφερνε)

				nu le

		

	

	 

	*Ισχύει ο προηγούμενος κανόνας και για τον Παρατατικό.

	 

	
		
				Αόριστος*

		

		
				Καταφατική μορφή

				Αρνητική μορφή

		

		
				îmi aduse

				(μου έφερε)

				nu îmi ή nu-mi

		

		
				îţi aduse

				(σου έφερε)

				nu îţi ή nu-ţi

		

		
				îi aduse

				(του/της έφερε)

				nu îi ή nu-i

		

		
				ne aduse

				(μας έφερε)

				nu ne

		

		
				vă aduse

				(σας έφερε)

				nu vă

		

		
				le aduse

				(τους έφερε)

				nu le

		

	

	 

	*Ισχύει ο προηγούμενος κανόνας και για τον Αόριστο.

	 

	
		
				Παρακείμενος

		

		
				Καταφατική μορφή

				Αρνητική μορφή

		

		
				mi-a adus

				(μου έχει φέρει)

				nu mi-a

		

		
				ţi-a adus

				(σου έχει φέρει)

				nu ţi-a

		

		
				i-a adus

				(του/της έχει φέρει)

				nu i-a

		

		
				ne-a adus

				(μας έχει φέρει)

				nu ne-a

		

		
				v-a adus

				(σας έχει φέρει)

				nu v-a

		

		
				le-a adus

				(τους έχει φέρει)

				nu le-a

		

	

	 

	Η σύνδεση των αδύνατων τύπων της αντωνυμίας με το βοηθητικό ρήμα a avea (έχω) είναι υποχρεωτική, όπως φαίνεται παραπάνω. 

	 

	
		
				Υπερσυντέλικος*

		

		
				Καταφατική μορφή

				Αρνητική μορφή

		

		
				îmi adusese

				(μου είχε φέρει)

				nu îmi ή nu-mi

		

		
				îţi adusese

				(σου είχε φέρει)

				nu îţi ή nu-ţi

		

		
				îi adusese

				(του/της είχε φέρει)

				nu îi ή nu-i

		

		
				ne adusese

				(μας είχε φέρει)

				nu ne

		

		
				vă adusese

				(σας είχε φέρει)

				nu vă

		

		
				le adusese

				(τους είχε φέρει)

				nu le

		

	

	 

	*Ισχύει ο παραπάνω κανόνας και για τον Υπερσυντέλικο.

	 

	
		
				Μέλλοντας

		

		
				Καταφατική μορφή

				Αρνητική μορφή

		

		
				o să îmi aducă

				(θα μου φέρει)

				nu o să îmi

				ή n-o să-mi

		

		
				o să îţi aducă

				(θα σου φέρει)

				nu o să îţi

				ή n-o să-ţi

		

		
				o să îi aducă

				(θα του/της φέρει)

				nu o să îi

				ή n-o să-i

		

		
				o să ne aducă

				(θα μας φέρει)

				nu o să ne

				ή n-o să ne

		

		
				o să vă aducă

				(θα σας φέρει)

				nu o să vă

				ή n-o să vă

		

		
				o să le aducă

				(θα τους φέρει)

				nu o să le

				ή n-o să le

		

	

	 

	Ο σύνδεσμος să (να) μπορεί να ενωθεί με παύλα με όσους αδύνατους τύπους της προσωπικής αντωνυμίας αρχίζουν από î-, αποβάλλοντάς το τόσο στην καταφατική όσο και στην αρνητική μορφή τους: o să-mi aducă, o să-mi aducă, o să-i aducă. Επίσης, η σύνταξη της άρνησης με το μόριο ο του Μέλλοντα συνηθίζεται, χωρίς όμως να είναι υποχρεωτική.

	 

	
		
				Καταφατική μορφή

				Αρνητική μορφή

		

		
				îmi va aduce

				(θα μου φέρει)

				nu îmi va ή nu-mi

		

		
				îţi va aduce

				(θα σου φέρει)

				nu îţi va ή nu-ţi

		

		
				îi va aduce

				(θα του/της φέρει)

				nu îi va ή nu-i

		

		
				ne va aduce

				(θα μας φέρει)

				nu ne va

		

		
				vă va aduce

				(θα σας φέρει)

				nu vă va

		

		
				le va aduce

				(θα τους φέρει)

				nu le va

		

	

	 

	
		
				Καταφατική μορφή

				Αρνητική μορφή

		

		
				are să îmi aducă

				(θα μου φέρει)

				nu are să îmi ή n-are să-mi

		

		
				are să îţi aducă

				(θα σου φέρει)

				nu are să îţi ή n-are să-ţi

		

		
				are să îi aducă

				(θα του/της φέρει)

				nu are să îi ή n-are să-i

		

		
				are să ne aducă

				(θα μας φέρει)

				nu are să ne ή n-are să ne

		

		
				are să vă aducă

				(θα σας φέρει)

				nu are să vă ή n-are să vă

		

		
				are să le aducă

				(θα τους φέρει)

				nu are să le ή n-are să le

		

	

	 

	Ισχύει ο κανόνας που προαναφέρθηκε  για τον πρώτο τρόπο σχηματισμού του Μέλλοντα. Η άρνηση μπορεί να συνταχθεί με όλες τους τύπους του ρήματος a avea (έχω), αποβάλλοντας το -u.

	 

	
		
				ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ

		

		
				Ενεστώτας

		

		
				Καταφατική μορφή

				Αρνητική μορφή

		

		
				să îmi aducă

				(να μου φέρνει)

				să nu îmi ή să nu-mi

		

		
				să îţi aducă

				(να σου φέρνει)

				să nu îţi ή să nu-ţi

		

		
				să îi aducă

				(να του/της φέρνει)

				să nu îi ή să nu-i

		

		
				să ne aducă

				(να μας φέρνει)

				să nu ne

		

		
				să vă aducă

				(να σας φέρνει)

				să nu vă

		

		
				să le aducă

				(να τους φέρνει)

				să nu le

		

	

	 

	
		
				Παρακείμενος

		

		
				Καταφατική μορφή

				Αρνητική μορφή

		

		
				să îmi fi adus

				(να μου έχει φέρει)

				să nu îmi ή să nu-mi

		

		
				să îţi fi adus

				(να σου έχει φέρει)

				să nu îţi ή să nu-ţi

		

		
				să îi fi adus

				(να του/της έχει φέρει)

				să nu îi ή să nu-i

		

		
				să ne fi adus

				(να μας έχει φέρει)

				să nu ne

		

		
				să vă fi adus

				(να σας έχει φέρει)

				să nu vă

		

		
				să le fi adus

				(να τους έχει φέρει)

				să nu le

		

	

	 

	O σύνδεσμος să (να) μπορεί να ενωθεί με παύλα με τους αδύνατους τύπους της προσωπικής αντωνυμίας, αποβάλλοντας το î τόσο στην καταφατική όσο και στην αρνητική μορφή, στην Υποτακτική του Ενεστώτα και Παρακειμένου, χωρίς να είναι υποχρεωτικό: să-mi aducă, să-i aducă. Επίσης η σύνταξη της άρνησης με την αντωνυμία συνηθίζεται αποβάλλοντας το î, χωρίς να είναι υποχρεωτικό.

	 

	
		
				ΔΥΝΗΤΙΚΗ

		

		
				Ενεστώτας

		

		
				Καταφατική μορφή

				Αρνητική μορφή

		

		
				mi-ar aduce

				θα μου έφερνε

				nu mi-ar

		

		
				ţi-ar aduce

				θα σου έφερνε

				nu ţi-ar

		

		
				i-ar aduce

				θα του έφερνε

				nu i-ar

		

		
				ne-ar aduce

				θα μας έφερνε

				nu ne-ar

		

		
				v-ar aduce

				θα σας έφερνε

				nu v-ar

		

		
				le-ar aduce

				θα τους / τις έφερνε

				nu le-ar

		

		
				Παρακείμενος

		

		
				Καταφατική μορφή

				Αρνητική μορφή

		

		
				mi-ar fi adus

				(θα μου έχει φέρει)

				nu mi-ar

		

		
				ţi-ar fi adus

				(θα σου έχει φέρει)

				nu ţi-ar

		

		
				i-ar fi adus

				(θα του / της έχει φέρει)

				nu i-ar

		

		
				ne-ar fi adus

				(θα μας έχει φέρει)

				nu ne-ar

		

		
				v-ar fi adus

				(θα σας έχει φέρει)

				nu v-ar

		

		
				le-ar fi adus

				(θα τους έχει φέρει)

				nu le-ar

		

	

	 

	Η σύνδεση των αδύνατων τύπων της αντωνυμίας με το βοηθητικό ρήμα a avea (έχω) είναι υποχρεωτική, όπως φαίνεται παραπάνω, αποβάλλοντας το î- ή το -ă. 

	 

	
		
				ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ

		

		
				Ενικός αριθμός

		

		
				Καταφατική μορφή

				Αρνητική μορφή

		

		
				adu-mi

				(φέρνε μου ή/και φέρε μου)

				nu îmi ή nu-mi aduce

		

		
				adu-i

				(φέρε του/της)

				nu îi ή nu-i aduce

		

		
				adu-ne

				(φέρε μας)

				nu ne aduce

		

		
				adu-le

				(φέρε τους)

				nu le aduce

		

	

	 

	
		
				Πληθυντικός αριθμός

		

		
				Καταφατική μορφή

				Αρνητική μορφή

		

		
				aduceţi-mi

				(φέρτε μου)

				nu îmi ή nu-mi aduceţi

		

		
				aduceţi-i

				(φέρτε του ή της)

				nu îi ή nu-i aduceţi

		

		
				aduceţi-ne

				(φέρτε μας)

				nu ne aduceţi

		

		
				aduceţi-le

				(φέρτε τους)

				nu le aduceţi

		

	

	 

	Οι αδύνατοι τύποι της προσωπικής αντωνυμίας συνδέονται εκ του κανόνα με παύλα με το ρήμα στην προστακτική, όπως στα παραπάνω παραδείγματα, αποβάλλοντας το î- όπου υπάρχει. Η σύνταξη της άρνησης με την αντωνυμία δεν είναι υποχρεωτική, αλλά συνηθίζεται.

	 

	
		
				Απρόσωπες εγκλίσεις:

		

		
				ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟ

		

		
				Καταφατική μορφή

				Αρνητική μορφή

		

		
				a îmi aduce

				(να μου φέρνει)

				a nu îmi aduce ή a nu-mi

		

		
				a îţi aduce

				(να σου φέρνει)

				a nu îţi ή a nu-ţi

		

		
				a-i aduce

				(να του/της φέρνει)

				a nu îi aduce ή a nu-i

		

		
				a ne aduce

				(να μας φέρνει)

				a nu ne aduce

		

		
				a vă aduce

				(να σας φέρνει)

				a nu vă aduce

		

		
				a le aduce

				(να τους φέρνει)

				a nu le aduce

		

		
				ΓΕΡΟΥΝΔΙΟ

		

		
				Καταφατική μορφή

				Αρνητική μορφή

		

		
				aducându-mi

				(φέρνοντάς μου)

				neaducându-mi

		

		
				aducându-ţi

				(φέρνοντάς σου)

				neaducându-ţi

		

		
				aducându-i

				(φέρνοντάς του/της)

				neaducându-i

		

		
				aducându-ne

				(φέρνοντάς μας)

				neaducându-ne

		

		
				aducându-vă

				(φέρνοντάς σας)

				neaducându-vă

		

		
				aducându-le

				(φέρνοντάς τους)

				neaducându-le

		

	

	 

	Οι αδύνατες μορφές της αντωνυμίας (με εξαίρεση το θηλυκό γένος ενικού αριθμού) συνδέονται εκ του κανόνα στο τέλος της μετοχής (γερουνδίου) +u. Στους τύπους που αρχίζουν με το î-, το τελευταίο αποβάλλεται.

	 

	9.1. Η δοτική προσωπική ηθική (κτητική)

	 

	Οι αδύνατοι τύποι της προσωπικής αντωνυμίας στη δοτική χρησιμοποιούνται συχνά στη Ρουμανική, για να δηλώσουν κτήση, και το ίδιο γραμματικό φαινόμενο παρατηρείται και στην αυτοπαθή αντωνυμία (βλέπε το κεφάλαιο ΟΙ ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ, ενότητα 2. Αυτοπαθείς αντωνυμίες»). Συγκεκριμένα:

	α. Αντικαθιστούν κτητικό επίθετο που προσδιορίζει ένα ουσιαστικό σε αιτιατική (άμεσο αντικείμενο) με/χωρίς την πρόθεση pe:

	 

	
		
				Κτητικό επίθετο

				Προσωπική αντωνυμία

		

		
				Verific lucrarea ta.
(Ελέγχω την εργασία σου.)

				Îţi verific lucrarea.
(Ελέγχω την εργασία σου.)

		

		
				Verific lucrarea lui.
(Ελέγχω την εργασία του.)

				Îi verific lucrarea.
(Ελέγχω την εργασία του.)

		

		
				Îi aştept pe prietenii tăi.
(Περιμένω τους φίλους σου.)

				Îţi aştept prietenii.
(Περιμένω τους φίλους σου.)

		

		
				Îi aştept pe prietenii lui.
(Περιμένω τους φίλους του.)

				Îi aştept prietenii.
(Περιμένω τους φίλους του.)

		

		
				Îi aştept pe prietenii voştri.
(Περιμένω τους φίλους σας.)

				Vă aştept prietenii.
(Περιμένω τους φίλους σας.)

		

		
				Îi aştept pe prietenii lor.
(Περιμένω τους φίλους τους.)

				Le aştept prietenii.
(Περιμένω τους φίλους τους.)

		

	

	 

	β. Αντικαθιστούν κτητικό επίθετο που προσδιορίζει ένα ουσιαστικό σε ονομαστική (υποκείμενο):

	 

	
		
				Părinţii mei nu au venit.
(Οι γονείς μου δεν έχουν έρθει.)

				Nu mi-au venit părinţii.
(Δε μου ήρθαν οι γονείς.)

		

		
				Părinţii tăi nu au venit.
(Οι γονείς σου δεν έχουν έρθει.)

				Nu ţi-au venit părinţii.
(Δε σου ήρθαν οι γονείς.)

		

		
				Părinţii lui nu au venit.
(Οι γονείς του δεν έχουν έρθει.)

				Nu i-au venit părinţii.
(Δεν του ήρθαν οι γονείς.)

		

		
				Părinţii ei nu au venit.
(Οι γονείς της δεν έχουν έρθει.)

				Nu i-au venit părinţii.
(Δεν της ήρθαν οι γονείς.)

		

		
				Părinţii noştri nu au venit.
(Οι γονείς μας δεν έχουν έρθει.)

				Nu ne-au venit părinţii.
(Δε μας ήρθαν οι γονείς.)

		

		
				Părinţii voştri nu au venit.
(Οι γονείς σας δεν έχουν έρθει.)

				Nu v-au venit părinţii.
(Δε σας ήρθαν οι γονείς.)

		

		
				Părinţii lor nu au venit.
(Οι γονείς τους δεν έχουν έρθει.)

				Nu le-au venit părinţii.
(Δεν τους ήρθαν οι γονείς.)

		

		
				A telefonat sora mea.
(Έχει τηλεφωνήσει η αδελφή μου.)

				Mi-a telefonat sora.
(Μου έχει τηλεφωνήσει η αδελφή μου.)

		

		
				A telefonat sora ta.
(Έχει τηλεφωνήσει η αδελφή σου.)

				Ţi-a telefonat sora.
(Σου έχει τηλεφωνήσει η αδελφή σου.)

		

		
				A telefonat sora lui.
(Έχει τηλεφωνήσει η αδελφή του.)

				I-a telefonat sora.
(Του έχει τηλεφωνήσει η αδελφή του.)

		

		
				A telefonat sora ei.
(Έχει τηλεφωνήσει η αδελφή της.)

				I-a telefonat sora.
(Της έχει τηλεφωνήσει η αδελφή της.)

		

		
				A telefonat sora noastră.
(Έχει τηλεφωνήσει η αδελφή μας.)

				Ne-a telefonat sora.
(Μας έχει τηλεφωνήσει η αδελφή μας.)

		

		
				A telefonat sora voastră.
(Έχει τηλεφωνήσει η αδελφή σας.)

				V-a telefonat sora.
(Σας έχει τηλεφωνήσει η αδελφή σας.)

		

		
				A telefonat sora lor.
(Έχει τηλεφωνήσει η αδελφή τους.)

				Le-a telefonat sora.
(Τους έχει τηλεφωνήσει η αδελφή τους.)

		

	

	 

	γ. Αντικαθιστούν κτητικό επίθετο που προσδιορίζει ένα ουσιαστικό (υποκείμενο), όταν το ρήμα είναι μέσης φωνής:

	 

	
		
				Concediul meu se termină.
(Η άδειά μου τελειώνει.)

				Mi se termină concediul.
(Μου τελειώνει η άδεια.)

		

		
				Concediul tău se termină.
(Η άδειά σου τελειώνει.)

				Ţi se termină concediul.
(Σου τελειώνει η άδεια.)

		

		
				Concediul lui se termină.
(Η άδειά του τελειώνει.)

				I se termină concediul.
(Του τελειώνει η άδεια.)

		

		
				Concediul ei se termină.
(Η άδειά της τελειώνει.)

				I se termină concediul.
(Της τελειώνει η άδεια.)

		

		
				Concediul nostru se termină.
(Η άδειά τις τελειώνει.)

				Ni se termină concediul.
(Τις τελειώνει η άδεια.)

		

		
				Concediul vostru se termină.
(Η άδειά τις τελειώνει.)

				Vi se termină concediul.
(Τις τελειώνει η άδεια.)

		

		
				Concediul lor se termină.
(Η άδειά τις τελειώνει.)

				Li se termină concediul.
(Τις τελειώνει η άδεια.)

		

	

	 

	9.2. Ρηματικές εκφράσεις με αδύνατους τύπους τις αντωνυμίας σε δοτική

	 

	Οι αδύνατοι τύποι τις προσωπικής αντωνυμίας στη δοτική χρησιμοποιούνται σε ρηματικές εκφράσεις που συνήθως εκφράζουν σωματικές ανάγκες ή ψυχικές καταστάσεις. Σε αυτές τις εκφράσεις κλίνεται μόνον η αντωνυμία, ενώ το ρήμα (μεταβατικό) τίθεται στο γ΄ πρόσωπο ενικού ή πληθυντικού, ανάλογα με τον αριθμό του άμεσου αντικειμένου. 

	 

	α. Εκφράσεις με το ρήμα a fi (είμαι):

	 

	a-i fi foame (πεινάω), a-i fi sete (διψάω), a-i fi cald (ζεσταίνομαι), a-i fi frig (κρυώνω), a-i fi somn (νυστάζω), a-i fi dor (νοσταλγώ), a-i fi lene (βαριέμαι), a-i fi ruşine (ντρέπομαι), a-i fi poftă (ορέγομαι), a-i fi greu (δυσκολεύομαι), a-i fi uşor (διευκολύνομαι), a-i fi frică (φοβάμαι), a-i fi teamă (φοβάμαι), a-i fi scârbă (σιχαίνομαι), a-i fi bine (αισθάνομαι καλά), a-i fi rău (αισθάνομαι άσχημα) κ.λπ.

	Παραδείγματα:

	 

	
		
				Ενεστώτας*
(νοσταλγώ)

				Παρακείμενος*

		

		
				îmi e dor

				mi-e dor

				mi-a fost dor

		

		
				îţi e dor

				ţi-e dor

				ţi-a fost dor

		

		
				îi e dor

				i-e dor

				i-a fost dor

		

		
				ne e dor

				ne e dor

				ne-a fost dor

		

		
				vă e dor

				vă e dor

				v-a fost dor

		

		
				le e dor

				le e dor

				le-a fost dor

		

		
				Υποτακτική**

				Μετοχή (Γερούνδιο)***

		

		
				să îmi fie dor

				să-mi fie dor

				fiindu-mi dor

		

		
				să îţi fie dor

				să-ţi fie dor

				fiindu-ţi dor

		

		
				să îi fie dor

				să-i fie dor

				fiindu-i dor

		

		
				să ne fie dor

				să ne fie dor

				fiindu-ne dor

		

		
				să vă fie dor

				să vă fie dor

				fiindu-vă dor

		

		
				să le fie dor

				să le fie dor

				fiindu-le dor

		

	

	 

	* Ενίοτε με την αντωνυμία συνδέεται με παύλα με το ρήμα a fi (είμαι), αποβάλλοντας το αρχικό γράμμα της.

	** Στην Υποτακτική συχνά συνδέεται με παύλα ο σύνδεσμος să (να) με την αντωνυμία.

	*** Οι αδύνατες μορφές της αντωνυμίας συνδέονται εκ του κανόνα στο τέλος της μετοχής (γερουνδίου) +u.

	β. Εκφράσεις με το ρήμα a trebui (χρειάζομαι, έχω ανάγκη):

	 

	
		
				Ενεστώτας
(χρειάζομαι)

				Παρακείμενος*

		

		
				îmi trebuie

				mi-a trebuit

		

		
				îţi trebuie

				ţi-a trebuit

		

		
				îi trebuie

				i-a trebuit

		

		
				ne trebuie

				ne-a trebuit

		

		
				vă trebuie

				v-a trebuit

		

		
				le trebuie

				le-a trebuit

		

	

	 

	* Ενίοτε η αντωνυμία συνδέεται με παύλα με το ρήμα στον παρακείμενο, αποβάλλοντας το αρχικό γράμμα της.

	Αν μετά το a trebui ακολουθεί ουσιαστικό ως υποκείμενο στον πληθυντικό, στην οριστική του Παρακειμένου και στην Δυνητική του Ενεστώτα το βοηθητικό ρήμα a avea (έχω) τίθεται στον πληθυντικό:

	 

	Mi-a trebuit o carte. (Μου χρειάστηκε ένα βιβλίο.)

	Mi-au trebuit nişte cărţi. (Μου χρειάστηκαν κάποια βιβλία.)

	 

	
		
				Υποτακτική**

				Μετοχή (Γερούνδιο)***

		

		
				să îmi trebuiască

				ή
 

				să-mi trebuiască

				trebuindu-mi

		

		
				să îţi trebuiască

				să-ţi trebuiască

				trebuindu-ţi

		

		
				să îi trebuiască

				să-i trebuiască

				trebuindu-i

		

		
				să ne trebuiască

				să ne trebuiască

				trebuindu-ne

		

		
				să vă trebuiască

				să vă trebuiască

				trebuindu-vă

		

		
				să le trebuiască

				să le trebuiască

				trebuindu-le

		

	






	 

	** Στην υποτακτική συχνά συνδέεται το să (να) με παύλα με την αντωνυμία.

	*** Οι αδύνατες μορφές της αντωνυμίας συνδέονται εκ του κανόνα στο τέλος της ενεργητικής μετοχής (γερουνδίου) +u.

	 

	γ. Ρηματικές εκφράσεις με το ρήμα a plăcea (μου αρέσει, αγαπώ να):

	 

	
		
				Ενεστώτας*
(μου αρέσει)

				Παρακείμενος*

		

		
				îmi place

				mi-a plăcut

		

		
				îţi place

				ţi-a plăcut

		

		
				îi place

				i-a plăcut

		

		
				ne place

				ne-a plăcut

		

		
				vă place

				v-a plăcut

		

		
				le place

				le-a plăcut

		

	

	 

	* Ενίοτε η αντωνυμία συνδέεται με παύλα με το ρήμα στον παρακείμενο, αποβάλλοντας το αρχικό γράμμα της.

	Αν μετά το ρήμα a plăcea ακολουθεί ουσιαστικό ως υποκείμενο στον πληθυντικό, σε όλους τους χρόνους το ρήμα τίθεται στο γ΄ πρόσωπο πληθυντικού plac, όπως και στα ελληνικά : îmi plac, ţi-au plăcut κ.λπ.

	Îmi place prăjitura. (Μου αρέσει η πάστα.)

	Îmi plac fructele. (Μου αρέσουν τα φρούτα.)

	 

	
		
				Υποτακτική**

				Μετοχή (Γερούνδιο)***

		

		
				să îmi placă

				să-mi placă

				plăcându-mi

		

		
				să îţi placă

				să-ţi placă

				plăcându-ţi

		

		
				să îi placă

				să-i plac

				plăcându-i

		

		
				să ne placă

				să ne placă

				plăcându-ne

		

		
				să vă placă

				să vă placă

				plăcându-vă

		

		
				să le placă

				să le placă

				plăcându-le

		

	

	 

	** Στην υποτακτική συχνά συνδέεται το să (να) με παύλα με την αντωνυμία.

	*** Οι αδύνατες μορφές της αντωνυμίας συνδέονται εκ του κανόνα στο τέλος της ενεργητικής μετοχής (γερουνδίου) +u.

	 

	δ. Εκφράσεις με το ρήμα a părea (μου φαίνεται): a-i părea bine (χαίρομαι), a-i părea rău (λυπάμαι), a-i părea cunoscut (μου φαίνεται γνωστό).

	 

	
		
				Ενεστώτας*

				(χαίρομαι)

				Παρακείμενος*

		

		
				îmi pare bine

				και

				mi-a părut bine

		

		
				îţi pare bine

				ţi-a părut bine

		

		
				îi pare bine

				i-a părut bine

		

		
				ne pare bine

				ne-a părut bine

		

		
				vă pare bine

				v-a părut bine

		

		
				le pare bine

				le-a părut bine

		

	






	 

	* Ενίοτε η αντωνυμία συνδέεται με παύλα με το ρήμα στον παρακείμενο, αποβάλλοντας το αρχικό γράμμα της.

	 

	
		
				Υποτακτική**

				Μετοχή (Γερούνδιο)***

		

		
				să îmi pară bine

				ή
 

				să-mi pară bine

				părându-mi bine

		

		
				să îţi pară bine

				să-ţi pară bine

				părându-ţi bine

		

		
				să îi pară bine

				să-i pară bine

				părându-i bine

		

		
				să ne pară bine

				să ne pară bine

				părându-ne bine

		

		
				să vă pară bine

				să vă pară bine

				părându-vă bine

		

		
				să le pară bine

				să le pară bine

				părându-le bine

		

	






	 

	** Στην υποτακτική συχνά συνδέεται το să (να) με παύλα με την αντωνυμία.

	*** Οι αδύνατες μορφές της αντωνυμίας συνδέονται εκ του κανόνα στο τέλος της ενεργητικής μετοχής (γερουνδίου) +u.

	 

	ε. Εκφράσεις με το ρήμα a veni (μου έρχονται, μου πάνε):

	 

	a-i veni bine (μου έρχεται ή μου έρχονται).

	 

	
		
				Ενεστώτας*

				 

				Παρακείμενος*

		

		
				îmi vine bine

				ή
 

				mi-a venit bine

		

		
				îţi vine bine

				ţi-a venit bine

		

		
				îi vine bine

				i-a venit bine

		

		
				ne vine bine

				ne-a venit bine

		

		
				vă vine bine

				v-a venit bine

		

		
				le vine bine

				le-a venit bine

		

	






	 

	* Ενίοτε η αντωνυμία συνδέεται με παύλα με το ρήμα στον παρακείμενο, αποβάλλοντας το αρχικό γράμμα της.

	Αν μετά το ρήμα a veni (έρχομαι) ακολουθεί ουσιαστικό ως υποκείμενο στον πληθυντικό, σε όλους τους χρόνους το ρήμα τοποθετείται στο γ΄ πρόσωπο πληθυντικού vin (έρχονται), όπως και στα ελληνικά: îmi vin bine (μου πάνε πολύ), ţi-au venit bine (σου πήγαιναν πολύ)... κ.λπ.

	Îmi vine bine costumul. (Μου πάει καλά το κουστούμι.)

	Îmi vin bine ochelarii. (Μου πάνε καλά τα γυαλιά.)

	 

	
		
				Υποτακτική**

				Μετοχή (Γερούνδιο)***

		

		
				să îmi vină bine

				ή
 

				să-mi vină bine

				venindu-mi bine

		

		
				să îţi vină bine

				să-ţi vină bine

				venindu-ţi bine

		

		
				să îi vină bine

				să-i vină bine

				venindu-i bine

		

		
				să ne vină bine

				să ne vină bine

				venindu-ne bine

		

		
				să vă vină bine

				să vă vină bine

				venindu-vă bine

		

		
				să le vină bine

				să le vină bine

				venindu-le bine

		

	






	 

	*** Στην υποτακτική συχνά συνδέεται το să (να) με παύλα με την αντωνυμία.

	*** Οι αδύνατες μορφές της αντωνυμίας συνδέονται εκ του κανόνα στο τέλος της ενεργητικής μετοχής (γερουνδίου) +u.

	 

	στ. Εκφράσεις με το ρήμα a sta (κάθομαι): a-i sta bine (μου πάνε ή μου πηγαίνει).

	 

	
		
				Ενεστώτας*

				 

				Παρακείμενος*

		

		
				îmi stă bine

				ή

				mi-a stat bine

		

		
				îţi stă bine

				ţi-a stat bine

		

		
				îi stă bine

				i-a stat bine

		

		
				ne stă bine

				ne-a stat bine

		

		
				vă stă bine

				v-a stat bine

		

		
				le stă bine

				le-a stat bine

		

	






	 

	* Ενίοτε η αντωνυμία συνδέεται με παύλα με το ρήμα στον παρακείμενο, αποβάλλοντας το αρχικό γράμμα της.

	Αν μετά το ρήμα a sta (κάθομαι) ακολουθεί ουσιαστικό (άμεσο αντικείμενο) στον πληθυντικό, σε όλους τους χρόνους το ρήμα τοποθετείται στο γ΄ πρόσωπο πληθυντικού stau (κάθονται), όπως και στα ελληνικά: îmi stă bine (μου πάει), ţi-au stat bine (σου πήγαν) κ.λπ.

	Îmi stă bine haina. (Μου πάει το σακάκι.)

	Îmi stau bine pantalonii. (Μου πάνε πολύ τα παντελόνια.)

	 

	
		
				Υποτακτική**

				Μετοχή (Γερούνδιο)***

		

		
				să îmi stea bine

				ή

				să-mi stea bine

				stându-mi bine

		

		
				să îţi stea bine

				să-ţi stea bine

				stându-ţi bine

		

		
				să îi stea bine

				să-i stea bine

				stându-i bine

		

		
				să ne stea bine

				să ne stea bine

				stându-ne bine

		

		
				să vă stea bine

				să vă stea bine

				stându-vă bine

		

		
				să le stea bine

				să le stea bine

				stându-le bine

		

	






	 

	** Στην υποτακτική συχνά συνδέεται το să (να) με παύλα με την αντωνυμία.

	*** Οι αδύνατες μορφές της αντωνυμίας συνδέονται εκ του κανόνα στο τέλος της ενεργητικής μετοχής (γερουνδίου) +u.

	 

	9.3. Αδύνατοι τύποι σε δοτική και αιτιατική

	 

	Όταν σε μια πρόταση υπάρχουν δύο αντωνυμίες σε διαφορετικές πτώσεις, πάντα τοποθετείται πρώτη η αντωνυμία στη δοτική:

	 

	
		
				Citesc mamei scrisoarea.
I-o citesc.

				(Διαβάζω στη μητέρα το γράμμα.)
(Της το διαβάζω.)

		

		
				Trimit prietenului cursurile.
I le trimit.

				(Στέλνω στο φίλο τις σημειώσεις.)
(Του τις στέλνω.)

		

	

	 

	Ο αδύνατος τύπος της αντωνυμίας στη δοτική υφίσταται μικροαλλαγές στον πληθυντικό, ενώ στον ενικό αποβάλλεται πάντα το αρχικό î-:

	 

	
		
				Πρόσωπο

				Δοτική

				Δοτική + Αιτιατική

		

		
				α΄

				îmi

				mi

		

		
				β΄

				îţi

				ţi

		

		
				γ΄

				îi

				i

		

		
				α΄

				ne

				ni ή ne-

		

		
				β΄

				vă

				vi ή v-

		

		
				γ΄

				le

				li ή le-

		

	

	 

	Στην Οριστική του Ενεστώτα, του Παρατατικού, του Αόριστου, τον Υπερσυντέλικου και του Μέλλοντα (ο οποίος σχηματίζεται με το βοηθητικό μόριο ο să ή are să) οι δύο αδύνατοι τύποι ενώνονται με τον παρακάτω τρόπο:

	 

	
		
				Καταφατική μορφή

				Με την αντωνυμία îl

				Αρνητική μορφή

		

		
				îmi aduce

				mi-l aduce

				nu mi-l

		

		
				îţi aduce

				ţi-l aduce

				nu ţi-l

		

		
				îi aduce

				i-l aduce

				nu i-l

		

		
				ne aduce

				ni-l aduce

				nu ni-l

		

		
				vă aduce

				vi-l aduce

				nu vi-l

		

		
				le aduce

				li-l aduce

				nu li-l

		

	

	 

	
		
				Καταφατική μορφή

				Με την αντωνυμία o

				Αρνητική μορφή

		

		
				îmi aduce

				mi-o aduce

				nu mi-o

		

		
				îţi aduce

				ţi-o aduce

				nu ţi-o

		

		
				îi aduce

				i-o aduce

				nu i-o

		

		
				ne aduce

				ne-o aduce

				nu ne-o

		

		
				vă aduce

				v-o aduce

				nu v-o

		

		
				le aduce

				le-o aduce

				nu le-o

		

	

	 

	
		
				Καταφατική μορφή

				Με την αντωνυμία îi

				Αρνητική μορφή

		

		
				îmi aduce

				mi-i aduce

				nu mi-i

		

		
				îţi aduce

				ţi-i aduce

				nu ţi-i

		

		
				îi aduce

				i-i aduce

				nu i-i

		

		
				ne aduce

				ni-i aduce

				nu ni-i

		

		
				vă aduce

				vi-i aduce

				nu vi-i

		

		
				le aduce

				li-i aduce

				nu li-i

		

	

	 

	
		
				Καταφατική μορφή

				Με την αντωνυμία le

				Αρνητική μορφή

		

		
				îmi aduce

				mi le aduce

				nu mi le

		

		
				îţi aduce

				ţi le aduce

				nu ţi le

		

		
				îi aduce

				i le aduce

				nu i le

		

		
				ne aduce

				ni le aduce

				nu ni le

		

		
				vă aduce

				vi le aduce

				nu vi le

		

		
				le aduce

				li le aduce

				nu li le

		

	

	 

	Στην Οριστική Παρακειμένου και στην Δυνητική Ενεστώτα και Παρακειμένου οι δύο αντωνυμίες συνδέονται ως εξής:

	 

	
		
				Καταφατική μορφή

				Με την αντωνυμία îl

				Αρνητική μορφή

		

		
				îmi aduce

				mi l-a adus

				nu mi l-a

		

		
				îţi aduce

				ţi l-a adus

				nu ţi l-a

		

		
				îi aduce

				i l-a adus

				nu i l-a

		

		
				ne aduce

				ni l-a adus

				nu ni l-a

		

		
				vă aduce

				vi l-a adus

				nu vi l-a

		

		
				le aduce

				li l-a adus

				nu li l-a

		

	

	 

	
		
				Καταφατική μορφή

				Με την αντωνυμία o

				Αρνητική μορφή

		

		
				îmi aduce

				mi-a adus-o

				nu mi-a adus-o

		

		
				îţi aduce

				ţi-a adus-o

				nu ţi-a adus-o

		

		
				îi aduce

				i-a adus-o

				nu i-a adus-o

		

		
				ne aduce

				ne-a adus-o

				nu ne-a adus-o

		

		
				vă aduce

				v-a adus-o

				nu v-a adus-o

		

		
				le aduce

				le-a adus-o

				nu le-a adus-o

		

	

	 

	
		
				Καταφατική μορφή

				Με την αντωνυμία îi

				Αρνητική μορφή

		

		
				îmi aduce

				mi i-a adus

				nu mi i-a adus

		

		
				îţi aduce

				ţi i-a adus

				nu ţi i-a adus

		

		
				îi aduce

				i i-a adus

				nu i i-a adus

		

		
				ne aduce

				ni i-a adus

				nu ni i-a adus

		

		
				vă aduce

				vi i-a adus

				nu vi i-a adus

		

		
				le aduce

				li i-a adus

				nu li i-a adus

		

	

	 

	
		
				Καταφατική μορφή

				Με την αντωνυμία le

				Αρνητική μορφή

		

		
				îmi aduce

				mi le-a adus

				nu mi le-a adus

		

		
				îţi aduce

				ţi le-a adus

				nu ţi le-a adus

		

		
				îi aduce

				i le-a adus

				nu i le-a adus

		

		
				ne aduce

				ni le-a adus

				nu ni le-a adus

		

		
				vă aduce

				vi le-a adus

				nu vi le-a adus

		

		
				le aduce

				li le-a adus

				nu li le-a adus

		

	

	 

	Στην Προστακτική και στην Ενεργητική Μετοχή (Γερούνδιο) οι δύο τύποι ενώνονται με παύλες στο τέλος του ρήματος:

	 

	
		
				Οριστική Ενεστώτα

				Προστακτική με îl

				Αρνητική μορφή

		

		
				mi-l aduce

				adu-mi-l

				nu mi-l aduce

		

		
				i-l aduce

				adu-i-l

				nu i-l aduce

		

		
				ni-l aduce

				adu-ni-l

				nu ni-l aduce

		

		
				li-l aduce

				adu-li-l

				nu li-l aduce

		

	

	 

	
		
				Οριστική Ενεστώτα

				Προστακτική με o

				Αρνητική μορφή

		

		
				mi-o aduce

				adu-mi-o

				nu mi-o aduce

		

		
				i-o aduce

				adu-i-o

				nu i-o aduce

		

		
				ne-o aduce

				adu-ne-o

				nu ne-o aduce

		

		
				le-o aduce

				adu-le-o

				nu le-o aduce

		

	

	 

	
		
				Οριστική Ενεστώτα

				Προστακτική με îi

				Αρνητική μορφή

		

		
				mi-i aduce

				adu-mi-i

				nu mi-i aduce

		

		
				i-i aduce

				adu-i-i

				nu i-i aduce

		

		
				ni-i aduce

				adu-ni-i

				nu ni-i aduce

		

		
				li-i aduce

				adu-li-i

				nu li-i aduce

		

	

	 

	
		
				Οριστική Ενεστώτα

				Προστακτική με le

				Αρνητική μορφή

		

		
				mi le aduce

				adu-mi-le

				nu mi le aduce

		

		
				i le aduce

				adu-i-le

				nu i le aduce

		

		
				ni le aduce

				adu-ni-le

				nu ni le aduce

		

		
				li le aduce

				adu-li-le

				nu li le aduce

		

	

	 

	Ενεργητική μετοχή (Γερούνδιο): aducându-mi-l, aducându-i-o, aducându-ni-i, aducându-vi-le.

	 

	9.4. Αδύνατοι τύποι στη Δοτική και απρόσωπα αυτοπαθή ρήματα

	 

	
		
				Πρόσωπο

				Αδύνατοι τύποι προσωπικής
αντωνυμίας
(δοτική)

				Αδύνατοι τύποι προσωπικής
+
αυτοπαθούς αντωνυμίας

		

		
				α΄

				îmi

				mi se

		

		
				β΄

				îţi

				ţi se

		

		
				γ΄

				îi

				i se

		

		
				α΄

				ne

				ni se

		

		
				β΄

				vă

				vi se

		

		
				γ΄

				le

				li se

		

	

	 

	Στην Οριστική του Ενεστώτα, του Παρατατικού, του Αόριστου, του Υπερσυντέλικου και του Μέλλοντα (ο οποίος σχηματίζεται με το βοηθητικό μόριο ο să ή are să) ο αδύνατος τύπος της προσωπικής αντωνυμίας στη δοτική προηγείται του αυτοπαθούς ρήματος και δε συνδέονται με παύλα:

	 

	
		
				Καταφατική μορφή

				 

				Αρνητική μορφή

		

		
				mi se pare

				(μου φαίνεται)

				nu mi se

		

		
				ţi se pare

				(σου φαίνεται)

				nu ţi se

		

		
				i se pare

				(του φαίνεται)

				nu i se

		

		
				ni se pare

				(μας φαίνεται)

				nu ni se

		

		
				vi se pare

				(σας φαίνεται)

				nu vi se

		

		
				li se pare

				(τους φαίνεται)

				nu li se

		

	

	 

	Στην Οριστική του Μέλλοντα (ο οποίος σχηματίζεται με το βοηθητικό μόριο ο să ή are să) η προσωπική και η αυτοπαθής αντωνυμία τοποθετούνται πάντα μεταξύ του să (να) και του ρήματος:

	 

	
		
				Καταφατική μορφή

				(φαίνεται)

				Αρνητική μορφή

		

		
				o să mi se pară

				(θα μου φαίνεται)

				nu o să mi se

		

		
				o să ţi se pară

				(θα σου φαίνεται)

				nu o să ţi se

		

		
				o să i se pară

				(θα του φαίνεται)

				nu o să i se

		

		
				o să ni se pară

				(θα μας φαίνεται)

				nu o să ni se

		

		
				o să vi se pară

				(θα σας φαίνεται)

				nu o să vi se

		

		
				o să li se pară

				(θα τους φαίνεται)

				nu o să li se

		

	

	 

	Στην Οριστική του Παρακειμένου και στην Δυνητική του Ενεστώτα και Παρακειμένου η αυτοπαθής αντωνυμία συνδέεται εκ του κανόνα με το βοηθητικό ρήμα a avea (έχω):

	 

	α. Οριστική Παρακειμένου

	 

	
		
				Καταφατική μορφή

				Αρνητική μορφή

		

		
				mi s-a părut

				(μου έχει φανεί)

				nu mi s-a

		

		
				ţi s-a părut

				(σου έχει φανεί)

				nu ţi s-a

		

		
				i s-a părut

				(του έχει φανεί)

				nu i s-a

		

		
				ni s-a părut

				(μας έχει φανεί)

				nu ni s-a

		

		
				vi s-a părut

				(σας έχει φανεί)

				nu vi s-a

		

		
				li s-a părut

				(τους έχει φανεί)

				nu li s-a

		

	

	 

	β. Δυνητική Ενεστώτα και Παρακειμένου

	 

	
		
				Καταφατική μορφή

				Αρνητική μορφή

		

		
				mi s-ar părea

				(θα μου φαινόταν)

				nu mi s-ar

		

		
				ţi s-ar părea

				(θα σου φαινόταν)

				nu ţi s-ar

		

		
				i s-ar părea

				(θα του φαινόταν)

				nu i s-ar

		

		
				ni s-ar părea

				(θα μας φαινόταν)

				nu ni s-ar

		

		
				vi s-ar părea

				(θα σας φαινόταν)

				nu vi s-ar

		

		
				li s-ar părea

				(θα τους φαινόταν)

				nu li s-ar

		

	

	 

	Οι δύο αντωνυμίες ακολουθούν της Ενεργητικής μετοχής (ρουμ. Γερούνδιο) και συνδέονται με αυτήν με παύλα:

	 

	Ενεργητική μετοχή

	 

	
		
				Καταφατική μορφή

				Αρνητική μορφή

		

		
				părându-mi-se

				nepărându-mi-se

		

		
				părându-ţi-se

				nepărându-ţi-se

		

		
				părându-i-se

				nepărându-i-se

		

		
				părându-ni-se

				nepărându-ni-se

		

		
				părându-vi-se

				nepărându-vi-se

		

		
				părându-li-se

				nepărându-li-se

		

	

	 

	 


ΤΑ ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΑ

	 

	1. Μορφολογία

	 

	Μορφολογικά, τα επιρρήματα της Ρουμανικής Γλώσσας χωρίζονται σε:

	 

	α. Απλά:

	aici (εδώ), acolo (εκεί), azi (σήμερα), mâine (αύριο) κ.λπ.

	β. Σύνθετα:

	altundeva (κάπου αλλού), astă-vară (το περασμένο καλοκαίρι), ieri-seară (χτες βράδυ) κ.λπ.

	γ. Περιφραστικά:

	zi de zi (μέρα παρά μέρα), clipă de clipă (στιγμή προς στιγμή), din loc în loc (πού και πού) κ.λπ.

	 

	2. Σημασία

	 

	Σημασιολογικά χωρίζονται σε:

	 

	α. Τοπικά:

	aici (εδώ), acolo (εκεί), aproape (κοντά), departe (μακριά), împrejur (γύρω), unde (πού) κ.λπ.

	β. Χρονικά:

	azi (σήμερα), ieri (χτες), mâine (αύριο), acum (τώρα), atunci, astăzi, târziu, devreme, odată, întotdeauna, când κ.λπ.

	γ. Τροπικά:

	aşa (έτσι), bine (καλά), abia (μόλις), altfel (αλλιώς), alene (νωθρώς), cruciş (σταυρωτά), cum (πώς), degrabă (βιαστικά), bărbăteşte (ανδρικά), româneşte (αλά ρουμανικά) κλπ. Τα τροπικά επιρρήματα bine (καλά), rău (άσχημα), greu (δύσκολα) λειτουργούν ως ουσιαστικά, όταν συντάσσονται με οριστικό ή αόριστο άρθρο, πρόθεση, επίθετο ή άλλο μέρος του λόγου με αξία επιθέτου.

	 

	Greul te învaţă.

	(Η δυσκολία σε μαθαίνει.)

	Binele nu trece neobservat.

	(Το καλό δεν περνάει απαρατήρητο.)

	 

	Η γραμματική της Ελληνικής αναφέρει και άλλες κατηγορίες επιρρημάτων, όπως τα ποσοτικά, τα βεβαιωτικά, τα διστακτικά ή τα αρνητικά. Η γραμματική της Ρουμανικής τα εντάσσει στα τροπικά επιρρήματα: τα ποσοτικά επιρρήματα atât (τόσο), destul (αρκετά), cam, mult, prea, cât, τα συγκριτικά ca (σαν), cât (όσος), precum (καθώς), decât (παρά), cum (πως), precum (καθώς), asemenea (παρομοίως), τα επιρρήματα που εκφράζουν διάρκεια, συνέχεια, επαναφορά, αμφιβολία ή πιθανότητα, άρνηση, κατάφαση, όπως încă (ακόμα), mereu (συνέχεια) iar (ξανά), fireşte (βεβαίως), poate (μάλλον), pesemne (πιθανόν), probabil (ενδεχομένως), ba (μπα) κ.λπ.

	 

	3. Προέλευση

	 

	Ως προς την προέλευσή τους διακρίνονται σε:

	 

	α. Λατινογενή επιρρήματα:

	abia (μόλις), apoi (έπειτα), azi (σήμερα), chiar (ακριβώς), musai (σώνει και καλά), agale (αγάλι), afară (έξω), aidoma (απαράλλαχτα), aiurea (αλλαχού), aproape (κοντά), barem (τουλάχιστον), bine (καλά), cam (κάπως), da (ναι), doar (μόνο), foarte (παρά πολύ), ieri (χτες), încoace (δώθε), încolo (πέρα), mai (πια), lesne (εύκολα), măcar (μακάρι), acolo (εκεί), unde (που), acum (τώρα), când (πότε), aşa (έτσι), cum (πως), jos (κάτω), sus (πάνω) κ.λπ.

	 

	β. Επιρρήματα που σχηματίστηκαν από:

	 

	- ουσιαστικά με την προσθήκη των καταλήξεων -eşte, -âş, -iş, -mente:

	 

	
		
				Ουσιαστικό

				Επίρρημα

		

		
				bărbat

				(άντρας)

				bărbăteşte

				(αντρικά)

		

		
				băiat

				(αγόρι)

				băieţeşte

				(αγορίστικα)

		

		
				copil

				(παιδί)

				copilăreşte

				(παιδιάστικα)

		

		
				 

		

		
				piept

				(στήθος)

				pieptiş

				(κατάστηθα)

		

		
				cruce

				(σταυρός)

				cruciş

				(σταυρωτά)

		

		
				faţă

				(πρόσωπο)

				făţiş

				(ανοιχτά)

		

		
				 

		

		
				târâit

				(συρτός)

				târâş

				(συρτά)

		

		
				chiorât

				(στράβωμα)

				chiorâş

				(στραβά)

		

		
				 

		

		
				real

				(πραγματικός)

				realmente

				(πραγματικά)

		

		
				total

				(ολικός)

				totalmente

				(αντρικά)

		

		
				legal

				(νόμιμος)

				legalmente

				(αγορίστικα)

		

	

	 

	- έναρθρα ουσιαστικά που σημαίνουν εποχές, ημέρες, στιγμές της ημέρας - όταν λειτουργούν ως επιρρήματα. επίσης, και τα άναρθρα ονόματα των ημερών της εβδομάδας και τα ουσιαστικά zile (μέρες), săptămâni (εβδομάδες), luni (μήνες), ani (χρόνια), secole (αιώνες), milenii (χιλιετίες).

	 

	Ουσιαστικό

	Vara e un anotimp frumos.

	(Το καλοκαίρι είναι μια ωραία εποχή.)

	↓↓↓

	Επίρρημα

	Îmi place să merg în concediu vara.

	(Μου αρέσει να πηγαίνω διακοπές το καλοκαίρι.)

	 

	
		
				Ουσιαστικό

				Επίρρημα

		

		
				în iarna aceasta
(αυτόν το χειμώνα)

				iarna
(το χειμώνα)

		

		
				dimineaţă însorită
(ηλιόλουστο πρωί)

				dimineaţa
(το πρωί)

		

		
				miercurea aceasta
(αυτή η Τετάρτη)

				miercuri
(την Τετάρτη)

		

	

	 

	- ουσιαστικά που χρησιμοποιούνται ως επιρρήματα: îndrăgostit lulea (ερωτευμένος ως τα μπούνια), beat criţă (τύφλα στο μεθύσι), gol puşcă (ολόγυμνος), beat turtă (στουπί στο μεθύσι), singur cuc (κούκος), îngheţat tun (παγωμένος σαν πέτρα), adormit buştean (κοιμισμένος του καλού καιρού), sărat ocnă (πολύ αλμυρό) κ.λπ.

	- ουσιαστικά από τα οποία σχηματίζονται επίθετα με κατάληξη -esc (το επίρρημα σε  -eşte): 

	 

	
		
				Επίθετο

				Επίρρημα

		

		
				românesc

				(ρουμανικός)

				româneşte

				(ρουμανικά)

		

		
				grecesc

				(ελληνικός)

				greceşte

				(ελληνικά)

		

		
				tineresc

				(νεανικός)

				tinereşte

				(νεανικά)

		

	

	 

	Όπως διαπιστώνεται και από τα παραδείγματα, αν γνωρίζουμε τα ουσιαστικά, εύκολα σχηματίζουμε τα επίθετα και τα επιρρήματα:

	 

	
		
				român
(Ρουμάνος)

				românesc
(ρουμανικός)

				româneşte
(ρουμανικά)

		

	

	 

	- επίθετα τεσσάρων τύπων: ως επίρρημα χρησιμοποιείται η ονομαστική του αρσενικού γένους:

	 

	
		
				Επίθετο

				Επίρρημα

		

		
				om corect
(σωστός άνθρωπος)

				scrie corect
(γράφει σωστά)

		

		
				vorbitul frumos
(ο όμορφος λόγος)

				vorbeşte frumos
(μιλάει όμορφα)

		

		
				lucru uşor
(εύκολο πράγμα)

				se exprimă uşor
(εκφράζεται εύκολα)

		

	

	 

	- αριθμητικά:

	 

	
		
				Αριθμητικό

				Επίρρημα

		

		
				una
(μία)

				o ţine una şi bună
(αυτός το δικό του)

		

	

	 

	- την αντωνυμία ce (τι), που λειτουργεί ως επίρρημα, όταν προσδιορίζει ρήμα, επίθετο ή άλλο επίρρημα:

	 

	
		
				Ce bucuros eşti!
(Τι χαρούμενος είσαι!)

				Cât de bucuros eşti!
(Πόσο χαρούμενος είσαι!)

		

		
				Ce repede ai venit!
(Τι γρήγορα ήρθες!)

				Cât de repede ai venit!
(Πόσο γρήγορα ήρθες!)

		

	

	 

	- τα αντωνυμικά επιρρήματα που διακρίνονται σε:

	α. Αναφορικά: cum (πως), unde (που), când (πότε), cât (πόσο). Εισάγουν συνήθως δευτερεύουσες προτάσεις και ενίοτε συντάσσονται με ορισμένα άλλα επιρρήματα, τα συσχετικά επιρρήματα.

	 

	
		
				Fă cum vrei.

				(Κάνε όπως θες.)

		

	

	 

	β. Ερωτηματικά: cum (πώς), unde (πού), când (πότε), cât (πόσο), που εισάγουν ευθείες και πλάγιες ερωτηματικές προτάσεις.

	 

	Unde mergi?

	(Πού πας;)

	Când pleci?

	(Πότε φεύγεις;)

	Nu ştiu când va veni.

	(Δεν ξέρω πότε θα έρθει.)

	 

	γ. Αόριστα: undeva (κάπου), oricând (οποτεδήποτε) κ.λπ.:

	 

	Oricând poţi să vii.

	(Οποτεδήποτε μπορείς να έρθεις.)

	Undeva s-a dus.

	(Κάπου έχει πάει.)

	 

	- τα επιρρήματα adevărat (πράγματι), bine (καλά), fireşte (φυσικά), negreşit (ασφαλώς), poate (μπορεί), posibil (πιθανόν), probabil (ενδεχομένως), sigur (βέβαια) εκφράζουν βεβαιότητα, ανάγκη, πιθανότητα και χρησιμοποιούνται συνήθως με το σύνδεσμο că (ότι).

	 

	Sigur că doresc.

	(Βέβαια επιθυμώ.)

	Poate că va veni.

	(Μπορεί να έρθει.)

	 

	- επιρρήματα περιορισμού, που χαρακτηρίζονται συντακτικά με τη λέξη που προσδιορίζουν: şi (και), nici (ούτε), chiar (ακόμη και), tocmai (μόλις), barem (τουλάχιστον), măcar (μακάρι), doar (μόνο), numai (μόνο) κ.λπ.

	 

	4. Περιφραστικά επιρρήματα

	 

	Είναι εμπρόθετα ουσιαστικά, αριθμητικά, επίθετα ή επιρρήματα: în faţă (μπροστά), în spate (πίσω), în urmă (πίσω), în veci (αιωνίως), cu totul (ολοκληρωτικά), de aceea (γι’αυτό), de asta (γι’αυτό), din nou (ξανά), pe neaşteptate (ξαφνικά), pe negândite (απερίσκεπτα), într-adevăr (πράγματι), de-a binelea (για τα καλά), cu de-a sila (θέλεις δε θέλεις) κ.λπ.

	 

	Επίσης, σχηματίζονται με:

	α. την επανάληψη μιας λέξης και μια ενδιάμεση πρόθεση: zi de zi (καθημερινά), an de an (χρόνο παρά χρόνο), clipă de clipă (στιγμή προς στιγμή), cât de cât (τουλάχιστον) κ.λπ.

	β. την επανάληψη μιας λέξης ή της αντίθετής της και δύο προθέσεις: din zi în zi (μέρα παρά μέρα), din vreme în vreme (πού και πού), din ce în ce (όλο και περισσότερο), din când în când (πότε-πότε), de voie de nevoie (θέλοντας και μη), cu chiu cu vai (όπως-όπως), de unde până unde (από πού και ως πού) κ.λπ.

	γ. την επανάληψη μιας λέξης ή της αντίθετής της και ένα σύνδεσμο: aşa şi aşa (έτσι και έτσι), când şi când (πότε και πότε), unde şi unde (πού και πού), ici şi colo (εδώ και εκεί), zi şi noapte (μέρα-νύχτα) κ.λπ.

	δ. ομοιοκατάληκτες λέξεις: talmeş-balmeş (φύρδην-μίγδην), târâş-grăpiş (μόλις και μετά βίας), harcea-parcea (λιώμα) κ.λπ.

	 

	Σημασιολογικά διακρίνονται σε:

	 

	α. Τοπικά: peste tot (παντού), departe-departe (μακριά-μακριά), ici şi ici (εδώ και εδώ), peste nouă mări şi nouă ţări, ici şi colo (εδώ και εκεί), în creierii munţilor (πάνω στα βουνά), într-acolo (προς τα εκεί), într-o parte (σε μία μεριά), în stânga (αριστερά), în dreapta (δεξιά), în faţă (μπροστά), în spate (πίσω), în urmă (πίσω), de jur împrejur (γύρω-γύρω) κ.λπ.

	β. Χρονικά: din când în când (πότε-πότε), zi şi noapte (μέρα-νύχτα), cu noaptea în cap (μέσα στα μαύρα μεσάνυχτα), dis de dimineaţă (πρωί-πρωί), de cu seară (από το βραδύ), în veci (αιωνίως), la paştele cailor (στις ελληνικές καλένδες), cine ştie când (ποιος ξέρει πότε), de dimineaţă (πρωί), în vecii vecilor (αιωνίως), zi de zi (κάθε μέρα), de când lumea (από την αρχή του κόσμου), pe-nserate (προς το βραδάκι), clipă de clipă (στιγμή προς στιγμή), când o face plopul pere (όταν θα ασπρίσει ο κόρακας, να γίνει περιστέρι), când şi-o cloci cucul ouăle, când o zbura porcul, când ţi-ai vedea ceafa κ.λπ.

	γ. Τροπικά: pe de rost (από έξω), pe dinafară (από έξω), pe deplin (πλήρως), cu anevoie (μετά δυσκολίας), de-a binelea (για καλά), nu ştiu cum (δεν ξέρω πώς), cot la cot (πλάι-πλάι), cu dinadinsul (επίτηδες), talmeş-balmeş (φύρδην-μίγδην), cu de-a sila (αναγκαστικά), ca vai de lume (χάλια), cu vai-nevoie (θέλοντας και μη), punct cu punct (σημείο-σημείο), pas cu pas (βήμα-βήμα), de-a pururea (αιωνίως), încetul cu încetul (σιγά-σιγά), de abia (μόλις), cu de-a graba (γρήγορα), de-andărătelea (ανάποδα), cu deosebire (με διαφορά), cu de-a valma (φύρδην-μίγδην), cu toptanul (με τη σέσουλα), cu droaia (μαζικά), de-a dura (κατρακυλώντας), pe-ntrecute (με τη σέσουλα), pe-ndelete (χωρίς βιασύνη), pe neaşteptate (απότομα), pe nemâncate (νηστικά), de-a dreptul (κατευθείαν), aşa şi aşa (έτσι και έτσι), calea-valea (παίρνω δρόμο), harcea-parcea (λιώμα), târâş-grăpiş (μόλις και μετά βίας), pe furiş (στα κρυφά), într-ascuns (στα κρυφά), cu chiu cu vai (μετά πολλών βασάνων), de unde până unde (από πού και ως πού), cum scrie la carte (όπως γράφουν τα χαρτιά), cu cărţile pe faţă (με ανοιχτά χαρτιά) ca pe apă (νερό νεράκι) κ.λπ. 

	δ. Ποσοτικά: picătură cu picătură (σταγόνα-σταγόνα), mult prea puţin (πολύ πιο λίγο), cât de cât (όσο-όσο), cât negru sub unghie (καθόλου), mult prea (πάρα πολύ), în parte (εν μέρει), pic cu pic (σταλιά-σταλιά), în întregime (καθ’ολοκληρίαν) κ.λπ.

	γ. Συγκριτικά: cam cât (περίπου όσο), aproape ca (σχεδόν σαν), destul de (αρκετά) κ.λπ.

	ε. Διάρκειας ή επανάληψης: din nou (εκ νέου), de multe ori (πολλές φορές), de nenumărate ori (αμέτρητες φορές), de mii şi mii de ori (χιλιάδες φορές), de zeci şi zeci de ori (δεκάδες φορές), de câteva ori (ορισμένες φορές), din ce în ce (όλο και περισσότερο) κ.λπ.

	στ. Άρνησης ή κατάφασης: de loc (τοπικά), de fel (διόλου), bine-nţeles (ασφαλώς), cu siguranţă (αναπόφευκτα), fără-ndoială (χωρίς αμφιβολία), fără doar şi poate (αναμφιβόλως) κ.λπ.

	ζ. Πιθανότητας ή διευκρίνησης: cel puţin (τουλάχιστον), prin urmare (κατά συνεπεία), numai şi numai (μόνο και μόνο), cât pe ce (παρά τρίχα), aproape-aproape (σχεδόν), mai-mai (παρά τρίχα) κ.λπ.

	η. Αιτίας ή σκοπού: de aceea (γι’αυτό), de asta (γι’αυτό), nu de alta (όχι για άλλο λόγο), pentru aceea (γι’αυτό), de aia (γι’αυτό), de una de alta (), de-aia (γι’αυτό), pentru aia (γι’αυτό), într-adins (επίτηδες), dintr-adins (σκοπίμως) κ.λπ.

	 

	5. Παραθετικά των επιρρημάτων

	 

	Τα επιρρήματα που σχηματίζονται από επίθετα και αρκετά χρονικά και τοπικά επιρρήματα σχηματίζουν κοινά παραθετικά με τα αντίστοιχα επίθετα.

	 

	5.1. Θετικός βαθμός

	 

	Τα περισσότερα επιρρήματα στη Ρουμανική Γλώσσα είναι, στην απλή τους μορφή, στο θετικό βαθμό: bine (καλά), departe (μακριά), devreme (νωρίς) κ.λπ.

	 

	5.2. Συγκριτικός βαθμός

	 

	5.2.1. Ισότητας / παρομοίωσης

	 

	Σχηματίζεται συνήθως με τις παρακάτω επιρρηματικές εκφράσεις + την πρόθεση de + επίρρημα. Ο β΄ όρος σύγκρισης εισάγεται πολλές φορές με εκφράσεις όπως: faţă de (σε σύγκριση με), în comparaţie cu (σε σύγκριση με), în raport cu (σε σχέση με):

	 

	
		
				la fel de
ή
tot aşa de
ή
tot atât de
+
επίρρημα
+
ca
ή
ca şi

		

	


	5.2.2. Ανωτερότητας

	 

	Για να δηλωθεί η ανωτερότητα της ιδιότητας του α΄ όρου σύγκρισης, χρησιμοποιούνται περιφραστικά το ποσοτικό επίρρημα mai (πιο) + ο θετικός βαθμός του επιρρήματος, ενώ ο β΄ όρος εισάγεται με τα επιρρήματα σύγκρισης ca (σαν, όπως) ή decât (από, παρά): mai bine (πιο καλά), mai repede (πιο γρήγορα) κ.λπ.

	 

	
		
				mai + επίρρημα + ca ή decât

		

	

	 

	Παρατήρηση:

	Σε προτάσεις στις οποίες χρησιμοποιούνται περισσότερα επιρρήματα συγκριτικού βαθμού η επανάληψη του mai (πιο) πριν από κάθε επίρρημα είναι υποχρεωτική. Η απουσία του μπορεί να αλλάξει τη σημασία της πρότασης.

	 

	5.2.3. Κατωτερότητας

	 

	Σύμφωνα με τη σύγκριση κατωτερότητας ο α΄ όρος διαθέτει μια ιδιότητα σε μικρότερο βαθμό από τον β΄ όρο σύγκρισης, γεγονός που δηλώνεται με το επίρρημα mai puţin (λιγότερο) + τον θετικό βαθμό του επιρρήματος. Και εδώ ο β΄ όρος εισάγεται με τα επιρρήματα σύγκρισης ca (σαν, όπως) ή decât (από, παρά): mai puţin bine (λιγότερο καλά), mai puţin repede (λιγότερο γρήγορα) κλπ.

	 

	
		
				mai puţin + επίθετο + ca ή decât

		

	

	 

	5.3. Υπερθετικός

	 

	5.3.1. Απόλυτος

	 

	Συνήθως σχηματίζεται με τη βοήθεια των foarte, tare (πολύ, πάρα πολύ) + το επίθετο: foarte bine (πάρα πολύ καλά), foarte repede (πάρα πολύ γρήγορα) κ.λπ.

	 

	
		
				foarte + επίρρημα

		

	

	 

	Επίσης, σχηματίζεται με άλλα επιρρήματα + τη πρόθεση de + το θετικό βαθμό του επιρρήματος: admirabil de (θαυμάσια), colosal de (κολοσσιαία), extraordinar de (ασυνήθιστα), extrem de (εξαιρετικά), grozav de (φοβερά), înfricoşător de (τρομακτικά), minunat de (καταπληκτικά), neînchipuit de (αφάνταστα), nemaivăzut de (πρωτοφανώς), nemaiauzit de (πρωτάκουστα), nesfârşit de (ατελείωτα), nespus de (ανείπωτα), uluitor de (καταπληκτικά), deosebit de (ιδιαίτερα).

	 

	5.3.2. Σχετικός

	 

	Σχηματίζεται με τη βοήθεια του cel mai + επίρρημα + dintre: cel mai bine (το καλύτερο), cel mai repede (το γρηγορότερο) κ.λπ.

	 

	
		
				cel mai + επίρρημα + dintre

		

	

	 

	5.4. Επιρρήματα χωρίς παραθετικά

	 

	Δε σχηματίζουν παραθετικά τα επιρρήματα da (ναι), nu (όχι), aşa (έτσι), desigur (βεβαίως), negreşit (ασφαλώς), niciodată (ποτέ), atunci (τότε), cândva (κάποτε), acolo (εκεί) κ.λπ. Ορισμένα έχουν μόνον συγκριτικό βαθμό: mai încolo (πιο πέρα), mai apoi (πιο μετά), αλλά όχι foarte încolo (πολύ πιο εκεί), foarte apoi (πολύ αργότερα) κ.λπ.

	 

	6. Ορθογραφικές παρατηρήσεις

	 

	α. Γράφονται ως μία λέξη τα επιρρήματα:

	- που συντάσσονται με τα μόρια fie-, oare-, ori- ή -va: fiecum (κάπως), oarecum (κάπως), oricum (οπωσδήποτε), oricât (οσονδήποτε), undeva (κάπου), cândva (κάποτε) κ.λπ.

	- που συντάσσονται με τα μόρια -oară ή -ori: odinioară (κάποτε), deseori (συχνά), rareori (σπάνια), uneori (καμιά φορά) κ.λπ.

	- dinafară (απέξω), dinăuntru (έσωθεν), dincoace (εντεύθεν), dincolo (από εκεί), dinainte (έμπροσθεν), dinapoi (όπισθεν), dindărăt (όπισθεν), dinadins (επίτηδες) κ.λπ.

	- τα επιρρήματα odată (κάποτε), altădată (άλλη φορά), câteodată (καμιά φορά), deodată (ξαφνικά), îndată (αμέσως), totodată (συνάμα), niciodată (ποτέ) κλπ.

	- τα τοπικά încotro (προς πού), dincotro (από πού), oriîncotro (οπουδήποτε) κ.λπ.

	- το επίρρημα numai (μόνο) [σε αντίθεση με το nu mai (vine) (δεν έρχεται πιά)].

	β. Γράφονται με ενδιάμεση παύλα οι επιρρηματικές εκφράσεις:

	- που συμπεριλαμβάνουν το δεικτικό επίθετο astă (αυτό): astă-vară (το περασμένο καλοκαίρι), astă-iarnă (τον περασμένο χειμώνα), astă-seară (απόψε) κ.λπ.

	- που δημιουργούνται με τις προθέσεις după ή dintru: după-masă (απόγευμα), după-amiază (μετά μεσημβρίας), dintru-adevăr (αλήθεια) κ.λπ. 

	- που δημιουργούνται με την πρόθεση întru (σε): într-adevăr (πράγματι), într-adins (επίτηδες), într-un rând (σε μια σειρά) κ.λπ.

	- με ομοιοκατάληκτες λέξεις: talmeş-balmeş (φύρδην-μίγδην), târâş-grăpiş (μόλις και μετά βίας), harcea-parcea (λιώμα) κ.λπ.

	- η επιρρηματική έκφραση dis-de-dimineaţă (πρωί-πρωί).

	 


ΟΙ ΠΡΟΘΕΣΕΙΣ

	 

	1. Μορφολογία

	 

	Μορφολογικά διακρίνονται σε:

	α. Απλές: cu (με), în (μέσα σε), la (στον, στην, στο), pe (πάνω σε), pentru (για), până (μέχρι), spre (προς), sub (κάτω από), către (προς), contra (κατά), fără (χωρίς), întru (σε ένα/μία), lângă (δίπλα) κ.λπ.

	β. Σύνθετες: de la (από τον, την, το), de pe (από το), de către (από τον/την/το), fără de (χωρίς το), de pe la (από), pe la (κατά), de pe lângă (υπό την αρμοδιότητα) κ.λπ.

	γ. Περιφραστικές: alături de (δίπλα σε), dincolo de (πέρα από), în afară de (εκτός από), în sus de (πάνω από), în jos de (κάτω από), la dreapta (στα δεξιά), la stânga (στα αριστερά), de jur împrejurul (ολόγυρα), în faţa (μπροστά από), în spatele (πίσω από), în dosul (πίσω από), în urma (έπειτα), de-a lungul (κατά μήκος), de-a latul (κατά πλάτος), din pricina (εξ εξαιτίας), cu excepţia (κατ’ εξαιρέση), în privinţa (όσον αφορά), pe dinaintea (από μπροστά), pe dinafara (από έξω), conform cu (σύμφωνα με), contrar cu (αντίθετα με), cu tot (ολοκληρωτικά), cu toată (ολοκληρωτικά), în loc de (αντί για), faţă de (σε σχέση με), relativ la (αναφορικά με), potrivit cu (σύμφωνα με), la un loc cu (μαζί με), împreună cu (μαζί με), cu privire la (σχετικά με), înainte de (πριν από) κ.λπ.

	 

	2. Προέλευση

	 

	Ως προς την προέλευσή τους διακρίνονται σε προθέσεις που σχηματίστηκαν από:

	α. Επιρρήματα με έναρθρη μορφή, όπως înaintea (μπροστά, πριν από), dinaintea (έμπροσθεν), dedesubtul (από κάτω), îndărătul (από πίσω), împotriva (ενάντια, κατά) κ.λπ.

	Επίρρημα

	Merg înainte.

	(Πηγαίνω μπροστά.)

	↓↓↓

	Πρόθεση

	Merg înaintea maşinii.

	(Πηγαίνω μπροστά από το αυτοκίνητο.)

	 

	β. Ουσιαστικά: graţie (χάρη), mulţumită (χάρη) κλπ

	γ. Ρήματα όπως datorită (εξαιτίας) κλπ.

	 

	3. Πτώση

	 

	Ως προς την πτώση του ουσιαστικού στους εμπρόθετους επιρρηματικούς προσδιορισμούς χωρίζονται σε:

	α. Προθέσεις αιτιατικής: a (μόριο απαρεμφάτου), ca (σαν), către (προς), de către (από τον/την/το), cu (με), de la (από), din (από), de pe la (από τον/την/το), despre (περί, γιά), dinspre (από), dintre (μεταξύ), dintru (μεταξύ), drept (αντί, ως), după (μετά), fără (χωρίς), în (μέσα), întru (σε ένα/μια), înspre (προς), între (μεταξύ), la (στον, στην, στο), pe (πάνω σε), de pe (πάνω από), pe lângă (από δίπλα), pe la (από), de pe lângă (από δίπλα), pentru (γιά), peste (πάνω από), până (μέχρι), până la (μέχρι τον/την/το), până pe la (περίπου ως), prin (διά, ανά, κατά, είς), de prin (από το), printre (ανάμεσα), de printre (ανάμεσα από), spre (προς), sub (κάτω από), pe sub (κάτω από), de sub (από κάτω), până sub (μέχρι κάτω από) κ.λπ. ή [περιφραστικές προθέσεις] alături de (δίπλα σε), dincolo de (πέρα από), faţă de (σε σύγκριση με), în sus (προς τα πάνω), în jos (προς τα κάτω), în mijlocul (στη μέση), în stânga (στα αριστερά), în dreapta (στα δεξιά), în urma (στη συνέχεια), în numele (εν ονόματι), odată cu (ταυτόχρονα με), în raport cu (σε σχέση με), începând cu (ξεκινώντας με), referitor la (σχετικά με), privitor la (σχετικά με), conform cu (σύμφωνα με), contrar cu (σε αντίθεση με), potrivit cu (σύμφωνα με), înainte de (πριν από), împreună cu (μαζί με), la un loc cu (μαζί με), în loc de (αντί για), în afară de (εκτός από), la fel cu (το ίδιο με), faţă de (σε σχέση με), departe de (μακριά από), afară de (εκτός από), din sus de (πάνω από), din cauză de (εξαιτίας), din pricină de (εξαιτίας), din partea (εκ μέρους) κ,λπ.

	 

	Merg spre facultate.

	(Πηγαίνω προς το πανεπιστήμιο.)

	Scriu cu stiloul.

	(Γράφω με την πένα.)

	 

	β. Προθέσεις γενικής: [προθέσεις] asupra (επάνω), contra (κατά), deasupra (πάνω από), împotriva (ενάντια), împrejurul (γύρω από), înaintea (πριν από), înapoia (πίσω από), înăuntrul (μέσα), dinăuntrul (από μέσα), îndărătul (πίσω από), deasupra (πάνω από), asemenea (παρομοίως), dedesubtul (κάτω από) κ.λπ. ή [περιφραστικές προθέσεις] în faţa (μπροστά από), în spatele (πίσω από), în dosul (πίσω από), în jurul (γύρω από), din jurul (από γύρω), în dreptul (στην ευθεία), în dreapta (δεξιά), în stânga (αριστερά), din cauza (εξαιτίας), din pricina (εξαιτίας), de-a lungul (κατά μήκος), de-a latul (κατά πλάτος), de jur-împrejurul (γύρω-γύρω), jur-împrejurul (γύρω από), în privinţa (όσον αφορά), în urma (πίσω από), în sensul (με την έννοια), în josul (προς τα κάτω), în fundul (κατά βάθος), în fruntea (στο μέτωπο), din susul (από τον ανάρρου), din josul (προς τα κάτω), din spatele (από πίσω), din dosul (από πίσω), din dreptul (στην ευθεία), din partea (εκ μέρους), în pofida (σε πείσμα), în ciuda (σε πείσμα) κ.λπ.:

	 

	În faţa facultăţii e un parc.

	(Μπροστά από το πανεπιστήμιο βρίσκεται ένα πάρκο.)

	În mijlocul drumului s-a oprit.

	(Στη μέση του δρόμου σταμάτησε.)

	 

	γ. Προθέσεις δοτικής: datorită (χάρη), graţie (χάρη), mulţumită (χάρη),  conform (σύμφωνα με), contrar (αντίθετα με), potrivit (σύμφωνα με), corespunzător (αντιστοίχως), asemenea  (παρομοίως) κ.λπ.:

	 

	Datorită lui au pierdut trenul.

	(Εξαιτίας του έχουν χάσει το τρένο.)

	A acţionat contrar sfaturilor.

	(Έχει ενεργήσει αντίθετα με τις συμβουλές.)

	 

	4. Δεικτικές αντωνυμίες ως εμπρόθετες επιρρηματικές εκφράσεις

	 

	Επειδή συχνά οι τύποι θηλυκού γένους των δεικτικών αντωνυμιών aceasta, asta, aceea χρησιμοποιούνται, για να δηλωθεί το γενικό και ουδέτερο, σχηματίζουν και λειτουργούν ως εμπρόθετες επιρρηματικές εκφράσεις:

	Π.χ. de aceea (γι’αυτό), de asta (γι’αυτό), cu toate astea (παρόλα αυτά), una ca asta (τέτοια πράγμα), pentru asta (γι’αυτό), pe lângă aceasta (πέρα από αυτό), după aceea (έπειτα), în afară de aceasta (εκτός αυτού) κ.λπ.

	Cu toate astea, vom merge.

	(Παρόλα αυτά θα πάμε.)

	După aceea au venit şi ceilalţi.

	(Έπειτα ήρθαν και οι άλλοι.)

	 

	Μια και οι λαϊκοί τύποι ăsta, asta, ăştia, astea φανερώνουν πολλές φορές υποτίμηση από τη μεριά του ομιλητή προς το πρόσωπο στο οποίο αναφέρονται, είναι προτιμότερο να αποφεύγεται η χρήση τους:

	Cine e ăsta?

	(Ποιος είναι αυτός;)

	Ce vrea asta?

	(Τι θέλει αυτή;)

	 

	5. Ορθογραφικές παρατηρήσεις

	 

	Γράφονται χωριστά (χωρίς παύλα):

	α. Οι σύνθετες προθέσεις de la (από τον/την/το), de pe (από το), de către (από τον/την/το), fără de (χωρίς το), de pe la (από), pe la (κατά), de pe lângă (υπό την αρμοδιότητα) κ.λπ.

	β. Οι περιφραστικές προθέσεις alături de (δίπλα σε), dincolo de (πέρα από), în afară de (εκτός από), în sus de (πάνω από), în jos de (κάτω από), la dreapta (στα δεξιά) κλπ.

	γ. Οι προθέσεις cu (με) ή de-a + τα ουσιαστικά που συντάσσονται συνήθως με οριστικό άρθρο:

	 

	Mă joc cu mingea. (έναρθρο ουσιαστικό)

	(Παίζω με την μπάλα.)

	Mă joc de-a hoţii şi vardiştii. (έναρθρο ουσιαστικό)

	(Παίζω τους κλέφτες και τους αστυνόμους.)

	 

	δ. Οι προθέσεις αιτιατικής + τα ουσιαστικά που δε συντάσσονται με οριστικό άρθρο, εάν δεν τα ακολουθεί κάποιο προσδιοριστικό ή εάν δεν αναφέρονται σε μοναδικά για τον ομιλητή πρόσωπα:

	 

	Vin de la facultate. (άναρθρο ουσιαστικό)

	(Έρχομαι από το πανεπιστήμιο.)

	Vin de la bunica. (έναρθρο ουσιαστικό)

	(Έρχομαι από τη γιαγιά.)

	 

	ε. Οι προθέσεις που σχηματίζονται από «έναρθρα» επιρρήματα:

	 

	Mă uit în jur. (επίρρημα)

	(Κοιτάω γύρω-γύρω.)

	În jurul casei sunt flori. (περιφραστική πρόθεση)

	(Γύρω από το σπίτι υπάρχουν λουλούδια.)

	 

	στ. Η χρήση της πρόθεσης pe στην αιτιατική είναι υποχρεωτική στις παρακάτω περιπτώσεις:

	- όταν χρησιμοποιούμε την ερωτηματική αντωνυμία cine (ποιος) ή τις σύνθετες αόριστες αντωνυμίες που προέρχονται από αυτήν, όπως cineva, oricine (κάποιος, οποιοσδήποτε):

	 

	Pe cine cauţi?

	(Ποιoν ψάχνεις;)

	Pe cineva din clasă.

	(Κάποιον από την τάξη.)

	 

	- Όταν χρησιμοποιούμε την αρνητική αντωνυμία nimeni (κανένας):

	 

	Nu cunosc pe nimeni.

	(Δε γνωρίζω κανένα.)

	 


ΟΙ ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ

	 

	1. Μορφολογία

	 

	Μορφολογικά, οι σύνδεσμοι της Ρουμανικής Γλώσσας είναι:

	α. Απλοί: ci (αλλά), căci (διότι), că (ότι), dacă (εάν), dar (αλλά), de (από), deşi (αν και), fie (είτε), iar (ενώ, ξανά), însă (όμως), nici (ούτε), ori (ή), sau (ή), şi (και) κ.λπ.

	β. Σύνθετοι: ca să (για να), cum să (πώς να), ci şi (αλλά και), cum că
(πως ό,τι) κ.λπ.

	γ. Περιφραστικοί:

	 

	Παρατακτικοί

	- Συμπλεκτικοί: cât şi (όσο και), precum şi (καθώς και).

	- Αντιθετικοί: numai că (μόνο ότι), numai cât (μόνο όσο).

	- Επεξηγηματικοί: aşa că (άρα), în concluzie (ως συμπέρασμα), în consecinţă (κατά συνέπεια), prin urmare (ακολούθως) κλπ.

	 

	Υποτακτικοί: pentru că (επειδή), în timp ce (ενώ), fără să (χωρίς να), chiar dacă (παρόλο που) κλπ.

	 

	2. Σύνθεση

	 

	Ως προς τη σύνθεσή τους διακρίνονται σε όσους περιλαμβάνουν:

	α. Επίρρημα: măcar că (μολονότι), măcar de (μολονότι), chiar dacă (παρόλο που), îndată ce (μόλις), imediat ce (ευθύς ως), numai ce (μόνο τι) κλπ.

	β. Πρόθεση: pentru că (επειδή), pentru ca să (για να), pe lângă că (εκτός του ότι), fără ca să (χωρίς να) κλπ.

	γ. Ένα ή περισσότερα εμπρόθετα ουσιαστικά: în caz că (σε περίπτωση που), de vreme ce (από τη στιγμή που), din moment ce (από τη στιγμή που), pe măsură ce (καθόσον), ori de câte ori (όσες φορές), cât timp (όσο καιρό), o dată ce (εφόσον).

	 

	3. Σημασία

	 

	Ως προς τη σημασία τους είναι:

	 

	Παρατακτικοί.

	α. Συμπλεκτικοί: şi (και), nici (ούτε), precum şi (καθώς και) κ.λπ.

	β. Διαχωριστικοί: fie (είτε), ori (ή), sau (ή).

	γ. Αντιθετικοί: dar (αλλά), iar (ενώ), însă (όμως), ci (αλλά).

	δ. Επεξηγηματικοί: aşadar (δηλαδή), deci (λοιπόν), prin urmare (κατά συνέπεια), în concluzie (ως συμπέρασμα) κ.λπ.

	 

	Υποτακτικοί: că (ότι), să (να), ca să (για να), dacă (αν), de (με πολλαπλές χρήσεις), deci (λοιπόν), deoarece (επειδή), fiindcă (επειδή), pentru că (επειδή), pentru ca să (για να), cum (πως), după cum (όπως), precum (καθώς), deşi (αν και), măcar că (μολονότι), încât (ώστε).

	Συσχετικοί: aici-aici (εδώ-εδώ), acum-acum (τώρα-τώρα), ba-ba (είτε-είτε), când-când (πότε-πότε), fie-fie (είτε-είτε), nici-nici (ούτε-ούτε), ori-ori (ή-ή), sau-sau (ή-ή), nu numai-ci şi/nici (όχι μόνο-αλλά και/ούτε):

	Ba ninge, ba plouă.

	(Μια χιονίζει, μια βρέχει.)

	Nu numai că nu a venit, ci nici nu mi-a telefonat.

	(Όχι μόνο δεν ήρθε, αλλά ούτε μου έχει τηλεφωνήσει.)

	 

	4. Ορθογραφικές παρατηρήσεις

	 

	Ελάχιστοι περιφραστικοί γράφονται ως μία λέξη: aşadar (άρα, λοιπόν), deoarece (επειδή), fiindcă (επειδή), întrucât (μία και), deşi (αν και), încât (ώστε).

	 


ΤΑ ΕΠΙΦΩΝΗΜΑΤΑ

	 

	1. Τύποι επιφωνημάτων

	 

	Τα επιφωνήματα διακρίνονται σε:

	α. Όσα εκφράζουν ψυχικές και συναισθηματικές καταστάσεις: aoleu! (φόβο), oh! (δυσαρέσκεια), halal! (υποτίμηση), vai! (απογοήτευση), uf! (πείσμα), hm! (αμφιβολία), aa! (έκπληξη), ehe! (θαυμασμό), ura! (ενθουσιασμό) κ.λπ.

	β. Όσα εκφράζουν ένα κάλεσμα ή επιθυμία: hai! (έλα!), bre! (βρέ!) κ.λπγ. ηχομιμητικές λέξεις: bang, dang, cioc, scârţ, pleosc, trosc κ.λπ.

	 

	2. Ορθογραφικές παρατηρήσεις

	 

	Μετά από ένα επιφώνημα ακολουθεί θαυμαστικό ή κόμμα. Ακολουθεί πάντα θαυμαστικό εάν:

	α. Χρησιμοποιούνται δύο ή περισσότερα χωριστά και εκφράζουν έντονες ψυχικές καταστάσεις.

	β. Επαναλαμβάνεται κάποιο επιφώνημα, συγκεκριμένα μετά από κάθε επιφώνημα (αν μεταξύ αυτών υπάρχει κενό).

	γ. Υπάρχει μία σειρά διαφορετικών επιφωνημάτων, μετά από το καθένα.

	δ. Δύο επιφωνήματα αποτελούν σύνολο χωρίς διακοπή του ομιλητή, μετά από το τελευταίο επιφώνημα.

	Μετά από τα επιφωνήματα ia, iată, iacă, uite (Κοίτα!) δε χρησιμοποιείται κανένα σημείο στίξης.

	 


 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	ΜΕΡΟΣ ΙΙ

	ΡΗΜΑΤΙΚΟΣ ΟΔΗΓΟΣ ΤΗΣ ΡΟΥΜΑΝΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ

	 


ΡΟΥΜΑΝΟΕΛΛΗΝΙΚΟ ΛΕΞΙΚΟ ΡΗΜΑΤΩΝ
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				a abandona2

				1

				=

				εγκαταλείπω

		

		
				a aboli 

				11

				=

				καταργώ

		

		
				a abona

				1

				=

				εγγράφομαι

		

		
				a aborda

				1

				=

				πλευρίζω

		

		
				a abrevia 

				2

				=

				συντέμνω

		

		
				a abroga

				4

				=

				ακυρώνω

		

		
				a abrutiza 

				1

				=

				αποκτήνω

		

		
				a absenta 

				1

				=

				απουσιάζω

		

		
				a absolvi 

				12

				=

				αποφοιτώ

		

		
				a absorbi3

				12

				=

				απορροφώ

		

		
				a abstractiza 

				1

				=

				αποχωρίζω

		

		
				a abţigui

				11

				=

				μεθάω

		

		
				a abţine4

				10

				=

				εγκρατεύομαι

		

		
				a abunda 

				4

				=

				αφθονώ

		

		
				a aburi

				11

				=

				αχνίζω

		

		
				a abuza

				1

				=

				καταχρώμαι

		

		
				a acapara

				1

				=

				σφετερίζομαι

		

		
				a accede

				10

				=

				προσχωρώ

		

		
				a accelera

				1

				=

				επιταχύνω

		

		
				a accentua

				1

				=

				τονίζω

		

		
				a accepta

				4

				=

				δέχομαι

		

		
				a accidenta

				1

				=

				τραυματίζω

		

		
				a achita

				4

				=

				αθωώνω

		

		
				a achiziţiona

				1

				=

				προμηθεύομαι

		

		
				a aciua

				2

				=

				φωλιάζω

		

		
				a aclama

				4

				=

				επευφημώ

		

		
				a aclimatiza

				1

				=

				εγκλιματίζω

		

		
				a acomoda

				1

				=

				προσαρμόζω

		

		
				a acompania

				2

				=

				υποκρούω

		

		
				a acoperi

				14

				=

				καλύπτω

		

		
				a acorda

				4

				=

				παρέχω

		

		
				a acosta

				1

				=

				πλευρίζω

		

		
				a acredita

				1

				=

				διαπιστεύω

		

		
				a acri 

				11

				=

				ξινίζω

		

		
				a activa

				1

				=

				ενεργοποιώ

		

		
				a acţiona

				1

				=

				ενεργώ

		

		
				a acumula 

				1

				=

				συσσωρεύω

		

		
				a acuza 

				4

				=

				κατηγορώ

		

		
				a adapta 

				1

				=

				προσαρμόζω

		

		
				a adăposti 

				11

				=

				στεγάζω

		

		
				a adăuga 

				6

				=

				προσθέτω

		

		
				a adânci

				11

				=

				βαθύνω

		

		
				a ademeni 

				11

				=

				δελεάζω

		

		
				a adera 

				4

				=

				προσχωρώ

		

		
				a adeveri

				11

				=

				πιστοποιώ

		

		
				a adjudeca

				4

				=

				κατακυρώ

		

		
				a administra 

				1

				=

				διαχειρίζομαι

		

		
				a admira 

				4

				=

				θαυμάζω

		

		
				a admite 

				10

				=

				δέχομαι

		

		
				a adnota 

				1

				=

				υποσημειώνω

		

		
				a adopta 

				4

				=

				υοιοθετώ

		

		
				a adora

				4

				=

				λατρεύω

		

		
				a adormi5

				12

				=

				κοιμίζω

		

		
				a adresa

				1

				=

				απευθύνω

		

		
				a aduce

				10

				=

				φέρνω

		

		
				a adulmeca

				4

				=

				οσφρύομαι

		

		
				a aduna

				4

				=

				μαζεύω

		

		
				a aerisi

				11

				=

				αερίζω

		

		
				a afecta

				1

				=

				επιρεάζω

		

		
				a afilia

				2

				=

				συγχωνεύω

		

		
				a afirma 

				4

				=

				ισχυρίζω

		

		
				a afişa

				1

				=

				τοιχοκολλώ

		

		
				a afla6

				4

				=

				βρίσκω

		

		
				a afuma

				4

				=

				καπνίζω

		

		
				a afunda

				4

				=

				βυθίζω

		

		
				a afurisi

				11

				=

				αναθεματίζω

		

		
				a agasa

				1

				=

				εκνευρίζω

		

		
				a agăţa7

				4

				=

				αναρτώ

		

		
				a agita

				4

				=

				σείω

		

		
				a agonisi

				11

				=

				αποκτώ

		

		
				a agrava

				1

				=

				επιδεινώνω

		

		
				a aiura

				1

				=

				παραληρώ

		

		
				a ajunge

				10

				=

				φθάνω

		

		
				a ajuta 

				4

				=

				βοηθώ

		

		
				a alarma

				1

				=

				ανησυχώ

		

		
				a alăpta 

				1

				=

				θηλάζω

		

		
				a albi

				11

				=

				λευκαίνω

		

		
				a alege

				10

				=

				διαλέγω

		

		
				a alerga 

				5

				=

				τρέχω

		

		
				a alimenta

				1

				=

				σιτίζω

		

		
				a alina 

				4

				=

				απαλύνω

		

		
				a alinia 

				2

				=

				ευθυγραμμώ

		

		
				a alinta 

				4

				=

				χαιδεύω

		

		
				a alipi 

				11

				=

				συγκολώ

		

		
				a aloca 

				4

				=

				διαθέτω

		

		
				a altera

				1

				=

				μεταβάλλω

		

		
				a alterna 

				1

				=

				εναλλάσσω

		

		
				a altoi

				11

				=

				εμβολιάζω

		

		
				a aluneca

				4

				=

				γλιστρώ

		

		
				a alunga

				4

				=

				διώχνω

		

		
				a amaneta 

				1

				=

				ενεχυριάζω

		

		
				a amăgi

				11

				=

				ξεγελώ

		

		
				a amâna 

				4

				=

				αναβάλλω

		

		
				a ambala 

				1

				=

				συσκευάζω

		

		
				a ameliora 

				1

				=

				βελτιώνω

		

		
				a amenaja

				1

				=

				διευθέτω

		

		
				a amenda 

				1

				=

				προστιμάρω

		

		
				a ameninţa 

				4

				=

				απειλ

		

		
				a ameţi 

				11

				=

				ζαλίζω

		

		
				a aminti 

				11

				=

				ενθυμίζω

		

		
				a amortiza

				1

				=

				αποσβεννύω

		

		
				a amorţi

				11

				=

				μουδιάζω

		

		
				a amplasa 

				1

				=

				τοποθετώ

		

		
				a amplifica

				4

				=

				μεγενθύνω

		

		
				a amputa

				1

				=

				ακρωτηριάζω

		

		
				a amuţi 

				11

				=

				βωβαίνω

		

		
				a analiza 

				1

				=

				αναλύω

		

		
				a anatemiza 

				1

				=

				αναθεματίζω

		

		
				a ancora

				1

				=

				αγκυροβολώ

		

		
				a anexa 

				1

				=

				επισυνάπτω

		

		
				a angaja

				1

				=

				μισθώνω

		

		
				a angrena 

				1

				=

				προσελκύω

		

		
				a anima

				1

				=

				εμψυχώ

		

		
				a aniversa

				1

				=

				εορτάζω

		

		
				a anticipa 

				1

				=

				προλαμβάνω

		

		
				a antrena

				1

				=

				προπονώ

		

		
				a anula 

				1

				=

				ακυρώνω

		

		
				a anunţa

				4

				=

				ειδοποιώ

		

		
				a aparţine8

				10

				=

				ανήκω

		

		
				a apăra9

				4

				=

				υπερασπίζω

		

		
				a apărea

				9

				=

				εμφανίζομαι

		

		
				a apăsa

				7

				=

				πιέζω

		

		
				a aplauda

				4

				=

				χειροκροτώ

		

		
				a apleca

				5

				=

				γέρνω

		

		
				a aplica

				4

				=

				εφαρμόζω

		

		
				a apostrofa

				1

				=

				επιπλήττω

		

		
				a aprecia

				2

				=

				εκτιμώ

		

		
				a aprinde

				10

				=

				ανάβω

		

		
				a aproba 

				4

				=

				εγκρίνω

		

		
				a apropia

				2

				=

				ταιριάζω

		

		
				a aproxima

				1

				=

				διατιμώ

		

		
				a apuca

				4

				=

				πιάνω

		

		
				a apune

				10

				=

				δύω

		

		
				a aranja

				1

				=

				κανονίζω

		

		
				a arăta10

				4

				=

				δείχνω

		

		
				a arbitra

				1

				=

				διευθύνω

		

		
				a arbora

				1

				=

				υψώνω

		

		
				a arcui

				11

				=

				τοξοποιώ 

		

		
				a arde

				10

				=

				καίω

		

		
				a aresta 

				1

				=

				συλλαμβάνω

		

		
				a arma

				1

				=

				οπλίζω

		

		
				a armoniza

				1

				=

				αρμονίζω

		

		
				a articula 

				1

				=

				αρθρώνω

		

		
				a arunca

				4

				=

				ρίχνω

		

		
				a asalta

				1

				=

				εφορμώ

		

		
				a asambla

				1

				=

				συναρμολογώ

		

		
				a asasina 

				1

				=

				δολοφονώ

		

		
				a asculta 

				4

				=

				ακούω

		

		
				a ascunde 

				10

				=

				κρύπτω

		

		
				a ascuţi 

				12

				=

				ακονίζω

		

		
				a asedia 

				2

				=

				πολιορκώ

		

		
				a asemăna11

				7

				=

				συγκρίνω

		

		
				a asfalta

				1

				=

				ασφαλτώνω

		

		
				a asigura 

				4

				=

				εξασφαλίζω

		

		
				a asimila

				1

				=

				αφομοιώνω

		

		
				a asista

				4

				=

				παρίσταμαι

		

		
				a asocia

				2

				=

				συνδιάζω

		

		
				a asorta 

				1

				=

				ταιριάζω

		

		
				a astupa 

				4

				=

				βουλώνω

		

		
				a asuda 

				4

				=

				ιδρώνω

		

		
				a asuma

				4

				=

				επωμίζομαι

		

		
				a asurzi 

				11

				=

				κουφαίνω

		

		
				a aşeza

				4

				=

				τοποθετώ

		

		
				a aştepta

				5

				=

				περιμένω

		

		
				a aşterne 

				10

				=

				στρώνω

		

		
				a ataca 

				4

				=

				επιτίθεμαι

		

		
				a atârna

				4

				=

				κρεμώ

		

		
				a atenua

				1

				=

				μετριάζω

		

		
				a ateriza 

				1

				=

				προσγειώνομαι

		

		
				a atesta 

				1

				=

				πιστοποιώ

		

		
				a atinge 

				10

				=

				αγγίζω

		

		
				a atrage

				10

				=

				τραβώ

		

		
				a atribui 

				13

				=

				απονέμω

		

		
				a aţâţa

				4

				=

				υποδαυλίζω

		

		
				a aţipi 

				11

				=

				υπνωττώ

		

		
				a audia

				2

				=

				ακροάζομαι

		

		
				a autentifica 

				4

				=

				επικυρώνω

		

		
				a autoriza 

				1

				=

				εξουσιοδοτώ

		

		
				a auzi

				12

				=

				ακούω

		

		
				a avansa 

				1

				=

				προχωρώ

		

		
				a avantaja 

				1

				=

				ευνοώ

		

		
				a avaria 

				2

				=

				βλάπτω

		

		
				a avea 

				A

				=

				έχω

		

		
				a avertiza 

				1

				=

				προειδοποιώ

		

		
				a aviza 

				1

				=

				ειδοποιώ

		

		
				a avorta

				1

				=

				αποβάλλω

		

		
				a azvârli

				10

				=

				ρίχνω
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				a bagateliza

				1

				=

				υποτιμώ

		

		
				a balansa

				1

				=

				λικνίζω

		

		
				a balona 

				1

				=

				φουσκώνω

		

		
				a banaliza 

				1

				=

				εκχυδάιζω

		

		
				a bandaja 

				1

				=

				επιδέω

		

		
				a bara 

				1

				=

				αποφράττω

		

		
				a baricada 

				1

				=

				αμπαρώνω

		

		
				a bate 

				10

				=

				κτυπώ

		

		
				a batjocori 

				11

				=

				γελοιοποιώ

		

		
				a baza 

				1

				=

				βασίζομαι

		

		
				a băga

				6

				=

				χώνω

		

		
				a bălăngăni

				12

				=

				καμπανίζω

		

		
				a bănui

				11

				=

				υποθέτω

		

		
				a bărbieri 

				11

				=

				ξυρίζω

		

		
				a bătători

				11

				=

				ισοπεδώνω

		

		
				a bâjbâi

				13

				=

				ψηλαφήζω

		

		
				a bâlbâi 

				13

				=

				ψελλίζω

		

		
				a bântui

				13

				=

				μαίνομαι

		

		
				a bârfi

				11

				=

				κουτσουμπολεύω

		

		
				a bâţâi

				13

				=

				σείω

		

		
				a bâzâi 

				13

				=

				βουΐζω

		

		
				a bea

				A

				=

				πίνω

		

		
				a behăi

				13

				=

				βελάζω

		

		
				a beneficia

				2

				=

				απολαμβάνω

		

		
				a betona

				1

				=

				σκυροδοτώ

		

		
				a biciui

				11

				=

				μαστιγώνω

		

		
				a bifa

				1

				=

				τσεκάρω

		

		
				a bifurca12

				4

				=

				διακλαδίζομαι

		

		
				a binecuvânta

				4

				=

				ευλογώ

		

		
				a binevoi

				11

				=

				ευαρεστούμαι

		

		
				a birui

				13

				=

				νικώ

		

		
				a blinda 

				1

				=

				θωρακίζω

		

		
				a bloca 

				3

				=

				μπλοκάρω

		

		
				a bobina 

				1

				=

				μασουρίζω

		

		
				a boci 

				11

				=

				θρηνώ

		

		
				a bolborosi 

				11

				=

				ψελλίζω

		

		
				a bolti 

				11

				=

				αψιδώνω

		

		
				a bomba 

				1

				=

				τουρλώνω

		

		
				a bombarda 

				1

				=

				βομβαρδίζω

		

		
				a bombăni 

				12

				=

				γκρινιάζω

		

		
				a bosumfla13

				4

				=

				σκυθρωπάζω

		

		
				a boteza 

				1

				=

				βαπτίζω

		

		
				a boţi

				11

				=

				τσαλακώνω

		

		
				a boxa 

				1

				=

				πυγμαχώ

		

		
				a brava 

				1

				=

				περιφρωνώ

		

		
				a brăzda 

				1

				=

				αυλακωνίζω

		

		
				a broda 

				1

				=

				κεντάω

		

		
				a bronza

				1

				=

				μαυρίζω, ορειχαλκώ

		

		
				a brusca 

				3

				=

				κακομεταχειρίζομαι

		

		
				a brutaliza 

				1

				=

				σκαιουργώ

		

		
				a bubui 

				13

				=

				βροντώ

		

		
				a buchisi 

				11

				=

				συλλαβίζω

		

		
				a bucura

				4

				=

				χαροποιώ

		

		
				a bufni 

				11

				=

				γδουπώ

		

		
				a buimăci 

				11

				=

				ζαλίζω

		

		
				a bulbuca 

				4

				=

				γουρλώνω

		

		
				a bura

				1

				=

				ψιχαλίζω

		

		
				a burduşi

				11

				=

				τουλουμιάζω

		

		
				a burzului 

				11

				=

				τσατίζομαι
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				a cadra

				1

				=

				ταιριάζω

		

		
				a calcifia

				2

				=

				ασβεστοποιούμαι

		

		
				a calcina 

				1

				=

				διακαίω

		

		
				a calcula 

				1

				=

				υπολογίζω

		

		
				a califica 

				4

				=

				ειδικεύω

		

		
				a caligrafia 

				2

				=

				καλλιγραφώ

		

		
				a calma 

				1

				=

				ηρεμώ

		

		
				a calomnia

				2

				=

				συκοφαντώ

		

		
				a camufla

				1

				=

				καμουφλάρω

		

		
				a canaliza 

				1

				=

				διοχετεύω

		

		
				a candida

				1

				=

				επωφθαλμιώ

		

		
				a cangrena 

				1

				=

				γαγγραινούμαι

		

		
				a canoniza 

				1

				=

				αγιοποιώ

		

		
				a cantona 

				1

				=

				στρατωνίζω

		

		
				a capitona 

				1

				=

				ταπετσάρω

		

		
				a capitula 

				1

				=

				συνθηκολογώ

		

		
				a capota 

				1

				=

				καταπίπτω

		

		
				a captiva 

				1

				=

				γοητεύω

		

		
				a captura 

				1

				=

				αιχμαλωτίζω

		

		
				a caracteriza 

				1

				=

				χαρακτηρίζω

		

		
				a carboniza 

				1

				=

				απανθρακούμαι

		

		
				a caria 

				2

				=

				σαπίζω

		

		
				a caricaturiza 

				1

				=

				γελοιογραφώ

		

		
				a cartona

				1

				=

				χαρτοδετώ

		

		
				a casa 

				1

				=

				αναιρώ

		

		
				a castra 

				1

				=

				ευνουχίζω

		

		
				a catadicsi 

				11

				=

				καταδέχομαι

		

		
				a cataloga 

				3

				=

				καταγράφω

		

		
				a categorisi 

				11

				=

				κατηγορώ

		

		
				a cauza

				1

				=

				επάγω

		

		
				a călca

				6

				=

				πατάω

		

		
				a căpăta 

				6

				=

				αποκτώ

		

		
				a căpătui

				11

				=

				βολέυω

		

		
				a căpia 

				2

				=

				μυγιάζομαι

		

		
				a căptuşi

				11

				=

				φοδράρω

		

		
				a căra 

				6

				=

				κουβαλώ

		

		
				a căsăpi 

				11

				=

				μακελλεύω

		

		
				a căsători 

				11

				=

				παντρεύω

		

		
				a căsca14

				6

				=

				χασμουριέμαι

		

		
				a căţăra 

				6

				=

				σκαρφαλώνω

		

		
				a căuta

				6

				=

				ψάχνω

		

		
				a cânta

				4

				=

				τραγουδώ

		

		
				a cârcoti 

				11

				=

				καυγαδίζω

		

		
				a cârmui 

				11

				=

				πηδαλιουχώ

		

		
				a cârni 

				11

				=

				γυρίζω

		

		
				a cârpi 

				11

				=

				μπαλώνω

		

		
				a cârti 

				11

				=

				γογγύζω

		

		
				a câştiga 

				4

				=

				κερδίζω

		

		
				a ceda

				1

				=

				παραχωρώ

		

		
				a celebra

				1

				=

				γιορτάζω

		

		
				a centra

				1

				=

				σεντράρω

		

		
				a centraliza 

				1

				=

				συγκεντρώνω

		

		
				a cenzura 

				1

				=

				λογοκρίνω

		

		
				a cerceta 

				1

				=

				ερευνώ

		

		
				a cere 

				10

				=

				ζητώ

		

		
				a cerne 

				10

				=

				κοσκινίζω

		

		
				a cerşi 

				11

				=

				ζητιανεύω

		

		
				a certa 

				5

				=

				μαλώνω

		

		
				a certifica 

				4

				=

				πιστοποιώ

		

		
				a cesiona 

				1

				=

				εκχωρώ

		

		
				a chefui 

				11

				=

				γλεντώ

		

		
				a cheli 

				11

				=

				φαλακρόμαι

		

		
				a cheltui

				13

				=

				ξοδεύω

		

		
				a chema 

				5

				=

				καλώ

		

		
				a chestiona 

				1

				=

				ανακρίνω

		

		
				a chibzui 

				11

				=

				περισκέπτομαι

		

		
				a chicoti 

				11

				=

				χαχανίζω

		

		
				a chinui 

				13

				=

				βασανίζω

		

		
				a chiorăi15

				13

				=

				γουργουρίζει

		

		
				a chiorî 

				16

				=

				τυφλώνομαι

		

		
				a chirci 

				11

				=

				κουλουριάζομαι

		

		
				a chiui

				13

				=

				αλαλάζω

		

		
				a chiureta 

				1

				=

				αποξέω

		

		
				a chivernisi 

				11

				=

				διαχειρίζομαι

		

		
				a cicatriza 

				1

				=

				επουλώνω

		

		
				a cicăli 

				11

				=

				γκρινιάζω

		

		
				a cifra 

				1

				=

				κρυπτογραφώ

		

		
				a cimenta

				1

				=

				στερεώνω

		

		
				a cina 

				1

				=

				δειπνώ

		

		
				a cinsti 

				4

				=

				τιμώ

		

		
				a ciobi 

				11

				=

				θρυψαλίζω

		

		
				a ciocăni 

				11

				=

				σφυροκοπώ

		

		
				a ciomăgi

				11

				=

				ξυλοκοπώ

		

		
				a ciondăni 

				11

				=

				διαπληκτίζομαι

		

		
				a ciopârţi

				11

				=

				πετσοκόβω

		

		
				a ciopli 

				11

				=

				σκαλίζω, γλύφω

		

		
				a circula 

				4

				=

				κυκλοφορώ

		

		
				a circumscrie16

				10

				=

				περιορίζω

		

		
				a ciripi 

				11

				=

				κελαϊδώ

		

		
				a cita

				1

				=

				κλητεύω

		

		
				a citi 

				11

				=

				διαβάζω

		

		
				a ciufuli 

				11

				=

				ξεμαλλιάζω

		

		
				a ciuguli

				11

				=

				τσιμπώ

		

		
				a ciuli 

				11

				=

				αυτιάζομαι

		

		
				a ciunti 

				11

				=

				κολοβώνω

		

		
				a ciupi 

				11

				=

				τσιμπώ

		

		
				a civiliza 

				1

				=

				εκπολιτίζω

		

		
				a cizela 

				1

				=

				λαξεύω

		

		
				a clarifica 

				4

				=

				διασαφηνίζω

		

		
				a clasa 

				1

				=

				ταξινομώ

		

		
				a claxona 

				1

				=

				κορνάρω

		

		
				a clădi 

				11

				=

				χτίζω

		

		
				a clămpăni 

				11

				=

				γλωσσοκοπανώ

		

		
				a clăti 

				11

				=

				ξεπλένω

		

		
				a clătina 

				6

				=

				κουνώ

		

		
				a cleveti 

				11

				=

				κακολογώ

		

		
				a clinti 

				11

				=

				ταράσσω

		

		
				a clipi 

				11

				=

				σκαρδαμύσσω

		

		
				a clipoci 

				11

				=

				κελαρύζω

		

		
				a cloci 

				11

				=

				επωάζω

		

		
				a clocoti 

				11

				=

				κοχλάζω

		

		
				a coabita 

				1

				=

				συγκατοικώ

		

		
				a coace17

				10

				=

				ψήνω

		

		
				a coafa 

				1

				=

				χτενίζω

		

		
				a coase18

				10

				=

				ράβω

		

		
				a cobi 

				11

				=

				κακομελετώ

		

		
				a coborî

				15

				=

				κατεβαίνω

		

		
				a cocheta 

				1

				=

				κοκετάρω

		

		
				a cocli

				11

				=

				τσαγγίζω

		

		
				a cocoloşi 

				11

				=

				κουκουλώνω

		

		
				a cocoşa 

				1

				=

				καμπουρίαζω

		

		
				a cocoţa19

				4

				=

				σκαρφαλώνω

		

		
				a cocsifica 

				4

				=

				οπτανθρακώ

		

		
				a codi 

				11

				=

				διστάζω

		

		
				a codifica 

				4

				=

				κωδικοποιώ

		

		
				a coexista 

				4

				=

				συνυπάρχω

		

		
				a coincide 

				10

				=

				συμπίπτω

		

		
				a coji

				11

				=

				ξεφλουδίζω

		

		
				a colabora 

				1

				=

				συνεργάζομαι

		

		
				a colcăi 

				13

				=

				κοχλάζω

		

		
				a colecta 

				1

				=

				συλλέγω

		

		
				a colectiviza 

				1

				=

				κολλεκτιβοποιώ

		

		
				a colinda

				4

				=

				περιπλανώμαι

		

		
				a coloniza

				1

				=

				αποικίζω

		

		
				a colora 

				1

				=

				χρωματίζω

		

		
				a comanda 

				4

				=

				διοικώ

		

		
				a comasa 

				1

				=

				συγκεντρώνω

		

		
				a combate 

				10

				=

				καταπολεμώ

		

		
				a combina 

				4

				=

				συνδυάζω

		

		
				a comemora 

				1

				=

				εορτάζω

		

		
				a comenta 

				1

				=

				σχολιάζω

		

		
				a comercializa

				1

				=

				εμπορευόμαι

		

		
				a comite 

				10

				=

				διαπράττω

		

		
				a compara 

				4

				=

				συγκρίνω

		

		
				a compătimi

				11

				=

				συμπονώ

		

		
				a compensa 

				1

				=

				εξισώ

		

		
				a compila

				1

				=

				συμπιλώ

		

		
				a complăcea 

				9

				=

				αρέσκομαι

		

		
				a completa 

				1

				=

				συμπληρώνω

		

		
				a complica 

				4

				=

				περιπλέκω

		

		
				a complimenta 

				1

				=

				κομπλιμεντάρω

		

		
				a complota 

				1

				=

				συνωμοτώ

		

		
				a comporta 

				1

				=

				συμπεριφέρομαι

		

		
				a comprima 

				4

				=

				συμπιέζω

		

		
				a compromite 

				10

				=

				εκθέτω

		

		
				a compune 

				10

				=

				συνθέτω

		

		
				a comunica 

				4

				=

				επικοινωνώ

		

		
				a concasa

				1

				=

				συντρίβω

		

		
				a concedia

				2

				=

				απολύω

		

		
				a concentra

				1

				=

				συγκεντρώνω

		

		
				a concepe 

				10

				=

				συλλαμβάνω

		

		
				a concesiona

				1

				=

				εκχωρώ

		

		
				a conchide

				10

				=

				συμπεραίνω

		

		
				a concilia

				2

				=

				συμφιλιώνω

		

		
				a concorda

				4

				=

				αντιστοιχώ

		

		
				a concretiza

				1

				=

				συγκεκριμενοποιώ

		

		
				a concura

				1

				=

				ανταγωνίζομαι

		

		
				a condamna

				4

				=

				καταδικάζω

		

		
				a condensa

				1

				=

				συμπυκνώνω

		

		
				a condimenta

				1

				=

				αρτίζω

		

		
				a condiţiona

				1

				=

				προξενώ

		

		
				a conduce

				10

				=

				οδηγώ

		

		
				a confecţiona 

				1

				=

				παράγω

		

		
				a conferi

				12

				=

				απονέμω

		

		
				a confirma

				4

				=

				πιστοποιώ

		

		
				a confisca20

				4

				=

				κατάσχω

		

		
				a conforma

				1

				=

				συμμορφώνομαι

		

		
				a confunda

				4

				=

				μπερδεύω

		

		
				a congela

				1

				=

				καταψύχω

		

		
				a conjuga

				4

				=

				κλίνω (το ρήμα)

		

		
				a conjura

				4

				=

				ικετεύω

		

		
				a conlucra

				1

				=

				συνεργάζομαι

		

		
				a consacra

				1

				=

				αφιερώνω

		

		
				a consemna

				1

				=

				καταγράφω

		

		
				a conserva

				4

				=

				κονσερβοποιώ

		

		
				a consfătui

				11

				=

				συσκέπτομαι

		

		
				a consfinţi

				11

				=

				καθιερώνω

		

		
				a considera

				4

				=

				θεωρώ

		

		
				a consimţi

				12

				=

				συνκατατίθεμαι

		

		
				a consola

				1

				=

				παρηγορώ

		

		
				a consolida

				1

				=

				εδραιώνω

		

		
				a conspecta

				1

				=

				μελετώ

		

		
				a conspira

				4

				=

				συνωμοτώ

		

		
				a constata

				4

				=

				διαπιστώνω

		

		
				a consterna

				1

				=

				σαστίζω

		

		
				a constitui

				13

				=

				ιδρύω

		

		
				a constrânge

				10

				=

				εξαναγκάζω

		

		
				a construi

				11

				=

				οικοδομώ 

		

		
				a consulta

				4

				=

				συμβουλεύομαι

		

		
				a consuma

				4

				=

				καταναλώνω

		

		
				a conta

				1

				=

				υπολογίζω

		

		
				a contamina

				1

				=

				μολύνω

		

		
				a contempla

				4

				=

				περιεργάζομαι

		

		
				a conteni

				11

				=

				παύω

		

		
				a contesta

				4

				=

				αμφισβητώ

		

		
				a continua21

				4

				=

				συνεχίζω

		

		
				a contra 

				1

				=

				κοντράρω

		

		
				a contraataca 

				4

				=

				αντεπιτίθεμαι

		

		
				a contrabalansa

				1

				=

				αντισταθμίζω

		

		
				a contracara 

				1

				=

				εναντιούμαι

		

		
				a contracta

				1

				=

				συμβάλλομαι

		

		
				a contraface 

				10

				=

				παραποιώ

		

		
				a contramanda

				1

				=

				ανακαλώ

		

		
				a contraria

				2

				=

				ξαφνιάζω

		

		
				a contrasemna

				1

				=

				προσυπογράφω

		

		
				a contraveni22

				A

				=

				παραβαίνω

		

		
				a contrazice

				10

				=

				αντιλέγω

		

		
				a contribui

				13

				=

				συμβάλλω

		

		
				a controla

				1

				=

				ελέγχω

		

		
				a contura

				1

				=

				διαγράφω

		

		
				a contuziona

				1

				=

				μωλωπίζω

		

		
				a conţine23

				10

				=

				περιέχω24

		

		
				a conveni25

				A

				=

				συνομολογώ

		

		
				a converge

				10

				=

				συγκλίνω

		

		
				a conversa

				1

				=

				συνομιλώ

		

		
				a converti

				11

				=

				προσηλυτίζω

		

		
				a convieţui

				11

				=

				συμβιώ

		

		
				a convinge

				10

				=

				πείθω

		

		
				a convoca

				4

				=

				συγκαλώ

		

		
				a coopera

				1

				=

				συνεργάζομαι

		

		
				a coopta

				1

				=

				προσλαμβάνω

		

		
				a coordona

				1

				=

				συντονίζω

		

		
				a copia

				2

				=

				αντιγράφω

		

		
				a copleşi

				11

				=

				κατασυγκινώ

		

		
				a corci

				11

				=

				επιμειγνύομαι

		

		
				a corecta

				1

				=

				διορθώνω

		

		
				a coresponda 

				1

				=

				αλληλογραφώ

		

		
				a corespunde 

				10

				=

				ανταποκρίνομαι

		

		
				a corobora 

				1

				=

				συσχετίζω

		

		
				a corupe

				10

				=

				διαφθείρω

		

		
				a cosi

				11

				=

				θερίζω

		

		
				a cositori 

				11

				=

				κασσιτερώνω

		

		
				a costa 

				4

				=

				στοιχίζω

		

		
				a costuma 

				1

				=

				μεταμφιέζομαι

		

		
				a cota 

				1

				=

				εκτιμώ

		

		
				a cotcodăci 

				11

				=

				κακαρίζω

		

		
				a coti 

				11

				=

				στρίβω

		

		
				a cotonogi 

				11

				=

				ξυλοφορτώνω

		

		
				a cotrobăi 

				13

				=

				ανασκαλεύω

		

		
				a cotropi

				11

				=

				κατακτώ

		

		
				a covârşi 

				11

				=

				υπερκοντίζω

		

		
				a crampona 

				1

				=

				αγκιστρούμαι

		

		
				a crăpa26

				4

				=

				ραγίζω

		

		
				a crâcni 

				11

				=

				μουρμουρίζω

		

		
				a crea 

				1

				=

				δημιουργώ

		

		
				a crede

				10

				=

				πιστεύω

		

		
				a credita 

				1

				=

				πιστώνω

		

		
				a cresta 

				1

				=

				εγκόπτω

		

		
				a creşte27

				10

				=

				αυξάνω

		

		
				a creştina

				1

				=

				προσηλυτίζω

		

		
				a crispa 

				1

				=

				συσπώμαι

		

		
				a cristaliza 

				1

				=

				αποκρυσταλλώ

		

		
				a critica

				4

				=

				επικρίνω

		

		
				a croi 

				11

				=

				σχεδιάζω

		

		
				a croncăni 

				12

				=

				κρώζω

		

		
				a croşeta 

				1

				=

				πλέκω

		

		
				a crucifica 

				4

				=

				σταυρώνω

		

		
				a cruţa 

				4

				=

				φείδομαι

		

		
				a ctitori 

				11

				=

				ιδρύω

		

		
				a cuceri 

				11

				=

				κατακτώ

		

		
				a cufunda 

				4

				=

				βυθίζω

		

		
				a cugeta 

				4

				=

				συλλογίζομαι

		

		
				a cuibări 

				11

				=

				φωλιάζω

		

		
				a culca 

				4

				=

				ξαπλώνω

		

		
				a culege 

				10

				=

				μαζεύω

		

		
				a culmina 

				1

				=

				κορυφώνομαι

		

		
				a cultiva 

				4

				=

				καλλιεργώ

		

		
				a culturaliza 

				1

				=

				εκπολιτίζω

		

		
				a cumetri 

				11

				=

				κουμπαρίαζω

		

		
				a cumineca 

				4

				=

				κοινωνώ

		

		
				a cuminţi 

				11

				=

				φρονιμεύω

		

		
				a cumpăni 

				11

				=

				ζυγίζω

		

		
				a cumpăra28

				4

				=

				αγοράζω

		

		
				a cumula

				1

				=

				συσσωρεύω

		

		
				a cunoaşte29

				10

				=

				γνωρίζω

		

		
				a cununa 

				4

				=

				στεφανώνω

		

		
				a cupla 

				1

				=

				συναρμολογώ

		

		
				a curăţa30

				4

				=

				καθαρίζω

		

		
				a curba 

				1

				=

				κυρτώνω

		

		
				a curenta 

				1

				=

				ηλεκτροπληκτώ

		

		
				a curge

				10

				=

				κυλώ

		

		
				a curma

				1

				=

				ανακόπτω

		

		
				a curta 

				1

				=

				ερωτοτροπώ

		

		
				a cuscri 

				11

				=

				συμπεθεριάζω

		

		
				a cuteza 

				1

				=

				αποτολμώ

		

		
				a cutreiera 

				4

				=

				διασχίζω

		

		
				a cutremura

				4

				=

				συγκλονίζω
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				a da 

				A

				=

				δίνω

		

		
				a dactilografia

				2

				=

				δακτυλογραφώ

		

		
				a dansa

				1

				 

				χορεύω

		

		
				a data 

				1

				=

				χρονολογώ

		

		
				a datora 

				1

				=

				οφείλω

		

		
				a dădăci 

				11

				=

				νταντεύω

		

		
				a dăinui

				13

				=

				διαρκώ

		

		
				a dăltui 

				11

				=

				σμιλεύω

		

		
				a dărăci

				11

				=

				λαναρίζω

		

		
				a dărăpăna 

				1

				=

				καταστρέφομαι

		

		
				a dărâma

				4

				=

				κατεδαφίζω

		

		
				a dărui 

				11

				=

				χαρίζω

		

		
				a dăscăli 

				11

				=

				δασκαλεύω

		

		
				a dăuna

				1

				=

				βλάπτω

		

		
				a dârdâi 

				13

				=

				τουρτουρίζω

		

		
				a debarca 

				4

				=

				αποβιβάζω

		

		
				a debita 

				1

				=

				παρέχω

		

		
				a deborda 

				1

				=

				ξεχειλίζω

		

		
				a debuta 

				1

				=

				ντεμπουτάρω

		

		
				a decapita 

				1

				=

				αποκεφαλίζω

		

		
				a decădea 

				9

				=

				ξεπέφτω

		

		
				a decepţiona 

				1

				=

				απογοητεύω

		

		
				a decerna 

				1

				=

				απονέμω

		

		
				a decide 

				10

				=

				αποφασίζω

		

		
				a decima 

				1

				=

				αποδεκατίζω

		

		
				a declama 

				1

				=

				απαγγέλω

		

		
				a declara 

				4

				=

				δηλώνω

		

		
				a declasa 

				1

				=

				ξεπέφτω

		

		
				a declina 

				4

				=

				κλίνω

		

		
				a decola 

				1

				=

				απογειούμαι

		

		
				a decolora

				1

				=

				ξεβάφω

		

		
				a deconta 

				1

				=

				εξαργυρώ

		

		
				a decora 

				1

				=

				διακοσμώ

		

		
				a decortica 

				1

				=

				ξεφλουδίζω

		

		
				a decreta 

				1

				=

				θεσπίζω

		

		
				a decroşa 

				1

				=

				ξεκρεμώ

		

		
				a decupa 

				1

				=

				ντεκουπάρω

		

		
				a decupla

				1

				=

				αποσυνδέω

		

		
				a decurge

				10

				=

				απορρέω

		

		
				a dedica 

				4

				=

				αφιερώνω

		

		
				a dedubla 

				1

				=

				διχοτομούμαι

		

		
				a deduce 

				10

				=

				επάγω

		

		
				a defăima 

				1

				=

				δυσφημώ

		

		
				a defecta 

				1

				=

				χαλάω

		

		
				a deferi 

				4

				=

				παραπέμπω

		

		
				a defila 

				1

				=

				παρελαύνω

		

		
				a defini 

				11

				=

				προσδιορίζω

		

		
				a definitiva 

				1

				=

				μονιμοποιώ

		

		
				a deforma 

				1

				=

				παραμορφώνω

		

		
				a degaja 

				1

				=

				απαλλάσω

		

		
				a degenera 

				1

				=

				εκφυλίζομαι

		

		
				a degera 

				1

				=

				ξεπαγιάζω

		

		
				a deghiza 

				1

				=

				μεταμφιέζομαι

		

		
				a degrada

				1

				=

				φθείρομαι

		

		
				a degresa 

				1

				=

				ξελεκιάζω

		

		
				a degusta 

				4

				=

				γεύομαι

		

		
				a dejuca 

				8

				=

				ματαιώνω

		

		
				a dejuna 

				1

				=

				κολατσίζω

		

		
				a delapida 

				1

				=

				καταχρώμαι

		

		
				a delăsa 

				6

				=

				παραμελώ

		

		
				a delecta

				1

				=

				τέρπω

		

		
				a delega 

				4

				=

				εξουσιοδοτώ

		

		
				a delibera 

				1

				=

				συσκέπτομαι

		

		
				a delimita 

				1

				=

				οροθετώ

		

		
				a delira 

				1

				=

				παραμιλώ

		

		
				a demara 

				1

				=

				μαρσάρω

		

		
				a demarca 

				4

				=

				διαχωρίζω

		

		
				a demasca 

				4

				=

				ξεσκεπάζω

		

		
				a demisiona

				1

				=

				παραιτούμαι

		

		
				a demite 

				10

				=

				καθαιρώ

		

		
				a demitiza 

				1

				=

				απομυθοποιώ

		

		
				a demobiliza 

				1

				=

				αποστρατεύω

		

		
				a demonstra

				1

				=

				διαδηλώνω

		

		
				a demonta

				1

				=

				λύνω

		

		
				a demoraliza 

				1

				=

				απογοητεύω

		

		
				a denatura

				1

				=

				παραποιώ

		

		
				a denigra 

				1

				=

				δυσφημίζω

		

		
				a denumi 

				11

				=

				κατονομάζω

		

		
				a denunţa 

				4

				=

				καταγγέλω

		

		
				a deochea31

				13

				=

				ματιάζω

		

		
				a depăna

				1

				=

				αραδιάζω

		

		
				a depărta 

				1

				=

				απομακρύνω

		

		
				a depăşi

				11

				=

				προσπερνώ

		

		
				a depila 

				1

				=

				αποτριχώνω

		

		
				a depinde32

				10

				=

				εξαρτώμαι

		

		
				a depista 

				1

				=

				ανευρίσκω

		

		
				a deplasa 

				1

				=

				μετετοπίζω

		

		
				a deplânge

				10

				=

				ελεεινολογώ

		

		
				a deporta 

				1

				=

				εκτοπίζω

		

		
				a deposeda

				1

				=

				αποστερώ

		

		
				a depozita

				1

				=

				αποθηκεύω

		

		
				a deprava

				1

				=

				διεφθείρομαι

		

		
				a deprecia

				2

				=

				υποτιμώ

		

		
				a deprima

				1

				=

				καταθλίβω

		

		
				a deprinde

				10

				=

				συνηθίζω

		

		
				a depune33

				10

				=

				καταθέτω

		

		
				a deraia

				2

				=

				εκτροχιάζομαι

		

		
				a deranja

				1

				=

				ενοχλώ

		

		
				a deretica

				4

				=

				συγυρίζω

		

		
				a deriva

				4

				=

				Προέρχομαι

		

		
				a derula

				1

				=

				ξετυλίγω

		

		
				a desăvârşi

				11

				=

				τελειοποιώ

		

		
				a descalifica

				4

				=

				αποκλείω, ατιμάζω

		

		
				a descăleca

				6

				=

				αφιππεύω

		

		
				a descălţa

				6

				=

				εξυπολύω

		

		
				a descărca

				6

				=

				ξεφορτώνω

		

		
				a descărna

				1

				=

				αποσαρκούμαι

		

		
				a descătuşa

				1

				=

				απελευθερώνω

		

		
				a descânta

				4

				=

				εξορκίζω

		

		
				a descentraliza 

				1

				=

				αποκεντρώνω

		

		
				a descheia

				13

				=

				ξεκουμπώνω

		

		
				a deschide 

				10

				=

				ανοίγω

		

		
				a descifra 

				1

				=

				αποκρυπτογραφώ

		

		
				a descinde 

				10

				=

				κατάγομαι

		

		
				a descleia 

				2

				=

				ξεκολλάω

		

		
				a descoase34

				10

				=

				ξηλώνω35

		

		
				a descoji 

				11

				=

				ξεφλουδίζω

		

		
				a descompune36

				10

				=

				αποσυνθέτω

		

		
				a desconsidera 

				4

				=

				υποτιμώ

		

		
				a descoperi 

				14

				=

				ανακαλύπτω

		

		
				a descotorosi 

				11

				=

				απαλλάσομαι

		

		
				a descreşte 

				10

				=

				λιγοστεύω

		

		
				a descreţi 

				11

				=

				ξεζαρώνω

		

		
				a descrie37

				10

				=

				περιγράφω

		

		
				a descuia

				13

				=

				ξεκλειδώνω

		

		
				a descumpăni

				11

				=

				ταράσσω

		

		
				a descuraja

				1

				=

				αποθαρρύνομαι

		

		
				a descurca

				4

				=

				ξεπερδεύω

		

		
				a desemna

				1

				=

				ορίζω

		

		
				a desena

				1

				=

				ιχνογραφώ

		

		
				a deservi

				11

				=

				εξυπηρετώ

		

		
				a desface

				10

				=

				διαλύω,ανοίγω

		

		
				a desfăşa

				1

				=

				ξεφασκιώνω

		

		
				a desfăşura

				8

				=

				διεξάγω

		

		
				a desfăta

				1

				=

				τέρπομαι

		

		
				a desfide

				10

				=

				προκαλώ

		

		
				a desfigura

				1

				=

				στραπατσάρω

		

		
				a desfiinţa 

				1

				=

				καταργώ

		

		
				a desfrunzi 

				11

				=

				φυλλορροώ

		

		
				a desfunda 

				4

				=

				ξεβουλώνω

		

		
				a deshăma 

				6

				=

				αποχαλινώ

		

		
				a desluşi 

				11

				=

				διακρίνω

		

		
				a despacheta 

				1

				=

				ξεπακετάρω

		

		
				a despăduchea 

				1

				=

				ξεψειριάζω

		

		
				a despăduri 

				11

				=

				εκδασώνω

		

		
				a despăgubi 

				11

				=

				αποζημιώνω

		

		
				a despărţi38

				12

				=

				χωρίζω

		

		
				a despături 

				11

				=

				ξεδιπλώνω

		

		
				a desperechea 

				1

				=

				διαζευγνύω

		

		
				a despica 

				4

				=

				σχίζω

		

		
				a despleti 

				11

				=

				ξεπλέκω

		

		
				a desprinde 

				10

				=

				αποσπώ

		

		
				a destăinui 

				13

				=

				αποκαλύπτω

		

		
				a destina 

				1

				=

				προορίζω

		

		
				a destinde 

				10

				=

				χαλαρώνω

		

		
				a destitui 

				13

				=

				καθαιρώ

		

		
				a destrăbăla 

				1

				=

				ακολασταίνω

		

		
				a destrăma 

				1

				=

				διαλύομαι

		

		
				a destupa 

				4

				=

				ξεβουλώνω

		

		
				a desţeleni 

				11

				=

				εκχερσένω

		

		
				a deşela 

				1

				=

				κοψομεσιάζω

		

		
				a deşerta39

				4

				=

				αδιάζω

		

		
				a deşeua 

				1

				=

				ξεσελώνω

		

		
				a deşira 

				1

				=

				ξαρμαθιάζομαι

		

		
				a deştepta 

				5

				=

				αφυπνίζω

		

		
				a deşuruba 

				1

				=

				ξεβιδώνω

		

		
				a detalia 

				2

				=

				εξηγώ

		

		
				a detaşa 

				1

				=

				αποσπώ

		

		
				a detecta 

				1

				=

				ανιχνεύω

		

		
				a deteriora 

				1

				=

				φθείρω

		

		
				a determina 

				4

				=

				προσδιορίζω

		

		
				a detesta 

				4

				=

				απεχθάνομαι

		

		
				a detrona 

				1

				=

				εκθρονίζω

		

		
				a detuna 

				4

				=

				μπουμπουνίζει

		

		
				a deturna 

				1

				=

				υποκλέπτω

		

		
				a deţine40

				10

				=

				κατέχω

		

		
				a devaloriza 

				1

				=

				υποτιμώ

		

		
				a devansa 

				1

				=

				υπερβαίνω

		

		
				a devasta 

				1

				=

				λεηλατώ

		

		
				a developa 

				1

				=

				εμφανίζω

		

		
				a deveni41

				A

				=

				γίνομαι

		

		
				a devia 

				2

				=

				παρεκλίνω

		

		
				a devora 

				1

				=

				καταβροχθίζω

		

		
				a devota 

				1

				=

				αφοσιώνομαι

		

		
				a dezacorda

				1

				=

				εκχορδίζομαι

		

		
				a dezagrega 

				3

				=

				διασπώμαι

		

		
				a dezamăgi 

				11

				=

				απογοητεύω

		

		
				a dezaproba 

				4

				=

				αποδοκιμάζω

		

		
				a dezarma 

				1

				=

				αφοπλίζω

		

		
				a dezavantaja 

				1

				=

				μειονεκτώ

		

		
				a dezaxa 

				1

				=

				παρεκτρέπομαι

		

		
				a dezbate 

				10

				=

				συζητώ

		

		
				a dezbăra 

				6

				=

				ξεφοτώνομαι

		

		
				a dezbina 

				4

				=

				διχάζω

		

		
				a dezbrăca 

				6

				=

				γδύνω

		

		
				a dezechilibra

				1

				=

				χάνω την ισορροπία

		

		
				a dezerta 

				1

				=

				λιποτακτώ

		

		
				a dezgheţa 

				4

				=

				ξεπαγώνω

		

		
				a dezgoli 

				11

				=

				ξεγυμνώνω

		

		
				a dezgropa42

				4

				=

				ξεθάφτω

		

		
				a dezgusta 

				4

				=

				αηδιάζω

		

		
				a dezice

				10

				=

				ανακαλώ

		

		

	




				a deziluziona 

				1

				=

				απογοητεύω

		

		
				a dezinfecta 

				1

				=

				απολυμαίνω

		

		
				a dezintegra 

				1

				=

				διασπώμαι

		

		
				a dezinteresa 

				1

				=

				αδιαφορώ

		

		
				a dezlănţui 

				13

				=

				εξαπολύω

		

		
				a dezlega 

				4

				=

				λύνω

		

		
				a dezlipi 

				11

				=

				ξεκολλώ

		

		
				a dezmembra 

				1

				=

				διαμελίζω

		

		
				a dezmetici 

				11

				=

				συνέρχομαι

		

		
				a dezmierda 

				4

				=

				χαϊδεύω43

		

		
				a dezminţi 

				12

				=

				διαψεύδω

		

		
				a dezmorţi 

				11

				=

				ξεμουδιάζω

		

		
				a dezmoşteni 

				11

				=

				αποκληρώνω

		

		
				a dezobişnui 

				11

				=

				ξεσυνηθίζω

		

		
				a dezonora 

				1

				=

				ατιμάζω

		

		
				a dezorganiza 

				1

				=

				αποδιοργανώνω

		

		
				a dezorienta 

				1

				=

				αποπροσανατολίζω

		

		
				a dezrădăcina 

				1

				=

				ξερριζώνω

		

		
				a dezrobi 

				11

				=

				ξεσκλαβώνω

		

		
				a dezumaniza 

				1

				=

				απανθρωπίζω

		

		
				a dezumfla44

				4

				=

				ξεφουσκώνω

		

		
				a dezvălui 

				13

				=

				αποκαλύπτω

		

		
				a dezvăţa 

				7

				=

				ξεμαθαίνω

		

		
				a dezveli

				11

				=

				αποκαλύπτω

		

		
				a dezvinovăţi 

				11

				=

				αθωώνομαι

		

		
				a dezvolta 

				4

				=

				αναπτύσσσω

		

		
				a diagnostica 

				3

				=

				διαγιγνώσκω

		

		
				a dibui 

				13

				=

				ψαχουλεύω

		

		
				a dichisi 

				11

				=

				στολίζομαι

		

		
				a dicta 

				1

				=

				υπαγορεύω

		

		
				a diferenţia

				2

				=

				ξεχωρίζω

		

		
				a difuza

				1

				=

				μεταδίδω

		

		
				a digera 

				4

				=

				χωνεύω

		

		
				a dilata 

				4

				=

				διαστέλλομαι

		

		
				a dilua 

				1

				=

				διαλύω

		

		
				a diminua 

				1

				=

				μετριάζω

		

		
				a dinamiza 

				1

				=

				ενδυναμώνω

		

		
				a dirija 

				1

				=

				διευθύνω

		

		
				a discerne 

				10

				=

				διακρίνω

		

		
				a disculpa 

				4

				=

				αθωώνω

		

		
				a discuta 

				4

				=

				συζητώ

		

		
				a diseca 

				4

				=

				ανατέμνω

		

		
				a disloca 

				4

				=

				μετακινώ

		

		
				a dispărea 

				9

				=

				εξαφανίζομαι

		

		
				a dispensa 

				1

				=

				απαλλάσω

		

		
				a dispersa 

				1

				=

				διασκορπίζω

		

		
				a displăcea 

				9

				=

				απαρέσκω

		

		
				a dispreţui 

				11

				=

				περιφρονώ

		

		
				a dispune

				10

				=

				διαθέτω

		

		
				a disputa

				4

				=

				συναγωνίζομαι

		

		
				a distanţa 

				1

				=

				αραιώνω

		

		
				a distila 

				1

				=

				αποστάζω

		

		
				a distinge 

				10

				=

				διακρίνω

		

		
				a distra 

				1

				=

				διασκεδάζω

		

		
				a distrage 

				10

				=

				αποσπώ

		

		
				a distribui 

				13

				=

				διανέμω

		

		
				a distruge 

				10

				=

				καταστρέφω

		

		
				a diversifica 

				4

				=

				διαφοροποιώ

		

		
				a diviniza 

				1

				=

				θεοποιώ

		

		
				a diviza 

				1

				=

				διαιρώ

		

		
				a divorţa 

				1

				=

				χωρίζω

		

		
				a divulga 

				4

				=

				κοινολογώ

		

		
				a dizolva 

				4

				=

				διαλύω

		

		
				a dobândi 

				11

				=

				αποκτώ

		

		
				a doborî 

				15

				=

				καταρρίπτω

		

		
				a dogi 

				11

				=

				βραχνιάζω

		

		
				a dogorî 

				16

				=

				κατακαίω

		

		
				a dojeni 

				11

				=

				μαλώνω

		

		
				a domestici 

				11

				=

				εξημερώνω

		

		
				a domicilia 

				2

				=

				κατοικώ

		

		
				a domina

				4

				=

				δεσπόζω

		

		
				a domni 

				11

				=

				ηγεμονεύω

		

		
				a domoli 

				11

				=

				κοπάζω

		

		
				a dona 

				1

				=

				δωρούμαι

		

		
				a dopa 

				1

				=

				ντοπάρω

		

		
				a dori

				11

				=

				επιθυμώ

		

		
				a dormi45

				12

				=

				κοιμάμαι

		

		
				a dosi 

				11

				=

				κρύβω

		

		
				a dospi 

				11

				=

				φουσκώνω

		

		
				a dota 

				1

				=

				προικίζω

		

		
				a dovedi 

				11

				=

				αποδεικνύω

		

		
				a doza 

				1

				=

				καθορίζω

		

		
				a dramatiza 

				1

				=

				δραματοποιώ

		

		
				a drapa 

				1

				=

				στολίζω

		

		
				a drămui 

				11

				=

				ακριβομετρώ

		

		
				a drege 

				10

				=

				διορθώνω

		

		
				a dresa 

				1

				=

				ντρεσσάρω

		

		
				a dribla 

				1

				=

				τριπλάρω

		

		
				a dubla 

				1

				=

				διπλασιάζω

		

		
				a duce 

				10

				=

				μεταφέρω

		

		
				a dudui 

				13

				=

				τραντάζομαι

		

		
				a duhni 

				11

				=

				βρωμοκοπώ

		

		
				a dumeri 

				11

				=

				διαφωτίζομαι

		

		
				a dura 

				1

				=

				διαρκώ

		

		
				a durea46

				9

				=

				πονάω

		

		
				a duşmăni 

				11

				=

				εχθρεύω
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				a echilibra

				1

				=

				ισορροπώ

		

		
				a echipa

				1

				=

				εξοπλίζω

		

		
				a echivala

				1

				=

				αντιστοιχώ

		

		
				a eclipsa

				1

				=

				εκλείπω

		

		
				a economisi

				11

				=

				οικονομώ

		

		
				a edifica

				4

				=

				διαφωτίζομαι

		

		
				a edita

				1

				=

				εκδίδω

		

		
				a educa

				4

				=

				διαπαιδαγωγώ

		

		
				a efectua

				1

				=

				πραγματοποιώ

		

		
				a egala

				1

				=

				ισοφαρίζω

		

		
				a elabora

				1

				=

				επεξεργάζομαι

		

		
				a electriza

				1

				=

				ηλεκτρίζω

		

		
				a elibera

				1

				=

				ελευθερώνω

		

		
				a elida

				1

				=

				εκθλίβω

		

		
				a elimina

				4

				=

				εξαλείφω

		

		
				a elogia

				2

				=

				εγκωμιάζω

		

		
				a elucida

				1

				=

				διασαφηνίζω

		

		
				a eluda

				1

				=

				υπεκφεύγω

		

		
				a emana

				4

				=

				αναθυμιώ

		

		
				a emancipa

				1

				=

				χειραφετώ

		

		
				a emigra

				1

				=

				μεταναστεύω

		

		
				a emite

				10

				=

				εκδίδω

		

		
				a emoţiona

				1

				=

				συγκινώ

		

		
				a enerva

				1

				=

				εκνευρίζω

		

		
				a entuziasma

				1

				=

				ενθουσιάζω

		

		
				a enunţa

				4

				=

				διατυπώνω

		

		
				a epuiza

				1

				=

				εξαντλώ

		

		
				a epura

				1

				=

				καθαρίζω

		

		
				a escalada

				1

				=

				κλιμακώνω

		

		
				a eschiva

				1

				=

				φυλάγομαι

		

		
				a escorta

				1

				=

				συνοδεύω

		

		
				a escroca

				3

				=

				εξαπατώ

		

		
				a estima

				1

				=

				εκτιμώ

		

		
				a estompa

				1

				=

				απαλύνω

		

		
				a eşalona

				1

				=

				κλιμακώ

		

		
				a eşua

				1

				=

				αποτυγχάνω

		

		
				a etala

				1

				=

				επιδεικνύω

		

		
				a etatiza

				1

				=

				κρατικοποιώ

		

		
				a eterniza

				1

				=

				διαιωνίζω

		

		
				a evacua

				1

				=

				εκκενώ

		

		
				a evada

				1

				=

				δραπετεύω

		

		
				a evalua

				1

				=

				διατιμώ

		

		
				a evapora

				1

				=

				εξατμίζομαι

		

		
				a evidenţia

				2

				=

				τονίζω

		

		
				a evita

				4

				=

				αποφεύγω

		

		
				a evoca

				4

				=

				επικαλούμαι

		

		
				a evolua

				1

				=

				εξελίσσομαι

		

		
				a exagera

				1

				=

				υπερβάλλω

		

		
				a exalta

				1

				=

				εξάπτω

		

		
				a examina

				1

				=

				εξετάζω

		

		
				a exaspera

				1

				=

				εξερεθίζω

		

		
				a excela

				1

				=

				εξέχω

		

		
				a excepta

				1

				=

				εξαιρώ

		

		
				a excita

				4

				=

				ερεθίζω

		

		
				a exclama

				4

				=

				αναφωνώ

		

		
				a exclude

				10

				=

				αποκλείω

		

		
				a excomunica

				4

				=

				αφορίζω

		

		
				a executa

				4

				=

				εκτελώ

		

		
				a exercita

				1

				=

				εξασκώ

		

		
				a exersa

				1

				=

				ασκούμαι

		

		
				a exhiba

				1

				=

				επιδεικνύω

		

		
				a exhuma

				1

				=

				εκθάπτω

		

		
				a exila

				1

				=

				εξορίζω

		

		
				a exista

				4

				=

				υπάρχω

		

		
				a expatria

				2

				=

				εκπατρίζομαι

		

		
				a expectora

				1

				=

				χρέμπτομαι

		

		
				a expedia

				2

				=

				αποστέλλω

		

		
				a experimenta

				1

				=

				πειραματίζομαι

		

		
				a expira

				4

				=

				λήγω, εκπνέω

		

		
				a explica

				4

				=

				εξηγώ

		

		
				a exploata

				1

				=

				εκμεταλλεύομαι

		

		
				a exploda

				1

				=

				εκρήγνυμαι

		

		
				a exporta

				4

				=

				εξάγω

		

		
				a exprima

				4

				=

				εκφράζω

		

		
				a expropria

				2

				=

				απαλλοτριώνω

		

		
				a expulza

				1

				=

				απελαύνω

		

		
				a expune

				10

				=

				εκθέτω

		

		
				a extenua

				1

				=

				εξασθενίζω

		

		
				a exterioriza

				1

				=

				εξωτερικεύω

		

		
				a extermina

				4

				=

				εξολοθρεύω

		

		
				a extinde

				10

				=

				επεκτείνομαι

		

		
				a extirpa

				1

				=

				εκτέμνω

		

		
				a extrage

				10

				=

				εξάγω, εκχυλίζω

		

		
				a extrăda

				1

				=

				εκδίδω

		

		
				a ezita

				4

				=

				διστάζω
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				a fabrica

				4

				=

				κατασκευάζω

		

		
				a face

				10

				=

				κάνω

		

		
				a facilita

				1

				=

				διευκολύνω

		

		
				a falsifica

				4

				=

				παραποιώ

		

		
				a familiariza

				1

				=

				εξοικειώνω

		

		
				a fandosi

				11

				=

				επαιρόμαι

		

		
				a fascina

				1

				=

				γοητεύω

		

		
				a favoriza

				1

				=

				ευνοώ

		

		
				a făgădui

				11

				=

				υπόσχομαι

		

		
				a făli

				11

				=

				υπερηφανεύομαι

		

		
				a făptui

				11

				=

				διαπράσσω

		

		
				a fărâma

				4

				=

				συντρίβω

		

		
				a fărâmiţa

				1

				=

				θρυμματίζω

		

		
				a făta

				7

				=

				γεννάω47

		

		
				a făuri

				11

				=

				δημιουργώ

		

		
				a fâlfâi

				13

				=

				κυματίζω

		

		
				a fâsâi

				13

				=

				θροΐζω

		

		
				a fâstâci

				11

				=

				αμηχανώ

		

		
				a fâţâi

				13

				=

				στριφογυρίζω

		

		
				a fecunda

				1

				=

				γονιμοποιώ

		

		
				a felicita

				4

				=

				συγχαίρω

		

		
				a fereca

				4

				=

				αλυσοδένω

		

		
				a feri

				11

				=

				προφυλάσω

		

		
				a ferici

				11

				=

				μακαρίζω

		

		
				a fermeca

				4

				=

				γοητεύω48

		

		
				a fermenta

				1

				=

				ζυμούμαι

		

		
				a fertiliza

				1

				=

				καρπίζω

		

		
				a fi

				A

				=

				είμαι

		

		
				a fierbe

				10

				=

				βράζω

		

		
				a fila

				1

				=

				νήθω

		

		
				a filma

				1

				=

				κινηματογραφώ

		

		
				a filozofa

				1

				=

				φιλοσοφώ

		

		
				a filtra

				1

				=

				φιλτράρω

		

		
				a finanţa

				1

				=

				χρηματοδοτώ

		

		
				a finisa

				1

				=

				επεξεργάζομαι

		

		
				a fişa

				1

				=

				δελτιογραφώ

		

		
				a fixa

				1

				=

				προσδιορίζω

		

		
				a flagela

				1

				=

				μαστίζω

		

		
				a flămânzi

				11

				=

				λιμοκτονώ

		

		
				a flecări

				11

				=

				φλυαρώ

		

		
				a flirta

				1

				=

				φλερτάρω

		

		
				a fluiera

				4

				=

				σφυρίζω

		

		
				a flutura

				4

				=

				κυματίζω

		

		
				a folosi

				11

				=

				χρησιμοποιώ

		

		
				a fora 

				1

				=

				γεωμετρώ

		

		
				a forfoti

				11

				=

				πηγαινοέρχομαι

		

		
				a forja

				1

				=

				σφυρηλατώ

		

		
				a forma

				1

				=

				διαμορφώνω

		

		
				a formula

				1

				=

				διατυπώνω

		

		
				a forţa

				1

				=

				εξαναγκάζω

		

		
				a fortifica

				4

				=

				οχυρώνω

		

		
				a foşni

				11

				=

				θροίζω

		

		
				a fotografia

				2

				=

				φωτογραφώ

		

		
				a fractura

				1

				=

				σπάζω

		

		
				a fragmenta

				1

				=

				τεμαχίζω

		

		
				a franca

				3

				=

				γραμματοσημαίνω

		

		
				a frapa

				1

				=

				εκπλήττω

		

		
				a fraterniza

				1

				=

				συναδελφώνομαι

		

		
				a frăgezi

				11

				=

				φρεσκάρω

		

		
				a frământa

				4

				=

				ζυμώνω

		

		
				a frâna

				1

				=

				φρενάρω

		

		
				a frânge

				10

				=

				τσακίζω

		

		
				a freca

				4

				=

				τρίβω

		

		
				a frecventa

				1

				=

				συχνάζω

		

		
				a fredona

				1

				=

				σιγοτραγουδώ

		

		
				a fricţiona

				1

				=

				εντρίβω

		

		
				a frige

				10

				=

				καίω

		

		
				a fructifica

				4

				=

				καρποφορώ

		

		
				a frunzări

				11

				=

				ξεφυλλίζω

		

		
				a frustra

				1

				=

				αποστερώ

		

		
				a (se) fuduli

				11

				=

				υπερηφανεύομαι

		

		
				a fugări

				11

				=

				καταδιώκω

		

		
				a fugi

				12

				=

				τρέχω

		

		
				a fulgera

				4

				=

				αστράπτω

		

		
				a fulgui

				13

				=

				ψιλοχιονίζω

		

		
				a fuma

				1

				=

				καπνίζω

		

		
				a fumega

				4

				=

				καπνίζω

		

		
				a funcţiona

				1

				=

				λειτουργώ

		

		
				a funda

				1

				=

				ιδρύω

		

		
				a fura

				4

				=

				κλέβω

		

		
				a furişa

				1

				=

				υπεισέρχομαι

		

		
				a furnica

				4

				=

				μυρμηγκιάζω

		

		
				a furniza

				1

				=

				προμηθεύω

		

		
				a fuziona

				1

				=

				συγχωνεύω
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				a galopa

				1

				=

				καλπάζω

		

		
				a galvaniza

				1

				=

				γαλβανίζω

		

		
				a gara

				1

				=

				σταθμεύω

		

		
				a garanta

				1

				=

				εγγυώμαι

		

		
				a garnisi

				11

				=

				διακοσμώ

		

		
				a gazifica

				4

				=

				αεροποιώ

		

		
				a găina

				1

				=

				κουτσουλίζω

		

		
				a găsi

				11

				=

				βρίσκω

		

		
				a găti

				11

				=

				μαγειρεύω

		

		
				a găuri

				11

				=

				τρυπώνω

		

		
				a găzdui

				11

				=

				φιλοξενώ

		

		
				a gâdila

				4

				=

				γαργαλάω

		

		
				a gâfâi

				13

				=

				λαχανιάζω

		

		
				a gâlgâi

				13

				=

				γλουγλουκίζω

		

		
				a gândi

				11

				=

				σκέπτομαι

		

		
				a gângăvi

				11

				=

				ψελλίζω

		

		
				a gârbovi

				11

				=

				γέρνω

		

		
				a gâtui

				13

				=

				στραγγαλίζω

		

		
				a geme

				10

				=

				στενάζω

		

		
				a genera

				1

				=

				παράγω

		

		
				a generaliza

				1

				=

				γενικεύω

		

		
				a germina

				1

				=

				βλαστάνω

		

		
				a gesticula

				1

				=

				χειρονομώ

		

		
				a gheboşa

				1

				=

				καμπουριάζω

		

		
				a ghemui

				11

				=

				κουβαριάζομαι

		

		
				a ghici

				11

				=

				μαντεύω

		

		
				a ghida

				1

				=

				καθοδηγώ

		

		
				a ghilotina

				1

				=

				αποκεφαλίζω

		

		
				a ghionti

				11

				=

				σκουντώ

		

		
				a gira

				1

				=

				οπισθογραφώ

		

		
				a giugiuli

				11

				=

				χαϊδολογώ

		

		
				a glasa

				1

				=

				επιζαχαρώνω

		

		
				a glăsui

				11

				=

				ομιλώ

		

		
				a glorifica

				4

				=

				δοξάζω

		

		
				a glumi

				11

				=

				αστειεύομαι

		

		
				a goli

				11

				=

				αδειάζω

		

		
				a goni

				11

				=

				διώχνω

		

		
				a gospodări

				11

				=

				διαχειρίζομαι

		

		
				a grada

				1

				=

				διαβαθμίζω

		

		
				a gratifica

				4

				=

				ανταμείβω

		

		
				a graţia

				2

				=

				απονέμω χάρη

		

		
				a grava

				1

				=

				χαράζω

		

		
				a gravita

				1

				=

				τείνω

		

		
				a grăbi

				11

				=

				επισπεύδω

		

		
				a grăi

				11

				=

				ομιλώ

		

		
				a grăpa

				1

				=

				σβαρνίζω

		

		
				a grebla

				1

				=

				δικρανίζω

		

		
				a grefa

				1

				=

				μεταμοσχεύω

		

		
				a gresa

				1

				=

				λιπαίνω

		

		
				a greşi

				11

				=

				σφάλλω

		

		
				a greva

				1

				=

				επιβαρύνω

		

		
				a grohăi

				13

				=

				γρυλλίζω

		

		
				a grozăvi

				11

				=

				επαίρομαι

		

		
				a grupa

				1

				=

				συγκροτώ

		

		
				a gudrona

				1

				=

				πισσώνω

		

		
				a gudura

				4

				=

				τρίβομαι

		

		
				a gusta

				4

				=

				γεύομαι

		

		
				a guverna

				1

				=

				κυβερνώ
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				a hali

				11

				=

				μασάω

		

		
				a hazarda

				1

				=

				ριψοκινδυνεύω

		

		
				a hăitui

				11

				=

				χουγιάζω

		

		
				a hămesi

				11

				=

				ξελιγώνομαι

		

		
				a hăpăi

				13

				=

				καταβροχθίζω

		

		
				a hărăzi

				11

				=

				προορίζω

		

		
				a hărţui

				11

				=

				παρενοχλώ

		

		
				a hârâi

				13

				=

				γρυλίζω

		

		
				a hârjoni

				11

				=

				καυγαδίζω

		

		
				a hârşâi

				13

				=

				διώχνω

		

		
				a hâţâna

				4

				=

				ταρακουνώ

		

		
				a hiberna

				1

				=

				υποπίπτω

		

		
				a hidrata

				1

				=

				ενυδρούμαι

		

		
				a hipnotiza

				1

				=

				υπνοτίζω

		

		
				a hirotonisi

				11

				=

				χειροτονώ

		

		
				a hohoti

				11

				=

				χαχανίζω

		

		
				a hoinări

				11

				=

				πειρπλανώμαι

		

		
				a holba

				1

				=

				γουρλώνω

		

		
				a hotărî

				16

				=

				αποφασίζω

		

		
				a hotărnici

				11

				=

				οροθετώ

		

		
				a hrăni

				11

				=

				τρέφω

		

		
				a huidui

				13

				=

				γιουχαΐζω

		

		
				a huli

				11

				=

				βλασφημώ

		

		
				a hurduca

				4

				=

				τραντάζω

		

		
				a hurui

				13

				=

				βουίζω

		

		
				a huzuri

				11

				=

				χουζουρεύω
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				a icni

				11

				=

				στενάζω

		

		
				a idealiza

				1

				=

				εξιδανικεύω

		

		
				a identifica

				4

				=

				ταυτίζω

		

		
				a idolatriza

				1

				=

				ειδωλολατρώ

		

		
				a ieftini

				11

				=

				φτηναίνω

		

		
				a ierna

				1

				=

				ξεχειμωνιάζω

		

		
				a ierta49

				4

				=

				συγχωρώ

		

		
				a ieşi

				12

				=

				βγαίνω

		

		
				a ignora

				4

				=

				αγνοώ

		

		
				a ilumina

				1

				=

				φωτίζω

		

		
				a ilustra

				1

				=

				εικονογραφώ

		

		
				a imagina

				1

				=

				φαντάζομαι

		

		
				a imbeciliza

				1

				=

				αποβλακώνω

		

		
				a imigra

				1

				=

				μεταναστεύω

		

		
				a imita

				4

				=

				μιμούμαι

		

		
				a imobiliza

				1

				=

				ακινητοποιώ

		

		
				a imortaliza

				1

				=

				απαθανατίζω

		

		
				a impacienta

				1

				=

				αδημονώ

		

		
				a implica

				4

				=

				εμπλέκω

		

		
				a implora

				4

				=

				ικετεύω

		

		
				a importa

				4

				=

				εισάγω

		

		
				a impregna

				1

				=

				εμποτίζω

		

		
				a impresiona

				1

				=

				εντυπωσιάζω

		

		
				a imprima

				4

				=

				ηχογραφώ

		

		
				a improviza

				1

				=

				αυτοσχεδιάζω

		

		
				a impune

				10

				=

				επιβάλλω

		

		
				a imputa

				4

				=

				καταλογίζω

		

		
				a imuniza

				1

				=

				ανοσοποιώ

		

		
				a inaugura

				1

				=

				εγκαινιάζω

		

		
				a incendia

				2

				=

				πυρπολώ

		

		
				a incinera

				1

				=

				αποτεφρώνω

		

		
				a incita

				4

				=

				παρακινώ

		

		
				a include

				10

				=

				περικλείω

		

		
				a incomoda

				1

				=

				ενοχλώ

		

		
				a incrimina

				1

				=

				ενοχοποιώ

		

		
				a indica

				4

				=

				δείχνω

		

		
				a indigna

				1

				=

				αγανακτώ

		

		
				a indispune50

				10

				=

				αδιαθετώ

		

		
				a individualiza

				1

				=

				εξατομικεύω

		

		
				a induce

				10

				=

				παραπλανώ

		

		
				a industrializa

				1

				=

				εκβιομηχανίζω

		

		
				a infecta

				1

				=

				μολύνω

		

		
				a infiltra

				1

				=

				διηθούμαι

		

		
				a infirma

				4

				=

				αναιρώ

		

		
				a inflama

				1

				=

				πρήζομαι

		

		
				a influenţa

				1

				=

				επηρεάζω

		

		
				a informa

				1

				=

				ενημερώνω

		

		
				a inhala

				1

				=

				εισπνέω

		

		
				a inhiba

				4

				=

				αναστέλλω

		

		
				a iniţia

				2

				=

				μυώ

		

		
				a injecta

				1

				=

				εγχύνω

		

		
				a inova

				1

				=

				καινοτομώ

		

		
				a insensibiliza

				1

				=

				αναισθητοποιώ

		

		
				a insera

				1

				=

				εισάγω

		

		
				a insinua

				1

				=

				υπαινίσσομαι

		

		
				a insista

				4

				=

				επιμένω

		

		
				a inspecta

				1

				=

				επιθεωρώ

		

		
				a inspira

				4

				=

				εισπνέω

		

		
				a instala

				1

				=

				εγκαθιστώ

		

		
				a instaura

				1

				=

				καθιδρύω

		

		
				a instiga

				4

				=

				υποκινώ

		

		
				a institui

				13

				=

				ιδρύω

		

		
				a instrui

				11

				=

				εκπαιδεύω

		

		
				a instrumenta

				1

				=

				ενορχηστρώ

		

		
				a insufla51

				4

				=

				εμφυσώ

		

		
				a insulta

				4

				=

				προσβάλλω

		

		
				a integra

				1

				=

				ενσωματώνω

		

		
				a intensifica

				4

				=

				εντείνω

		

		
				a intenta

				1

				=

				εγείρω

		

		
				a intenţiona

				1

				=

				σκοπεύω

		

		
				a intercala

				1

				=

				παρενθέτω

		

		
				a intercepta

				1

				=

				υποκλέπτω

		

		
				a interesa

				1

				=

				ενδιαφέρομαι

		

		
				a intermedia

				2

				=

				μεσολαβώ

		

		
				a interna

				1

				=

				εισάγομαι

		

		
				a interoga

				3

				=

				ανακρίνω

		

		
				a interpela

				1

				=

				επερωτώ

		

		
				a interpola

				1

				=

				παραθέτω

		

		
				a interpreta

				1

				=

				διερμηνεύω

		

		
				a interpune

				10

				=

				παρεμβαίνω

		

		
				a interveni52

				A

				=

				επεμβαίνω

		

		
				a interzice

				10

				=

				απαγορεύω

		

		
				a intimida

				1

				=

				εκφοβίζω

		

		
				a intitula

				1

				=

				τιτλοφορώ

		

		
				a intona

				1

				=

				ανακρούω

		

		
				a intoxica

				4

				=

				δηλητηριάζω

		

		
				a intra53

				4

				=

				μπαίνω

		

		
				a introduce

				10

				=

				εισάγω

		

		
				a introverti

				11

				=

				αναστρέφω

		

		
				a intui

				11

				=

				διαισθάνομαι

		

		
				a inunda

				4

				=

				πλημμυρίζω

		

		
				a invada

				1

				=

				εισβάλλω

		

		
				a inventa

				1

				=

				εφευρίσκω

		

		
				a inventaria

				2

				=

				καταγράφω

		

		
				a inversa

				1

				=

				αντιστρέφω

		

		
				a investi

				11

				=

				επενδύω

		

		
				a investiga

				3

				=

				ερευνώ

		

		
				a invidia

				2

				=

				ζηλεύω

		

		
				a invita

				4

				=

				προσκαλώ

		

		
				a invoca

				4

				=

				επικαλούμαι

		

		
				a ioniza

				1

				=

				ιονίζω

		

		
				a ipoteca

				3

				=

				υποθηκεύω

		

		
				a iradia

				2

				=

				ακτινοβολώ

		

		
				a iriga

				4

				=

				αρδεύω

		

		
				a irita

				4

				=

				ερεθίζω

		

		
				a iriza

				1

				=

				ιριδίζω

		

		
				a ironiza

				1

				=

				ειρωνεύομαι

		

		
				a irosi

				11

				=

				σπαταλώ

		

		
				a irupe

				10

				=

				ξεσπώ

		

		
				a isca

				4

				=

				προκαλώ

		

		
				a iscăli

				11

				=

				υπογράφω

		

		
				a iscodi

				11

				=

				κατασκοπεύω

		

		
				a ispăşi

				11

				=

				εκτίνω

		

		
				a ispiti

				11

				=

				πειράζω

		

		
				a isprăvi

				11

				=

				αποτελειώνω

		

		
				a istorisi

				11

				=

				ιστορώ

		

		
				a istovi

				11

				=

				ξεθεώνω

		

		
				a iubi

				11

				=

				αγαπώ

		

		
				a iuţi

				11

				=

				επισπεύδω

		

		
				a (se) ivi

				11

				=

				εμφανίζομαι

		

		
				a izbăvi

				11

				=

				λυτρώνω

		

		
				a izbi

				11

				=

				προσκρούω

		

		
				a izbucni

				11

				=

				ξεσπώ

		

		
				a izbuti

				11

				=

				καταφέρνω

		

		
				a izgoni

				11

				=

				εκδιώκω

		

		
				a izola

				1

				=

				απομονώνω

		

		
				a izvorî

				16

				=

				πηγάζω
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				a îmbarca

				4

				=

				επιβιβάζω

		

		
				a îmbăia

				2

				=

				λούζω

		

		
				a îmbălsăma

				1

				=

				βαλσαμώνω

		

		
				a îmbărbăta

				1

				=

				ανδριώνω

		

		
				a îmbăta

				7

				=

				μεθάω

		

		
				a îmbătrâni

				11

				=

				γερνώ

		

		
				a îmbâcsi

				11

				=

				γεμίζω

		

		
				a îmbia

				2

				=

				προτρέπω

		

		
				a îmbiba

				4

				=

				εμποτίζω

		

		
				a îmbina

				4

				=

				συνδιάζω

		

		
				a îmblăni

				11

				=

				γουνώνω

		

		
				a îmboboci

				11

				=

				μπουμπουκιάζω

		

		
				a îmbogăţi

				11

				=

				εμπλουτίζω

		

		
				a îmboldi 

				11

				=

				παροτρύνω

		

		
				a îmbolnăvi

				11

				=

				αρρωσταίνω

		

		
				a îmbrăca

				6

				=

				ντύνω

		

		
				a îmbrăţişa

				1

				=

				αγκαλιάζω

		

		
				a îmbrânci

				11

				=

				σπρώχνω

		

		
				a îmbrobodi

				11

				=

				περιγελώ

		

		
				a îmbuca

				4

				=

				καταβροχθίζω

		

		
				a îmbufna

				1

				=

				κατσουφιάζω

		

		
				a îmbuiba

				4

				=

				παραμπουκώνω

		

		
				a îmbujora

				1

				=

				ροδοκοκκινίζω

		

		
				a îmbulzi

				11

				=

				στρυμώχνω

		

		
				a îmbuna

				1

				=

				καλοπιάνω

		

		
				a îmbunătăţi

				11

				=

				βελτιώνω

		

		
				a împacheta

				1

				=

				πακετάρω

		

		
				a împăca

				6

				=

				συμφιλιώνω

		

		
				a împăduri

				11

				=

				αναδασώνω

		

		
				a împăia

				2

				=

				αχυρώνω

		

		
				a împăna

				1

				=

				παραγεμίζω

		

		
				a împărtăşi

				11

				=

				μεταλαμβάνω

		

		
				a împărţi54

				12

				=

				μοιράζω

		

		
				a împătri

				11

				=

				τετραπλασιάζω

		

		
				a împături

				11

				=

				διπλώνω

		

		
				a împăuna

				1

				=

				κορδώνομαι

		

		
				a împânzi

				11

				=

				σκεπάζω

		

		
				a împerechea

				1

				=

				ζευγαρώνω

		

		
				a împestriţa

				1

				=

				χρωματίζω

		

		
				a împiedica

				4

				=

				σκοντάφτω

		

		
				a împila

				1

				=

				καταδυναστεύω

		

		
				a împinge

				10

				=

				σπρώχνω

		

		
				a împlânta

				4

				=

				χώνω

		

		
				a împleti

				11

				=

				πλέκω

		

		
				a împletici

				11

				=

				περδικλώνομαι

		

		
				a împlini

				11

				=

				ολοκληρώνω

		

		
				a împodobi

				11

				=

				στολίζω

		

		
				a împopoţona

				1

				=

				παραστολίζω

		

		
				a împotmoli

				11

				=

				βαλτώνω

		

		
				a împotrivi

				11

				=

				εναντιώνομαι

		

		
				a împovăra

				1

				=

				επιβαρύνω

		

		
				a împrăştia

				13

				=

				διασκορπίζω

		

		
				a împrejmui

				11

				=

				περιφράσσω

		

		
				a împresura

				8

				=

				περικυκλώνω

		

		
				a împreuna

				1

				=

				σμίγω

		

		
				a împrieteni

				11

				=

				φιλιώνω

		

		
				a împroprietări

				11

				=

				καταλαμβάνω

		

		
				a împrospăta

				1

				=

				ανανεώνω

		

		
				a împroşca55

				4

				=

				πιτσιλίζω

		

		
				a împrumuta

				4

				=

				δανείζω

		

		
				a împuia

				13

				=

				γανώνω

		

		
				a împunge

				10

				=

				κουτουλάω

		

		
				a împuşca56

				4

				=

				τυφεκίζω

		

		
				a împuternici

				11

				=

				εξουσιοδοτώ

		

		
				a împuţi

				12

				=

				σέπομαι

		

		
				a împuţina

				1

				=

				λιγοστεύω

		

		
				a înainta

				1

				=

				προχωρώ

		

		
				a înapoia

				2

				=

				επιστρέφω

		

		
				a înaripa

				1

				=

				αναφτερώνω

		

		
				a înarma

				1

				=

				οπλίζω

		

		
				a înăcri

				11

				=

				ξινίζω

		

		
				a înălbi

				11

				=

				λευκαίνω

		

		
				a înălţa

				6

				=

				ανυψώνω

		

		
				a înăspri

				11

				=

				σκληραίνω

		

		
				a încadra

				1

				=

				πλαισιώνω

		

		
				a încarcera

				1

				=

				φυλακίζω

		

		
				a încartirui

				11

				=

				στρατωνίζω

		

		
				a încasa

				1

				=

				εισπράττω

		

		
				a încastra

				1

				=

				σφηνώνω

		

		
				a încăiera

				1

				=

				διαπληκτίζομαι

		

		
				a încălca

				6

				=

				καταπατώ

		

		
				a încăleca

				6

				=

				ιππεύω

		

		
				a încălţa

				6

				=

				ποδένω

		

		
				a încălzi

				11

				=

				ζεσταίνω

		

		
				a încăpăţâna

				1

				=

				πεισμώνω

		

		
				a încăpea

				9

				=

				χωράω

		

		
				a încărca

				6

				=

				φορτώνω

		

		
				a încărunţi

				11

				=

				ασπρίζω

		

		
				a încătuşa

				1

				=

				αλυσοδένω

		

		
				a încâlci

				11

				=

				μπερδεύω

		

		
				a încânta

				4

				=

				ευφραίνω

		

		
				a încârliga

				4

				=

				συστρέφω

		

		
				a încârlionţa

				1

				=

				κατσαρώνω

		

		
				a începe

				10

				=

				αρχίζω

		

		
				a încerca

				5

				=

				δοκιμάζω

		

		
				a încercui

				11

				=

				περικυκλώνω

		

		
				a înceta

				1

				=

				παύω

		

		
				a încetăţeni

				11

				=

				πολιτογραφώ

		

		
				a încetini

				11

				=

				επιβραδύνω

		

		
				a (se) înceţoşa

				1

				=

				θαμπώνω

		

		
				a închega

				4

				=

				πήζω

		

		
				a încheia

				13

				=

				κουμπώνω

		

		
				a închide

				10

				=

				κλείνω

		

		
				a închina

				4

				=

				προσκυνώ

		

		
				a închipui

				13

				=

				φαντάζομαι

		

		
				a închiria

				2

				=

				ενοικιάζω

		

		
				a închista

				1

				=

				εγκυστώ

		

		
				a încinci

				11

				=

				πενταπλασιάζω

		

		
				a încinge

				10

				=

				φλογίζομαι

		

		
				a înciuda

				1

				=

				πεισμώνω

		

		
				a încleia

				2

				=

				κολλάω

		

		
				a încleşta

				1

				=

				μαγγώνω

		

		
				a încolăci

				11

				=

				κουλουριάζω

		

		
				a încolona

				1

				=

				κατατάσσομαι

		

		
				a încolţi

				11

				=

				στρυμώχνω

		

		
				a înconjura

				8

				=

				περιβάλλω

		

		
				a încorda

				1

				=

				εντείνω

		

		
				a încornora

				1

				=

				κερατώνω

		

		
				a încorpora

				1

				=

				ενσωματώνω

		

		
				a încovoia57

				13

				=

				κυρτώνω

		

		
				a încovriga

				4

				=

				κουλουριάζω

		

		
				a încrede

				10

				=

				εμπιστεύομαι

		

		
				a încredinţa

				1

				=

				διαβεβαιώ

		

		
				a încremeni

				11

				=

				πετρώνω

		

		
				a încreţi

				11

				=

				κατσαρώνω

		

		
				a încropi

				11

				=

				εξοικονομώ

		

		
				a încrucişa

				1

				=

				διασταυρώνω

		

		
				a încrunta

				4

				=

				συνοφρυούμαι

		

		
				a încrusta

				1

				=

				εγκολάπτω

		

		
				a încuia

				13

				=

				κλειδώνω

		

		
				a încumeta

				4

				=

				τολμώ

		

		
				a încunoştinţa

				1

				=

				γνωστοποιώ

		

		
				a încununa

				1

				=

				στεφανώνω

		

		
				a încuraja

				1

				=

				ενθαρρύνω

		

		
				a încurca

				4

				=

				μπερδεύω

		

		
				a încuscri

				11

				=

				συμπεθεριάζω

		

		
				a încuviinţa

				1

				=

				συγκατατίθεμαι

		

		
				a îndatora

				1

				=

				υποχρεώνω

		

		
				a îndârji

				11

				=

				γινατώνω

		

		
				a îndeletnici

				11

				=

				ασχολούμαι

		

		
				a îndemna

				5

				=

				προτρέπω

		

		
				a îndepărta

				1

				=

				απομακρύνω

		

		
				a îndeplini

				11

				=

				εκπληρώνω

		

		
				a îndesa

				5

				=

				στοιβάζω

		

		
				a îndesi

				11

				=

				πυκνώνω

		

		
				a îndestula

				1

				=

				ικανοποιώ

		

		
				a îndigui

				11

				=

				επιχωματώνω

		

		
				a îndobitoci

				11

				=

				αποκτηνώνω

		

		
				a îndoi

				13

				=

				διπλώνω

		

		
				a îndolia

				2

				=

				πενθώ

		

		
				a îndopa58

				4

				=

				παραταΐζω

		

		
				a îndrăci

				11

				=

				δαιμονίζω

		

		
				a îndrăgi

				11

				=

				αγαπώ

		

		
				a îndrăgosti

				11

				=

				ερωτεύομαι

		

		
				a îndrăzni

				11

				=

				τολμώ

		

		
				a îndrepta

				5

				=

				διορθώνω

		

		
				a îndreptăţi

				11

				=

				Δικαιώνω

		

		
				a îndruga

				4

				=

				φλυαρώ

		

		
				a îndruma

				4

				=

				καθοδηγώ

		

		
				a înduioşa

				1

				=

				συγκινώ

		

		
				a îndulci

				11

				=

				γλυκαίνω

		

		
				a îndupleca

				4

				=

				πείθω

		

		
				a îndura

				4

				=

				υποφέρω

		

		
				a îndurera

				1

				=

				θλίβω

		

		
				a îneca

				5

				=

				πνίγω

		

		
				a înfăptui

				11

				=

				πραγματοποιώ

		

		
				a înfăşa

				1

				=

				φασκιώνω

		

		
				a înfăşura

				1

				=

				περιτυλίσσω

		

		
				a înfăţişa

				1

				=

				παρουσιάζω

		

		
				a înfeuda

				1

				=

				εκχωρώ

		

		
				a înfia

				2

				=

				υιοθετώ

		

		
				a înfierbânta

				1

				=

				θερμαίνω

		

		
				a înfige

				10

				=

				χώνω

		

		
				a înfiinţa

				1

				=

				ιδρύω

		

		
				a înfiora59

				5

				=

				ανατριχιάζω

		

		
				a înfiripa

				1

				=

				συναπαρτίζω

		

		
				a înflăcăra

				1

				=

				φλογίζω

		

		
				a înflori

				11

				=

				ανθίζω

		

		
				a înfofoli

				11

				=

				κουκουλώνω

		

		
				a înfoia

				13

				=

				φουσκώνω

		

		
				a înfometa

				1

				=

				λιμοκτωνώ

		

		
				a înfrăţi

				11

				=

				αδελφώνω

		

		
				a înfrâna

				1

				=

				χαλινώνω

		

		
				a înfrânge

				10

				=

				νικώ

		

		
				a înfricoşa

				1

				=

				τρομάζω

		

		
				a înfrumuseţa

				1

				=

				καλλωπίζω

		

		
				a înfrunta

				4

				=

				αντιμετωπίζω

		

		
				a înfrunzi

				11

				=

				πρασινίζω

		

		
				a înfrupta

				4

				=

				απολαμβάνω

		

		
				a înfuleca

				4

				=

				χάφτω

		

		
				a înfumura

				1

				=

				επαιρόμαι

		

		
				a înfunda

				4

				=

				βουλώνω

		

		
				a înfuria

				13

				=

				εξοργίζω

		

		
				a îngădui

				13

				=

				επιτρέπω

		

		
				a îngăima

				6

				=

				ψελλίζω

		

		
				a îngălbeni

				11

				=

				κιτρινιάζω

		

		
				a îngâmfa

				1

				=

				επαιρόμαι

		

		
				a îngâna

				4

				=

				μιμούμαι

		

		
				a îngemina

				1

				=

				συνενώνω

		

		
				a îngenunchea

				1

				=

				γονυπετώ

		

		
				a înghesui 

				13

				=

				συνενώνω

		

		
				a înghionti

				11

				=

				σκουντώ

		

		
				a înghiţi

				12

				=

				καταπίνω

		

		
				a îngloba

				1

				=

				συμπεριλαμβάνω

		

		
				a îngloda

				1

				=

				βαλτώνω

		

		
				a îngrădi

				11

				=

				περιφράσσω

		

		
				a îngrămădi

				11

				=

				επισσωρεύω

		

		
				a îngrăşa

				6

				=

				παχαίνω

		

		
				a îngreţoşa

				1

				=

				αηδιάζω

		

		
				a îngreuna

				1

				=

				δυσχεραίνω

		

		
				a îngriji

				11

				=

				φροντίζω

		

		
				a îngrijora

				1

				=

				ανησυχώ

		

		
				a îngropa60

				4

				=

				θάβω

		

		
				a îngrozi

				11

				=

				φρίτω

		

		
				a îngusta

				1

				=

				στενεύω

		

		
				a înhăita

				1

				=

				συναγελάζομαι

		

		
				a înhăma

				6

				=

				ζεύγω

		

		
				a înhăţa

				6

				=

				τσακώνω

		

		
				a înhuma

				1

				=

				ενταφιάζω

		

		
				a înjgheba

				1

				=

				συγκροτώ

		

		
				a înjosi

				11

				=

				εξευτελίζω

		

		
				a înjuga

				4

				=

				ζεύγω

		

		
				a înjumătăţi

				11

				=

				διχοτομώ

		

		
				a înjunghia

				13

				=

				μαχαιρώνω

		

		
				a înjura

				4

				=

				βρίζω

		

		
				a înlănţui

				13

				=

				αλυσοδένω

		

		
				a înlătura

				4

				=

				παραμερίζω

		

		
				a înlemni

				11

				=

				κοκκαλώνω

		

		
				a înlesni

				11

				=

				διευκολύνω

		

		
				a înlocui

				11

				=

				αντικαθιστώ

		

		
				a înmagazina

				1

				=

				αποθηκεύω

		

		
				a înmatricula

				1

				=

				εγγράφω

		

		
				a înmănunchea

				1

				=

				χεροβολιάζω

		

		
				a înmărmuri

				11

				=

				μαρμαρώνω

		

		
				a înmâna

				1

				=

				επιδίδω

		

		
				a înmiresma

				1

				=

				αρωματίζω

		

		
				a înmormânta

				1

				=

				κηδεύω

		

		
				a înmuguri

				11

				=

				μπουμπουκιάζω

		

		
				a înmulţi

				11

				=

				πολλαπλασιάζω

		

		
				a înnăbuşi

				11

				=

				ασφυκτιώ

		

		
				a înnădi

				11

				=

				συνάπτω

		

		
				a înnebuni

				11

				=

				τρελαίνομαι

		

		
				a înnegri

				11

				=

				μαυρίζω

		

		
				a înnegura

				1

				=

				σκοτεινιάζω

		

		
				a înnobila

				1

				=

				εξευγενίζω

		

		
				a înnoda61

				4

				=

				κομποδένω

		

		
				a înnoi

				11

				=

				ανανεώνω

		

		
				a înnopta

				1

				=

				νυχτώνω

		

		
				a înnora

				1

				=

				συννεφιάζω

		

		
				a înota62

				4

				=

				κολυμπάω

		

		
				a înrădăcina

				1

				=

				ριζώνω

		

		
				a înrăi

				11

				=

				κακοηθεύομαι

		

		
				a înrăma

				1

				=

				πλαισιώνω

		

		
				a înrăutăţi

				11

				=

				χειροτερεύω

		

		
				a înrâuri

				11

				=

				επηρεάζω

		

		
				a înregistra

				1

				=

				καταγράφω

		

		
				a înrobi

				11

				=

				σκλαβώνω

		

		
				a înrola

				1

				=

				κατατάσσω

		

		
				a înroşi

				11

				=

				κοκκινίζω

		

		
				a înrudi

				11

				=

				συγγενεύω

		

		
				a însămânţa

				1

				=

				σπείρω

		

		
				a însănătoşi

				11

				=

				αναρώνω

		

		
				a însărcina

				1

	=

				αναθέτω

		

		
				a însângera

				1

				=

				ματώνω

		

		
				a înscăuna

				1

				=

				ενθρονίζω

		

		
				a înscena

				1

				=

				σκηνοθετώ

		

		
				a înscrie63

				10

				=

				εγγράφω

		

		
				a însemna

				1

				=

				σημαίνω

		

		
				a însenina

				1

				=

				αιθριάζω

		

		
				a însoţi

				11

				=

				συνοδεύω

		

		
				a înspăimânta

				4

				=

				κατατρομάζω

		

		
				a înstări

				11

				=

				πλουτίζω

		

		
				a înstela

				1

				=

				ξαστερώνω

		

		
				a înstrăina

				1

				=

				αποξενώνω

		

		
				a însufleţi

				11

				=

				εμψυχώνω

		

		
				a însuma

				1

				=

				αθροίζω

		

		
				a însura

				8

				=

				νυμφεύομαι

		

		
				a însuşi

				11

				=

				υιοθετώ

		

		
				a însuti

				11

				=

				εκατονταπλασιάζω

		

		
				a înşuruba

				1

				=

				βιδώνω

		

		
				a înşela

				5

				=

				εξαπατώ

		

		
				a înşfăca

				6

				=

				αρπάζω

		

		
				a înşira

				4

				=

				αραδιάζω

		

		
				a înştiinţa

				1

				=

				γνωστοποιώ

		

		
				a întărâta

				4

				=

				παροξύνω

		

		
				a întări

				11

				=

				ενισχύω

		

		
				a întâlni

				11

				=

				ανταμώνω

		

		
				a întâmpina

				4

				=

				αντιμετωπίζω

		

		
				a întâmpla

				4

				=

				συμβαίνει

		

		
				a întârzia

				13

				=

				καθυστερώ

		

		
				a întemeia

				2

				=

				θεμελιώνω

		

		
				a întemniţa

				1

				=

				φυλακίζω

		

		
				a înteţi

				11

				=

				εντείνω

		

		
				a întinde

				10

				=

				απλώνω

		

		
				a întineri

				11

				=

				ανανεάζω

		

		
				a întipări

				11

				=

				αποτυπώνω

		

		
				a întoarce

				10

				=

				επιστρέφω

		

		
				a întocmi

				11

				=

				καταρτίζω

		

		
				a întovărăşi

				11

				=

				συντροφεύω

		

		
				a întreba

				5

				=

				ρωτάω

		

		
				a întrebuinţa

				1

				=

				χρησιμοποιώ

		

		
				a întrece

				10

				=

				ξεπερνώ

		

		
				a întregi

				11

				=

				ολοκληρώνω

		

		
				a întrei

				11

				=

				τριπλασιάζω

		

		
				a întrema

				1

				=

				αναρρώνω

		

		
				a întreprinde

				10

				=

				επιχειρώ

		

		
				a întrerupe

				10

				=

				διακόπτω

		

		
				a întretăia64

				13

				=

				διασταυρώνομαι

		

		
				a întreţine65

				10

				=

				συντηρώ

		

		
				a întrevedea66

				9

				=

				διαβλέπω

		

		
				a întrezări

				11

				=

				διαβλέπω

		

		
				a întrista

				1

				=

				θλίβω

		

		
				a întrona

				1

				=

				θρονιάζω

		

		
				a întruchipa

				1

				=

				ενσαρκώνω

		

		
				a întruni

				11

				=

				συγκεντρώνω

		

		
				a întrupa

				1

				=

				ενσωματώνω

		

		
				a întuneca

				4

				=

				σκοτεινιάζω

		

		
				a înţărca

				4

				=

				αποθηλάζω

		

		
				a înţelege

				10

				=

				καταλαβαίνω

		

		
				a înţeleni

				11

				=

				χερσεύω

		

		
				a înţepa

				5

				=

				τσιμπώ

		

		
				a înţepeni

				11

				=

				ξυλιάζω

		

		
				a înţesa

				1

				=

				στοιβάζω

		

		
				a învălmăşi

				11

				=

				ανακατεύω

		

		
				a învălui

				13

				=

				σκεπάζω

		

		
				a învăpăia

				2

				=

				λαμπαδιάζω

		

		
				a învăţa

				7

				=

				μαθαίνω

		

		
				a învârti

				12

				=

				περιστρέφω

		

		
				a învechi

				11

				=

				παλαιώνω

		

		
				a învecina

				1

				=

				συνορεύω

		

		
				a înveli

				11

				=

				σκεπάζω

		

		
				a învenina

				1

				=

				δηλητηριάζω

		

		
				a înverşuna

				1

				=

				πεισματώνω

		

		
				a înverzi

				11

				=

				χλοΐζω

		

		
				a înveseli

				11

				=

				διασκεδάζω

		

		
				a înveşmânta

				1

				=

				ενδύω

		

		
				a învia

				4

				=

				ανασταίνω

		

		
				a învineţi

				11

				=

				μελανιάζω

		

		
				a învinge

				10

				=

				νικώ

		

		
				a învinovăţi

				11

				=

				ενοχοποιώ

		

		
				a învinui

				11

				=

				κατηγορώ

		

		
				a înviora

				1

				=

				αναζωογονώ

		

		
				a învoi

				11

				=

				συμφωνώ

		

		
				a învolbura

				1

				=

				περιδινούμαι

		

		
				a învrăjbi

				11

				=

				εχθρεύομαι

		

		
				a învrednici

				11

				=

				αξιώνομαι

		

		
				a înzdrăveni

				11

				=

				αναρρώνω

		

		
				a înzeci

				11

				=

				δεκαπλασιάζω

		

		
				a înzestra

				1

				=

				προικίζω

		

		
				a înzorzona

				1

				=

				παραστολίζω

		

		
				 

				 

				 

				 

		

		
				J

				 

				 

				 

		

		
				 

				 

				 

				 

		

		
				a jefui

				11

				=

				λεηλατώ

		

		
				a jeli

				11

				=

				κλαψουρίζω

		

		
				a jena

				1

				=

				ενοχλώ

		

		
				a jerpeli

				11

				=

				φθείρομαι

		

		
				a jertfi

				11

				=

				θυσιάζω

		

		
				a jigări

				11

				=

				ισχναίνομαι

		

		
				a jigni

				11

				=

				προσβάλλω

		

		
				a jindui

				11

				=

				λαχταρώ

		

		
				a jubila

				1

				=

				πανηγυρίζω

		

		
				a juca

				8

				=

				παίζω

		

		
				a judeca

				4

				=

				κρίνω

		

		
				a juli

				11

				=

				γρατσουνίζω

		

		
				a jumuli

				11

				=

				ξεπουπουλιάζω

		

		
				a jura

				4

				=

				ορκίζω

		

		
				a justifica

				4

				=

				δικαιολογώ, απολογούμαι

		

		
				a juxtapune

				10

				=

				παραθέτω

		

		
				 

				 

				 

				 

		

		
				K

				 

				 

				 

		

		
				 

				 

				 

				 

		

		
				a kilometra

				1

				=

				χιλιομετρώ

		

		
				 

				 

				 

				 

		

		
				L

				 

				 

				 

		

		
				 

				 

				 

				 

		

		
				a lamenta

				1

				=

				κλαίγομαι

		

		
				a lamina

				1

				=

				ελασματοποιώ

		

		
				a lansa

				1

				=

				εκτοξεύω

		

		
				a lăbărţa

				1

				=

				παραμορφώνομαι

		

		
				a lăcrima

				1

				=

				δακρύζω

		

		
				a lăcui

				11

				=

				βερνικώνω

		

		
				a lămuri

				11

				=

				ξεκαθαρίζω

		

		
				a lărgi

				11

				=

				φαρδαίνω

		

		
				a lăsa

				6

				=

				αφήνω

		

		
				a lăţi

				11

				=

				πλαταίνω

		

		
				a lăuda

				6

				=

				επαινώ

		

		
				a lâncezi

				11

				=

				νωθρεύω

		

		
				a lecui

				11

				=

				γιατρεύω

		

		
				a lega

				5

				=

				δένω

		

		
				a legaliza

				1

				=

				επικυρώνω

		

		
				a legifera

				1

				=

				νομοθετώ

		

		
				a lehuzi

				11

				=

				λοχεύω

		

		
				a lenevi

				11

				=

				τεμπελιάζω

		

		
				a lepăda

				5

				=

				απαρνιέμαι

		

		
				a leşina

				4

				=

				λυποθυμώ

		

		
				a leza

				1

				=

				θίγω

		

		
				a licări

				11

				=

				τρεμολάμπω

		

		
				a lichefia

				2

				=

				υγροποιώ

		

		
				a lichida

				1

				=

				εξαλείφω

		

		
				a licita

				1

				=

				δημοπρατώ

		

		
				a limita

				1

				=

				περιορίζω

		

		
				a limpezi

				11

				=

				λαμπικάρω

		

		
				a linge

				10

				=

				γλείφω

		

		
				a linguşi

				11

				=

				κολακεύω

		

		
				a linia

				2

				=

				χαρακώνω

		

		
				a linşa

				1

				=

				λυντσάρω

		

		
				a lipi

				11

				=

				κολλάω

		

		
				a lipsi

				11

				=

				απουσιάζω

		

		
				a litografia

				2

				=

				λιθογραφώ

		

		
				a livra

				1

				=

				προμηθεύω

		

		
				a localiza

				1

				=

				εντοπίζω

		

		
				a locui

				11

				=

				διαμένω

		

		
				a logodi

				11

				=

				αρραβωνιάζω

		

		
				a lopăta

				1

				=

				κωπηλατώ

		

		
				a lovi

				11

				=

				χτυπώ

		

		
				a lua

				A

				=

				παίρνω

		

		
				a luci

				11

				=

				λάμπω

		

		
				a lucra

				1

				=

				δουλεύω

		

		
				a lumina

				1

				=

				φωτίζω

		

		
				a luneca

				4

				=

				γλιστρώ

		

		
				a lungi

				11

				=

				μακραίνω

		

		
				a lupta

				4

				=

				παλεύω

		

		
				a lustrui

				11

				=

				γυαλίζω

		

		
				a luxa

				1

				=

				στραμπουλίζω

		

		
				 

				 

				 

				 

		

		
				M

				 

				 

				 

		

		
				 

				 

				 

				 

		

		
				a magnetiza

				1

				=

				μαγνητίζω

		

		
				a maimuţări

				11

				=

				μαϊμουδίζω

		

		
				a malaxa

				1

				=

				μαλάσσω

		

		
				a maltrata

				1

				=

				κακοποιώ

		

		
				a manevra

				1

				=

				μανουβράρω

		

		
				a manifesta

				1

				=

				εκδηλώνω

		

		
				a manipula

				1

				=

				χειρίζομαι

		

		
				a marca

				3

				=

				μαρκάρω

		

		
				a martiriza

				1

				=

				μαρτυρώ

		

		
				a masa

				1

				=

				μαλάσσω

		

		
				a masacra

				1

				=

				κατασφάζω

		

		
				a masca

				3

				=

				μεταμφιέζω

		

		
				a materializa

				1

				=

				υλοποιώ

		

		
				a maturiza

				1

				=

				ωριμάζω

		

		
				a măcelări

				11

				=

				κατασφάζω

		

		
				a măcina

				6

				=

				αλέθω

		

		
				a măguli

				11

				=

				κολακεύω

		

		
				a mărgini

				11

				=

				συνορεύω

		

		
				a mări

				11

				=

				αυξάνω

		

		
				a mărita

				4

				=

				παντρεύω

		

		
				a mărturisi

				11

				=

				ομολογώ

		

		
				a mărunţi

				11

				=

				λιανίζω

		

		
				a măslui

				11

				=

				παραποιώ

		

		
				a măsura

				8

				=

				μετράω

		

		
				a mătura

				4

				=

				σκουπίζω

		

		
				a mâhni

				11

				=

				στενοχωρώ

		

		
				a mâna

				4

				=

				άγω

		

		
				a mânca

				A

				=

				τρώω

		

		
				a mângâia

				13

				=

				χαϊδεύω

		

		
				a mânia

				13

				=

				εξοργίζω

		

		
				a mânji

				11

				=

				λερώνω

		

		
				a mântui

				13

				=

				λυτρώνω

		

		
				a mânui

				11

				=

				χειρίζομαι

		

		
				a mârâi

				13

				=

				γρυλίζω

		

		
				a mâzgăli

				11

				=

				μουτζουρώνω

		

		
				a mecaniza

				1

				=

				μηχανοποιώ

		

		
				a medita

				1

				=

				στοχάζομαι

		

		
				a memora

				1

				=

				απομνημονεύω

		

		
				a menaja

				1

				=

				φείδομαι

		

		
				a meni

				11

				=

				προορίζω

		

		
				a menţiona

				1

				=

				αναφέρω

		

		
				a merge

				10

				=

				πηγαίνω

		

		
				a merita

				4

				=

				αξίζω

		

		
				a mesteca

				4

				=

				μασάω

		

		
				a meşteri

				11

				=

				μαστορεύω

		

		
				a meşteşugi

				11

				=

				μαστορεύω

		

		
				a metamorfoza

				1

				=

				μεταμορφώνομαι

		

		
				a micşora

				1

				=

				σμικρύνω

		

		
				a mieuna67

				4

				=

				νιαουρίζω

		

		
				a migăli

				11

				=

				λεπτουργώ

		

		
				a migra

				1

				=

				αποδημώ

		

		
				a miji

				11

				=

				βλαστάνω

		

		
				a milita

				1

				=

				αγωνίζομαι

		

		
				a militariza

				1

				=

				στρατιωκοποιώ

		

		
				a milogi

				11

				=

				εκλιπαρώ

		

		
				a milostivi

				11

				=

				ευσπλαγχνίζομαι

		

		
				a milui

				11

				=

				ελεώ

		

		
				a mima

				1

				=

				μιμούμαι

		

		
				a mina

				1

				=

				ναρκοθετώ

		

		
				a mineraliza

				1

				=

				μεταλλεύω

		

		
				a minimaliza

				1

				=

				μειώνω

		

		
				a minţi

				12

				=

				ψέυδομαι

		

		
				a minuna

				1

				=

				εκπλήσσω

		

		
				a mira

				4

				=

				εκπλήττομαι

		

		
				a mirosi

				12

				=

				μυρίζω

		

		
				a mirui

				13

				=

				μυρώνω

		

		
				a mistifica

				4

				=

				μυθοποιώ

		

		
				a mistui

				13

				=

				κατακαίω

		

		
				a mişca

				4

				=

				κουνώ

		

		
				a mişuna

				4

				=

				μυρμηγκιάζω

		

		
				a mitralia

				2

				=

				μυδραλλιοβολώ

		

		
				a mitui

				11

				=

				δωροδοκώ

		

		
				a miza

				1

				=

				ποντάρω

		

		
				a mlădia

				13

				=

				λυγίζω

		

		
				a mobila

				1

				=

				επιπλώνω

		

		
				a mobiliza

				1

				=

				επιστρατεύω

		

		
				a mocăi

				13

				=

				χασομερώ

		

		
				a mocni

				11

				=

				σιγοκαίω

		

		
				a modela

				1

				=

				προπλάττω

		

		
				a modera

				1

				=

				μετριάζω

		

		
				a moderniza

				1

				=

				εκσυγχρονίζω

		

		
				a modifica

				4

				=

				τροποποιώ

		

		
				a modula

				1

				=

				μετατοπίζω

		

		
				a mohorî

				16

				=

				σκυθρωπάζω

		

		
				a moleşi

				11

				=

				χαλαρώνω

		

		
				a molfăi

				13

				=

				μασουλώ

		

		
				a molipsi

				11

				=

				μολύνω

		

		
				a momi

				11

				=

				δολώνω

		

		
				a monopoliza

				1

				=

				μονοπωλώ

		

		
				a monta

				1

				=

				συναρμολογώ

		

		
				a moraliza

				1

				=

				ηθικοποιώ

		

		
				a mormăi

				13

				=

				μουγκρίζω

		

		
				a moşi

				11

				=

				μαιεύω

		

		
				a moşteni

				11

				=

				κληρονομώ

		

		
				a motiva

				1

				=

				αιτιολογώ

		

		
				a mototoli

				11

				=

				τσαλακώνω

		

		
				a moţăi

				13

				=

				μισοκοιμούμαι

		

		
				a mugi

				11

				=

				μουγρίζω

		

		
				a mulge

				10

				=

				αρμέγω

		

		
				a multiplica

				4

				=

				πολλαπλασιάζω

		

		
				a mulţumi

				11

				=

				ευχαριστώ

		

		
				a mumifica

				4

				=

				μουμιοποιώ

		

		
				a munci

				11

				=

				εργάζομαι

		

		
				a murdări

				11

				=

				λερώνω

		

		
				a muri68

				12

				=

				πεθαίνω

		

		
				a murmura

				4

				=

				μουρμουρίζω

		

		
				a musti

				11

				=

				ξεζουμίζω

		

		
				a mustra

				1

				=

				επιπλήττω

		

		
				a muşamaliza

				1

				=

				συγκαλύπτω

		

		
				a muşca69

				4

				=

				δαγκώνω

		

		
				a muştrului

				11

				=

				κατσαδιάζω

		

		
				a muta

				4

				=

				μετακομίζω

		

		
				a mutila

				1

				=

				ακρωτηριάζω
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				a nara

				1

				=

				διηγούμαι

		

		
				a narcotiza

				1

				=

				ναρκώνω

		

		
				a naşte70

				10

				=

				γεννάω

		

		
				a naturaliza

				1

				=

				πολιτογραφώ

		

		
				a naţionaliza

				1

				=

				εθνικοποιώ

		

		
				a naufragia

				2

				=

				ναυαγώ

		

		
				a naviga

				3

				=

				θαλασσοπορώ

		

		
				a nazaliza

				1

				=

				ερρινίζω

		

		
				a năclăi

				11

				=

				πασσαλείφω

		

		
				a nădăjdui

				11

				=

				ελπίζω

		

		
				a năpăstui

				11

				=

				καταδυναστεύω

		

		
				a năpârli

				11

				=

				ξεπουπουλιάζω

		

		
				a nărăvi

				11

				=

				κακομαθαίνω

		

		
				a nărui

				13

				=

				κατακρημνίζω

		

		
				a născoci

				11

				=

				επινοώ

		

		
				a năuci

				11

				=

				σαστίζω

		

		
				a năvăli

				11

				=

				ενσκήπτω

		

		
				a năzări

				11

				=

				φαντάζομαι

		

		
				a năzui

				11

				=

				ελπίζω

		

		
				a necăji

				11

				=

				στενοχωρώ

		

		
				a necheza

				4

				=

				χλιμιντρίζω

		

		
				a necinsti

				11

				=

				ατιμάζω

		

		
				a necroza

				1

				=

				ναρκώνομαι

		

		
				a nedumeri

				11

				=

				ξαφνιάζω

		

		
				a neferici

				11

				=

				δυστυχώ

		

		
				a nega

				5

				=

				αρνούμαι

		

		
				a neglija

				1

				=

				παραμελώ

		

		
				a negocia

				2

				=

				διαπραγματεύομαι

		

		
				a nelinişti

				11

				=

				ανησυχώ

		

		
				a nemulţumi

				11

				=

				δυσαρεστώ

		

		
				a nenoroci

				11

				=

				σακατεύω

		

		
				a nesocoti

				11

				=

				αψηφώ

		

		
				a netezi

				11

				=

				λειαίνω

		

		
				a neutraliza

				1

				=

				εξουδετερώνω

		

		
				a nevoi

				11

				=

				αναγκάζομαι

		

		
				a nimeri

				11

				=

				πετυχαίνω

		

		
				a nimici

				11

				=

				εκμηδενίζω

		

		
				a ninge

				10

				=

				χιονίζει

		

		
				a nitui

				11

				=

				πριτσινώνω

		

		
				a nivela

				1

				=

				ισοπεδώνω

		

		
				a normaliza

				1

				=

				εξομαλύνω

		

		
				a nota

				1

				=

				σημειώνω

		

		
				a nuanţa

				1

				=

				αποχραίνω

		

		
				a număra71

				4

				=

				μετράω

		

		
				a numerota

				1

				=

				αριθμίζω

		

		
				a numi

				11

				=

				ονομάζω

		

		
				a nutri

				11

				=

				τρέφω
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				a obiecta

				1

				=

				αντιλέγω

		

		
				a obişnui

				11

				=

				συνηθίζω

		

		
				a obliga

				4

				=

				υποχρεώνω

		

		
				a obosi

				11

				=

				κουράζω

		

		
				a obrăznici

				11

				=

				αποθρασύνομαι

		

		
				a obseda

				1

				=

				εμμένω

		

		
				a observa

				4

				=

				παρατηρώ

		

		
				a obţine72

				10

				=

				αποκτώ

		

		
				a ocărî

				16

				=

				επιπλήττω

		

		
				a ochi

				11

				=

				σκοπεύω

		

		
				a ocoli

				11

				=

				παρακάμπτω

		

		
				a ocroti

				11

				=

				προστατεύω

		

		
				a ocupa

				4

				=

				καταλαμβάνω

		

		
				a odihni

				11

				=

				ξεκουράζομαι

		

		
				a ofensa

				1

				=

				προσβάλλω

		

		
				a oferi

				14

				=

				προσφέρω

		

		
				a oficia

				2

				=

				χοροστατώ

		

		
				a oficializa

				1

				=

				επισημοποιώ

		

		
				a ofta

				1

				=

				αναστενάζω

		

		
				a oftica

				4

				=

				χτικιάζω

		

		
				a oglindi

				11

				=

				κατοπτρίζομαι

		

		
				a omite

				10

				=

				παραλείπω

		

		
				a omologa

				3

				=

				επικυρώνω

		

		
				a omorî

				15

				=

				σκοτώνω

		

		
				a ondula

				1

				=

				κυματίζω

		

		
				a onora

				1

				=

				τιμώ

		

		
				a opări

				11

				=

				ζεματάω

		

		
				a opera

				1

				=

				εγχειρώ

		

		
				a opina

				1

				=

				φρονώ

		

		
				a opinti

				11

				=

				μουλλώνω

		

		
				a opri

				11

				=

				σταματάω

		

		
				a opta

				1

				=

				τάσσομαι

		

		
				a opune73

				10

				=

				αντιτάσσω

		

		
				a orăcăi

				13

				=

				κοάζω

		

		
				a orândui

				11

				=

				ταξινομώ

		

		
				a orbi

				11

				=

				τυφλώνω

		

		
				a orchestra

				1

				=

				ενορχηστρώνω

		

		
				a ordona

				1

				=

				διατάσσω

		

		
				a organiza

				1

				=

				οργανώνω

		

		
				a orienta

				1

				=

				προσανατολίζω

		

		
				a orna

				1

				=

				διακοσμώ

		

		
				a ornamenta

				1

				=

				καλλωπίζω

		

		
				a oropsi

				11

				=

				καταδυναστεύω

		

		
				a osândi

				11

				=

				καταδικάζω

		

		
				a oscila

				1

				=

				ταλαντεύομαι

		

		
				a osifica

				4

				=

				οστεοποιούμαι

		

		
				a ospăta

				1

				=

				κερνώ

		

		
				a osteni

				11

				=

				κουράζω

		

		
				a otrăvi

				11

				=

				δηλητηριάζω

		

		
				a oţeli

				11

				=

				ατσαλώνω

		

		
				a oţeti

				11

				=

				ξινίζω

		

		
				a ovaţiona

				1

				=

				επευφημώ

		

		
				a oxida

				1

				=

				οξειδώνω

		

		
				a oxigena

				1

				=

				οξυγόνομαι

		

		
				a ozoniza

				1

				=

				οζονοποιώ
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				a pacifica

				4

				=

				ειρηνοποιώ

		

		
				a pactiza

				1

				=

				συνθηκολογώ

		

		
				a pagina

				1

				=

				σελιδοποιώ

		

		
				a palpa

				1

				=

				ψηλάφω

		

		
				a palpita

				1

				=

				πάλλω

		

		
				a pansa

				1

				=

				επιδένω

		

		
				a para

				1

				=

				αποκρούω

		

		
				a parafa

				1

				=

				μονογραφώ

		

		
				a parafraza

				1

				=

				παραφράζω

		

		
				a paraliza

				1

				=

				παραλύω

		

		
				a parca

				3

				=

				παρκάρω

		

		
				a parcela

				1

				=

				διαμερίζω

		

		
				a parcurge

				10

				=

				διατρέχω

		

		
				a pardosi

				11

				=

				λιθοστρώνω

		

		
				a parfuma

				1

				=

				αρωματίζω

		

		
				a paria

				2

				=

				στοιχηματίζω

		

		
				a parlamenta

				1

				=

				διαπραγματεύομαι

		

		
				a parodia

				2

				=

				παροδώ

		

		
				a participa

				4

				=

				συμμετέχω

		

		
				a parveni74

				A

				=

				επιτυγχάνω

		

		
				a pasa

				1

				=

				πασσάρω

		

		
				a pasiona

				1

				=

				παθιάζομαι

		

		
				a pasteuriza

				1

				=

				παστεριώνω

		

		
				a paşte75

				10

				=

				βόσκω

		

		
				a patina

				1

				=

				παγοδρομώ

		

		
				a patrona

				1

				=

				πατρωνάρω

		

		
				a patrula

				1

				=

				περιπολώ

		

		
				a pauperiza

				1

				=

				εξαθλιώνω

		

		
				a pava

				1

				=

				λιθοστρώνω

		

		
				a pavoaza

				1

				=

				σημαιοστολίζω

		

		
				a păcăli

				11

				=

				ξεγελώ

		

		
				a păcătui

				11

				=

				αμαρτάνω

		

		
				a păgubi

				11

				=

				ζημιώνω

		

		
				a pălăvrăgi

				11

				=

				σαχλαμαρίζω

		

		
				a păli

				11

				=

				χλωμιάζω

		

		
				a pălmui

				11

				=

				χαστουκίζω

		

		
				a părăgini

				11

				=

				κατερειπώνω

		

		
				a părăsi

				11

				=

				εγκαταλείπω

		

		
				a părea 

				9

				=

				φαίνομαι

		

		
				a părtini

				11

				=

				μεροληπτώ

		

		
				a părui

				11

				=

				μαλλιοτραβώ

		

		
				a păsa

				7

				=

				νοιάζομαι

		

		
				a păstori

				11

				=

				ποιμαίνω

		

		
				a păstra

				1

				=

				διατηρώ

		

		
				a păşi

				11

				=

				βαδίζω

		

		
				a păşuna

				1

				=

				βόσκω

		

		
				a păta

				1

				=

				λεκιάζω

		

		
				a pătimi

				11

				=

				δεινοπαθώ

		

		
				a pătrunde

				10

				=

				διεισδύω

		

		
				a păţi

				11

				=

				παθαίνω

		

		
				a păzi

				11

				=

				φυλάγω

		

		
				a pâlpâi

				13

				=

				τρεμολάμπω

		

		
				a pândi

				11

				=

				παραμονεύω

		

		
				a pângări

				11

				=

				βεβηλώνω

		

		
				a pârgui76

				11

				=

				ροδοκοκκινίζω

		

		
				a pârî

				16

				=

				καταδίδω

		

		
				a pârjoli

				11

				=

				πυρπολώ

		

		
				a pârli

				11

				=

				καψαλιάζω

		

		
				a pecetlui

				11

				=

				σφραγίζω

		

		
				a pedala

				1

				=

				ποδηλατώ

		

		
				a pedepsi

				11

				=

				τιμωρώ

		

		
				a penaliza

				1

				=

				τιμωρώ

		

		
				a pendula

				1

				=

				αιωρούμαι

		

		
				a pensiona

				1

				=

				συνταξιοδοτώ

		

		
				a percepe

				10

				=

				αντιλαμβάνομαι

		

		
				a percheziţiona

				1

				=

				ερευνώ

		

		
				a percuta

				1

				=

				εκπυρσοκροτώ

		

		
				a peregrina

				1

				=

				περιηγούμαι

		

		
				a perfecta

				1

				=

				τελειοποιώ

		

		
				a perfecţiona

				1

				=

				τελειοποιώ

		

		
				a perfora

				1

				=

				διατρυπώ

		

		
				a peria

				2

				=

				βουρτσίζω

		

		
				a periclita

				1

				=

				διακινδυνεύω

		

		
				a perima

				1

				=

				παλιώνω

		

		
				a permanetiza

				1

				=

				μονιμοποιώ

		

		
				a permite

				10

				=

				επιτρέπω

		

		
				a perora

				1

				=

				ρητορεύω

		

		
				a perpeli

				11

				=

				τσιγαρίζω

		

		
				a perpetua

				1

				=

				διαιωνίζω

		

		
				a persecuta

				4

				=

				καταδιώκω

		

		
				a persevera

				1

				=

				εγκαρτερώ

		

		
				a persifla

				1

				=

				ειρωνεύομαι

		

		
				a persista

				4

				=

				εμμένω

		

		
				a personifica

				4

				=

				προσωποποιώ

		

		
				a perturba

				4

				=

				διαταράσσω

		

		
				a perverti

				11

				=

				διαστρέφω

		

		
				a pescui

				11

				=

				ψαρεύω

		

		
				a petici

				11

				=

				μπαλώνω

		

		
				a petrece

				10

				=

				διασκεδάζω

		

		
				a petrifica

				4

				=

				απολιθώνομαι

		

		
				a peţi

				11

				=

				προξενεύω

		

		
				a pica

				4

				=

				πέφτω

		

		
				a picoti

				11

				=

				μισοκοιμούμαι

		

		
				a picta

				1

				=

				ζωγραφίζω

		

		
				a picura

				4

				=

				στάζω

		

		
				a pieptăna

				7

				=

				χτενίζω

		

		
				a pierde

				10

				=

				χάνω

		

		
				a pieri

				12

				=

				αφανίζομαι

		

		
				a pietrui

				11

				=

				λιθοστρώνω

		

		
				a piguli

				11

				=

				τσιμπολογώ

		

		
				a pili

				11

				=

				ρινίζω

		

		
				a pilota

				1

				=

				πιλοτάρω

		

		
				a pingeli

				11

				=

				σολιάζω

		

		
				a pipăi

				13

				=

				ψαχουλεύω

		

		
				a pipera

				1

				=

				πιπερώνω

		

		
				a pipernici

				11

				=

				μαραζώνω

		

		
				a pironi

				11

				=

				καθηλώνω

		

		
				a pisa

				1

				=

				κοπανίζω

		

		
				a pistona

				1

				=

				αντλώ

		

		
				a pişca

				4

				=

				τσιμπώ

		

		
				a piti

				11

				=

				κρύβω

		

		
				a piui

				13

				=

				πιπίζω

		

		
				a pivota

				1

				=

				περιστρέφομαι

		

		
				a placa

				3

				=

				πλακοστρώνω

		

		
				a plagia

				2

				=

				λογοκλοπώ

		

		
				a plana

				1

				=

				αεροπλέω

		

		
				a planifica

				4

				=

				σχεδιοποιώ

		

		
				a planta

				1

				=

				φυτεύω

		

		
				a plasa

				1

				=

				πλασάρω

		

		
				a plastografia

				2

				=

				πλαστογραφώ

		

		
				a platina

				1

				=

				πλατινώνω

		

		
				a plăcea

				9

				=

				αρέσω

		

		
				a plămădi

				11

				=

				ζυμώνω

		

		
				a plăsmui

				11

				=

				δημιουργώ

		

		
				a plăti

				11

				=

				πληρώνω

		

		
				a plânge

				10

				=

				κλαίω

		

		
				a pleca

				5

				=

				αναχωρώ

		

		
				a pleda

				1

				=

				συνηγορώ

		

		
				a pleoşti

				11

				=

				πλατσουκώνω

		

		
				a plescăi

				13

				=

				πλατάγω

		

		
				a plesni

				11

				=

				σκάζω

		

		
				a plictisi

				11

				=

				βαριέμαι

		

		
				a plimba

				4

				=

				περπατώ

		

		
				a plisa

				1

				=

				πλισσάρω

		

		
				a plivi

				11

				=

				κλαδεύω

		

		
				a plomba

				1

				=

				σφραγίζω

		

		
				a plonja

				1

				=

				βουτώ

		

		
				a plumbui

				11

				=

				μολυβώνω

		

		
				a pluti

				11

				=

				πλέω

		

		
				a pocăi

				11

				=

				μετανοώ

		

		
				a poci

				11

				=

				στραπατσάρω

		

		
				a pocni

				11

				=

				κτυπώ

		

		
				a poetiza

				1

				=

				εξιδανικεύω

		

		
				a pofti

				11

				=

				ποθώ

		

		
				a polariza

				1

				=

				πολώνω

		

		
				a polemiza

				1

				=

				λογομαχώ

		

		
				a pomeni

				11

				=

				μνημονεύω

		

		
				a pompa

				1

				=

				αντλώ

		

		
				a ponegri

				11

				=

				δυσφημώ

		

		
				a ponta

				1

				=

				ποντάρω

		

		
				a poposi

				11

				=

				σταθμεύω

		

		
				a popri

				11

				=

				παρακρατώ

		

		
				a popula

				1

				=

				κατοικίζω

		

		
				a populariza

				1

				=

				εκλαϊκεύω

		

		
				a porecli

				11

				=

				παρονομάζω

		

		
				a porni

				11

				=

				ξεκινώ

		

		
				a porunci

				11

				=

				διατάσσω

		

		
				a poseda

				4

				=

				κατέχω

		

		
				a posomorî

				16

				=

				κατσουφιάζω

		

		
				a posta

				1

				=

				τοποθετώ

		

		
				a posti

				11

				=

				νηστεύω

		

		
				a potcovi

				11

				=

				πεταλώνω

		

		
				a poticni

				11

				=

				σκοντάφτω

		

		
				a potoli

				11

				=

				καθησυχάζω

		

		
				a potrivi

				11

				=

				ταιριάζω

		

		
				a povăţui

				11

				=

				ορμηνεύω

		

		
				a povârni

				11

				=

				κατρακυλώ

		

		
				a povesti

				11

				=

				διηγούμαι

		

		
				a poza

				1

				=

				ποζάρω

		

		
				a practica

				4

				=

				εξασκώ

		

		
				a prăbuşi

				11

				=

				καταρρέω

		

		
				a prăda

				1

				=

				λεηλατώ

		

		
				a prăfui

				11

				=

				σκονίζω

		

		
				a prăji

				11

				=

				τηγανίζω

		

		
				a prăpădi

				11

				=

				καταστρέφω

		

		
				a prăsi

				11

				=

				εκτρέφω

		

		
				a prăşi

				11

				=

				τσαπίζω

		

		
				a prăvăli

				11

				=

				καταρκυλώ

		

		
				a prânzi

				11

				=

				γευματίζω

		

		
				a preceda

				1

				=

				προηγούμαι

		

		
				a precipita

				1

				=

				επισπεύδω

		

		
				a preciza

				1

				=

				καθορίζω

		

		
				a preconiza

				1

				=

				προτίθεμαι

		

		
				a preda77

				A

				=

				παραδίδω

		

		
				a predestina

				1

				=

				προορίζω

		

		
				a predica

				4

				=

				κηρύττω

		

		
				a predispune78

				10

				=

				προδιαθέτω

		

		
				a predomina

				4

				=

				επικρατώ

		

		
				a preexista

				4

				=

				προϋπάρχω

		

		
				a preface

				10

				=

				προσποιούμαι

		

		
				a prefera

				4

				=

				προτιμώ

		

		
				a pregăti

				11

				=

				προετιμάζω

		

		
				a pregeta

				4

				=

				διστάζω

		

		
				a preîntâmpina

				4

				=

				προλαμβάνω

		

		
				a prelinge

				10

				=

				αποστάζω

		

		
				a prelua79

				A

				=

				αναλαμβάνω

		

		
				a prelucra

				1

				=

				επεξεργάζομαι

		

		
				a prelungi

				11

				=

				παρατείνω

		

		
				a premedita

				1

				=

				προμελετώ

		

		
				a premerge

				10

				=

				προτερώ

		

		
				a premia

				2

				=

				βραβεύω

		

		
				a preocupa

				4

				=

				απασχολώ

		

		
				a preoţi

				11

				=

				χειροτονώ

		

		
				a prepara

				4

				=

				παρασκεύαζω

		

		
				a prepondera

				1

				=

				υπερέχω

		

		
				a presa

				1

				=

				πρεσσάρω

		

		
				a presăra

				6

				=

				διασπείρω

		

		
				a preschimba

				4

				=

				μετατρέπω

		

		
				a prescrie80

				10

				=

				παραγράφω

		

		
				a prescurta

				1

				=

				βραχυγραφώ

		

		
				a presimţi

				12

				=

				προαισθάνομαι

		

		
				a presta

				1

				=

				εκτελώ

		

		
				a prestabili

				11

				=

				προκαθορίζω

		

		
				a presupune

				10

				=

				Εικάζω

		

		
				a preta

				1

				=

				Συγκατατίθεμαι

		

		
				a pretexta

				1

				=

				προφασίζομαι

		

		
				a pretinde

				10

				=

				απαιτώ

		

		
				a preţui

				11

				=

				εκτιμώ

		

		
				a prevala

				1

				=

				υπερτερώ

		

		
				a prevedea81

				9

				=

				προβλέπω

		

		
				a preveni82

				A

				=

				προλαμβάνω

		

		
				a prevesti

				11

				=

				προμηνύω

		

		
				a prezenta83

				4

				=

				παρουσιάζω

		

		
				a prezice

				10

				=

				μαντεύω

		

		
				a prezida

				1

				=

				προεδρεύω

		

		
				a pribegi

				11

				=

				περιπλανώμαι

		

		
				a pricepe

				10

				=

				καταλαβαίνω

		

		
				a pricinui

				11

				=

				προξενώ

		

		
				a pricopsi

				11

				=

				προκόβω

		

		
				a prigoni

				11

				=

				κατατρέχω

		

		
				a prii

				11

				=

				ωφελώ

		

		
				a prilejui

				11

				=

				προξενώ

		

		
				a prima

				1

				=

				πρωτεύω

		

		
				a primejdui

				11

				=

				διακινδυνεύω

		

		
				a primi

				11

				=

				δέχομαι

		

		
				a prinde

				10

				=

				πιάνω

		

		
				a pripăşi

				11

				=

				φωλιάζω

		

		
				a pripi

				11

				=

				βιάζομαι

		

		
				a prisosi

				11

				=

				περισσεύω

		

		
				a pritoci

				11

				=

				μεταγγίζω

		

		
				a priva

				1

				=

				στερώ

		

		
				a priveghea

				1

				=

				αγρυπνώ

		

		
				a privi

				11

				=

				κοιτάζω

		

		
				a proba

				1

				=

				δοκιμάζω

		

		
				a proceda

				1

				=

				προβαίνω

		

		
				a proclama

				4

				=

				ανακηρύτω

		

		
				a procrea

				1

				=

				αναπαράγω

		

		
				a procura

				4

				=

				προμηθεύω

		

		
				a produce

				10

				=

				παράγω

		

		
				a profana

				1

				=

				βεβηλώνω

		

		
				a profera

				4

				=

				προφέρω

		

		
				a profesa

				1

				=

				επαγγέλομαι

		

		
				a profeţi

				11

				=

				προφητεύω

		

		
				a profila

				1

				=

				διαγράφομαι

		

		
				a profita

				4

				=

				επωφελούμαι

		

		
				a programa

				1

				=

				προγραμματίζω

		

		
				a progresa

				1

				=

				προοδεύω

		

		
				a proiecta

				1

				=

				σχεδιάζω

		

		
				a promite

				10

				=

				υπόσχομαι

		

		
				a promova

				1

				=

				προάγω

		

		
				a promulga

				4

				=

				νομοθετώ

		

		
				a pronunţa

				4

				=

				προφέρω

		

		
				a propaga

				4

				=

				διαδίδω

		

		
				a propăşi

				11

				=

				ευημερώ

		

		
				a proporţiona

				1

				=

				αναλογίζω

		

		
				a propovădui

				11

				=

				κηρύττω

		

		
				a propti

				11

				=

				στηρίζω

		

		
				a propulsa

				1

				=

				προωθώ

		

		
				a propune

				10

				=

				προτείνω

		

		
				a proroci

				11

				=

				προφητεύω

		

		
				a proroga

				4

				=

				αναβάλλω

		

		
				a proscrie84

				10

				=

				προγράφω

		

		
				a proslăvi

				11

				=

				δοξάζω

		

		
				a prospecta

				1

				=

				ερευνώ

		

		
				a prospera

				4

				=

				ακμάζω

		

		
				a prosterna

				1

				=

				προσκυνώ

		

		
				a prosti

				11

				=

				εξαπατώ

		

		
				a proteja

				1

				=

				προστατεύω

		

		
				a protesta

				1

				=

				διαμαρτυρούμαι

		

		
				a proveni85

				A

				=

				προέρχομαι

		

		
				a provoca

				4

				=

				προκαλώ

		

		
				a psalmodia

				2

				=

				ψέλνω

		

		
				a publica

				4

				=

				εκδίδω

		

		
				a pudra

				1

				=

				πουδράρω

		

		
				a pufăi

				13

				=

				ξεφυσώ

		

		
				a pulsa

				1

				=

				σφύζω

		

		
				a puncta

				1

				=

				στίζω

		

		
				a pune86

				10

				=

				βάζω

		

		
				a pupa

				4

				=

				φιλώ

		

		
				a purcede

				10

				=

				ξεκινώ

		

		
				a purifica

				4

				=

				εξαγνίζω

		

		
				a puroia

				2

				=

				πυορροώ

		

		
				a purta

				8

				=

				φορώ

		

		
				a pustii

				11

				=

				ερημώνω

		

		
				a putea

				A

				=

				μπορώ

		

		
				a putrezi

				11

				=

				σαπίζω
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				a rablagi

				11

				=

				σαραβαλιάζω

		

		
				a racla

				1

				=

				αποξέω

		

		
				a racorda

				1

				=

				συναρμόζω

		

		
				a rade

				10

				=

				ξυρίζω

		

		
				a radia

				2

				=

				ακτινοβολώ

		

		
				a rafina

				1

				=

				διυλίζω

		

		
				a rage

				10

				=

				γκαρίζω

		

		
				a ralia

				2

				=

				συσπειρώνομαι

		

		
				a rambursa

				1

				=

				αποπληρώνω

		

		
				a ramifica

				4

				=

				διακλαδίζομαι

		

		
				a ramoli

				11

				=

				ραμολίρω

		

		
				a raporta

				1

				=

				αναφέρω

		

		
				a rarefia

				2

				=

				αραιώνω

		

		
				a raşcheta

				1

				=

				αποξέω

		

		
				a rata

				1

				=

				αστοχώ

		

		
				a ratifica

				4

				=

				επικυρώνω

		

		
				a raţiona

				1

				=

				λογικεύομαι

		

		
				a răbda

				6

				=

				υπομένω

		

		
				a răbufni

				11

				=

				ξεσπώ

		

		
				a răci

				11

				=

				κρυώνω

		

		
				a răcni

				11

				=

				ουρλιάζω

		

		
				a răcori

				11

				=

				δροσίζομαι

		

		
				a răfui

				11

				=

				λογαριάζομαι

		

		
				a răguşi

				11

				=

				βραχνιάζω

		

		
				a rămâne

				10

				=

				παραμένω

		

		
				a răni

				11

				=

				τραυματίζω

		

		
				a răpi

				11

				=

				απαγάγω

		

		
				a răpune

				10

				=

				νικώ

		

		
				a rări

				11

				=

				αραιώνω

		

		
				a răsădi

				11

				=

				μεταφυτεύω

		

		
				a răsări

				6

				=

				ανατέλλω

		

		
				a răscoli

				11

				=

				αναστατώνω

		

		
				a răscula

				8

				=

				εξεγείρω

		

		
				a răsfăţa

				7

				=

				χαϊδεύω

		

		
				a răsfoi

				11

				=

				ξεφυλλίζω

		

		
				a răsfrânge

				10

				=

				αντανακλώ

		

		
				a răspândi

				11

				=

				εκπέμπω

		

		
				a răsplăti

				11

				=

				ανταμείβω

		

		
				a răspopi

				11

				=

				καθαιρώ

		

		
				a răspunde

				10

				=

				απαντώ

		

		
				a răstălmăci

				11

				=

				παρερμηνεύω

		

		
				a răsti

				11

				=

				αποπαίρνω

		

		
				a răstigni

				11

				=

				σταυρώνω

		

		
				a răsturna

				8

				=

				αναποδογυρίζω

		

		
				a răsuci

				11

				=

				στρίβω

		

		
				a răsufla87

				4

				=

				ξανασαίνω

		

		
				a răsuna

				4

				=

				αντιλαλώ

		

		
				a rătăci

				11

				=

				περιπλανώμαι

		

		
				a răţoi

				11

				=

				κοκκορεύομαι

		

		
				a răvăşi

				11

				=

				ανακατεύω

		

		
				a răzbate

				10

				=

				διασχίζω

		

		
				a răzbi

				11

				=

				καταφέρνω

		

		
				a război

				11

				=

				πολεμώ

		

		
				a răzbuna

				4

				=

				εκδικούμαι

		

		
				a răzgâia

				13

				=

				παραχαϊδεύω

		

		
				a răzgândi

				11

				=

				μετανοώ

		

		
				a răzui

				11

				=

				αποξέω

		

		
				a răzvrăti

				11

				=

				ξεσηκώνω

		

		
				a râcâi

				13

				=

				σκαλίζω

		

		
				a râde

				10

				=

				γελάω

		

		
				a râgâi

				13

				=

				ρεύομαι

		

		
				a râncezi

				11

				=

				τσαγγίζω

		

		
				a rândui

				11

				=

				αραδιάζω

		

		
				a rânji

				11

				=

				μυκτηρίζω

		

		
				a râşni

				11

				=

				αλέθω

		

		
				a râvni

				11

				=

				ορέγομαι

		

		
				a reabilita

				1

				=

				αποκαθιστώ

		

		
				a reacţiona

				1

				=

				αντιδρώ

		

		

	




				a readapta

				1

				=

				αναπροσαρμόζω

		

		
				a readuce

				10

				=

				επαναφέρω

		

		
				a reafirma

				4

				=

				ξανακηρύττω

		

		
				a realege

				10

				=

				επανεκλέγω

		

		
				a realiza

				1

				=

				πραγματοποιώ

		

		
				a reaminti

				11

				=

				υπενθυμίζω

		

		
				a reanima

				4

				=

				επαναφέρω

		

		
				a reapărea

				9

				=

				ξαναφαίνομαι

		

		
				a reaprinde

				10

				=

				ξανανάβω

		

		
				a rebegi

				11

				=

				ξεπαγιάζω

		

		
				a recalifica

				4

				=

				επανειδικεύω

		

		
				a recapitula

				1

				=

				ανακεφαλαιώνω

		

		
				a recădea

				9

				=

				ξαναπέφτω

		

		
				a recăpăta

				6

				=

				ξαναποχτώ

		

		
				a recăsători

				11

				=

				ξαναπαντρεύομαι

		

		
				a recântări

				11

				=

				ξαναζυγίζω

		

		
				a recâştiga

				4

				=

				επανακτώ

		

		
				a recenza

				1

				=

				απογράφω

		

		
				a recepţiona

				1

				=

				παραλαμβάνω

		

		
				a rechema

				4

				=

				ανακαλώ

		

		
				a rechiziţiona

				1

				=

				επιτάσσω

		

		
				a recidiva

				1

				=

				υποτροπιάζω

		

		
				a recita

				4

				=

				απαγγέλω

		

		
				a reciti

				11

				=

				ξαναδιαβάζω

		

		
				a reclama

				4

				=

				καταγγέλλω

		

		
				a reclădi

				11

				=

				ξαναχτίζω

		

		
				a recolta

				1

				=

				συγκομίζω

		

		
				a recomanda

				4

				=

				συστήνω

		

		
				a recompensa

				1

				=

				ανταμείβω

		

		
				a recompune88

				10

				=

				επανασυνθέτω

		

		
				a reconcilia

				2

				=

				συμφιλιώνω

		

		
				a reconforta

				1

				=

				ενδυναμώνω

		

		
				a reconsidera

				4

				=

				αναθεωρώ

		

		
				a reconstitui

				13

				=

				αναπαραστάνω

		

		
				a reconstrui

				11

				=

				ανοικοδομώ

		

		
				a recrea

				1

				=

				ψυχαγωγούμαι

		

		
				a recruta

				1

				=

				στρατολογώ

		

		
				a rectifica

				4

				=

				επανορθώνω

		

		
				a recuceri

				11

				=

				επανακτώ

		

		
				a recula

				1

				=

				οπισθοδρομώ

		

		
				a reculege

				10

				=

				κατανύσσω

		

		
				a recunoaşte89

				10

				=

				αναγνωρίζω

		

		
				a recupera

				1

				=

				επανακτώ

		

		
				a recurge

				10

				=

				καταφεύγω

		

		
				a recuza

				1

				=

				εξαιρώ

		

		
				a reda

				A

				=

				αποδίδω90

		

		
				a redacta

				1

				=

				συντάσσω

		

		
				a redeschide

				10

				=

				ξανανοίγω

		

		
				a redeveni91

				A

				=

				ξαναγίνομαι

		

		
				a redobândi

				11

				=

				ξανακερδίζω

		

		
				a redresa

				1

				=

				ισάζω, σωφρονίζω

		

		
				a reduce

				10

				=

				περιορίζω

		

		
				a reduplica

				4

				=

				αναδιπλασιάζω

		

		
				a reedita

				1

				=

				επανεκδίδω

		

		
				a reeduca

				4

				=

				αναμορφώνω

		

		
				a reevalua

				1

				=

				επανεκτιμώ

		

		
				a reexamina

				1

				=

				επανεξετάζω

		

		
				a reface

				10

				=

				επανορθώνω

		

		
				a referi92

				14

				=

				αναφέρομαι

		

		
				a reflecta

				1

				=

				συλλογίζομαι

		

		
				a reforma

				1

				=

				μεταρρυθμίζω

		

		
				a refugia

				2

				=

				προσφεύγω

		

		
				a refula

				1

				=

				ξεχειλίζω

		

		
				a refuza

				4

				=

				αρνούμαι

		

		
				a regăsi

				11

				=

				επανευρίσκω

		

		
				a regenera

				1

				=

				αναζωογονώ

		

		
				a regiza

				1

				=

				σκηνοθετώ

		

		
				a regla

				1

				=

				ρυθμίζω

		

		
				a reglementa

				1

				=

				διευθετώ

		

		
				a regresa

				1

				=

				οπισθοδρομώ

		

		
				a regreta

				4

				=

				λυπούμαι

		

		
				a regula

				1

				=

				κανονίζω

		

		
				a reieşi

				12

				=

				προκύπτω

		

		
				a reimprima

				4

				=

				ανατυπώνω

		

		
				a reinstala

				1

				=

				ξαναεγκαθιστώ

		

		
				a reintegra

				1

				=

				επαναπροσαρμόζομαι

		

		
				a reintra93

				4

				=

				ξαναμπαίνω

		

		
				a reintroduce

				10

				=

				ξαναεισάγω

		

		
				a reîmpăduri

				11

				=

				αναδασώνω

		

		
				a reîmpărţi94

				12

				=

				ξαναμοιράζω

		

		
				a reîmprospăta

				1

				=

				ξαναφρεσκάρω

		

		
				a reînarma

				1

				=

				επανεξοπλίζω

		

		
				a reîncarna

				1

				=

				ενσαρκώνω

		

		
				a reîncălzi

				11

				=

				ξαναζεσταίνω

		

		
				a reîncepe

				10

				=

				ξαναρχίζω

		

		
				a reînfiinţa

				1

				=

				επανιδρύω

		

		
				a reînflori

				11

				=

				ξανανθίζω

		

		
				a reînnoi

				11

				=

				ανανεώνω

		

		
				a reînsănătoşi

				11

				=

				ξαναγιατρεύομαι

		

		
				a reînsufleţi

				11

				=

				αναζωογονώ

		

		
				a reîntineri

				11

				=

				ξανανιώνω

		

		
				a reîntoarce95

				10

				=

				επιστρέφω

		

		
				a reîntrema

				1

				=

				αναρρώνω

		

		
				a reînvia

				13

				=

				αναβιώ

		

		
				a relata

				1

				=

				αναφέρω

		

		
				a relaxa

				1

				=

				χαλαρώνω

		

		
				a releva

				1

				=

				φανερώνω

		

		
				a relua

				A

				=

				ξαναρχίζω

		

		
				a remania

				2

				=

				ανασχηματίζω

		

		
				a remarca

				4

				=

				παρατηρώ

		

		
				a rememora

				1

				=

				αναπολώ

		

		
				a remite

				10

				=

				επιδίδω

		

		
				a remorca

				3

				=

				ρυμουλκώ

		

		
				a remunera

				1

				=

				ανταμείβω

		

		
				a renaşte96

				10

				=

				αναγεννιέμαι

		

		
				a renega

				4

				=

				απαρνούμαι

		

		
				a renova

				1

				=

				ανακαινίζω

		

		
				a renta

				1

				=

				αποδίδω

		

		
				a renunţa

				4

				=

				παραιτούμαι

		

		
				a reorganiza

				1

				=

				αναδιοργανώνω

		

		
				a repara

				4

				=

				επισκεύαζω

		

		
				a repartiza

				1

				=

				κατανέμω

		

		
				a repatria

				2

				=

				επαναπατρίζω

		

		
				a repera

				1

				=

				εντοπίζω

		

		
				a repercuta

				1

				=

				αντανακλώμαι

		

		
				a repeta

				4

				=

				επαναλαμβάνω

		

		
				a repezi97

				12

				=

				επιπίπτω

		

		
				a reporta

				1

				=

				μεταφέρω

		

		
				a reprezenta98

				4

				=

				εκπροσωπώ

		

		
				a reprima

				4

				=

				καταστέλλω

		

		
				a reproba

				1

				=

				αποδοκιμάζω

		

		
				a reproduce

				10

				=

				αναπαριστώ

		

		
				a reproşa

				1

				=

				ψέγω

		

		
				a repudia

				2

				=

				αποπέμπω

		

		
				a repugna

				4

				=

				απαρέσκω

		

		
				a resemna

				1

				=

				συμβιβάζομαι

		

		
				a resimţi

				12

				=

				αισθάνομαι

		

		
				a respecta

				4

				=

				σέβομαι

		

		
				a respinge

				10

				=

				απορρίπτω

		

		
				a respira

				4

				=

				αναπνέω

		

		
				a restabili

				11

				=

				αποκαθιστώ

		

		
				a restaura

				1

				=

				αναστηλώνω

		

		
				a restitui

				13

				=

				επιστρέφω

		

		
				a restrânge

				10

				=

				περιορίζω

		

		
				a reteza

				5

				=

				αποκόππω

		

		
				a retipări

				11

				=

				ανατυπώνω

		

		
				a retopi

				11

				=

				ξαναλειώνω

		

		
				a retracta

				1

				=

				ανακαλώ

		

		
				a retrage

				10

				=

				αποσύρω

		

		
				a retransmite

				10

				=

				αναμεταδίδω

		

		
				a retrăi

				11

				=

				ξαναζώ

		

		
				a retribui

				13

				=

				αμείβω

		

		
				a retrimite

				10

				=

				ξαναστέλνω

		

		
				a retroceda

				1

				=

				επαναχωρώ

		

		
				a retrograda

				1

				=

				υποβιβάζω

		

		
				a retuşa

				1

				=

				ρετουσάρω

		

		
				a reţine99

				10

				=

				κατακρατώ

		

		
				a reuni

				11

				=

				συναθροίζω

		

		
				a reuşi

				11

				=

				κατορθώνω

		

		
				a revanşa

				1

				=

				ανταποδίδω

		

		
				a revărsa

				7

				=

				ξεχειλίζω

		

		
				a revedea100

				9

				=

				ξανανταμώνω

		

		
				a revela

				1

				=

				φανερώνω

		

		
				a revendica

				4

				=

				διεκδίκω

		

		
				a reveni101

				A

				=

				επανέρχομαι

		

		
				a revinde102

				10

				=

				μεταπωλώ

		

		
				a revizui

				11

				=

				αναθεωρώ

		

		
				a revoca

				4

				=

				ανακαλώ

		

		
				a revolta

				1

				=

				αγανακτώ

		

		
				a rezerva

				4

				=

				φυλάσσω

		

		
				a rezida

				1

				=

				συνίσταμαι

		

		
				a rezilia

				2

				=

				ακυρώνω

		

		
				a rezista

				4

				=

				αντέχω

		

		
				a rezolva

				4

				=

				λύνω

		

		
				a rezulta

				4

				=

				προκύπτω

		

		
				a rezuma

				4

				=

				συνοψίζω

		

		
				a ricoşa

				1

				=

				εξοστρακίζω

		

		
				a ridica

				4

				=

				σηκώνω

		

		
				a ridiculiza

				1

				=

				ρεζιλεύω

		

		
				a rima

				1

				=

				ομοιοκαταληκτώ

		

		
				a risca

				4

				=

				διακινδυνεύω

		

		
				a risipi

				11

				=

				σπαταλώ

		

		
				a rivaliza

				1

				=

				συναγωνίζομαι

		

		
				a roade103

				10

				=

				ροκανίζω

		

		
				a robi

				11

				=

				σκλαβώνω

		

		
				a roboti

				11

				=

				συγυρίζω

		

		
				a rodi

				11

				=

				καρποφορώ

		

		
				a ronţăi

				13

				=

				ροκανίζω

		

		
				a rosti

				11

				=

				προφέρω

		

		
				a rostogoli

				11

				=

				κατρακυλώ

		

		
				a rotaciza

				1

				=

				ρωτακίζω

		

		
				a roti

				11

				=

				περιστρέφω

		

		
				a rotunji

				11

				=

				στρογγυλεύω

		

		
				a ruga

				8

				=

				παρακαλώ

		

		
				a rugini

				11

				=

				σκουριάζω

		

		
				a ruina

				1

				=

				ερειπώνω

		

		
				a ruja

				1

				=

				βάφομαι

		

		
				a rula

				1

				=

				κυλώ

		

		
				a rumega

				4

				=

				αναμασώ

		

		
				a rumeni

				11

				=

				ροδοκοκκινίζω

		

		
				a rupe

				10

				=

				σκίζω
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				a sabota

				1

				=

				σαμποτάρω

		

		
				a sacrifica

				4

				=

				θυσιάζω

		

		
				a salariza

				1

				=

				μισθοδοτώ

		

		
				a saliva

				1

				=

				σιαλίζω

		

		
				a saluta

				4

				=

				χαιρετώ

		

		
				a salva

				1

				=

				σώζω

		

		
				a salvagarda

				1

				=

				διαφυλάσσω

		

		
				a sancţiona

				1

				=

				τιμωρώ

		

		
				a saponifica

				4

				=

				σαπωνοποιώ

		

		
				a satina

				1

				=

				σατινάρω

		

		
				a satiriza

				1

				=

				σατιρίζω

		

		
				a satisface

				10

				=

				ικανοποιώ

		

		
				a sădi

				11

				=

				φυτεύω

		

		
				a săgeta

				1

				=

				σαγιτεύω

		

		
				a sălăşlui

				11

				=

				στεγάζομαι

		

		
				a sălbătici

				11

				=

				εξαγριώνομαι

		

		
				a sălta

				6

				=

				αναπηδώ

		

		
				a săpa

				6

				=

				σκάβω

		

		
				a săpuni

				11

				=

				σαπουνίζω

		

		
				a săra

				1

				=

				αλατίζω

		

		
				a sărăci

				11

				=

				φτωχαίνω

		

		
				a sărbători

				11

				=

				γιορτάζω

		

		
				a sări

				6

				=

				πηδώ

		

		
				a săruta

				4

				=

				φιλάω

		

		
				a sătura

				6

				=

				χορταίνω

		

		
				a săvârşi

				11

				=

				διαπράσσω

		

		
				a sâcâi

				13

				=

				παρενοχλώ

		

		
				a sângera

				1

				=

				αιμοραγώ

		

		
				a sâsâi

				13

				=

				συρίζω

		

		
				a scădea

				9

				=

				αφαιρώ

		

		
				a scălâmbăia

				13

				=

				στραβομουτσουνιάζω

		

		
				a scălda

				6

				=

				λούω

		

		
				a scăpa

				6

				=

				γλυτώνω

		

		
				a scărmăna

				6

				=

				λαναρίζω

		

		
				a scărpina

				6

				=

				ξύνω

		

		
				a scânci

				11

				=

				γρυλλίζω

		

		
				a scârbi

				11

				=

				σιχαίνομαι

		

		
				a scârţâi

				13

				=

				τρίζω

		

		
				a schematiza

				1

				=

				σχηματοποιώ

		

		
				a schilodi

				11

				=

				κολοβώνω

		

		
				a schimba

				4

				=

				αλλάζω

		

		
				a schingiui

				11

				=

				βασανίζω

		

		
				a schiţa

				1

				=

				σκιτσάρω

		

		
				a scinda

				1

				=

				διαιρώ

		

		
				a sciziona

				1

				=

				διχάζω

		

		
				a sclifosi

				11

				=

				ακκίζομαι

		

		
				a sclipi

				11

				=

				λάμπω

		

		
				a scoate104

				10

				=

				βγάζω

		

		
				a scobi

				11

				=

				σκαλίζω

		

		
				a sconta

				1

				=

				προεξοφλώ

		

		
				a scormoni

				11

				=

				ανασκαλεύω

		

		
				a scorni

				11

				=

				σκαρώνω

		

		
				a scoroji

				11

				=

				ξεφλουδίζομαι

		

		
				a scotoci

				11

				=

				ξεσκαλίζω

		

		
				a scrânti

				11

				=

				σταμπουλίζω

		

		
				a scrâşni

				11

				=

				τρίζω

		

		
				a scrie105

				10

				=

				γράφω

		

		
				a scrijeli

				11

				=

				εγκόπτω

		

		
				a scrobi

				11

				=

				κολλαρίζω

		

		
				a scruta

				1

				=

				ατενίζω

		

		
				a scufunda106

				4

				=

				βυθίζω

		

		
				a scuipa

				4

				=

				φτύνω

		

		
				a scula

				8

				=

				σηκώνω

		

		
				a sculpta

				1

				=

				λαζεύω

		

		
				a scumpi

				11

				=

				ακριβαίνω

		

		
				a scurge

				10

				=

				στραγγίζω

		

		
				a scurma

				4

				=

				ανασκάπτω

		

		
				a scurta

				1

				=

				κοντεύω

		

		
				a scuti

				11

				=

				απαλλάσω

		

		
				a scutura

				4

				=

				τινάζω

		

		
				a scuza

				4

				=

				συγχωρώ

		

		
				a seca

				5

				=

				ξηραίνω

		

		
				a secătui

				11

				=

				απομύζω

		

		
				a secera

				4

				=

				θερίζω

		

		
				a sechestra

				1

				=

				κατάσχω

		

		
				a secreta

				4

				=

				εκκρίνω

		

		
				a secţiona

				1

				=

				τεμαχίζω

		

		
				a secunda

				1

				=

				σεκοντάρω

		

		
				a sedimenta

				1

				=

				κατασταλάζω

		

		
				a seduce

				10

				=

				αποπλανώ

		

		
				a selecta

				1

				=

				επιλέγω

		

		
				a selecţiona

				1

				=

				διαλέγω

		

		
				a semăna107

				7

				=

				μοιάζω

		

		
				a semeţi

				11

				=

				επαίρομαι

		

		
				a semna

				1

				=

				υπογράφω

		

		
				a semnala

				1

				=

				επισημαίνω

		

		
				a semnaliza

				1

				=

				σημαίνω

		

		
				a semnifica

				4

				=

				σημαίνω

		

		
				a sensibiliza

				1

				=

				ευαισθητοποιώ

		

		
				a separa

				4

				=

				διαχωρίζω

		

		
				a serba

				1

				=

				εορτάζω

		

		
				a servi

				11

				=

				σερβίρω

		

		
				a sesiza

				1

				=

				παρατηρώ

		

		
				a sfărâma

				4

				=

				συντρίβω

		

		
				a sfătui

				11

				=

				συμβουλεύω

		

		
				a sfârâi

				13

				=

				σβουρίζω

		

		
				a sfârşi

				11

				=

				τελειώνω

		

		
				a sfârteca

				4

				=

				κερματίζω

		

		
				a sfâşia

				13

				=

				ξεσκίζω

		

		
				a sfida

				1

				=

				περιφρονώ

		

		
				a sfii

				11

				=

				διστάζω

		

		
				a sfinţi

				11

				=

				αγιάζω

		

		
				a sforăi

				13

				=

				ροχαλίζω

		

		
				a sforţa

				1

				=

				πασχίζω

		

		
				a sfredeli

				11

				=

				τριβελλίζω

		

		
				a sfriji

				11

				=

				ζαρώνω

		

		
				a sfrunta

				1

				=

				αψηφώ

		

		
				a sifona

				1

				=

				σιφωνίζω

		

		
				a sigila

				1

				=

				σφραγίζω

		

		
				a silabisi

				11

				=

				συλλαβίζω

		

		
				a sili

				11

				=

				εξαναγκάζω

		

		
				a silui

				11

				=

				βιάζω

		

		
				a simboliza

				1

				=

				συμβολίζω

		

		
				a simpatiza

				1

				=

				συμπαθώ

		

		
				a simplifica

				4

				=

				απλοποιώ

		

		
				a simţi

				12

				=

				αισθάνομαι

		

		
				a simula

				1

				=

				προσποιούμαι

		

		
				a sincroniza

				1

				=

				συγχρονίζω

		

		
				a sintetiza

				1

				=

				συνθέτω

		

		
				a (se) sinucide

				10

				=

				αυτοκτονώ

		

		
				a sista

				1

				=

				αναστέλλω

		

		
				a sistematiza

				1

				=

				συστηματοποιώ

		

		
				a situa

				1

				=

				τάσσομαι

		

		
				a slăbi

				11

				=

				αδυνατίζω

		

		
				a slăvi

				11

				=

				δοξάζω

		

		
				a slei

				11

				=

				εξαντλώ

		

		
				a sluji

				11

				=

				υπηρετώ

		

		
				a sluţi

				11

				=

				ακρωτηριάζω

		

		
				a smălţui

				11

				=

				σμαλτώνω

		

		
				a sminti

				11

				=

				παλαβώνω

		

		
				a smoli

				11

				=

				πισσώνω

		

		
				a smulge

				10

				=

				ξεριζώνω

		

		
				a snopi

				11

				=

				χεροβολιάζω

		

		
				a socializa

				1

				=

				κοινωνικοποιώ

		

		
				a socoti

				11

				=

				λογαριάζω

		

		
				a solicita

				4

				=

				αιτώ

		

		
				a solidariza

				1

				=

				αλληλεγγυώμαι

		

		
				a soluţiona

				1

				=

				επιλύω

		

		
				a soma

				1

				=

				προειδοποιώ

		

		
				a sonda

				1

				=

				σοντάρω

		

		
				a sorbi108

				12

				=

				ρουφώ

		

		
				a sorta

				1

				=

				επιλέγω

		

		
				a sorti

				11

				=

				προσδιορίζω

		

		
				a sosi

				11

				=

				φτάνω

		

		
				a sparge

				10

				=

				σπάω

		

		
				a spăla

				7

				=

				πλένω

		

		
				a spălăci

				11

				=

				ξεθωριάζω

		

		
				a spânzura

				4

				=

				απαγχονίζω

		

		
				a specializa

				1

				=

				ειδικεύω

		

		
				a specifica

				4

				=

				διευκρινίζω

		

		
				a specula

				1

				=

				σπεκουλάρω

		

		
				a spera

				4

				=

				ελπίζω

		

		
				a speria

				13

				=

				εκφοβίζω

		

		
				a spicui

				11

				=

				σταχυολογώ

		

		
				a spinteca

				4

				=

				ξεκοιλιάζω

		

		
				a spiona

				1

				=

				κατασκοπεύω

		

		
				a spitaliza

				1

				=

				νοσοκομώ

		

		
				a spoi

				11

				=

				πασαλείφω

		

		
				a spolia

				2

				=

				απογυμνώνω

		

		
				a spori

				11

				=

				αυξάνω

		

		
				a sporovăi

				11

				=

				φλυαρώ

		

		
				a spovedi

				11

				=

				εξομολογώ

		

		
				a sprijini

				12

				=

				στηρίζω

		

		
				a spulbera

				4

				=

				διασκορπίζω

		

		
				a spumega

				4

				=

				αφρίζω

		

		
				a spune

				10

				=

				λέω

		

		
				a spurca

				4

				=

				μαγαρίζω

		

		
				a spuzi

				11

				=

				σπυριάζω

		

		
				a sta

				A

				=

				κάθομαι

		

		
				a stabili

				11

				=

				καθορίζω

		

		
				a stabiliza

				1

				=

				σταθεροποιώ

		

		
				a stafidi

				11

				=

				σταφιδιάζω

		

		
				a stagna

				1

				=

				λιμνάζω

		

		
				a stampa

				1

				=

				σταμπάρω

		

		
				a standardiza

				1

				=

				τυποποιώ

		

		
				a statornici

				11

				=

				θεμελιώνω

		

		
				a staţiona

				1

				=

				σταθμεύω

		

		
				a stăpâni

				11

				=

				εξουσιάζω

		

		
				a stărui

				13

				=

				επιμένω

		

		
				a stăvili

				11

				=

				φράζω

		

		
				a stâlci

				11

				=

				τσακίζω

		

		
				a stânjeni

				11

				=

				παρενοχλώ

		

		
				a stârni

				11

				=

				υποκίνω

		

		
				a stârpi

				11

				=

				εξολοθρεύω

		

		
				a stenografia

				2

				=

				στενογραφώ

		

		
				a steriliza

				1

				=

				αποστειρώνω

		

		
				a sticli

				11

				=

				γυαλίζω

		

		
				a stigmatiza

				1

				=

				στιγματίζω

		

		
				a stiliza

				1

				=

				στυλιζάρω

		

		
				a stima

				1

				=

				εκτιμώ

		

		
				a stimula

				1

				=

				παροτρύνω

		

		
				a stinge

				10

				=

				σβήνω

		

		
				a stingheri

				11

				=

				παρεμποδίζω

		

		
				a stoca

				3

				=

				αποθηκεύω

		

		
				a stopa

				1

				=

				στοπάρω

		

		
				a strangula

				1

				=

				στραγγαλίζω

		

		
				a stratifica

				4

				=

				στρωματοποιώ

		

		
				a străbate

				10

				=

				διαπερνώ

		

		
				a străfulgera

				4

				=

				αστράφτω

		

		
				a străjui

				11

				=

				φρουρώ

		

		
				a străluci

				11

				=

				λαμποκοπώ

		

		
				a strămuta

				4

				=

				μετοικίζω

		

		
				a strănuta

				4

				=

				φτερνίζομαι

		

		
				a străpunge

				10

				=

				διατρυπώ

		

		
				a strâmba

				4

				=

				στραβώνω

		

		
				a strâmta

				1

				=

				στενεύω

		

		
				a strânge

				10

				=

				μαζεύω

		

		
				a strecura

				8

				=

				στραγγίζω

		

		
				a strica

				4

				=

				χαλάω

		

		
				a striga

				4

				=

				φωνάζω

		

		
				a strivi

				11

				=

				συντρίβω

		

		
				a stropi

				11

				=

				ψεκάζω

		

		
				a structura

				1

				=

				διαρθρώνω

		

		
				a strunji

				11

				=

				τορνεύω

		

		
				a studia

				2

				=

				σπουδάζω

		

		
				a subalimenta

				1

				=

				υποσιτίζω

		

		
				a subaprecia

				2

				=

				υποτιμώ

		

		
				a subestima

				1

				=

				υποτιμώ

		

		
				a subîmpărţi109

				12

				=

				υποδιαιρώ

		

		
				a subînchiria

				2

				=

				υπενοικιάζω

		

		
				a subînţelege

				10

				=

				υπονοώ

		

		
				a subjuga

				4

				=

				υποδουλώνω

		

		
				a sublinia

				2

				=

				υπογραμμίζω

		

		
				a submina

				1

				=

				υπονομεύω

		

		
				a subordona

				1

				=

				υποτάσσω

		

		
				a subscrie110

				10

				=

				συνομολογώ

		

		
				a substitui

				13

				=

				υποκαθιστώ

		

		
				a subţia

				2

				=

				λεπταίνω

		

		
				a subzista

				4

				=

				υφίσταμαι

		

		
				a succeda

				4

				=

				διαδέχομαι

		

		
				a suci

				11

				=

				συστρέφω

		

		
				a sucomba

				1

				=

				υποκύπτω

		

		
				a suda

				1

				=

				συγκολλώ

		

		
				a suferi

				14

				=

				υποφέρω

		

		
				a sufla111

				4

				=

				φυσάω

		

		
				a sufleca

				4

				=

				ανακουμπώνω

		

		
				a sufoca

				4

				=

				αποπνίγω

		

		
				a suge

				10

				=

				θηλάζω

		

		
				a sugera

				1

				=

				προτείνω

		

		
				a sugruma

				4

				=

				στραγγαλίζω

		

		
				a sui

				13

				=

				ανεβαίνω

		

		
				a suna

				4

				=

				κουδουνίζω

		

		
				a supăra112

				4

				=

				στενοχώρω

		

		
				a suplini

				11

				=

				αναπληρώνω

		

		
				a suporta

				4

				=

				ανέχομαι

		

		
				a supraîncălzi

				11

				=

				υπερθερμαίνω

		

		
				a supralicita

				1

				=

				πλειοδοτώ

		

		
				a supranumi

				11

				=

				επονομάζω

		

		
				a suprapune

				10

				=

				προσεπιθέτω

		

		
				a supraveghea

				1

				=

				επιτηρώ

		

		
				a supravieţui

				11

				=

				επιβιώ

		

		
				a suprima

				4

				=

				καταργώ

		

		
				a supune

				10

				=

				υποτάσσω

		

		
				a supura

				1

				=

				εμπυάζω

		

		
				a surâde

				10

				=

				χαμογελώ

		

		
				a surescita

				1

				=

				υπερερεθίζω

		

		
				a surghiuni

				11

				=

				εξορίζω

		

		
				a surmena

				1

				=

				καταπονούμαι

		

		
				a surpa

				4

				=

				καταρρέω

		

		
				a surprinde113

				10

				=

				αιφνιδιάζω

		

		
				a surzi

				11

				=

				κουφαίνω

		

		
				a suscita

				4

				=

				υπεγείρω

		

		
				a suspecta

				1

				=

				υποπτεύω

		

		
				a suspenda

				4

				=

				αναρτώ

		

		
				a suspina

				4

				=

				αναστενάζω

		

		
				a sustrage

				10

				=

				υπεξαιρώ

		

		
				a susţine114

				10

				=

				υποστηρίζω

		

		
				a susura

				4

				=

				κελαρύζω
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				a şablona

				1

				=

				τυποποιώ

		

		
				a şantaja

				1

				=

				εκβιάζω

		

		
				a şchiopăta

				1

				=

				κουτσαίνω

		

		
				a şedea115

				9

				=

				κάθομαι

		

		
				a şicana

				1

				=

				ενοχλώ

		

		
				a şifona

				1

				=

				τσαλακώνω

		

		
				a şindrili

				11

				=

				πεταυρώνω

		

		
				a şlefui

				11

				=

				λειαίνω

		

		
				a şmecheri

				11

				=

				εξαπατώ

		

		
				a şoca

				3

				=

				σοκάρω

		

		
				a şontorogi

				11

				=

				σακατεύω

		

		
				a şopti

				11

				=

				ψιθυρίζω

		

		
				a şoma

				1

				=

				αργώ

		

		
				a şovăi

				13

				=

				διστάζω

		

		
				a şpăclui

				11

				=

				μυστρίζω

		

		
				a ştampila

				1

				=

				σφραγίζω

		

		
				a şterge

				10

				=

				σκουπίζω

		

		
				a şti

				A

				=

				ξέρω

		

		
				a ştirbi

				11

				=

				φαφουτιάζω

		

		
				a şuiera

				4

				=

				σουρίζω

		

		
				a şuşoti

				11

				=

				ψιθυρίζω

		

		
				a şuta

				1

				=

				σουτάρω
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				a tachina

				1

				=

				πειράζω

		

		
				a tampona

				1

				=

				τρακάρω

		

		
				a tatua

				1

				=

				δερματοστικτώ

		

		
				a taxa

				1

				=

				φορολογώ

		

		
				a tăbăci

				11

				=

				βυρσοδεψώ

		

		
				a tăbărî116

				15

				=

				επιπίπτω

		

		
				a tăcea

				9

				=

				σωπαίνω

		

		
				a tăgădui

				11

				=

				αμφισβητώ

		

		
				a tăia117

				13

				=

				κόβω

		

		
				a tăinui

				11

				=

				αποκρύπτω

		

		
				a tălăzui

				11

				=

				κυματώ

		

		
				a tălmăci

				11

				=

				ερμηνεύω

		

		
				a tămădui

				11

				=

				θεραπεύω

		

		
				a tămâia

				2

				=

				λιβανίζω

		

		
				a tărăgăna

				1

				=

				τραινάρω

		

		
				a tăvăli

				11

				=

				κυλώ

		

		
				a tăvălugi

				11

				=

				σβαρνίζω

		

		
				a tâmpi

				11

				=

				αποβλακώνομαι

		

		
				a tândăli

				11

				=

				χασομερώ

		

		
				a tânji

				11

				=

				μαραίνομαι

		

		
				a târgui

				13

				=

				ψωνίζω

		

		
				a târî

				16

				=

				σέρνω

		

		
				a târşâi

				13

				=

				σβαρνίζω

		

		
				a telefona

				1

				=

				τηλεφωνώ

		

		
				a teleghida

				1

				=

				τηλεκατευθύνω

		

		
				a telegrafia

				2

				=

				τηλεγραφώ

		

		
				a tempera

				1

				=

				κατευνάζω

		

		
				a temporiza

				1

				=

				χρονοτριβώ

		

		
				a tencui

				11

				=

				σοβατίζω

		

		
				a tenta

				1

				=

				δελεάζω

		

		
				a teoretiza

				1

				=

				φιλοσοφώ

		

		
				a terciui

				11

				=

				χυλοποιώ

		

		
				a terfeli

				11

				=

				ταπεινώνω

		

		
				a termina

				4

				=

				τελειώνω

		

		
				a teroriza

				1

				=

				τρομοκρατώ

		

		
				a testa

				1

				=

				τεστάρω

		

		
				a teşi

				11

				=

				πλατύνω

		

		
				a tezauriza

				1

				=

				αποθησαυρίζω

		

		
				a ticlui

				11

				=

				σκαρώνω

		

		
				a ticsi

				11

				=

				στοιβάζω

		

		
				a tigheli

				11

				=

				γαζώνω

		

		
				a timbra

				1

				=

				γραμματοσημαίνω

		

		
				a tinde

				10

				=

				τείνω

		

		
				a tipări

				11

				=

				τυπώνω

		

		
				a tiraniza

				1

				=

				τυραννώ

		

		
				a tivi

				11

				=

				περιρράπτω

		

		
				a toarce118

				10

				=

				γνέθω

		

		
				a toasta

				1

				=

				προπίνω

		

		
				a toca119

				4

				=

				λιανίζω

		

		
				a toci

				11

				=

				φθείρω

		

		
				a tocmi

				11

				=

				παζαρεύω

		

		
				a tolera

				1

				=

				ανέχομαι

		

		
				a tonifica

				4

				=

				τονώνω

		

		
				a topi

				11

				=

				λειώνω

		

		
				a toropi

				11

				=

				αποχαυνώνω

		

		
				a tortura

				1

				=

				βασανίζω

		

		
				a totaliza

				1

				=

				αθροίζω

		

		
				a traduce

				10

				=

				μεταφράζω

		

		
				a trage

				10

				=

				τραβάω

		

		
				a trambala

				1

				=

				πηγαινοφέρνω

		

		
				a transborda

				1

				=

				μεταφορτώνω

		

		
				a transcrie120

				10

				=

				μεταγράφω

		

		
				a transfera

				4

				=

				μεταβιβάζω

		

		
				a transfigura

				1

				=

				μεταμορφώνω

		

		
				a transforma

				4

				=

				μετατρέπω

		

		
				a transmite

				10

				=

				μεταδίδω

		

		
				a transpira

				4

				=

				ιδρώνω

		

		
				a transplanta

				1

				=

				μεταμοσχεύω

		

		
				a transporta

				4

				=

				μεταφέρω

		

		
				a transpune121

				10

				=

				διασκευάζω

		

		
				a transνaza

				1

				=

				μεταγγίζω

		

		
				a tranşa

				1

				=

				επιλύω

		

		
				a trasa

				1

				=

				χαράζω

		

		
				a trata

				1

				=

				διαπραγματεύομαι

		

		
				a traversa

				1

				=

				διασχίζω

		

		
				a trăda

				1

				=

				προδίδω

		

		
				a trăi

				11

				=

				ζω

		

		
				a trăncăni

				11

				=

				φλυαρώ

		

		
				a trăsni

				11

				=

				κεραυνώνω

		

		
				a trâmbiţa

				1

				=

				σαλπίζω

		

		
				a trândăvi

				11

				=

				τεμπελιάζω

		

		
				a trânti

				11

				=

				βροντώ

		

		
				a trece

				10

				=

				περνώ

		

		
				a treiera

				4

				=

				αλωνίζω

		

		
				a tremura

				4

				=

				τρέμω

		

		
				a trepăda

				1

				=

				καλπάζω

		

		
				a trepida

				1

				=

				πάλλομαι

		

		
				a tresălta

				6

				=

				σκίπτω

		

		
				a tresări122

				12

				=

				τινάσσομαι

		

		
				a trezi

				11

				=

				αφυπνίζω

		

		
				a tria

				2

				=

				ξεδιαλέγω

		

		
				a tricota

				1

				=

				πλέκω

		

		
				a trimite

				10

				=

				στέλνω

		

		
				a tripla

				1

				=

				τριπλασιάζω

		

		
				a triumfa

				1

				=

				θριαμβέβω

		

		
				a troieni

				11

				=

				σκεπάζω

		

		
				a troncăni

				11

				=

				δουπώ

		

		
				a tropăi

				13

				=

				ποδοκροτώ

		

		
				a trosni

				11

				=

				τρίζω

		

		
				a trunchia

				2

				=

				κουτσουρεύω

		

		
				a tulbura

				4

				=

				θολώνω

		

		
				a tuna

				4

				=

				μπουμπουνίζει

		

		
				a turba

				1

				=

				λυσσάω

		

		
				a turci

				11

				=

				τουρκεύω

		

		
				a turna

				8

				=

				χύνω

		

		
				a turti

				11

				=

				πατηκώνω

		

		
				a tuşi

				11

				=

				βήχω

		

		
				a tutela

				1

				=

				κηδεμονεύω

		

		
				 

				 

				 

				 

		

		
				Ţ

				 

				 

				 

		

		
				 

				 

				 

				 

		

		
				a ţârâi

				13

				=

				κουδουνίζω

		

		
				a ţâşni

				11

				=

				αναβλύζω

		

		
				a ţesăla123

				4

				=

				ξυστρίζω

		

		
				a ţese

				10

				=

				υφαίνω

		

		
				a ţine124

				10

				=

				κρατάω

		

		
				a ţinti

				11

				=

				σημαδεύω

		

		
				a ţintui

				11

				=

				καρφώνω

		

		
				a ţipa

				4

				=

				κραυγάζω

		

		
				a ţiui

				13

				=

				τσυρίζω

		

		
				 

				 

				 

				 

		

		
				U

				 

				 

				 

		

		
				 

				 

				 

				 

		

		
				a ucide

				10

				=

				σκοτώνω

		

		
				a uda

				4

				=

				ποτίζω

		

		
				a uimi

				11

				=

				ξαφνιάζω

		

		
				a uita

				4

				=

				ξεχνάω

		

		
				a ulcera

				1

				=

				εξελκώ

		

		
				a ultragia

				2

				=

				υβρίζω

		

		
				a ului

				11

				=

				καταπλήσσω

		

		
				a umbla

				4

				=

				περπατάω

		

		
				a umbri

				11

				=

				σκιάζω

		

		
				a umezi

				11

				=

				υγραίνω

		

		
				a umfla125

				4

				=

				φουσκώνω

		

		
				a umili

				11

				=

				ταπεινώνω

		

		
				a umple126

				10

				=

				γεμίζω

		

		
				a unelti

				11

				=

				ραδιουργώ

		

		
				a unge

				10

				=

				γρασσάρω

		

		
				a unifica

				4

				=

				ενοποιώ

		

		
				a urâţi

				11

				=

				ασκημίζω

		

		
				a urca

				4

				=

				ανεβαίνω

		

		
				a urgenta

				1

				=

				επισπεύδω

		

		
				a urgisi

				11

				=

				κατατρέχω

		

		
				a urina

				1

				=

				ουρώ

		

		
				a urî

				16

				=

				μισώ

		

		
				a urla127

				4

				=

				oυρλιάζω

		

		
				a urma

				1

				=

				ακολουθώ

		

		
				a urmări

				11

				=

				παρακολουθώ

		

		
				a urni

				11

				=

				μετακίνω

		

		
				a ursi

				11

				=

				μοιραίνω

		

		
				a urzi

				11

				=

				στημονίζω

		

		
				a urzica

				4

				=

				κνίζω

		

		
				a usca

				A

				=

				στεγνώνω

		

		
				a ustura

				4

				=

				τσούζω

		

		
				a uşura

				1

				=

				ευκολύνω

		

		
				a utila

				1

				=

				εξοπλίζω

		

		
				a utiliza

				1

				=

				χρησιμοποιώ

		

		
				a uza

				1

				=

				φθείρω

		

		
				a uzurpa

				1

				=

				σφετερίζω

		

		
				 

				 

				 

				 

		

		
				V

				 

				 

				 

		

		
				 

				 

				 

				 

		

		
				a vaccina

				1

				=

				εμβολιάζω

		

		
				a vagabonda

				1

				=

				αλητεύω

		

		
				a valida

				1

				=

				κυρώνω

		

		
				a valora

				1

				=

				αξίζω

		

		
				a valorifica

				4

				=

				αξιοποιώ

		

		
				a valsa

				1

				=

				βαλσάρω

		

		
				a vaporiza

				1

				=

				εξατμίζομαι

		

		
				a varia

				2

				=

				ποικίλλω

		

		
				a vădi

				11

				=

				φανερώνω

		

		
				a văduvi

				11

				=

				χηρεύω

		

		
				a văicări

				11

				=

				οδύρομαι

		

		
				a văita

				6

				=

				θρηνώ

		

		
				a vămui

				11

				=

				τελωνίζω

		

		
				a văra

				1

				=

				παραθερίζω

		

		
				a vărga

				3

				=

				ριγώνω

		

		
				a vărsa

				7

				=

				χύνω

		

		
				a vărui

				11

				=

				ασπρίζω

		

		
				a vătăma

				6

				=

				τραυματίζω

		

		
				a vâjâi

				13

				=

				βουίζω

		

		
				a vâna

				1

				=

				κυνηγάω

		

		
				a vârî

				15

				=

				χώνω

		

		
				a vâsli

				11

				=

				κωπηλατώ

		

		
				a vedea128

				9

				=

				βλέπω

		

		
				a vegeta

				1

				=

				φυτοζωώ

		

		
				a veghea

				1

				=

				αγρυπνώ

		

		
				a venera

				1

				=

				λατρεύω

		

		
				a veni

				A

				=

				έρχομαι

		

		
				a ventila

				1

				=

				αερίζω

		

		
				a verifica

				4

				=

				ελέγχω

		

		
				a versifica

				4

				=

				στιχουργώ

		

		
				a vesti

				11

				=

				ειδοποιώ

		

		
				a veşteji

				11

				=

				μαραίνω

		

		
				a vexa

				1

				=

				θίγω

		

		
				a vibra

				1

				=

				δονούμαι

		

		
				a vicia

				2

				=

				ακυροποιώ

		

		
				a viermui

				11

				=

				βρίθω

		

		
				a vieţui

				11

				=

				διαβιώ

		

		
				a vinde

				10

				=

				πουλάω

		

		
				a vindeca

				4

				=

				θεραπεύω

		

		
				a viola

				1

				=

				βιάζω

		

		
				a vira

				1

				=

				στρέφω

		

		
				a visa

				1

				=

				ονειρεύομαι

		

		
				a viscoli

				11

				=

				χιονοστροβιλίζω

		

		
				a vitregi

				11

				=

				στέφω

		

		
				a viza

				1

				=

				θεωρώ

		

		
				a viziona

				1

				=

				παρακολουθώ

		

		
				a vizita

				1

				=

				επισκέπτομαι

		

		
				a vlăgui

				11

				=

				εξαντλώ

		

		
				a voala

				1

				=

				συσκιάζω

		

		
				a vocaliza

				1

				=

				φωνάσκω

		

		
				a vocifera

				1

				=

				φωνάσκω

		

		
				a voi

				11

				=

				σκοπεύω

		

		
				a voiaja

				1

				=

				ταξιδεύω

		

		
				a volatiliza

				1

				=

				εξατμίζομαι

		

		
				a voma

				1

				=

				ξέρνω

		

		
				a vomita

				4

				=

				ξέρνω

		

		
				a vopsi

				11

				=

				βάφω

		

		
				a vorbi

				11

				=

				μιλάω

		

		
				a vota

				1

				=

				ψηφίζω

		

		
				a vrăji

				11

				=

				μαγεύω

		

		
				a vrea

				A

				=

				θέλω

		

		
				a vui

				11

				=

				βουίζω

		

		
				a vulcaniza

				1

				=

				βουλκανίζω

		

		
				a vulgariza

				1

				=

				εκχυδαίζω

		

		
				 

				 

				 

				 

		

		
				Z

				 

				 

				 

		

		
				 

				 

				 

				 

		

		
				a zaharifica

				4

				=

				σακχαροποιώ

		

		
				a zaharisi

				11

				=

				ζαχαρώνω

		

		
				a zăbovi

				11

				=

				χασομερώ

		

		
				a zăbreli

				11

				=

				καγκελλώνω

		

		
				a zăcea

				9

				=

				κείτομαι

		

		
				a zădărnici

				11

				=

				ματαιώνω

		

		
				a zăgăzui

				11

				=

				φράζω

		

		
				a zămisli

				11

				=

				κυοφωρώ

		

		
				a zăngăni

				11

				=

				ηχώ

		

		
				a zăpăci

				11

				=

				μουρλαίνω

		

		
				a zări

				11

				=

				διακρίνω

		

		
				a zăvorî

				16

				=

				μανταλώνω

		

		
				a zâmbi

				11

				=

				χαμογελώ

		

		
				a zâzâi

				13

				=

				ζουζουνίζω

		

		
				a zbate

				10

				=

				σπαρτάρω

		

		
				a zbârnâi

				13

				=

				σβουρίζω

		

		
				a zbiera

				4

				=

				ουρλιάζω

		

		
				a zbura

				8

				=

				πετάω

		

		
				a zburda

				4

				=

				χοροπηδώ

		

		
				a zdrăngăni

				11

				=

				βροντώ

		

		
				a zdreli

				11

				=

				γρατσουνίζω

		

		
				a zdrobi

				11

				=

				συντρίβω

		

		
				a zdruncina

				4

				=

				κλονίζω

		

		
				a zeflemesi

				11

				=

				χλεύαζω

		

		
				a zeţui

				11

				=

				στοιχειοθετώ

		

		
				a zgâi

				11

				=

				γουρλώνω

		

		
				a zgâlţâi

				13

				=

				ταρακουνώ

		

		
				a zgâria

				13

				=

				γρατσουνίζω

		

		
				a zice

				10

				=

				λέω

		

		
				a zidi

				11

				=

				χτίζω

		

		
				a zori

				11

				=

				σπεύδω

		

		
				a zornăi

				13

				=

				βροντώ

		

		
				a zugrăvi

				11

				=

				μπογιατίζω

		

		
				a zvâcni

				11

				=

				τινάσσομαι

		

		
				a zvânta

				4

				=

				στεγνώνω

		

		
				a zvârli

				11

				=

				ρίχνω

		

		
				a zvoni

				11

				=

				φημολογείται
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				αγανακτώ129

				1

				=

				a indigna

		

		
				αγαπώ

				11

				=

				a iubi

		

		
				αγγίζω

				10

				=

				a atinge

		

		
				αγιάζω

				11

				=

				a sfinţi

		

		
				αγιοποιώ

				1

				=

				a canoniza

		

		
				αγκαλιάζω

				1

				=

				a îmbrăţişa

		

		
				αγκιστρώνω

				4

				=

				a agăţa130

		

		
				αγκυλώνω

				10

				=

				a împunge

		

		
				αγκυροβολώ

				1

				=

				a ancora

		

		
				αγνοώ

				4

				=

				a ignora

		

		
				αγοράζω

				4

				=

				a cumpăra131

		

		
				αγριεύω

				11

				=

				a zborşi

		

		
				αγρυπνώ

				1

				=

				a priveghea

		

		
				άγω

				4

				=

				a mâna

		

		
				αγωνίζομαι

				1

				=

				a milita

		

		
				αδειάζω

				4

				=

				a deşerta132

		

		
				αδελφώνω

				11

				=

				a înfrăţi

		

		
				αδημονώ

				1

				=

				a impacienta

		

		
				αδιαθετώ

				10

				=

				a indispune133

		

		
				αδιαφορώ

				1

				=

				a dezinteresa

		

		
				αδραχνώ

				4

				=

				a apuca

		

		
				αδυνατίζω

				11

				=

				a slăbi

		

		
				αερίζω

				11

				=

				a aerisi

		

		
				αεροποιώ

				4

				=

				a gazifica

		

		
				αηδιάζω

				4

				=

				a dezgusta

		

		
				αθροίζω

				1

				=

				a însuma

		

		
				αθωώ

				4

				=

				a achita

		

		
				αθωώνω

				11

				=

				a dezvinovăţi

		

		
				αιθριάζω

				1

				=

				a însenina

		

		
				αιμορραγώ

				1

				=

				a sângera

		

		
				αισθάνομαι

				12

				=

				a simţi

		

		
				αιτιολογώ

				1

				=

				a motiva

		

		
				αιτώ

				4

				=

				a solicita

		

		
				αιφνιδιάζω

				10

				=

				a surprinde134

		

		
				αιχμαλωτίζω

				1

				=

				a captura

		

		
				αιωρούμαι

				1

				=

				a pendula

		

		
				ακινητοποιώ

				1

				=

				a imobiliza

		

		
				ακκίζομαι

				11

				=

				a sclifosi

		

		
				ακμάζω

				4

				=

				a prospera

		

		
				ακολουθώ

				1

				=

				a urma

		

		
				ακονίζω

				12

				=

				a ascuţi

		

		
				ακοστάρω

				1

				=

				a acosta

		

		
				ακουμπώ

				12

				=

				a sprijini

		

		
				ακούω

				4

				=

				a asculta

		

		
				ακριβαίνω

				11

				=

				a scumpi

		

		
				ακριβομετρώ

				11

				=

				a drămui

		

		
				ακροάζομαι

				2

				=

				a audia

		

		
				ακρωτηριάζω

				1

				=

				a amputa

		

		
				ακτινοβολώ

				2

				=

				a iradia

		

		
				ακυροποιώ

				2

				=

				a vicia

		

		
				ακυρώ

				2

				=

				a rezilia

		

		
				ακυρώνω

				4

				=

				a abroga

		

		
				αλαλάζω

				13

				=

				a chiui

		

		
				αλατίζω

				1

				=

				a săra

		

		
				αλέθω

				6

				=

				a măcina

		

		
				αλητεύω

				11

				=

				a adeveri

		

		
				αλλάζω

				4

				=

				a schimba

		

		
				αλληλεγγυώμαι

				1

				=

				a solidariza

		

		
				αλληλογραφώ

				1

				=

				a coresponda

		

		
				αλυσοδένω

				4

				=

				a fereca

		

		
				αλωνίζω

				4

				=

				a treiera

		

		
				αμαρτάνω

				11

				=

				a păcătui

		

		
				αμβλύνω

				11

				=

				a toci

		

		
				αμείβω

				13

				=

				a retribui

		

		
				αμιλλώμαι

				1

				=

				a rivaliza

		

		
				αμπαλάρω

				1

				=

				a ambala

		

		
				αμπαρώνω

				1

				=

				a baricada

		

		
				αμφισβητώ

				11

				=

				a tăgădui

		

		
				αναβάλλω

				4

				=

				a amâna

		

		
				αναβιώνω

				13

				=

				a reînvia

		

		
				αναβλύζω

				11

				=

				a ţâşni

		

		
				ανάβω

				10

				=

				a aprinde

		

		
				αναγγέλω

				4

				=

				a anunţa

		

		
				αναγεννώ

				10

				=

				a renaşte135

		

		
				αναγκάζω

				4

				=

				a obliga

		

		
				αναγνωρίζω

				10

				=

				a recunoaşte136

		

		
				αναδασώνω

				11

				=

				a împăduri

		

		
				αναδίδω

				11

				=

				a răspândi

		

		
				αναδιοργανώνω

				1

				=

				a reorganiza

		

		
				αναδιπλασιάζω

				4

				=

				a reduplica

		

		
				αναζωογονώ

				1

				=

				a înviora

		

		
				αναζωπυρώνω

				11

				=

				a reînsufleţi

		

		
				αναθεματίζω

				11

				=

				a afurisi

		

		
				αναθέτω

				1

				=

				a însărcina

		

		
				αναθεωρώ

				4

				=

				a reconsidera

		

		
				αναθυμιώ

				11

				=

				a aburi

		

		
				αναθυμούμαι

				1

				=

				a rememora

		

		
				αναιρώ

				4

				=

				a infirma

		

		
				αναισθητώ

				1

				=

				a insensibiliza

		

		
				ανακαινίζω

				1

				=

				a renova

		

		
				ανακαλύπτω

				14

				=

				a descoperi

		

		
				ανακαλώ

				1

				=

				a contramanda

		

		
				ανακατεύω

				4

				=

				a încurca

		

		
				ανακατώνω

				1

				=

				a deranja

		

		
				ανακεφαλαιώνω

				1

				=

				a recapitula

		

		
				ανακηρύσσω

				4

				=

				a proclama

		

		
				ανακοινώνω

				4

				=

				a comunica

		

		
				ανακόπτω

				1

				=

				a curma

		

		
				ανακουφίζω

				4

				=

				a alina

		

		
				ανακρίνω

				1

				=

				a cerceta

		

		
				ανακρούω

				1

				=

				a intona

		

		
				αναλαμβάνω

				A

				=

				a prelua137

		

		
				αναλογίζω

				1

				=

				a proporţiona

		

		
				αναλογώ

				A

				=

				a reveni138

		

		
				αναλύω

				1

				=

				a analiza

		

		
				αναμασώ

				4

				=

				a rumega

		

		
				αναμένω

				5

				=

				a aştepta

		

		
				αναμεταδίδω

				10

				=

				a retransmite

		

		
				αναμορφώνω

				4

				=

				a reeduca

		

		
				ανανεάζω

				11

				=

				a întineri

		

		
				ανανεώνω

				1

				=

				a împrospăta

		

		
				αναπαράγομαι

				1

				=

				a procrea

		

		
				αναπαραστάνω

				12

				=

				a reconstitui

		

		
				αναπαριστώ

				10

				=

				a reproduce

		

		
				αναπαύω

				1

				=

				a recrea

		

		
				αναπηδώ

				6

				=

				a sălta

		

		
				αναπηνίζομαι

				1

				=

				a depăna

		

		
				αναπληρώνω

				11

				=

				a suplini

		

		
				αναπνέω

				4

				=

				a respira

		

		
				αναποδογυρίζω

				1

				=

				a capota

		

		
				αναπροσαρμόζω

				1

				=

				a readapta

		

		
				αναπτύσσω

				4

				=

				a dezvolta

		

		
				ανάπτω

				10

				=

				a aprinde

		

		
				αναρρώνω

				1

				=

				a întrema

		

		
				αναρτώ

				4

				=

				a agăţa139

		

		
				ανασκαλεύω

				13

				=

				a cotrobăi

		

		
				ανασκάπτω

				4

				=

				a scurma

		

		
				ανασκουμπώνω

				4

				=

				a sufleca

		

		
				ανασταίνω

				13

				=

				a învia

		

		
				αναστατώνω

				11

				=

				a răscoli

		

		
				αναστέλλω

				4

				=

				a inhiba

		

		
				αναστενάζω

				4

				=

				a suspina

		

		
				αναστηλώνω

				1

				=

				a restaura

		

		
				αναστρέφω

				11

				=

				a introverti

		

		
				ανασχηματίζω

				2

				=

				a remania

		

		
				ανατέμνω

				4

				=

				a diseca

		

		
				ανατρέπω

				8

				=

				a răsturna

		

		
				ανατριχιάζω

				4

				=

				a înfiora140

		

		
				ανατυπώνω

				4

				=

				a reimprima

		

		
				αναφέρω

				11

				=

				a aminti

		

		
				αναφλέγω

				10

				=

				a aprinde

		

		
				αναφτερώνω

				1

				=

				a înaripa

		

		
				αναφωνώ

				4

				=

				a exclama

		

		
				αναχωρώ

				5

				=

				a pleca

		

		
				ανδρειώνω

				1

				=

				a îmbărbăta

		

		
				ανεβάζω

				4

				=

				a ridica

		

		
				ανεβαίνω

				13

				=

				a sui

		

		
				ανεμίζω

				4

				=

				a flutura

		

		
				ανερπύζω

				1

				=

				a escalada

		

		
				ανευρίσκω

				1

				=

				a depista

		

		
				ανέχομαι

				1

				=

				a tolera

		

		
				ανήκω

				1

				=

				a aparţine

		

		
				ανησυχώ

				1

				=

				a alarma

		

		
				ανθίζω

				11

				=

				a înflori

		

		
				ανιχνεύω

				1

				=

				a detecta

		

		
				ανοίγω

				10

				=

				a deschide

		

		
				ανοικοδομώ

				11

				=

				a reconstrui

		

		
				ανοσοποιώ

				1

				=

				a imuniza

		

		
				ανταγωνίζομαι

				1

				=

				a concura

		

		
				ανταλλάσσω

				4

				=

				a preschimba

		

		
				ανταμείβω

				11

				=

				a răsplăti

		

		
				ανταμώνω

				11

				=

				a întâlni

		

		
				αντανακλώ

				10

				=

				a răsfrânge

		

		
				ανταποδίδω

				11

				=

				a răsplăti

		

		
				ανταποκρίνομαι

				10

				=

				a corespunde

		

		
				αντεπιτίθεμαι

				4

				=

				a contraataca

		

		
				αντέχω

				4

				=

				a rezista

		

		
				αντιγράφω

				2

				=

				a copia

		

		
				αντιδρώ

				1

				=

				a reacţiona

		

		
				αντικαθιστώ

				11

				=

				a înlocui

		

		
				αντιλαλώ

				11

				=

				a hohoti

		

		
				αντιλαμβάνομαι

				10

				=

				a percepe

		

		
				αντιλέγω

				10

				=

				a contrazice

		

		
				αντιμετωπίζω

				4

				=

				a înfrunta

		

		
				αντισταθμίζω

				1

				=

				a contrabalansa

		

		
				αντιστρέφω

				1

				=

				a inversa

		

		
				αντιτάσσω

				10

				=

				a opune141

		

		
				αντλώ

				1

				=

				a pompa

		

		
				αντραλεύω

				11

				=

				a ameţi

		

		
				ανυπομονώ

				1

				=

				a impacienta

		

		
				ανυψώνω

				6

				=

				a înălţa

		

		
				αξίζω

				4

				=

				a merita

		

		
				αξιοποιώ

				1

				=

				a recupera

		

		
				αξιώνω

				10

				=

				a pretinde

		

		
				απαγγέλλω

				4

				=

				a declama

		

		
				απαγορεύω

				10

				=

				a interzice

		

		
				απαγχονίζω

				4

				=

				a spânzura

		

		
				απάγω

				11

				=

				a răpi

		

		
				απαθανατίζω

				1

				=

				a imortaliza

		

		
				απαιτώ

				10

				=

				a pretinde

		

		
				απαλλάσσω

				1

				=

				a degaja

		

		
				απαλλοτριώνω

				2

				=

				a expropria

		

		
				απαλύνω

				1

				=

				a alina

		

		
				απανθρακώνω

				1

				=

				a carboniza

		

		
				απάντομαι

				4

				=

				a implora

		

		
				απαντώ

				10

				=

				a răspunde

		

		
				απαρέσκω

				9

				=

				a displăcea

		

		
				απαρνιέμαι

				5

				=

				a lepăda

		

		
				απαρνούμαι

				4

				=

				a renega

		

		
				απασχολώ

				4

				=

				a preocupa

		

		
				απατώ

				4

				=

				a mistifica

		

		
				απεικονίζω

				4

				=

				a reprezenta142

		

		
				απειλώ

				4

				=

				a ameninţa

		

		
				απελαύνω

				1

				=

				a expulza

		

		
				απελευθερώνω

				1

				=

				a descătuşa

		

		
				απευθύνω

				1

				=

				a adresa

		

		
				απεχθάνομαι

				4

				=

				a detesta

		

		
				απλοποιώ

				4

				=

				a simplifica

		

		
				απλώνω

				10

				=

				a întinde

		

		
				αποβάλλω

				1

				=

				a avorta

		

		
				αποβιβάζω

				4

				=

				a debarca

		

		
				αποβλακώνω

				1

				=

				a imbeciliza

		

		
				απογειώνω

				1

				=

				a decola

		

		
				απογοητεύω

				1

				=

				a decepţiona

		

		
				απογράφω

				1

				=

				a recenza

		

		
				απογυμνώνω

				2

				=

				a spolia

		

		
				αποδεικνύω

				1

				=

				a demonstra

		

		
				αποδεκατίζω

				1

				=

				a decima

		

		
				αποδέχομαι

				4

				=

				a accepta

		

		
				αποδημώ

				1

				=

				a migra

		

		
				αποδίδω

				4

				=

				a imputa

		

		
				αποδιοργανώνω

				1

				=

				a dezorganiza

		

		
				αποδοκιμάζω

				4

				=

				a dezaproba

		

		
				αποζημιώνω

				11

				=

				a despăgubi

		

		
				απόζω

				12

				=

				a puţi

		

		
				αποθαρρύνω

				1

				=

				a descuraja

		

		
				αποθηκεύω

				1

				=

				a înmagazina

		

		
				αποθηλάζω

				4

				=

				a înţărca

		

		
				αποθησαυρίζω

				1

				=

				a tezauriza

		

		
				αποθρασύνω

				11

				=

				a obrăznici

		

		
				αποικίζω

				1

				=

				a coloniza

		

		
				αποκαθιστώ

				1

				=

				a reabilita

		

		
				αποκαλύπτω

				13

				=

				a destăinui

		

		
				αποκεντρώνω

				1

				=

				a descentraliza

		

		
				αποκεφαλίζω

				1

				=

				a decapita

		

		
				αποκλείω

				4

				=

				a descalifica

		

		
				αποκλείω (από χιόνι)

				11

				=

				a înzăpezi

		

		
				αποκληρώνω

				11

				=

				a dezmoşteni

		

		
				αποκόπτω

				5

				=

				a reteza

		

		
				αποκρούω

				1

				=

				a para

		

		
				αποκρυπτογραφώ

				1

				=

				a descifra

		

		
				αποκρύπτω

				11

				=

				a tăinui

		

		
				αποκρυσταλλώνω

				1

				=

				a cristaliza

		

		
				αποκτηνώνω

				11

				=

				a îndobitoci

		

		
				αποκτώ

				10

				=

				a obţine

		

		
				απολαμβάνω

				2

				=

				a beneficia

		

		
				απολαύω

				4

				=

				a gusta

		

		
				απολιθώνω

				4

				=

				a pietrifica

		

		
				απολογούμαι

				4

				=

				a justifica

		

		
				απολυμαίνω

				1

				=

				a dezinfecta

		

		
				απολύω

				2

				=

				a concedia

		

		
				απομακρύνω

				1

				=

				a depărta

		

		
				απομνημονεύω

				1

				=

				a memora

		

		
				απομονώνω

				1

				=

				a izola

		

		
				απομυζώ

				11

				=

				a secătui

		

		
				απομυθοποιώ

				1

				=

				a demitiza

		

		
				απονέμω

				13

				=

				a atribui

		

		
				απονέμω χάρη

				2

				=

				a graţia

		

		
				αποξενώνω

				1

				=

				a înstrăina

		

		
				αποξέω

				1

				=

				a raşcheta

		

		
				αποπαίρνω

				11

				=

				a răsti

		

		
				αποπέμπω

				4

				=

				a alunga

		

		
				αποπερατώνω

				11

				=

				a prididi

		

		
				αποπλανώ

				10

				=

				a seduce

		

		
				αποπληρώνω

				1

				=

				a rambursa

		

		
				αποπνίγω

				4

				=

				a sufoca

		

		
				αποπροσανατολίζω

				1

				=

				a dezorienta

		

		
				απορρέω

				10

				=

				a decurge

		

		
				απορρίπτω

				10

				=

				a respinge

		

		
				απορροφώ

				12

				=

				a absorbi143

		

		
				απορώ

				4

				=

				a mira

		

		
				αποσαρκούμαι

				1

				=

				a descărna

		

		
				αποσβεννύω

				1

				=

				a amortiza

		

		
				αποσπώ

				10

				=

				a desprinde

		

		
				αποστάζω

				1

				=

				a distila

		

		
				αποστειρώνω

				1

				=

				a steriliza

		

		
				αποστέλλω

				2

				=

				a expedia

		

		
				αποστερώ

				1

				=

				a deposeda

		

		
				αποστρατεύω

				1

				=

				a demobiliza

		

		
				αποσυνδέω

				1

				=

				a decupla

		

		
				αποσυνθέτω

				10

				=

				a descompune144

		

		
				αποσύρω

				10

				=

				a retrage

		

		
				αποτείνω

				1

				=

				a adresa

		

		
				αποτελειώνω

				11

				=

				a isprăvi

		

		
				αποτεφρώνω

				1

				=

				a incinera

		

		
				αποτολμώ

				4

				=

				a cuteza

		

		
				αποτριχώνω

				1

				=

				a depila

		

		
				αποτυγχάνω

				1

				=

				a eşua

		

		
				αποτυπώνω

				4

				=

				a imprima

		

		
				απουσιάζω

				1

				=

				a absenta

		

		
				αποφασίζω

				10

				=

				a decide

		

		
				αποφεύγω

				4

				=

				a evita

		

		
				αποφλοιώνω

				11

				=

				a coji

		

		
				αποφοιτώ

				12

				=

				a absolvi

		

		
				αποφράζω

				1

				=

				a bara

		

		
				αποχαλινώνω

				6

				=

				a deshăma

		

		
				αποχαυνώνω

				11

				=

				a moleși

		

		
				αποχραίνω

				1

				=

				a nuanţa

		

		
				αποχρέμπτομαι

				1

				=

				a expectora

		

		
				αποχρωματίζω

				1

				=

				a decolora

		

		
				αποχωρίζω

				12

				=

				a despărți

		

		
				απωψεύδομαι

				12

				=

				a dezminţi

		

		
				απωθώ

				1

				=

				a refula

		

		
				αραδιάζω

				4

				=

				a înşira

		

		
				αραιώνω

				1

				=

				a distanţa

		

		
				αργώ

				1

				=

				a şoma

		

		
				αρδεύω

				4

				=

				a iriga

		

		
				αρέσκομαι

				9

				=

				a complăcea

		

		
				αρέσω

				9

				=

				a plăcea

		

		
				αρθρώνω

				1

				=

				a articula

		

		
				αριθμίζω

				1

				=

				a numerota

		

		
				αριθμώ

				11

				=

				a număra145

		

		
				αρματώνω

				1

				=

				a echipa

		

		
				αρμέγω

				10

				=

				a mulge

		

		
				αρμόζω

				1

				=

				a cadra

		

		
				αρμονίζω

				1

				=

				a armoniza

		

		
				αρνούμαι

				5

				=

				a nega

		

		
				αρπάζω

				6

				=

				a înşfăca

		

		
				αρραβωνιάζω

				11

				=

				a logodi

		

		
				αρρωσταίνω

				11

				=

				a îmbolnăvi

		

		
				αρτύζω

				1

				=

				a condimenta

		

		
				αρχίζω

				10

				=

				a începe

		

		
				αρωματίζω

				1

				=

				a înmiresma

		

		
				ασβεστοχρίω

				11

				=

				a vărui

		

		
				ασβεστώνω

				11

				=

				a spoi

		

		
				ασκημίζω

				11

				=

				a urâţi

		

		
				ασκούμαι

				1

				=

				a exersa

		

		
				ασπρίζω

				11

				=

				a albi

		

		
				αστειεύομαι

				11

				=

				a glumi

		

		
				αστοχώ

				1

				=

				a rata

		

		
				αστράφτω

				4

				=

				a fulgera

		

		
				ασφαλτώνω

				1

				=

				a asfalta

		

		
				ασφυκτιώ

				12

				=

				a înnăbuşi

		

		
				ασχολούμαι

				11

				=

				a îndeletnici

		

		
				ατενίζω

				1

				=

				a scruta

		

		
				ατιμάζω

				1

				=

				a dezonora

		

		
				ατσαλώνω

				11

				=

				a oţeli

		

		
				αυλακίζω

				1

				=

				a brăzda

		

		
				αυξάνω

				10

				=

				a creşte146

		

		
				αυτιάζομαι

				11

				=

				a ciuli

		

		
				αυτοκτονώ

				10

				=

				a (se) sinucide

		

		
				αυτοσχεδιάζω

				1

				=

				a improviza

		

		
				αφαιρώ

				9

				=

				a scădea

		

		
				αφανίζομαι

				12

				=

				a pieri

		

		
				αφήνω

				6

				=

				a lăsa

		

		
				αφθονώ

				4

				=

				a abunda

		

		
				αφιερώνω

				4

				=

				a dedica

		

		
				αφιππεύω

				6

				=

				a descăleca

		

		
				αφομοιώνω

				1

				=

				a asimila

		

		
				αφοπλίζω

				1

				=

				a dezarma

		

		
				αφορίζω

				11

				=

				a afurisi

		

		
				αφοσιώνομαι

				1

				=

				a devota

		

		
				αφρίζω

				4

				=

				a spumega

		

		
				αφυπνίζω

				5

				=

				a deştepta

		

		
				αχνίζω

				11

				=

				a aburi

		

		
				αχυρώνω

				2

				=

				a împăia

		

		
				αψιδώνω

				11

				=

				a bolti
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				βαδίζω

				10

				=

				a merge

		

		
				βαδίζω ψηλαφών

				13

				=

				a bâjbâi

		

		
				βάζω

				10

				=

				a pune147

		

		
				βαθμοθετώ

				1

				=

				a grada

		

		
				βαθύνω

				11

				=

				a adânci

		

		
				βαλσαμώνω

				1

				=

				a îmbălsăma

		

		
				βαλσάρω

				1

				=

				a valsa

		

		
				βαλτώνω

				11

				=

				a împotmoli

		

		
				βαπτίζω

				1

				=

				a boteza

		

		
				βαριέμαι

				11

				=

				a plictisi

		

		
				βασανίζω

				13

				=

				a chinui

		

		
				βασίζομαι

				1

				=

				a baza

		

		
				βασιλεύω

				4

				=

				a apune

		

		
				βαστάω

				10

				=

				a ţine148

		

		
				βάφομαι

				1

				=

				a ruja

		

		
				βάφω

				11

				=

				a vopsi

		

		
				βγάζω

				10

				=

				a scoate149

		

		
				βγαίνω

				12

				=

				a ieşi

		

		
				βεβαιώνω

				4

				=

				a asigura

		

		
				βεβηλώνω

				11

				=

				a pângări

		

		
				βελάζω

				13

				=

				a behăi

		

		
				βελτιώνω

				1

				=

				a ameliora

		

		
				βερνικώνω

				11

				=

				a lăcui

		

		
				βήχω

				11

				=

				a tuşi

		

		
				βιάζομαι

				11

				=

				a grăbi

		

		
				βιάζω

				11

				=

				a silui

		

		
				βιδώνω

				1

				=

				a înşuruba

		

		
				βλάπτω

				1

				=

				a afecta

		

		
				βλαστάνω

				1

				=

				a germina

		

		
				βλαστάνω

				1

				=

				a vegeta

		

		
				βλασφημώ

				11

				=

				a huli

		

		
				βλέπω

				9

				=

				a vedea150

		

		
				βοηθώ

				4

				=

				a ajuta

		

		
				βολέυω

				11

				=

				a căpătui

		

		
				βομβαρδίζω

				1

				=

				a bombarda

		

		
				βόσκω

				10

				=

				a paşte151

		

		
				βοτανίζω

				11

				=

				a plivi

		

		
				βουβαίνω

				11

				=

				a amuţi

		

		
				βουίζω

				13

				=

				a hurui

		

		
				βουλιάζω

				4

				=

				a scufunda152

		

		
				βουλκανίζω

				1

				=

				a vulcaniza

		

		
				βουλλώνω

				4

				=

				a astupa

		

		
				βουρτσίζω

				2

				=

				a peria

		

		
				βουτώ

				1

				=

				a plonja

		

		
				βραβεύω

				2

				=

				a premia

		

		
				βράζω

				10

				=

				a fierbe

		

		
				βραχνιάζω

				11

				=

				a dogi

		

		
				βρίζω

				4

				=

				a înjura

		

		
				βρίθω

				4

				=

				a mişuna

		

		
				βρίσκω

				4

				=

				a afla153

		

		
				βροντοκοπώ

				11

				=

				a răbufni

		

		
				βροντώ

				13

				=

				a bubui

		

		
				βρωμίζω

				11

				=

				a murdări

		

		
				βρωμοκοπώ

				11

				=

				a duhni

		

		
				βυζαίνω

				1

				=

				a alăpta

		

		
				βυθίζω

				4

				=

				a afunda

		

		
				βωλοκοπώ

				1

				=

				a grăpa
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				γαζώνω

				11

				=

				a tingheli

		

		
				γαλβανίζω

				1

				=

				a galvaniza

		

		
				γαντζώνω

				4

				=

				a agăţa154

		

		
				γανώνω

				13

				=

				a împuia

		

		
				γαργαλάω

				4

				=

				a gâdila

		

		
				γδουπώ

				11

				=

				a bufni

		

		
				γδύνω

				6

				=

				a dezbrăca

		

		
				γελάω

				10

				=

				a râde

		

		
				γελοιογραφώ

				1

				=

				a caricaturiza

		

		
				γελοιοποιώ

				11

				=

				a batjocori

		

		
				γεμίζω

				10

				=

				a umple155

		

		
				γενικεύω

				1

				=

				a generaliza

		

		
				γεννάω

				10

				=

				a naşte156

		

		
				γεννώ

				1

				=

				a genera

		

		
				γερνώ

				11

				=

				a îmbătrâni

		

		
				γέρνω

				5

				=

				a apleca

		

		
				γευματίζω

				1

				=

				a dejuna

		

		
				γεύομαι

				4

				=

				a gusta

		

		
				γεωμετρώ

				1

				=

				a fora

		

		
				γιατρεύω

				11

				=

				a lecui

		

		
				γίνομαι

				A

				=

				a deveni157

		

		
				γιορτάζω

				1

				=

				a celebra

		

		
				γιουχαΐζω

				13

				=

				a huidui

		

		
				γκαρίζω

				10

				=

				a rage

		

		
				γκρινιάζω

				12

				=

				a bombăni

		

		
				γλείφω

				10

				=

				a linge

		

		
				γλεντώ

				11

				=

				a chefui

		

		
				γλιστρώ

				4

				=

				a aluneca

		

		
				γλουγλουκίζω

				13

				=

				a gâlgâi

		

		
				γλυκαίνω

				11

				=

				a îndulci

		

		
				γλυτώνω

				6

				=

				a scăpa

		

		
				γλύφω

				11

				=

				a ciopli

		

		
				γλωσσοκοπανάω

				11

				=

				a sporovăi

		

		
				γνέθω

				10

				=

				a toarce158

		

		
				γνωμοδοτώ

				1

				=

				a aviza

		

		
				γνωρίζω

				10

				=

				a cunoaşte159

		

		
				γνωστοποιώ

				4

				=

				a anunţa

		

		
				γογγύζω

				11

				=

				a cârti

		

		
				γοητεύω

				1

				=

				a captiva

		

		
				γονιμοποιώ

				1

				=

				a fecunda

		

		
				γονυπετώ

				1

				=

				a îngenunchea

		

		
				γουνώνω

				11

				=

				a îmblăni

		

		
				γουργουρίζω

				13

				=

				a chiorăi

		

		
				γουρλώνω

				4

				=

				a bulbuca

		

		
				γραμματοσημαίνω

				3

				=

				a franca

		

		
				γρασάρω

				10

				=

				a unge

		

		
				γρατζουνίζω

				11

				=

				a zdreli

		

		
				γρατσουνώ

				13

				=

				a zgâria

		

		
				γράφω

				10

				=

				a scrie160

		

		
				γρονθοκοπώ

				11

				=

				a lovi

		

		
				γρούζω

				13

				=

				a mârâi

		

		
				γρυλλίζω

				13

				=

				a grohăi

		

		
				γυαλίζω

				1

				=

				a glasa

		

		
				γυρίζω

				11

				=

				a cârni

		

		
				γυφτίζω

				11

				=

				a ţigăni
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				δαγκώνω

				4

				=

				a muşca161

		

		
				δαιμονίζω

				13

				=

				a înfuria

		

		
				δακρύζω

				1

				=

				a lăcrima

		

		
				δακτυλογραφώ

				2

				=

				a dactilografia

		

		
				δαμάζω

				11

				=

				a domoli

		

		
				δανείζω

				4

				=

				a împrumuta

		

		
				δασκαλεύω

				11

				=

				a dăscăli

		

		
				δασμολογώ

				1

				=

				a taxa

		

		
				δεικνύω

				4

				=

				a arăta162

		

		
				δεινοπαθώ

				11

				=

				a pătimi

		

		
				δειπνώ

				1

				=

				a cina

		

		
				δείχνω

				4

				=

				a arăta

		

		
				δεκαπλασιάζω

				11

				=

				a înzeci

		

		
				δελεάζω

				11

				=

				a ademeni

		

		
				δελτιογραφώ

				1

				=

				a fişa

		

		
				δένω

				5

				=

				a lega

		

		
				δεσπόζω

				4

				=

				a domina

		

		
				δέχομαι

				4

				=

				a accepta

		

		
				δηλητηριάζω

				4

				=

				a intoxica

		

		
				δηλώνω

				4

				=

				a declara

		

		
				δημιουργώ

				1

				=

				a crea

		

		
				δημοπρατώ

				1

				=

				a licita

		

		
				δημοσιεύω

				4

				=

				a promulga

		

		
				διαβάζω

				11

				=

				a citi

		

		
				διαβαθμίζω

				1

				=

				a grada

		

		
				διαβεβαιώνω

				1

				=

				a încredinţa

		

		
				διαβιβάζω

				10

				=

				a transmite

		

		
				διαβιώνω

				11

				=

				a vieţui

		

		
				διαβλέπω

				9

				=

				a întrevedea163

		

		
				διαγιγνώσκω

				3

				=

				a diagnostica

		

		
				διαγράφω

				1

				=

				a contura

		

		
				διαγωνίζομαι

				1

				=

				a concura

		

		
				διαδέχομαι

				10

				=

				a succede

		

		
				διαδηλώνω

				1

				=

				a demonstra

		

		
				διαδίδω

				4

				=

				a propaga

		

		
				διαζευγνύω

				1

				=

				a desperechea

		

		
				διαθέτω

				4

				=

				a aloca

		

		
				διαιρώ

				1

				=

				a diviza

		

		
				διαισθάνομαι

				11

				=

				a intui

		

		
				διαιτώ

				1

				=

				a alimenta

		

		
				διαιωνίζω

				1

				=

				a eterniza

		

		
				διακαίω

				1

				=

				a calcina

		

		
				διακηρύττω

				4

				=

				a reafirma

		

		
				διακινδυνεύω

				1

				=

				a periclita

		

		
				διακλαδίζομαι

				4

				=

				a bifurca164

		

		
				διακόπτω

				10

				=

				a întrerupe

		

		
				διακοσμώ

				1

				=

				a decora

		

		
				διακρίνω

				10

				=

				a distinge

		

		
				διαλέγω

				10

				=

				a alege

		

		
				διαλύω

				10

				=

				a desface

		

		
				διαμαρτύρομαι

				1

				=

				a protesta

		

		
				διαμελίζω

				1

				=

				a dezmembra

		

		
				διαμένω

				11

				=

				a locui

		

		
				διαμερίζω

				1

				=

				a parcela

		

		
				διαμορφώνω

				1

				=

				a forma

		

		
				διανέμω

				13

				=

				a distribui

		

		
				διανοούμαι

				10

				=

				a concepe

		

		
				διαπαιδαγωγώ

				4

				=

				a educa

		

		
				διαπερνώ

				10

				=

				a pătrunde

		

		
				διαπιστεύω

				1

				=

				a acredita

		

		
				διαπιστώνω

				4

				=

				a constata

		

		
				διαπληκτίζομαι

				5

				=

				a certa

		

		
				διαπραγματεύομαι

				2

				=

				a negocia

		

		
				διαπράττω

				11

				=

				a făptui

		

		
				διαρκώ

				13

				=

				a dăinui

		

		
				διαρρηγνύω

				10

				=

				a sparge

		

		
				διασαφηνίζω

				11

				=

				a limpezi

		

		
				διασκεδάζω

				1

				=

				a distra

		

		
				διασκευάζω

				10

				=

				a transpune165

		

		
				διασκορπίζω

				13

				=

				a împrăştia

		

		
				διασπείρω

				6

				=

				a presăra

		

		
				διασπώ

				1

				=

				a scinda

		

		
				διασταυρώνω

				1

				=

				a încrucişa

		

		
				διαστέλλω

				4

				=

				a dilata

		

		
				διαστίζω

				1

				=

				a tatua

		

		
				διαστρεβλώνω

				4

				=

				a falsifica

		

		
				διαστρέφω

				1

				=

				a denatura

		

		
				διασχίζω

				4

				=

				a cutreiera

		

		
				διαταράζω

				4

				=

				a perturba

		

		
				διατάσσω

				4

				=

				a comanda

		

		
				διατείνομαι

				10

				=

				a susține166

		

		
				διατηρώ

				4

				=

				a conserva

		

		
				διατιμώ

				1

				=

				a aproxima

		

		
				διατρέχω

				4

				=

				a cutreiera

		

		
				διατρυπώ

				1

				=

				a perfora

		

		
				διατυπώνω

				10

				=

				a emite

		

		
				διαφέρω

				2

				=

				a diferenţia

		

		
				διαφθείρω

				10

				=

				a corupe

		

		
				διαφοροποιώ

				4

				=

				a diversifica

		

		
				διαφυλάσσω

				1

				=

				a salvgarda

		

		
				διαφωτίζω

				11

				=

				a dumeri

		

		
				διαχειρίζομαι

				1

				=

				a administra

		

		
				διαχέω

				1

				=

				a difuza

		

		
				διαχωρίζω

				4

				=

				a demarca

		

		
				διαψεύδω

				12

				=

				a dezminţi

		

		
				διεισδύω

				10

				=

				a pătrunde

		

		
				διεκδικώ

				4

				=

				a revendica

		

		
				διεξάγω

				10

				=

				a decurge

		

		
				διερμηνεύω

				1

				=

				a interpreta

		

		
				διέρχομαι

				10

				=

				a trece

		

		
				διευθετώ

				1

				=

				a amenaja

		

		
				διευθύνω

				1

				=

				a arbitra

		

		
				διευκολύνω

				1

				=

				a facilita

		

		
				διευκρινίζω

				4

				=

				a specifica

		

		
				διευρύνω

				4

				=

				a amplifica

		

		
				διηγούμαι

				1

				=

				a nara

		

		
				διιδρώ

				11

				=

				a musti

		

		
				δικάζω

				1

				=

				a arbitra

		

		
				δικαιολογώ

				4

				=

				a justifica

		

		
				δικαιώνω

				11

				=

				a îndreptăţi

		

		
				δικρανίζω

				1

				=

				a grebla

		

		
				δίνω

				A

				=

				a da

		

		
				δίνω συναυλία

				1

				=

				a concerta

		

		
				διοικώ

				1

				=

				a administra

		

		
				διοργανώνω

				1

				=

				a structura

		

		
				διορθώνω

				1

				=

				a corecta

		

		
				διορίζω

				1

				=

				a încadra

		

		
				διοχετεύω

				1

				=

				a canaliza

		

		
				διπλαρώνω

				1

				=

				a acosta

		

		
				διπλασιάζω

				1

				=

				a dubla

		

		
				διπλώνω

				11

				=

				a împături

		

		
				διστάζω

				4

				=

				a ezita

		

		
				διυλίζω

				1

				=

				a rafina

		

		
				διχάζω

				4

				=

				a dezbina

		

		
				διχοτομώ

				1

				=

				a secționa

		

		
				διχοτομώ

				11

				=

				a înjumătăţi

		

		
				διώχνω

				4

				=

				a alunga

		

		
				δοκιμάζω

				5

				=

				a încerca

		

		
				δολοφονώ

				1

				=

				a asasina

		

		
				δολώνω

				11

				=

				a momi

		

		
				δονώ

				1

				=

				a vibra

		

		
				δοξάζω

				4

				=

				a glorifica

		

		
				δοξολογώ

				1

				=

				a binecuvânta

		

		
				δουλεύω

				1

				=

				a lucra

		

		
				δουπώ

				11

				=

				a troncăni

		

		
				δραματοποιώ

				1

				=

				a dramatiza

		

		
				δραπετεύω

				1

				=

				a evada

		

		
				δροσίζω

				11

				=

				a răcori

		

		
				δρω

				1

				=

				a acţiona

		

		
				δύναμαι

				A

				=

				a putea

		

		
				δυσαρεστώ

	2

				=

				a contraria

		

		
				δυστυχώ

				11

				=

				a neferici

		

		
				δυσφημίζω

				1

				=

				a denigra

		

		
				δυσφημώ

				2

				=

				a calomnia

		

		
				δυσχεραίνω

				1

				=

				a îngreuna

		

		
				δύω

				10

				=

				a apune

		

		
				δωρίζω

				13

				=

				a dărui

		

		
				δωροδοκώ

				11

				=

				a mitui

		

		
				δωρώ

				1

				=

				a dona
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				εγγράφω

				1

				=

				a înmatricula

		

		
				εγγυώμαι

				1

				=

				a garanta

		

		
				εγείρω

				1

				=

				a intenta

		

		
				εγκαθιδρύω

				1

				=

				a instala

		

		
				εγκαθιστώ

				1

				=

				a instala

		

		
				εγκαινιάζω

				1

				=

				a inaugura

		

		
				εγκαλώ

				1

				=

				a acţiona

		

		
				εγκαρτερώ

				1

				=

				a persevera

		

		
				εγκαταλείπω

				11

				=

				a părăsi

		

		
				εγκεντρίζω

				11

				=

				a altoi

		

		
				εγκλιματίζω

				1

				=

				a aclimatiza

		

		
				εγκολάπτω

				1

				=

				a incrusta

		

		
				εγκόπτω

				1

				=

				a cresta

		

		
				εγκορδυλώ

				11

				=

				a îmbrobodi

		

		
				εγκρίνω

				4

				=

				a adopta

		

		
				εγκυστούμαι

				1

				=

				a închista

		

		
				εγκωμιάζω

				2

				=

				a elogia

		

		
				εγχέω

				1

				=

				a injecta

		

		
				εδραιώνω

				1

				=

				a consolida

		

		
				εθνικοποιώ

				1

				=

				a naţionaliza

		

		
				ειδικεύω

				4

				=

				a califica

		

		
				ειδοποιώ

				4

				=

				a anunţa

		

		
				ειδωλοποιώ

				1

				=

				a idolatriza

		

		
				εικάζω

				10

				=

				a presupune

		

		
				εικονογραφώ

				1

				=

				a ilustra

		

		
				είμαι

				A

				=

				a fi

		

		
				ειρηνοποιώ

				4

				=

				a pacifica

		

		
				ειρωνεύομαι

				1

				=

				a ironiza

		

		
				εισάγω

				4

				=

				a importa

		

		
				εισβάλλω

				1

				=

				a invada

		

		
				εισέρχομαι

				4

				=

				a intra167

		

		
				εισπνέω

				1

				=

				a inhala

		

		
				εισπράττω

				1

				=

				a încasa

		

		
				εισχωρώ

				10

				=

				a pătrunde

		

		
				εκατονταπλασιάζω

				11

				=

				a însuti

		

		
				εκβιάζω

				1

				=

				a şantaja

		

		
				εκβιομηχανίζω

				1

				=

				a industrializa

		

		
				εκδασώνω

				11

				=

				a despăduri

		

		
				εκδηλώνω

				1

				=

				a manifesta

		

		
				εκδίδω

				10

				=

				a emite

		

		
				εκδικάζω

				10

				=

				a dezbate

		

		
				εκδικούμαι

				4

				=

				a răzbuna

		

		
				εκδιώκω

				4

				=

				a alunga

		

		
				εκθάπτω

				1

				=

				a exhuma

		

		
				εκθέτω

				10

				=

				a compromite

		

		
				εκθλίβω

				1

				=

				a elida

		

		
				εκθρονίζω

				1

				=

				a detrona

		

		
				εκκενώνω

				1

				=

				a evacua

		

		
				εκκρίνω

				4

				=

				a secreta

		

		
				εκλαïκεύω

				1

				=

				a populariza

		

		
				εκλέγω

				10

				=

				a alege

		

		
				εκλείπω

				1

				=

				a eclipsa

		

		
				εκλιπαρώ

				4

				=

				a implora

		

		
				εκμεταλλεύομαι

				1

				=

				a exploata

		

		
				εκμηδενίζω

				11

				=

				a nimici

		

		
				εκμυστηρεύομαι

				11

				=

				a împărtăşi

		

		
				εκνευρίζω

				1

				=

				a agasa

		

		
				εκπαιδεύω

				11

				=

				a instrui

		

		
				εκπατρίζομαι

				2

				=

				a expatria

		

		
				εκπέμπω

				1

				=

				a degaja

		

		
				εκπληρώνω

				11

				=

				a îndeplini

		

		
				εκπλήττω

				1

				=

				a minuna

		

		
				εκπνέω

				4

				=

				a expira

		

		
				εκπολιτίζω

				1

				=

				a culturaliza

		

		
				εκπροσωπώ

				4

				=

				a reprezenta168

		

		
				εκριζώνω

				10

				=

				a smulge

		

		
				εκσυγχρονίζω

				1

				=

				a moderniza

		

		
				εκτελώ

				4

				=

				a executa

		

		
				εκτέμνω

				1

				=

				a extirpa

		

		
				εκτιμώ

				2

				=

				a aprecia

		

		
				εκτίνω

				11

				=

				a ispăşi

		

		
				εκτοξεύω

				1

				=

				a lansa

		

		
				εκτοπίζω

				1

				=

				a deporta

		

		
				εκτροχιάζω

				2

				=

				a deraia

		

		
				εκτυλίσσω

				8

				=

				a desfăşura

		

		
				εκφοβίζω

				1

				=

				a intimida

		

		
				εκφράζω

				4

				=

				a exprima

		

		
				εκφυλίζω

				1

				=

				a degenera

		

		
				εκφύω

				1

				=

				a germina

		

		
				εκχερσώνω

				11

				=

				a desţeleni

		

		
				εκχριστιανίζω

				1

				=

				a încreştina

		

		
				εκχυδαΐζω

				1

				=

				a banaliza

		

		
				εκχυλίζω

				10

				=

				a extrage

		

		
				εκχωρώ

				1

				=

				a cesiona

		

		
				ελασματοποιώ

				1

				=

				a lamina

		

		
				ελαττώνω

				1

				=

				a atenua

		

		
				ελαφρύνω

				1

				=

				a uşura

		

		
				ελέγχω

				1

				=

				a controla

		

		
				ελεεινολογώ

				10

				=

				a deplânge

		

		
				ελευθερώνω

				1

				=

				a elibera

		

		
				ελεώ

				11

				=

				a milui

		

		
				ελκύω

				10

				=

				a atrage

		

		
				ελπίζω

				11

				=

				a nădăjdui

		

		
				εμβολιάζω

				1

				=

				a vaccina

		

		
				εμμένω

				4

				=

				a persista

		

		
				εμπαίζω

				4

				=

				a mistifica

		

		
				εμπιστεύομαι

				1

				=

				a încredința

		

		
				εμπλέκω

				4

				=

				a implica

		

		
				εμπλουτίζω

				11

				=

				a îmbogăţi

		

		
				εμπνέω

				4

				=

				a inspira

		

		
				εμποδίζω

				11

				=

				a opri

		

		
				εμπυάζω

				1

				=

				a supura

		

		
				εμφανίζω

				9

				=

				a apărea

		

		
				εμφυσώ

				4

				=

				a insufla169

		

		
				εμψυχώ

				1

				=

				a anima

		

		
				εμψυχώνω

				11

				=

				a însufleţi

		

		
				εναλλάσσω

				1

				=

				a alterna

		

		
				εναντιούμαι

				1

				=

				a contracara

		

		
				εναντιώνομαι

				11

				=

				a împotrivi

		

		
				εναρθρώ

				1

				=

				a articula

		

		
				ενδιαφέρω

				1

				=

				a interesa

		

		
				ενδυναμώνω

				1

				=

				a dinamiza

		

		
				ενδύω

				4

				=

				a înveşmânta

		

		
				ενεργώ

				1

				=

				a acţiona

		

		
				ενεχυριάζω

				1

				=

				a amaneta

		

		
				ενημερώνω

				1

				=

				a informa

		

		
				ενθαρρύνω

				1

				=

				a încuraja

		

		
				ενθουσιάζω

				1

				=

				a entuziasma

		

		
				ενθρονίζω

				1

				=

				a înscăuna

		

		
				ενθυμίζω

				11

				=

				a aminti

		

		
				ενισχύω

				1

				=

				a corobora

		

		
				ενοικιάζω

				2

				=

				a închiria

		

		
				ενοποιώ

				4

				=

				a unifica

		

		
				ενοπτρίζω

				1

				=

				a reflecta

		

		
				ενορχηστρώνω

				1

				=

				a orchestra

		

		
				ενοχλώ

				1

				=

				a deranja

		

		
				ενοχοποιώ

				1

				=

				a incrimina

		

		
				ενσαρκώνω

				1

				=

				a întruchipa

		

		
				ενσκήπτω

				11

				=

				a năvăli

		

		
				ενσωματώνω

				1

				=

				a integra

		

		
				εντάσσω

				1

				=

				a încadra

		

		
				ενταφιάζω

				1

				=

				a înhuma

		

		
				εντείνω

				4

				=

				a intensifica

		

		
				εντέλλομαι

				10

				=

				a dispune170

		

		
				εντοπίζω

				1

				=

				a localiza

		

		
				εντρίβω

				1

				=

				a fricţiona

		

		
				εντυπωσιάζω

				1

				=

				a impresiona

		

		
				ενυδρούμαι

				1

				=

				a hidrata

		

		
				εξαγνίζω

				4

				=

				a curăţa

		

		
				εξαγριώνω

				13

				=

				a înfuria

		

		
				εξάγω

				4

				=

				a exporta

		

		
				εξαθλιώνω

				1

				=

				a pauperiza

		

		
				εξαιρώ

				1

				=

				a exalta

		

		
				εξακολουθώ

				4

				=

				a continua171

		

		
				εξαλείφω

				4

				=

				a elimina

		

		
				εξαναγκάζω

				10

				=

				a constrânge

		

		
				εξαντλώ

				1

				=

				a epuiza

		

		
				εξαπατώ

				3

				=

				a escroca

		

		
				εξαπολύω

				13

				=

				a dezlănţui

		

		
				εξάπτω

				1

				=

				a exalta

		

		
				εξαργυρώνω

				1

				=

				a deconta

		

		
				εξαρθρώνω

				1

				=

				a luxa

		

		
				εξαρτίζω

				1

				=

				a echipa

		

		
				εξαρτώ

				10

				=

				a depinde172

		

		
				εξασθενίζω

				1

				=

				a epuiza

		

		
				εξασκώ

				1

				=

				a antrena

		

		
				εξασφαλίζω

				4

				=

				a asigura

		

		
				εξατμίζω

				1

				=

				a evapora

		

		
				εξατομικεύω

				1

				=

				a individualiza

		

		
				εξαφανίζω

				9

				=

				a dispărea

		

		
				εξαχρειώνω

				1

				=

				a deprava

		

		
				εξεγείρω

				8

				=

				a răscula

		

		
				εξελίσσω

				1

				=

				a evolua

		

		
				εξελκώ

				1

				=

				a ulcera

		

		
				εξερετίζω

				1

				=

				a exaspera

		

		
				εξερευνώ

				1

				=

				a cerceta

		

		
				εξετάζω

				1

				=

				a cerceta

		

		
				εξευγενίζω

				1

				=

				a înnobila

		

		
				εξευτελίζω

				11

				=

				a înjosi

		

		
				εξέχω

				1

				=

				a excela

		

		
				εξηγώ

				4

				=

				a explica

		

		
				εξημερώνω

				11

				=

				a domestici

		

		
				εξιδανικεύω

				1

				=

				a idealiza

		

		
				εξισώνω

				1

				=

				a compensa

		

		
				εξοικειώνω

				1

				=

				a familiariza

		

		
				εξοικονομώ

				11

				=

				a încropi

		

		
				εξολοθρεύω

				4

				=

				a extermina

		

		
				εξομαλύνω

				1

				=

				a normaliza

		

		
				εξομοιώνω

				1

				=

				a asimila

		

		
				εξομολογώ

				11

				=

				a spovedi

		

		
				εξοπλίζω

				1

				=

				a utila

		

		
				εξοργίζω

				13

				=

				a înfuria

		

		
				εξορίζω

				1

				=

				a exila

		

		
				εξορκίζω

				4

				=

				a descânta

		

		
				εξουδετερώνω

				1

				=

				a neutraliza

		

		
				εξουσιάζω

				11

				=

				a stăpâni

		

		
				εξουσιοδοτώ

				11

				=

				a împuternici

		

		
				εξοφλώ

				1

				=

				a amortiza

		

		
				εξυπηρετώ

				11

				=

				a deservi

		

		
				εξυπολύω

				4

				=

				a descălţa

		

		
				εξωτερικεύω

				1

				=

				a exterioriza

		

		
				εορτάζω

				1

				=

				a aniversa

		

		
				επαγγέλλομαι

				1

				=

				a profesa

		

		
				επάγω

				1

				=

				a cauza

		

		
				επαινώ

				6

				=

				a lăuda

		

		
				επαληθεύω

				11

				=

				a adeveri

		

		
				επανακτώ

				11

				=

				a recuceri

		

		
				επαναλαμβάνω

				4

				=

				a repeta

		

		
				επαναλειτουργώ

				10

				=

				a redeschide

		

		
				επαναπατρίζομαι

				2

				=

				a repatria

		

		
				επαναπαύομαι

				11

				=

				a linişti

		

		
				επανασυνθέτω

				10

				=

				a recompune173

		

		
				επαναφέρω

				1

				=

				a reanima

		

		
				επαναχωρώ

				1

				=

				a retroceda

		

		
				επανεκδίδω

				1

				=

				a reedita

		

		
				επανεκλέγω

				10

				=

				a realege

		

		
				επανεκτιμώ

				1

				=

				a reevalua

		

		
				επανεξετάζω

				1

				=

				a reexamina

		

		
				επανεξοπλίζω

				1

				=

				a reînarma

		

		
				επανέρχομαι

				A

				=

				a reveni174

		

		
				επανευρίσκω

				11

				=

				a regăsi

		

		
				επανιδρύω

				1

				=

				a reînfiinţa

		

		
				επανορθώνω

				4

				=

				a rectifica

		

		
				επεκτείνω

				10

				=

				a extinde

		

		
				επεμβαίνω

				A

				=

				a interveni175

		

		
				επενδύω

				11

				=

				a căptuşi

		

		
				επεξεργάζομαι

				1

				=

				a prelucra

		

		
				επέρχομαι

				A

				=

				a surveni176

		

		
				επερωτώ

				1

				=

				a interpela

		

		
				επευφημώ

				4

				=

				a aclama

		

		
				επηρεάζω

				1

				=

				a influenţa

		

		
				επιβάλλω

				10

				=

				a impune

		

		
				επιβαρύνω

				1

				=

				a împovăra

		

		
				επιβιβάζω

				6

				=

				a îmbrăca

		

		
				επιβιώνω

				11

				=

				a supravieţui

		

		
				επιβλέπω

				1

				=

				a supraveghea

		

		
				επιβραδύνω

				11

				=

				a încetini

		

		
				επιδεικνύω

				1

				=

				a afişa

		

		
				επιδεινώνω

				1

				=

				a agrava

		

		
				επιδένω

				1

				=

				a pansa

		

		
				επιδέω

				1

				=

				a bandaja

		

		
				επιδίδω

				A

				=

				a deda177

		

		
				επιδικάζω

				4

				=

				a adjudeca

		

		
				επιδινώνω

				1

				=

				a agrava

		

		
				επιδιορθώνω

				1

				=

				a stopa

		

		
				επιδιώκω

				11

				=

				a urmări

		

		
				επιζημιώνω

				1

				=

				a amenda

		

		
				επιθέτω

				4

				=

				a aplica

		

		
				επιθεωρώ

				1

				=

				a inspecta

		

		
				επιθυμώ

				11

				=

				a dori

		

		
				επικαλούμαι

				4

				=

				a evoca

		

		
				επικαλούμαι

				1

				=

				a apela

		

		
				επικοινωνώ

				4

				=

				a comunica

		

		
				επικρατώ

				4

				=

				a domina

		

		
				επικρίνω

				4

				=

				a critica

		

		
				επικροτώ

				1

				=

				a aclama

		

		
				επικυρώνω

				4

				=

				a autentifica

		

		
				επιλέγω

				1

				=

				a selecta

		

		
				επιλύω

				1

				=

				a soluţiona

		

		
				επιμαρτυρώ

				1

				=

				a atesta

		

		
				επιμειγνύω

				11

				=

				a corci

		

		
				επιμένω

				4

				=

				a insista

		

		
				επινοώ

				11

				=

				a născoci

		

		
				επιπλέω

				11

				=

				a pluti

		

		
				επιπλήττω

				1

				=

				a mustra

		

		
				επιπλώνω

				1

				=

				a mobila

		

		
				επισημαίνω

				3

				=

				a marca

		

		
				επισημοποιώ

				1

				=

				a oficializa

		

		
				επισκέπτομαι

				1

				=

				a vizita

		

		
				επισκευάζω

				4

				=

				a repara

		

		
				επισπεύδω

				1

				=

				a accelera

		

		
				επιστρατεύω

				1

				=

				a mobiliza

		

		
				επιστρέφω

				2

				=

				a înapoia

		

		
				επιστρώνω

				1

				=

				a capitona

		

		
				επισυνάπτω

				1

				=

				a anexa

		

		
				επισωρεύω

				1

				=

				a aglomera

		

		
				επιτάσσω

				1

				=

				a rechiziţiona

		

		
				επιταχύνω

				1

				=

				a accelera

		

		
				επιτείνω

				1

				=

				a activa

		

		
				επιτηρώ

				1

				=

				a supraveghea

		

		
				επιτίθεμαι

				4

				=

				a ataca

		

		
				επιτρέπω

				10

				=

				a admite

		

		
				επιτυγχάνω

				A

				=

				a parveni178

		

		
				επιχειρώ

				10

				=

				a întreprinde

		

		
				επιχωματώνω

				11

				=

				a îndigui

		

		
				επονομάζω

				11

				=

				a supranumi

		

		
				εποπτεύω

				1

				=

				a inspecta

		

		
				επουλώνω

				1

				=

				a cicatriza

		

		
				εποφθαλμιώ

				11

				=

				a lăcomi

		

		
				επωμίζομαι

				4

				=

				a (-şi) asuma

		

		
				επωφελούμαι

				4

				=

				a profita

		

		
				εργάζομαι

				11

				=

				a munci

		

		
				ερεθίζω

				1

				=

				a agasa

		

		
				ερειπώνω

				4

				=

				a dărâma

		

		
				ερευνώ

				1

				=

				a cerceta

		

		
				ερημώ

				4

				=

				a deşerta179

		

		
				ερημώνω

				11

				=

				a pustii

		

		
				ερμηνεύω

				11

				=

				a tălmăci

		

		
				ερρινίζω

				1

				=

				a nazaliza

		

		
				έρχομαι

				A

				=

				a veni

		

		
				ερωτεύομαι

				11

				=

				a îndrăgosti

		

		
				ερωτοτροπώ

				1

				=

				a curta

		

		
				ευαισθητοποιώ

				1

				=

				a sensibiliza

		

		
				ευαρεστώ

				11

				=

				a binevoi

		

		
				ευημερώ

				11

				=

				a propăşi

		

		
				ευθυγραμμίζω

				2

				=

				a alinia

		

		
				ευκολύνω

				1

				=

				a uşura

		

		
				ευλογώ

				4

				=

				a binecuvânta

		

		
				ευνουχίζω

				1

				=

				a castra

		

		
				ευνοώ

				1

				=

				a avantaja

		

		
				ευφραίνω

				1

				=

				a delecta

		

		
				ευχαριστώ

				11

				=

				a mulţumi

		

		
				εφάπτομαι

				10

				=

				a atinge

		

		
				εφαρμόζω

				4

				=

				a aplica

		

		
				εφεσιβάλλω

				1

				=

				a apela

		

		
				εφευρίσκω

				1

				=

				a inventa

		

		
				εφοδιάζω

				1

				=

				a utila

		

		
				εφορμώ

				1

				=

				a asalta

		

		
				εχθρεύομαι

				11

				=

				a duşmăni

		

		
				έχω

				A

				=

				a avea
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				ζαλίζω

				11

				=

				a ameţi

		

		
				ζαρώνω

				11

				=

				a încreți

		

		
				ζαχαρώνω

				1

				=

				a flirta

		

		
				ζεματάω

				11

				=

				a opări

		

		
				ζεσταίνω

				11

				=

				a încălzi

		

		
				ζευγαρώνω

				1

				=

				a împerechea

		

		
				ζεύω

				6

				=

				a înhăma

		

		
				ζηλεύω

				2

				=

				a invidia

		

		
				ζημιώνω

				1

				=

				a dăuna

		

		
				ζητιανεύω

				11

				=

				a cerşi

		

		
				ζητώ

				10

				=

				a cere

		

		
				ζουζουνίζω

				13

				=

				a zâzâi

		

		
				ζυγίζω

				11

				=

				a cumpăni

		

		
				ζυμούμαι

				1

				=

				a fermenta

		

		
				ζυμώνω

				11

				=

				a plămădi

		

		
				ζώ

				11

				=

				a trăi

		

		
				ζωγραφίζω

				1

				=

				a picta

		

		
				ζωηρεύω

				1

				=

				a activa

		

		
				ζωογονώ

				1

				=

				a anima
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				ηγεμονεύω

				11

				=

				a domni

		

		
				ηθικοποιώ

				1

				=

				a moraliza

		

		
				ηλεκτρίζω

				1

				=

				a electriza

		

		
				ηλεκτροπληκτώ

				1

				=

				a curenta

		

		
				ηρεμώ

				1

				=

				a calma

		

		
				ηχογραφώ

				4

				=

				a imprima

		

		
				ηχώ

				11

				=

				a zăngăni
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				θάβω

				4

				=

				a îngropa180

		

		
				θαμπώνω

				1

				=

				a înceţoşa

		

		
				θαυμάζω

				4

				=

				a admira

		

		
				θέλγω

				1

				=

				a fascina

		

		
				θέλω

				A

				=

				a vrea

		

		
				θεμελιώνω

				2

				=

				a întemeia

		

		
				θεοποιώ

				1

				=

				a diviniza

		

		
				θεραπεύω

				4

				=

				a vindeca

		

		
				θερίζω

				4

				=

				a secera

		

		
				θερμαίνω

				11

				=

				a încălzi

		

		
				θεσπίζω

				1

				=

				a decreta

		

		
				θέτω

				10

				=

				a pune

		

		
				θεωρώ

				1

				=

				a viza

		

		
				θηλάζω

				1

				=

				a alăpta

		

		
				θίγω

				1

				=

				a leza

		

		
				θλίβω

				7

				=

				a apăsa

		

		
				θολώνω

				4

				=

				a tulbura

		

		
				θορυβώ

				1

				=

				a alarma

		

		
				θραύω

				10

				=

				a frânge

		

		
				θρηνώ

				11

				=

				a boci

		

		
				θριαμβεύω

				1

				=

				a triumfa

		

		
				θροΐζω

				11

				=

				a foşni

		

		
				θρονιάζω

				1

				=

				a întrona

		

		
				θρυμματίζω

				1

				=

				a fărâmiţa

		

		
				θρυψαλίαζω

				11

				=

				a ciobi

		

		
				θυμάμαι

				11

				=

				a (-şi) aminti

		

		
				θυμιατίζω

				2

				=

				a tămâia

		

		
				θυμώνω

				4

				=

				a supăra181

		

		
				θυσιάζω

				4

				=

				a sacrifica

		

		
				θωπεύω

				4

				=

				a alinta

		

		
				θωρακίζω

				1

				=

				a blinda
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				ιδρύω

				1

				=

				a înfiinţa

		

		
				ιδρώνω

				4

				=

				a transpira

		

		
				ιερουργώ

				1

				=

				a celebra

		

		
				ικανοποιώ

				10

				=

				a satisface

		

		
				ικετεύω

				4

				=

				a implora

		

		
				ιοντίζω

				1

				=

				a ioniza

		

		
				ιππεύω

				6

				=

				a încăleca

		

		
				ιριδίζω

				1

				=

				a iriza

		

		
				ισιώνω

				5

				=

				a îndrepta

		

		
				ισοπεδώνω

				1

				=

				a nivela

		

		
				ισορροπώ

				1

				=

				a echilibra

		

		
				ισοφαρίζω

				1

				=

				a egala

		

		
				ιστορώ

				11

				=

				a istorisi

		

		
				ισχναίνω

				11

				=

				a slăbi

		

		
				ισχυρίζομαι

				4

				=

				a afirma

		

		
				ιχνογραφώ

				1

				=

				a desena
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				καγκελλώνω

				11

				=

				a zăbreli

		

		
				καθαιρώ

				10

				=

				a demite

		

		
				καθαρίζω

				4

				=

				a curăţa182

		

		
				καθελκύω

				1

				=

				a lansa

		

		
				καθετηριάζω

				1

				=

				a sonda

		

		
				καθηλώνω

				11

				=

				a pironi

		

		
				καθησυχάζω

				11

				=

				a potoli

		

		
				καθιδρύω

				1

				=

				a instaura

		

		
				καθιερώνω

				11

				=

				a consfinţi

		

		
				καθοδηγώ

				1

				=

				a ghida

		

		
				καθολικεύω

				1

				=

				a generaliza

		

		
				κάθομαι

				9

				=

				a şedea183

		

		
				καθορίζω

				11

				=

				a stabili

		

		
				καθυστερώ

				13

				=

				a întârzia

		

		
				καινοτομώ

				1

				=

				a inova

		

		
				καίω

				10

				=

				a arde

		

		
				κακαρίζω

				11

				=

				a cotcodăci

		

		
				κακολογώ

				11

				=

				a cleveti

		

		
				κακομαθαίνω

				11

				=

				a nărăvi

		

		
				κακομελετώ

				11

				=

				a cobi

		

		
				κακομεταχειρίζομαι

				3

				=

				a brusca

		

		
				κακοποιώ

				1

				=

				a maltrata

		

		
				καλαμπουρίζω

				11

				=

				a glumi

		

		
				καλλιγραφώ

				2

				=

				a caligrafia

		

		
				καλλιεργώ

				4

				=

				a cultiva

		

		
				καλλωπίζω

				1

				=

				a ornamenta

		

		
				καλοπιάνω

				1

				=

				a îmbuna

		

		
				καλπάζω

				1

				=

				a galopa

		

		
				καλύπτω

				14

				=

				a acoperi

		

		
				καλυτερεύω

				1

				=

				a ameliora

		

		
				καλώ

				5

				=

				a chema

		

		
				κάμνω επίκαιρον

				1

				=

				a actualiza

		

		
				καμουφλάρω

				1

				=

				a camufla

		

		
				καμπανίζω

				12

				=

				a bălăngăni

		

		
				καμπουρίαζω

				1

				=

				a cocoşa

		

		
				κανονίζω

				1

				=

				a aranja

		

		
				κάνω

				10

				=

				a face

		

		
				κάνω εμπόριο

				1

				=

				a comercializa

		

		
				καπλαντίζω

				3

				=

				a placa

		

		
				καπνίζω

				1

				=

				a fuma

		

		
				καρπίζω

				1

				=

				a fertiliza

		

		
				καρποφορώ

				4

				=

				a fructifica

		

		
				καρφώνω

				11

				=

				a ţintui

		

		
				κασσιτερώνω

				11

				=

				a cositori

		

		
				καταβάλλω

				11

				=

				a copleşi

		

		
				καταβροχθίζω

				1

				=

				a devora

		

		
				καταγγέλλω

				4

				=

				a reclama

		

		
				καταγνύω

				1

				=

				a fractura

		

		
				κατάγομαι

				10

				=

				a descinde

		

		
				καταγράφω

				1

				=

				a înregistra

		

		
				καταδέχομαι

				11

				=

				a catadicsi

		

		
				καταδίδω

				16

				=

				a pârî

		

		
				καταδικάζω

				4

				=

				a condamna

		

		
				καταδιώκω

				11

				=

				a fugări

		

		
				καταδυναστεύω

				11

				=

				a oropsi

		

		
				καταθέτω

				10

				=

				a depune184

		

		
				καταθλίβω

				4

				=

				a deprima

		

		
				κατακαίω

				11

				=

				a dogori

		

		
				κατακόβω

				11

				=

				a ciopârţi

		

		
				κατακρημνίζω

				13

				=

				a nărui

		

		
				κατακρίνω

				4

				=

				a judeca

		

		
				κατακτώ

				11

				=

				a cuceri

		

		
				κατακυρώνω

				4

				=

				a adjudeca

		

		
				καταλαβαίνω

				10

				=

				a înţelege

		

		
				καταλαμβάνω

				4

				=

				a ocupa

		

		
				καταλογίζω

				13

				=

				a atribui

		

		
				καταλύω

				11

				=

				a aboli

		

		
				καταναλώνω

				4

				=

				a consuma

		

		
				καταπατώ

				6

				=

				a încălca

		

		
				καταπίνω

				12

				=

				a înghiţi

		

		
				καταπίπτω

				1

				=

				a capota

		

		
				καταπλήσσω

				11

				=

				a ului

		

		
				καταπολεμώ

				10

				=

				a combate

		

		
				καταπονώ

				11

				=

				a istovi

		

		
				καταπραΰνω

				12

				=

				a adormi185

		

		
				καταργώ

				11

				=

				a aboli

		

		
				καταρρέω

				11

				=

				a prăbuşi

		

		
				καταρρίπτω

				15

				=

				a doborî

		

		
				καταρτίζω

				11

				=

				a întocmi

		

		
				κατασκευάζω

				4

				=

				a fabrica

		

		
				κατασκοπεύω

				1

				=

				a spiona

		

		
				κατασπαράζω

				11

				=

				a mistui

		

		
				κατασπαταλώ

				4

				=

				a toca186

		

		
				κατασταλάζω

				1

				=

				a sedimenta

		

		
				καταστέλλω

				4

				=

				a reprima

		

		
				καταστρέφω

				10

				=

				a distruge

		

		
				κατασυγκινώ

				11

				=

				a copleşi

		

		
				κατασφάζω

				1

				=

				a masacra

		

		
				κατάσχω

				4

				=

				a confisca187

		

		
				κατατάσσω

				1

				=

				a înrola

		

		
				κατατέμνω

				1

				=

				a fragmenta

		

		
				κατατρέχω

				11

				=

				a prigoni

		

		
				κατατρομάζω

				4

				=

				a înspăimânta

		

		
				καταφέρνω

				11

				=

				a izbuti

		

		
				καταφεύγω

				11

				=

				a adăposti

		

		
				καταφθάνω

				11

				=

				a sosi

		

		
				καταχρώμαι

				1

				=

				a abuza

		

		
				καταψύχω

				1

				=

				a congela

		

		
				κατεβαίνω

				15

				=

				a coborî

		

		
				κατεδαφίζω

				4

				=

				a dărâma

		

		
				κατερειπώνω

				11

				=

				a părăgini

		

		
				κατευθύνω

				5

				=

				a îndrepta

		

		
				κατευνάζω

				1

				=

				a tempera

		

		
				κατέχω

				10

				=

				a deţine

		

		
				κατηγορώ

				4

				=

				a acuza

		

		
				κατοικίζω

				1

				=

				a popula

		

		
				κατοικώ

				2

				=

				a domicilia

		

		
				κατονομάζω

				11

				=

				a denumi

		

		
				κατορθώνω

				11

				=

				a reuşi

		

		
				κατρακυλώ

				11

				=

				a rostogoli

		

		
				κατσαδιάζω

				11

				=

				a muştrului

		

		
				κατσαρώνω

				11

				=

				a încreţi

		

		
				κατσουφιάζω

				16

				=

				a posomorî

		

		
				καυγαδίζω

				11

				=

				a hârjoni

		

		
				καυτηριάζω

				11

				=

				a categorisi

		

		
				καψαλίζω

				11

				=

				a pârli

		

		
				κείτομαι

				9

				=

				a zăcea

		

		
				κελαηδώ

				11

				=

				a ciripi

		

		
				κελαρύζω

				4

				=

				a susura

		

		
				κεντάω

				1

				=

				a broda

		

		
				κεντρώνω

				1

				=

				a centra

		

		
				κενώνω

				4

				=

				a vântura

		

		
				κερατίζω

				10

				=

				a împunge

		

		
				κερατώνω

				1

				=

				a încornora

		

		
				κεραυνώνω

				11

				=

				a trăsni

		

		
				κερδίζω

				4

				=

				a câştiga

		

		
				κερματίζω

				4

				=

				a sfârteca

		

		
				κερνάω

				11

				=

				a cinsti

		

		
				κηδεμονεύω

				1

				=

				a tutela

		

		
				κηδεύω

				1

				=

				a înmormânta

		

		
				κηλιδώνω

				1

				=

				a păta

		

		
				κηρύσσω

				4

				=

				a declara

		

		
				κηρύττω

				4

				=

				a predica

		

		
				κινηματογραφώ

				1

				=

				a filma

		

		
				κιτρινίζω

				11

				=

				a îngălbeni

		

		
				κλαδεύω

				11

				=

				a plivi

		

		
				κλαίω

				10

				=

				a plânge

		

		
				κλαψουρίζω

				11

				=

				a jeli

		

		
				κλέβω

				4

				=

				a fura

		

		
				κλειδώνω

				13

				=

				a încuia

		

		
				κλείνω

				10

				=

				a închide

		

		
				κληρονομώ

				11

				=

				a moşteni

		

		
				κλητεύω

				1

				=

				a cita

		

		
				κλιμακώ

				1

				=

				a eşalona

		

		
				κλιμακώνω

				1

				=

				a escalada

		

		
				κλίνω

				5

				=

				a apleca

		

		
				κλίνω (το ρήμα)

				4

				=

				a conjuga

		

		
				κλονίζω

				4

				=

				a zdruncina

		

		
				κλουβιάζω

				11

				=

				a cloci

		

		
				κλώζω

				13

				=

				a gâgâi

		

		
				κνίζω

				4

				=

				a urzica

		

		
				κοάζω

				13

				=

				a orăcăi

		

		
				κόβω

				13

				=

				a tăia188

		

		
				κοιμάμαι

				12

				=

				a dormi189

		

		
				κοιμίζω

				12

				=

				a adormi190

		

		
				κοινολογώ

				4

				=

				a divulga

		

		
				κοινωνώ

				4

				=

				a cumineca

		

		
				κοιτάζω

				11

				=

				a privi

		

		
				κοκετάρομαι

				1

				=

				a cocheta

		

		
				κοκκαλώνω

				11

				=

				a înlemni

		

		
				κοκκινίζω

				11

				=

				a înroşi

		

		
				κοκορεύομαι

				11

				=

				a răţoi

		

		
				κολακεύω

				11

				=

				a linguşi

		

		
				κολατσίζω

				1

				=

				a dejuna

		

		
				κολλαρίζω

				11

				=

				a scrobi

		

		
				κολλάω

				11

				=

				a lipi

		

		
				κολοβώνω

				11

				=

				a schilodi

		

		
				κολυμπάω

				4

				=

				a înota191

		

		
				κομπλιμεντάρω

				1

				=

				a complimenta

		

		
				κομποδένω

				4

				=

				a înnoda192

		

		
				κονιοποιώ

				1

				=

				a pulveriza

		

		
				κονσερβοποιώ

				4

				=

				a conserva

		

		
				κοντεύω

				1

				=

				a scurta

		

		
				κοντράρω

				1

				=

				a contra

		

		
				κοπάζω

				11

				=

				a domoli

		

		
				κοπανίζω

				1

				=

				a pisa

		

		
				κοπιάζω

				4

				=

				a asuda

		

		
				κοπροσκυλιάζω

				11

				=

				a tândăli

		

		
				κόπτω

				11

				=

				a croi

		

		
				κορδώνομαι

				1

				=

				a împăuna

		

		
				κορνάρω

				1

				=

				a claxona

		

		
				κορυφώνω

				1

				=

				a culmina

		

		
				κοσκινίζω

				10

				=

				a cerne

		

		
				κοστίζω

				4

				=

				a costa

		

		
				κουβαλώ

				6

				=

				a căra

		

		
				κουβαριάζω

				11

				=

				a ghemui

		

		
				κουβεντιάζω

				1

				=

				a conversa

		

		
				κουδουνίζω

				4

				=

				a suna

		

		
				κουκουλώνω

				11

				=

				a înfofoli

		

		
				κουλλουριάζω

				4

				=

				a încovriga

		

		
				κουμπαρίαζω

				11

				=

				a cumetri

		

		
				κουμπώνω

				13

				=

				a încheia

		

		
				κουράζω

				11

				=

				a obosi

		

		
				κουρελιάζω

				11

				=

				a ponosi

		

		
				κουτσαίνω

				1

				=

				a şchiopăta

		

		
				κουτσουλώ

				1

				=

				a găina

		

		
				κουτσουμπολεύω

				11

				=

				a bârfi

		

		
				κουτσουρεύω

				2

				=

				a trunchia

		

		
				κουφαίνω

				11

				=

				a surzi

		

		
				κοχλάζω

				13

				=

				a colcăi

		

		
				κοψομεσιάζω

				1

				=

				a deşela

		

		
				κρατάω

				10

				=

				a ţine

		

		
				κρατικοποιώ

				1

				=

				a etatiza

		

		
				κρατώ

				10

				=

				a reţine

		

		
				κραυγάζω

				4

				=

				a ţipa

		

		
				κρεμώ

				4

				=

				a atârna

		

		
				κρίνω

				4

				=

				a judeca

		

		
				κριτικάρω

				4

				=

				a critica

		

		
				κροτώ

				11

				=

				a pocni

		

		
				κρούω

				1

				=

				a percuta

		

		
				κρύβω

				11

				=

				a dosi

		

		

	




				κρυπτογραφώ

				1

				=

				a cifra

		

		
				κρύπτω

				10

				=

				a ascunde

		

		
				κρυώνω

				11

				=

				a răci

		

		
				κρώζω

				11

				=

				a croncăni

		

		
				κτυπώ

				10

				=

				a bate

		

		
				κυβερνώ

				1

				=

				a guverna

		

		
				κυκλοφορώ

				4

				=

				a circula

		

		
				κυλώ

				10

				=

				a curge

		

		
				κυματίζω

				4

				=

				a flutura

		

		
				κυματώ

				11

				=

				a tălăzui

		

		
				κυνηγάω

				1

				=

				a vâna

		

		
				κυοφωρώ

				11

				=

				a zămisli

		

		
				κυρτώνω

				13

				=

				a încovoia193

		

		
				κυρώνω

				1

				=

				a valida

		

		
				κωδικοποιώ

				4

				=

				a codifica

		

		
				κωπηλατώ

				11

				=

				a vâsli
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				λαδώνω

				10

				=

				a unge

		

		
				λαθεύω

				11

				=

				a greşi

		

		
				λαμβάνω

				11

				=

				a primi

		

		
				λαμπαδιάζω

				2

				=

				a învăpăia

		

		
				λαμπικάρω

				11

				=

				a limpezi

		

		
				λαμποκοπώ

				11

				=

				a străluci

		

		
				λάμπω

				11

				=

				a scipli

		

		
				λαναρίζω

				11

				=

				a dărăci

		

		
				λανσάρω

				1

				=

				a lansa

		

		
				λαξεύω

				1

				=

				a cizela

		

		
				λατρεύω

				4

				=

				a adora

		

		
				λαχανιάζω

				13

				=

				a gâfâi

		

		
				λαχταρώ

				11

				=

				a jindui

		

		
				λέγω

				11

				=

				a grăi

		

		
				λεηλατώ

				11

				=

				a jefui

		

		
				λειαίνω

				11

				=

				a netezi

		

		
				λείπω

				11

				=

				a lipsi

		

		
				λειτουργώ

				1

				=

				a funcţiona

		

		
				λειώνω

				11

				=

				a topi

		

		
				λεκιάζω

				1

				=

				a păta

		

		
				λεπταίνω

				2

				=

				a subţia

		

		
				λεπτουργώ

				11

				=

				a migăli

		

		
				λερώνω

				11

				=

				a murdări

		

		
				λευκαίνω

				11

				=

				a albi

		

		
				λέω

				10

				=

				a spune

		

		
				λήγω

				4

				=

				a expira

		

		
				λησμονώ

				4

				=

				a uita

		

		
				λιανίζω

				4

				=

				a toca194

		

		
				λιβανίζω

				2

				=

				a tămâia

		

		
				λιγοστεύω

				1

				=

				a împuţina

		

		
				λιθογραφώ

				2

				=

				a litografia

		

		
				λιθοστρώνω

				1

				=

				a pava

		

		
				λικνίζω

				1

				=

				a balansa

		

		
				λιμνάζω

				1

				=

				a stagna

		

		
				λιμοκτονώ

				11

				=

				a flămânzi

		

		
				λιπαίνω

				1

				=

				a gresa

		

		
				λιποθυμώ

				4

				=

				a leşina

		

		
				λιποτακτώ

				1

				=

				a dezerta

		

		
				λιχνίζω

				4

				=

				a vântura

		

		
				λογαριάζω

				11

				=

				a socoti

		

		
				λογικεύομαι

				1

				=

				a raţiona

		

		
				λογοκλοπώ

				2

				=

				a plagia

		

		
				λογοκρίνω

				1

				=

				a cenzura

		

		
				λογομαχώ

				1

				=

				a polemiza

		

		
				λούζω

				2

				=

				a îmbăia

		

		
				λουστράρω

				11

				=

				a lustrui

		

		
				λοχεύω

				11

				=

				a lehuzi

		

		
				λυγίζω

				2

				=

				a mlădia

		

		
				λυντσάρω

				1

				=

				a linşa

		

		
				λύνω

				5

				=

				a dezlega

		

		
				λυπούμαι

				4

				=

				a regreta

		

		
				λυσσάω

				1

				=

				a turba

		

		
				λυτρώνω

				11

				=

				a mântui
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				μαγαρίζω

				4

				=

				a spurca

		

		
				μαγγώνω

				1

				=

				a încleşta

		

		
				μαγειρεύω

				11

				=

				a găti

		

		
				μαγεύω

				11

				=

				a vrăji

		

		
				μαγκεύω

				11

				=

				a şmecheri

		

		
				μαγνητίζω

				1

				=

				a magnetiza

		

		
				μαζεύω

				4

				=

				a aduna

		

		
				μαθαίνω

				7

				=

				a învăţa

		

		
				μαιεύομαι

				11

				=

				a moşi

		

		
				μαϊμουδίζω

				11

				=

				a maimuţări

		

		
				μαίνομαι

				13

				=

				a bântui

		

		
				μακαρίζω

				11

				=

				a ferici

		

		
				μακελλεύω

				11

				=

				a căsăpi

		

		
				μακραίνω

				11

				=

				a lungi

		

		
				μαλακώνω

				8

				=

				a înmuia

		

		
				μαλάσσω

				1

				=

				a malaxa

		

		
				μαλλιοτραβιέμαι

				11

				=

				a părui

		

		
				μαλώνω

				5

				=

				a certa

		

		
				μανθάνω

				4

				=

				a afla195

		

		
				μανουβράρω

				1

				=

				a manevra

		

		
				μανταλώνω

				16

				=

				a zăvorî

		

		
				μαντεύω

				11

				=

				a ghici

		

		
				μαραίνομαι

				11

				=

				a tânji

		

		
				μαραίνω

				11

				=

				a ofili

		

		
				μαρκάρω

				3

				=

				a marca

		

		
				μαρμαρώνω

				11

				=

				a înmărmuri

		

		
				μαρσάρω

				1

				=

				a demara

		

		
				μαρτυρώ

				1

				=

				a martiriza

		

		
				μασάω

				4

				=

				a mesteca

		

		
				μασουλώ

				13

				=

				a molfăi

		

		
				μασουρίζω

				1

				=

				a bobina

		

		
				μαστιγώνω

				11

				=

				a biciui

		

		
				μαστίζω

				1

				=

				a flagela

		

		
				μαστορεύω

				11

				=

				a meşteri

		

		
				ματαιώνω

				11

				=

				a zădărnici

		

		
				ματιάζω

				13

				=

				a deochea

		

		
				ματώνω

				1

				=

				a însângera

		

		
				μαυρίζω

				1

				=

				a bronza

		

		
				μαχαιρώνω

				13

				=

				a înjunghia

		

		
				μεγαλύνω

				4

				=

				a glorifica

		

		
				μεγαλώνω

				10

				=

				a creşte196

		

		
				μεγενθύνω

				4

				=

				a amplifica

		

		
				μεθάω

				7

				=

				a îmbăta

		

		
				μειονεκτώ

				1

				=

				a dezavantaja

		

		
				μειώνω

				9

				=

				a scădea

		

		
				μελανιάζω

				11

				=

				a învineţi

		

		
				μελετώ

				1

				=

				a conspecta

		

		
				μέμφομαι

				1

				=

				a mustra

		

		
				μεροληπτώ

				11

				=

				a părtini

		

		
				μεσολαβώ

				2

				=

				a intermedia

		

		
				μεταβαίνω

				4

				=

				a transporta

		

		
				μεταβάλλω

				1

				=

				a altera

		

		
				μεταβιβάζω

				4

				=

				a transfera

		

		
				μεταγγίζω

				1

				=

				a transνaza

		

		
				μεταγράφω

				10

				=

				a transcrie197

		

		
				μεταδίδω

				10

				=

				a transmite

		

		
				μεταθέτω

				4

				=

				a transfera

		

		
				μετακινώ

				11

				=

				a urni

		

		
				μετακομίζω

				4

				=

				a muta

		

		
				μεταλαβαίνω

				11

				=

				a împărtăşi

		

		
				μεταμορφώνω

				1

				=

				a transfigura

		

		
				μεταμοσχεύω

				1

				=

				a transplanta

		

		
				μεταμφιέζω

				3

				=

				a masca

		

		
				μεταναστεύω

				1

				=

				a emigra

		

		
				μετανοώ

				11

				=

				a căi

		

		
				μεταπωλώ

				10

				=

				a revinde198

		

		
				μεταρρυθμίζω

				1

				=

				a reforma

		

		
				μετατοπίζω

				4

				=

				a muta

		

		
				μετατρέπω

				4

				=

				a transforma

		

		
				μεταφέρω

				4

				=

				a transporta

		

		
				μεταφορτώνω

				1

				=

				a transborda

		

		
				μεταφράζω

				10

				=

				a traduce

		

		
				μεταφυτεύω

				11

				=

				a răsădi

		

		
				μεταχειρίζομαι

				1

				=

				a utiliza

		

		
				μετεπιβιβάζω

				1

				=

				a transborda

		

		
				μετοικίζω

				4

				=

				a strămuta

		

		
				μετράω

				4

				=

				a număra199

		

		
				μετριάζω

				1

				=

				a modera

		

		
				μηχανοποιώ

				1

				=

				a mecaniza

		

		
				μιλάω

				11

				=

				a vorbi

		

		
				μιμούμαι

				4

				=

				a imita

		

		
				μισθοδοτώ

				1

				=

				a salariza

		

		
				μισθώνω

				1

				=

				a angaja

		

		
				μισώ

				16

				=

				a urî

		

		
				μνημονεύω

				11

				=

				a pomeni

		

		
				μοιάζω

				7

				=

				a semăna200

		

		
				μοιράζω

				12

				=

				a împărţi201

		

		
				μοιραίνω

				11

				=

				a ursi

		

		
				μολυβδώνω

				11

				=

				a plumbui

		

		
				μολύνω

				1

				=

				a infecta

		

		
				μονιμοποιώ

				1

				=

				a permanentiza

		

		
				μονογραφώ

				1

				=

				a parafa

		

		
				μονοπωλώ

				1

				=

				a monopoliza

		

		
				μοντάρω

				1

				=

				a monta

		

		
				μοσκοβολώ

				1

				=

				a parfuma

		

		
				μουγκρίζω

				13

				=

				a mormăi

		

		
				μουγρίζω

				11

				=

				a mugi

		

		
				μουδιάζω

				11

				=

				a amorţi

		

		
				μουντζουρώνω

				11

				=

				a mâzgăli

		

		
				μουμιοποιώ

				4

				=

				a mumifica

		

		
				μουρλαίνω

				11

				=

				a zăpăci

		

		
				μουρμουρίζω

				4

				=

				a murmura

		

		
				μουτρώνω

				1

				=

				a bosumfla

		

		
				μπάζω

				10

				=

				a introduce

		

		
				μπαίνω

				4

				=

				a intra202

		

		
				μπαλλώνω

				11

				=

				a petici

		

		
				μπερδεύω

				4

				=

				a confunda

		

		
				μπλοκάρω

				3

				=

				a bloca

		

		
				μπογιατίζω

				11

				=

				a zugrăvi

		

		
				μπορώ

				A

				=

				a putea

		

		
				μπουκώνω

				4

				=

				a astupa

		

		
				μπουμπουκιάζω

				11

				=

				a îmboboci

		

		
				μυγιάζομαι

				2

				=

				a căpia

		

		
				μυκτηρίζω

				11

				=

				a rânji

		

		
				μυρίζω

				4

				=

				a adulmeca

		

		
				μυρμηγκιάζω

				4

				=

				a furnica

		

		
				μυρώνω

				13

				=

				a mirui

		

		
				μυστρίζω

				11

				=

				a şpăclui

		

		
				μυώ

				2

				=

				a iniţia

		

		
				μωλωπίζω

				1

				=

				a contuziona
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				ναρκοθετώ

				1

				=

				a mina

		

		
				ναρκούμαι

				11

				=

				a amorţi

		

		
				ναρκώνω

				1

				=

				a narcotiza

		

		
				ναυαγώ

				2

				=

				a naufragia

		

		
				νήθω

				1

				=

				a fila

		

		
				νηστεύω

				11

				=

				a posti

		

		
				νικώ

				10

				=

				a învinge

		

		
				νιώθω

				12

				=

				a simţi

		

		
				νοιάζομαι

				7

				=

				a păsa

		

		
				νομίζω

				10

				=

				a crede

		

		
				νομοθετώ

				1

				=

				a legifera

		

		
				νοσοκομώ

				1

				=

				a spitaliza

		

		
				νοσφίζομαι

				1

				=

				a acapara

		

		
				νοτίζω

				11

				=

				a umezi

		

		
				νταντεύω

				11

				=

				a dădăci

		

		
				ντεκουπάρω

				1

				=

				a decupa

		

		
				ντεμπουτάρω

				1

				=

				a debuta

		

		
				ντοπάρω

				1

				=

				a dopa

		

		
				ντροπιάζω

				11

				=

				a batjocori

		

		
				ντύνω

				6

				=

				a îmbrăca

		

		
				νυμφεύομαι

				8

				=

				a însura

		

		
				νυχτώνω

				1

				=

				a înnopta

		

		
				νωθρεύω

				11

				=

				a lâncezi
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				ξαλαφρώνω

				4

				=

				a alina

		

		
				ξαναβάζω

				10

				=

				a reintroduce

		

		
				ξαναγίνομαι

				A

				=

				a redeveni203

		

		
				ξαναδιαβάζω

				11

				=

				a reciti

		

		
				ξαναζεσταίνω

				11

				=

				a reîncălzi

		

		
				ξαναζυγίζω

				11

				=

				a recântări

		

		
				ξαναζώ

				11

				=

				a retrăi

		

		
				ξανακερδίζω

				11

				=

				a redobândi

		

		
				ξαναλειώνω

				11

				=

				a retopi

		

		
				ξαναμοιράζω

				12

				=

				a reîmpărţi204

		

		
				ξαναμπαίνω

				4

				=

				a reintra205

		

		
				ξανανάβω

				11

				=

				a reaprinde

		

		
				ξανανθίζω

				11

				=

				a reînflori

		

		
				ξανανιώνω

				11

				=

				a reîntineri

		

		
				ξανανταμώνω

				9

				=

				a revedea206

		

		
				ξαναπέφτω

				9

				=

				a recădea

		

		
				ξαναποχτώ

				6

				=

				a recăpăta

		

		
				ξαναρχίζω

				10

				=

				a reîncepe

		

		
				ξανασαίνω

				4

				=

				a răsufla207

		

		
				ξαναστέλνω

				10

				=

				a retrimite

		

		
				ξαναφαίνομαι

				9

				=

				a reapărea

		

		
				ξαναφρεσκάρω

				1

				=

				a reîmprospăta

		

		
				ξαναχτίζω

				11

				=

				a reclădi

		

		
				ξαπλώνω

				10

				=

				a întinde

		

		
				ξαρματώνω

				1

				=

				a dezarma

		

		
				ξαστερώνω

				1

				=

				a înstela

		

		
				ξαφνιάζω

				10

				=

				a surprinde

		

		
				ξεβάφω

				1

				=

				a decolora

		

		
				ξεβιδώνω

				1

				=

				a deşuruba

		

		
				ξεβουλλώνω

				4

				=

				a desfunda

		

		
				ξεγελώ

				11

				=

				a amăgi

		

		
				ξεγεννώ

				11

				=

				a moşi

		

		
				ξεγυμνώνω

				11

				=

				a dezgoli

		

		
				ξεδιαλέγω

				2

				=

				a tria

		

		
				ξεδιπλώνω

				11

				=

				a despături

		

		
				ξεθάφτω

				4

				=

				a dezgropa208

		

		
				ξεθεώνω

				11

				=

				a istovi

		

		
				ξεθωριάζω

				11

				=

				a spălăci

		

		
				ξεκαθαρίζω

				4

				=

				a clarifica

		

		
				ξεκινώ

				11

				=

				a porni

		

		
				ξεκλειδώνω

				13

				=

				a descuia

		

		
				ξεκοιλιάζω

				4

				=

				a spinteca

		

		
				ξεκολλάω

				2

				=

				a descleia

		

		
				ξεκολλώ

				11

				=

				a dezlipi

		

		
				ξεκουμπώνω

				13

				=

				a descheia

		

		
				ξεκουράζω

				11

				=

				a odihni

		

		
				ξεκρεμώ

				1

				=

				a decroşa

		

		
				ξελεκιάζω

				1

				=

				a degresa

		

		
				ξελιγώνω

				11

				=

				a hămesi

		

		
				ξελογιάζω

				11

				=

				a amăgi

		

		
				ξεμαθαίνω

				7

				=

				a dezvăţa

		

		
				ξεμαλλιάζω

				11

				=

				a ciufuli

		

		
				ξεμοντάρω

				1

				=

				a demonta

		

		
				ξεμουδιάζω

				11

				=

				a dezmorţi

		

		
				ξεμπερδεύω

				4

				=

				a descurca

		

		
				ξεπουπουλιάζω

				11

				=

				a năpârli

		

		
				ξεπαγιάζω

				1

				=

				a degera

		

		
				ξεπαγώνω

				5

				=

				a dezgheţa

		

		
				ξεπερνώ

				11

				=

				a depăşi

		

		
				ξεπετάω

				11

				=

				a ţâşni

		

		
				ξεπέφτω

				9

				=

				a decădea

		

		
				ξεπλέκω

				1

				=

				a deşira

		

		
				ξεπλένω

				11

				=

				a clăti

		

		
				ξεπουπουλιάζω

				11

				=

				a jumuli

		

		
				ξεριζώνω

				10

				=

				a smulge

		

		
				ξερνώ

				4

				=

				a vomita

		

		
				ξέρω

				A

				=

				a şti

		

		
				ξεσελώνω

				1

				=

				a deşeua

		

		
				ξεσηκώνω

				4

				=

				a incita

		

		
				ξεσκαλίζω

				11

				=

				a scotoci

		

		
				ξεσκεπάζω

				4

				=

				a demasca

		

		
				ξεσκίζω

				13

				=

				a sfâşia

		

		
				ξεσκλαβώνω

				11

				=

				a dezrobi

		

		
				ξεσπώ

				11

				=

				a izbucni

		

		
				ξεσυνηθίζω

				11

				=

				a dezobişnui

		

		
				ξετυλίγω

				1

				=

				a derula

		

		
				ξεφασκιώνω

				1

				=

				a desfăşa

		

		
				ξεφεύγω

				6

				=

				a scăpa

		

		
				ξεφλουδίζω

				11

				=

				a descoji

		

		
				ξεφoρτώνω

				6

				=

				a descărca

		

		
				ξεφουσκώνω

				4

				=

				a dezumfla209

		

		
				ξεφυλλίζω

				11

				=

				a răsfoi

		

		
				ξεφυσώ

				13

				=

				a pufăi

		

		
				ξεφυτρώνω

				6

				=

				a răsări

		

		
				ξεχειλίζω

				7

				=

				a revărsa

		

		
				ξεχειμωνιάζω

				1

				=

				a ierna

		

		
				ξεχνάω

				4

				=

				a uita

		

		
				ξεχρεώνω

				4

				=

				a achita

		

		
				ξεχωρίζω

				2

				=

				a diferenţia

		

		
				ξεψειριάζω

				1

				=

				a despăduchea

		

		
				ξηλώνω

				10

				=

				a descoase210

		

		
				ξηραίνω

				A

				=

				a usca

		

		
				ξινίζω

				11

				=

				a acri

		

		
				ξοδεύω

				11

				=

				a cheltui

		

		
				ξυλιάζω

				11

				=

				a înţepeni

		

		
				ξυλοκοπώ

				11

				=

				a ciomăgi

		

		
				ξυλοφορτώνω

				11

				=

				a cotonogi

		

		
				ξύνω

				6

				=

				a scărpina

		

		
				ξυπνάω

				11

				=

				a trezi

		

		
				ξυρίζω

				11

				=

				a bărbieri
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				οδηγώ

				10

				=

				a conduce

		

		
				οδύρομαι

				11

				=

				a văicări

		

		
				οζονίζω

				1

				=

				a ozoniza

		

		
				οικειοποιούμαι

				1

				=

				a acapara

		

		
				οικοδομώ

				11

				=

				a construi

		

		
				οικονομώ

				11

				=

				a economisi

		

		
				οικτίρω

				10

				=

				a deplânge

		

		
				ολισθαίνω

				4

				=

				a aluneca

		

		
				ολοκληρώνω

				11

				=

				a întregi

		

		
				ομαλίζω

				11

				=

				a netezi

		

		
				ομιλώ

				11

				=

				a grăi

		

		
				ομιλώ στον ενικό

				11

				=

				a tutui

		

		
				ομοιοκαταληκτώ

				1

				=

				a rima

		

		
				ομολογώ

				11

				=

				a mărturisi

		

		
				ονειρεύομαι

				1

				=

				a visa

		

		
				ονομάζω

				11

				=

				a numi

		

		
				οξειδούμαι

				11

				=

				a cocli

		

		
				οξειδώνω

				1

				=

				a oxida

		

		
				οξυγονώνω

				1

				=

				a oxigena

		

		
				οξύνω

				11

				=

				a piţigăi

		

		
				οπισθογραφώ

				1

				=

				a gira

		

		
				οπισθοδρομώ

				1

				=

				a recula

		

		
				οπλίζω

				1

				=

				a arma

		

		
				οργανώνω

				1

				=

				a organiza

		

		
				ορέγομαι

				11

				=

				a râvni

		

		
				ορειχαλκώνω

				1

				=

				a bronza

		

		
				ορίζω

				1

				=

				a desemna

		

		
				ορκίζω

				4

				=

				a jura

		

		
				ορμηνεύω

				11

				=

				a povăţui

		

		
				ορμώ

				1

				=

				a asalta

		

		
				οροθετώ

				1

				=

				a delimita

		

		
				ουρλιάζω

				4

				=

				a urla211

		

		
				ουρώ

				1

				=

				a urina

		

		
				οφείλω

				1

				=

				a datora

		

		
				οχυρώνω

				4

				=

				a fortifica
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				παγοδρομώ

				1

				=

				a patina

		

		
				παγώνω

				1

				=

				a congela

		

		
				παζαρεύω

				2

				=

				a negocia

		

		
				παθαίνω

				11

				=

				a păţi

		

		
				παθιάζω

				1

				=

				a pasiona

		

		
				παίζω

				8

				=

				a juca

		

		
				παίρνω

				A

				=

				a lua

		

		
				πακετάρω

				1

				=

				a împacheta

		

		
				παλαβώνω

				11

				=

				a sminti

		

		
				παλαιώνω

				11

				=

				a învechi

		

		
				παλεύω

				4

				=

				a lupta

		

		
				παλινωδώ

				10

				=

				a dezice

		

		
				παλιώνω

				1

				=

				a perima

		

		
				πάλλομαι

				1

				=

				a trepida

		

		
				πάλλω

				1

				=

				a palpita

		

		
				πανηγυρίζω

				1

				=

				a jubila

		

		
				παντρεύω

				11

				=

				a căsători

		

		
				παραβαίνω

				A

				=

				a contraveni212

		

		
				παραβάλλω

				4

				=

				a compara

		

		
				παραγγέλλω

				4

				=

				a comanda

		

		
				παραγεμίζω

				1

				=

				a împăna

		

		
				παράγω

				10

				=

				a produce

		

		
				παραδέχομαι

				4

				=

				a accepta

		

		
				παραδίδω

				A

				=

				a preda213

		

		
				παραζαλίζω

				11

				=

				a năuci

		

		
				παραθέτω

				1

				=

				a interpola

		

		
				παραιτούμαι

				1

				=

				a abandona

		

		
				παρακαλώ

				8

				=

				a ruga

		

		
				παρακάμπτω

				11

				=

				a ocoli

		

		
				παρακινώ

				4

				=

				a incita

		

		
				παρακολουθώ

				4

				=

				a adulmeca

		

		
				παραλαμβάνω

				1

				=

				a recepţiona

		

		
				παραλείπω

				10

				=

				a omite

		

		
				παραληρώ

				1

				=

				a aiura

		

		
				παραλύω

				1

				=

				a paraliza

		

		
				παραμελώ

				1

				=

				a neglija

		

		
				παραμένω

				10

				=

				a rămâne

		

		
				παραμερίζω

				4

				=

				a înlătura

		

		
				παραμιλώ

				1

				=

				a aiura

		

		
				παραμονεύω

				11

				=

				a pândi

		

		
				παραμορφώνω

				1

				=

				a deforma

		

		
				παραμπουκώνω

				4

				=

				a îmbuiba

		

		
				παρανομιάζω

				11

				=

				a porecli

		

		
				παραπέμπω

				4

				=

				a deferi

		

		
				παραπλανώ

				10

				=

				a induce

		

		
				παραποιώ

				1

				=

				a denatura

		

		
				παραπονούμαι

				11

				=

				a jeli

		

		
				παρασκευάζω

				4

				=

				a prepara

		

		
				παραστέκομαι

				4

				=

				a asista

		

		
				παρασύρω

				1

				=

				a antrena

		

		
				παρατείνω

				11

				=

				a prelungi

		

		
				παρατηρώ

				4

				=

				a observa

		

		
				παρατώ

				6

				=

				a lăsa

		

		
				παραφράζω

				1

				=

				a parafraza

		

		
				παραφρονώ

				11

				=

				a înnebuni

		

		
				παραχωρώ

				4

				=

				a acorda

		

		
				παρεκκλίνω

				2

				=

				a devia

		

		
				παρεκτρέπομαι

				1

				=

				a dezaxa

		

		
				παρελαύνω

				1

				=

				a defila

		

		
				παρεμβαίνω

				10

				=

				a interpune

		

		
				παρεμβάλλω

				1

				=

				a intercala

		

		
				παρεμποδίζω

				11

				=

				a stingheri

		

		
				παρενθέτω

				1

				=

				a intercala

		

		
				παρενοχλώ

				11

				=

				a hărţui

		

		
				παρερμηνεύω

				11

				=

				a răstălmăci

		

		
				παρευρίσκομαι

				4

				=

				a asista

		

		
				παρέχω

				4

				=

				a acorda

		

		
				παρηγορώ

				1

				=

				a consola

		

		
				παρίσταμαι

				1

				=

				a figura

		

		
				παρκάρω

				3

				=

				a parca

		

		
				παρλάρω

				11

				=

				a flecări

		

		
				παρομοιάζω

				7

				=

				a asemăna214

		

		
				παροξύνω

				4

				=

				a întărâta

		

		
				παροτρύνω

				1

				=

				a stimula

		

		
				παρουσιάζω

				4

				=

				a prezenta215

		

		
				πασσαλείφω

				11

				=

				a năclăi

		

		
				πασσάρω

				1

				=

				a pasa

		

		
				παστεριώνω

				1

				=

				a pasteuriza

		

		
				πασχίζω

				1

				=

				a sforţa

		

		
				πάσχω

				14

				=

				a suferi

		

		
				πατηκώνω

				11

				=

				a turti

		

		
				πατρονάρω

				1

				=

				a patrona

		

		
				παύω

				1

				=

				a înceta

		

		
				παφλάζω

				11

				=

				a bolborosi

		

		
				παχαίνω

				6

				=

				a îngrăşa

		

		
				πεθαίνω

				12

				=

				a muri216

		

		
				πείθω

				10

				=

				a convinge

		

		
				πεινάω

				11

				=

				a flămânzi

		

		
				πειράζω

				1

				=

				a deranja

		

		
				πειραματίζομαι

				1

				=

				a experimenta

		

		
				πεισματώνω

				1

				=

				a înverşuna

		

		
				πεισμωνώ

				1

				=

				a încăpăţâna

		

		
				πενθώ

				2

				=

				a îndolia

		

		
				πενταπλασιάζω

				11

				=

				a încinci

		

		
				περηφανεύομαι

				11

				=

				a mândri

		

		
				περιβάλλω

				8

				=

				a înconjura

		

		
				περιγράφω

				10

				=

				a descrie217

		

		
				περιεργάζομαι

				1

				=

				a contempla

		

		
				περιέχω

				10

				=

				a conţine

		

		
				περιηγούμαι

				1

				=

				a peregrina

		

		
				περικλείω

				10

				=

				a include

		

		
				περικόπτω

				1

				=

				a prescurta

		

		
				περικυκλώνω

				11

				=

				a încercui

		

		
				περιμένω

				5

				=

				a aştepta

		

		
				περιορίζω

				10

				=

				a restrânge

		

		
				περιπλανώμαι

				4

				=

				a colinda

		

		
				περιπλέκω

				4

				=

				a complica

		

		
				περιπολώ

				1

				=

				a patrula

		

		
				περιρράπτω

				11

				=

				a tivi

		

		
				περισκέπτομαι

				11

				=

				a chibzui

		

		
				περισσεύω

				11

				=

				a prisosi

		

		
				περιστέλλω

				10

				=

				a reduce

		

		
				περιστρέφομαι

				1

				=

				a pivota

		

		
				περιστρέφω

				11

				=

				a roti

		

		
				περιτυλίγω

				8

				=

				a înfăşura

		

		
				περιφράσσω

				11

				=

				a împrejmui

		

		
				περιφρονώ

				1

				=

				a sfida

		

		
				περνώ

				1

				=

				a traversa

		

		
				περπατάω

				10

				=

				a merge

		

		
				πεταλώνω

				11

				=

				a potcovi

		

		
				πετάω

				8

				=

				a zbura

		

		
				πετρώνω

				11

				=

				a încremeni

		

		
				πετσοκόβω

				11

				=

				a ciopârţi

		

		
				πετυχαίνω

				11

				=

				a nimeri

		

		
				πετώ

				4

				=

				a arunca

		

		
				πέφτω

				4

				=

				a pica

		

		
				πηγάζω

				4

				=

				a emana

		

		
				πηγαινοέρχομαι

				11

				=

				a forfoti

		

		
				πηγαινοφέρνω

				1

				=

				a trambala

		

		
				πηγαίνω

				10

				=

				a merge

		

		
				πηδαλιουχώ

				11

				=

				a cârmui

		

		
				πηδώ

				6

				=

				a sări

		

		
				πήζω

				1

				=

				a coagula

		

		
				πιάνω

				4

				=

				a apuca

		

		
				πιέζω

				7

				=

				a apăsa

		

		
				πικραίνω

				11

				=

				a mâhni

		

		
				πιλοτάρω

				1

				=

				a pilota

		

		
				πίνω

				A

				=

				a bea

		

		
				πιπερώνω

				1

				=

				a pipera

		

		
				πιπίζω

				13

				=

				a piui

		

		
				πισσώνω

				11

				=

				a smoli

		

		
				πιστεύω

				10

				=

				a crede

		

		
				πιστοποιώ

				11

				=

				a adeveri

		

		
				πιστώνω

				1

				=

				a credita

		

		
				πιτσιλίζω

				4

				=

				a împroşca218

		

		
				πλαγιάζω

				4

				=

				a culca

		

		
				πλαισιώνω

				1

				=

				a încadra

		

		
				πλακώνω

				11

				=

				a zdrobi

		

		
				πλανώ

				1

				=

				a plana

		

		
				πλασάρω

				1

				=

				a plasa

		

		
				πλαστογραφώ

				4

				=

				a falsifica

		

		
				πλαταγίζω

				13

				=

				a plescăi

		

		
				πλαταίνω

				11

				=

				a lăţi

		

		
				πλατύνω

				11

				=

				a teşi

		

		
				πλειοδοτώ

				1

				=

				a supralicita

		

		
				πλειστηριάζω

				1

				=

				a licita

		

		
				πλέκω

				1

				=

				a tricota

		

		
				πλένω

				7

				=

				a spăla

		

		
				πλευρίζω

				1

				=

				a acosta

		

		
				πλέω

				11

				=

				a pluti

		

		
				πληγώνω

				6

				=

				a vătăma

		

		
				πλημυρίζω

				4

				=

				a inunda

		

		
				πληροφορώ

				1

				=

				a informa

		

		
				πληρώνω

				11

				=

				a plăti

		

		
				πλήττω

				11

				=

				a lovi

		

		
				πλισάρω

				1

				=

				a plisa

		

		
				πλουτίζω

				11

				=

				a îmbogăți

		

		
				πνίγω

				5

				=

				a îneca

		

		
				ποδένω

				6

				=

				a încălţa

		

		
				ποδηλατώ

				1

				=

				a pedala

		

		
				ποδοκροτώ

				13

				=

				a tropăi

		

		
				ποζάρω

				1

				=

				a poza

		

		
				ποθώ

				11

				=

				a pofti

		

		
				ποικίλλω

				2

				=

				a varia

		

		
				ποιμαίνω

				11

				=

				a păstori

		

		
				ποινώ

				1

				=

				a penaliza

		

		
				ποιώ

				10

				=

				a face

		

		
				πολεμώ

				4

				=

				a lupta

		

		
				πολιορκώ

				2

				=

				a asedia

		

		
				πολιτογραφώ

				1

				=

				a naturaliza

		

		
				πολλαπλασιάζω

				11

				=

				a înmulţi

		

		
				πολώ

				1

				=

				a polariza

		

		
				πονάω

				9

				=

				a durea219

		

		
				ποντάρω

				1

				=

				a ponta

		

		
				ποτίζω

				4

				=

				a uda

		

		
				πουδράρω

				1

				=

				a pudra

		

		
				πουλάω

				10

				=

				a vinde220

		

		
				πραγματοποιώ

				1

				=

				a realiza

		

		
				πρασινίζω

				11

				=

				a înfrunzi

		

		
				πράττω

				10

				=

				a face

		

		
				πρεσάρω

				1

				=

				a presa

		

		
				πρήζω

				4

				=

				a umfla221

		

		
				πριτσινίζω

				11

				=

				a nitui

		

		
				προάγω

				1

				=

				a promova

		

		
				προαισθάνομαι

				12

				=

				a presimţi

		

		
				προβαίνω

				1

				=

				a proceda

		

		
				προβάλλω

				9

				=

				a apărea

		

		
				προβλέπω

				9

				=

				a prevedea222

		

		
				προγραμματίζω

				1

				=

				a programa

		

		
				προγράφω

				10

				=

				a proscrie223

		

		
				προδιαθέτω

				10

				=

				a predispune

		

		
				προδίδω

				1

				=

				a trăda

		

		
				προεδρεύω

				1

				=

				a prezida

		

		
				προειδοποιώ

				1

				=

				a avertiza

		

		
				προεξοφλώ

				1

				=

				a sconta

		

		
				προέρχομαι

				A

				=

				a proveni224

		

		
				προετιμάζω

				11

				=

				a pregăti

		

		
				προηγούμαι

				1

				=

				a preceda

		

		
				προικίζω

				1

				=

				a dota

		

		
				προκαθορίζω

				11

				=

				a prestabili

		

		
				προκαλώ

				4

				=

				a provoca

		

		
				προκόβω

				11

				=

				a pricopsi

		

		
				προκρίνω

				4

				=

				a califica

		

		
				προκύπτω

				12

				=

				a reieşi

		

		
				προλαμβαίνω

				1

				=

				a anticipa

		

		
				προλέγω

				10

				=

				a prezice

		

		
				προμελετώ

				1

				=

				a premedita

		

		
				προμηθεύω

				1

				=

				a achiziţiona

		

		
				προμηνύω

				11

				=

				a prevesti

		

		
				προξενεύω

				11

				=

				a peţi

		

		
				προξενώ

				11

				=

				a pricinui

		

		
				προοδεύω

				1

				=

				a progresa

		

		
				προορίζω

				1

				=

				a predestina

		

		
				προπίνω

				1

				=

				a toasta

		

		
				προπλάθω

				1

				=

				a modela

		

		
				προπονώ

				1

				=

				a antrena

		

		
				προπράττω

				1

				=

				a anticipa

		

		
				προσανατολίζω

				1

				=

				a orienta

		

		
				προσαρμόζω

				1

				=

				a acomoda

		

		
				προσαρτώ

				1

				=

				a anexa

		

		
				προσβάλλομαι

				1

				=

				a contracta

		

		
				προσβάλλω

				4

				=

				a insulta

		

		
				προσγειώνω

				1

				=

				a ateriza

		

		
				προσδιορίζω

				4

				=

				a determina

		

		
				προσδοκώ

				5

				=

				a aştepta

		

		
				προσεγγίζω

				13

				=

				a apropia

		

		
				προσελκύω

				1

				=

				a angrena

		

		
				προσηλυτίζω

				11

				=

				a converti

		

		
				προσηλώνω

				1

				=

				a fixa

		

		
				προσθέτω

				6

				=

				a adăuga

		

		
				προσκαλώ

				4

				=

				a invita

		

		
				προσκολλώμαι

				1

				=

				a adera

		

		
				προσκομίζω

				10

				=

				a aduce

		

		
				προσκρούω

				11

				=

				a izbi

		

		
				προσκυνώ

				4

				=

				a închina

		

		
				προσλαμβάνω

				1

				=

				a angaja

		

		
				προσμένω

				1

				=

				a afecta

		

		
				προσπαθώ

				5

				=

				a încerca

		

		
				προσπερνώ

				11

				=

				a depăşi

		

		
				προσποιούμαι

				10

				=

				a preface

		

		
				προστατεύω

				1

				=

				a proteja

		

		
				προστιμάρω

				1

				=

				a amenda

		

		
				προσυπογράφω

				1

				=

				a contrasemna

		

		
				προσφέρω

				14

				=

				a oferi

		

		
				προσφεύγω

				2

				=

				a refugia

		

		
				προσφύομαι

				1

				=

	a adera

		

		
				προσχωρώ

				10

				=

				a accede

		

		
				προσωποποιώ

				4

				=

				a personifica

		

		
				προτείνω

				10

				=

				a propune

		

		
				προτερώ

				10

				=

				a premerge

		

		
				προτίθεμαι

				1

				=

				a preconiza

		

		
				προτιμώ

				4

				=

				a prefera

		

		
				προτρέπω

				5

				=

				a îndemna

		

		
				προϋπάρχω

				4

				=

				a preexista

		

		
				προφασίζομαι

				1

				=

				a pretexta

		

		
				προφέρω

				4

				=

				a pronunţa

		

		
				προφητεύω

				11

				=

				a profeţi

		

		
				προφυλάσσω

				11

				=

				a feri

		

		
				προωθώ

				1

				=

				a propulsa

		

		
				πρωτεύω

				1

				=

				a prima

		

		
				πυγμαχώ

				1

				=

				a boxa

		

		
				πυκνώνω

				11

				=

				a îndesi

		

		
				πυορροώ

				2

				=

				a puroia

		

		
				πυρπολώ

				2

				=

				a incendia
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				ραβδίζω

				11

				=

				a ciomăgi

		

		
				ράβω

				10

				=

				a coase225

		

		
				ραγίζω

				4

				=

				a crăpa226

		

		
				ραγολογώ

				11

				=

				a piguli

		

		
				ραδιουργώ

				11

				=

				a unelti

		

		
				ραμφίζω

				11

				=

				a ciuguli

		

		
				ρεζιλεύω

				1

				=

				a ridiculiza

		

		
				ρετουσάρω

				1

				=

				a retuşa

		

		
				ρεύομαι

				13

				=

				a râgâi

		

		
				ρέω

				10

				=

				a curge

		

		
				ρημάζω

				1

				=

				a degrada

		

		
				ρητορεύω

				1

				=

				a perora

		

		
				ριζώνω

				1

				=

				a înrădăcina

		

		
				ρινηλατώ

				4

				=

				a adulmeca

		

		
				ρινίζω

				11

				=

				a pili

		

		
				ρίχνω

				4

				=

				a arunca

		

		
				ριψοκινδυνεύω

				11

				=

				a primejdui

		

		
				ρογχάζω

				13

				=

				a hârâi

		

		
				ροδοκοκκινίζω

				1

				=

				a îmbujora

		

		
				ροκανίζω

				10

				=

				a roade227

		

		
				ρουθουνίζω

				10

				=

				a toarce228

		

		
				ρουφαώ

				12

				=

				a sorbi229

		

		
				ροχαλίζω

				13

				=

				a sforăi

		

		
				ρυθμίζω

				1

				=

				a regla

		

		
				ρυμουλκώ

				3

				=

				a remorca

		

		
				ρυπαίνω

				11

				=

				a murdări

		

		
				ρυτιδώνω

				11

				=

				a încreţi

		

		
				ρωτακίζω

				1

				=

				a rotaciza

		

		
				ρωτάω

				5

				=

				a întreba
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				σαγηνεύω

				11

				=

				a ademeni

		

		
				σαγιττεύω

				1

				=

				a săgeta

		

		
				σακατεύω

				11

				=

				a şontorogi

		

		
				σακχαροποιώ

				4

				=

				a zaharifica

		

		
				σαλαγώ

				4

				=

				a mâna

		

		
				σαλπίζω

				1

				=

				a trâmbiţa

		

		
				σαμποτάρω

				1

				=

				a sabota

		

		
				σαπίζω

				11

				=

				a putrezi

		

		
				σαπουνίζω

				11

				=

				a săpuni

		

		
				σαπωνοποιώ

				4

				=

				a saponifica

		

		
				σαραβαλιάζω

				11

				=

				a rablagi

		

		
				σαστίζω

				1

				=

				a consterna

		

		
				σατινάρω

				1

				=

				a satiriza

		

		
				σατιρίζω

				1

				=

				a satina

		

		
				σαχλαμαρίζω

				11

				=

				a pălăvrăgi

		

		
				σβαρνίζω

				1

				=

				a grăpa

		

		
				σβήνω

				10

				=

				a stinge

		

		
				σβουρίζω

				13

				=

				a sfârâi

		

		
				σέβομαι

				4

				=

				a respecta

		

		
				σεγκοντάρω

				1

				=

				a secunda

		

		
				σείω

				4

				=

				a cutremura

		

		
				σελιδοποιώ

				1

				=

				a pagina

		

		
				σεντράρω

				1

				=

				a centra

		

		
				σερβίρω

				11

				=

				a servi

		

		
				σέρνω

				16

				=

				a târî

		

		
				σηκώνω

				4

				=

				a ridica

		

		
				σημαδεύω

				11

				=

				a ţinti

		

		
				σημαίνω

				1

				=

				a însemna

		

		
				σημαιοστολίζω

				1

				=

				a pavoaza

		

		
				σημειώνω

				1

				=

				a nota

		

		
				σήπομαι

				12

				=

				a împuţi

		

		
				σιαλίζω

				1

				=

				a saliva

		

		
				σιγοκαίω

				11

				=

				a mocni

		

		
				σιγοτραγουδώ

				1

				=

				a fredona

		

		
				σιδηρώ

				4

				=

				a fereca

		

		
				σιτίζω

				1

				=

				a alimenta

		

		
				σιφωνίζω

				1

				=

				a sifona

		

		
				σιχαίνομαι

				11

				=

				a scârbi

		

		
				σκάβω

				6

				=

				a săpa

		

		
				σκάζω

				11

				=

				a chiuli

		

		
				σκαιουργώ

				1

				=

				a brutaliza

		

		
				σκαλεύω

				11

				=

				a înteţi

		

		
				σκαλίζω

				11

				=

				a scobi

		

		
				σκανδαλίζω

				1

				=

				a indigna

		

		
				σκαρδαμύσσω

				11

				=

				a clipi

		

		
				σκαρφαλώνω

				6

				=

				a căţăra

		

		
				σκαρώνω

				11

				=

				a scorni

		

		
				σκεπάζω

				14

				=

				a acoperi

		

		
				σκέφτομαι

				11

				=

				a gândi

		

		
				σκηνοθετώ

				1

				=

				a regiza

		

		
				σκιάζω

				11

				=

				a umbri

		

		
				σκίζω

				10

				=

				a rupe

		

		
				σκίρτω

				6

				=

				a tresălta

		

		
				σκιτσάρω

				1

				=

				a schiţa

		

		
				σκλαβώνω

				11

				=

				a robi

		

		
				σκληραίνω

				11

				=

				a înăspri

		

		
				σκονίζω

				11

				=

				a prăfui

		

		
				σκοντάφτω

				4

				=

				a împiedica

		

		
				σκοπεύω

				1

				=

				a intenţiona

		

		
				σκορπίζω

				11

				=

				a risipi

		

		
				σκοτεινιάζω

				4

				=

				a întuneca

		

		
				σκοτώνω

				15

				=

				a omorî

		

		
				σκουντώ

				11

				=

				a înghionti

		

		
				σκουπίζω

				4

				=

				a mătura

		

		
				σκουριάζω

				11

				=

				a rugini

		

		
				σκύβω

				5

				=

				a pleca

		

		
				σκυθρωπιάζω

				4

				=

				a bosumfla230

		

		
				σκυροδετώ

				1

				=

				a betona

		

		
				σμαλτώνω

				11

				=

				a smălţui

		

		
				σμίγω

				1

				=

				a împreuna

		

		
				σμικρύνω

				1

				=

				a micşora

		

		
				σμιλεύω

				11

				=

				a dăltui

		

		
				σοβατίζω

				11

				=

				a tencui

		

		
				σοκάρω

				3

				=

				a şoca

		

		
				σολιάζω

				11

				=

				a pingeli

		

		
				σοντάρω

				1

				=

				a sonda

		

		
				σουρίζω

				4

				=

				a şuiera

		

		
				σουρώνω

				11

				=

				a încreţi

		

		
				σουτάρω

				1

				=

				a şuta

		

		
				σπάζω

				1

				=

				a fractura

		

		
				σπαράζω

				13

				=

				a sfâșia

		

		
				σπαταλώ

				11

				=

				a risipi

		

		
				σπάω

				10

				=

				a sparge

		

		
				σπείρω

				1

				=

				a însămânţa

		

		
				σπεκουλάρω

				1

				=

				a specula

		

		
				σπέρνω

				5

				=

				a semăna231

		

		
				σπεύδω

				11

				=

				a zori

		

		
				σπουδάζω

				2

				=

				a studia

		

		
				σπρώχνω

				10

				=

				a împinge

		

		
				σπυριάζω

				11

				=

				a spuzi

		

		
				στάζω

				4

				=

				a picura

		

		
				σταθεροποιώ

				1

				=

				a stabiliza

		

		
				σταθμεύω

				1

				=

				a staţiona

		

		
				σταματάω

				11

				=

				a opri

		

		
				σταμπάρω

				1

				=

				a stampa

		

		
				σταυρώνω

				11

				=

				a răstigni

		

		
				σταφιδιάζω

				11

				=

				a stafidi

		

		
				σταχυολογώ

				11

				=

				a spicui

		

		
				στεγάζω

				11

				=

				a adăposti

		

		
				στεγνώνω

				A

				=

				a usca

		

		
				στέκω

				A

				=

				a sta

		

		
				στέλνω

				10

				=

				a trimite

		

		
				στενάζω

				10

				=

				a geme

		

		
				στενεύω

				1

				=

				a strâmta

		

		
				στενογραφώ

				2

				=

				a stenografia

		

		
				στενοχώρω

				11

				=

				a necăji

		

		
				στερεώνω

				1

				=

				a ancora

		

		
				στερώ

				1

				=

				a priva

		

		
				στεφανώνω

				4

				=

				a cununa

		

		
				στέφω

				11

				=

				a vitregi

		

		
				στημονιάζω

				11

				=

				a urzi

		

		
				στήνω

				1

				=

				a amplasa

		

		
				στηρίζω

				14

				=

				a sprijini

		

		
				στιγματίζω

				1

				=

				a stigmatiza

		

		
				στίζω

				1

				=

				a puncta

		

		
				στιχουργώ

				4

				=

				a versifica

		

		
				στοιβάζω

				5

				=

				a îndesa

		

		
				στοιχηματίζω

				2

				=

				a paria

		

		
				στοιχίζω

				4

				=

				a costa

		

		
				στολίζω

				1

				=

				a aranja

		

		
				στοπάρω

				1

				=

				a stopa

		

		
				στοχάζομαι

				1

				=

				a medita

		

		
				στραβώνω

				4

				=

				a strâmba

		

		
				στραγγαλίζω

				1

				=

				a strangula

		

		
				στραγγίζω

				10

				=

				a scurge

		

		
				στραγγίζω

				8

				=

				a strecura

		

		
				στραμπουλίζω

				11

				=

				a scrânti

		

		
				στραπατσάρω

				1

				=

				a desfigura

		

		
				στρατοκρατώ

				1

				=

				a militariza

		

		
				στρατολογώ

				1

				=

				a recruta

		

		
				στρατωνίζω

				1

				=

				a cantona

		

		
				στρέφω

				1

				=

				a vira

		

		
				στρίβω

				11

				=

				a coti

		

		
				στριφογυρίζω

				1

				=

				a trepăda

		

		
				στριφογυρνώ

				12

				=

				a învârti

		

		
				στρογγυλεύω

				11

				=

				a rotunji

		

		
				στρυμώχνω

				11

				=

				a încolţi

		

		
				στρώνω

				10

				=

				a aşterne

		

		
				στυλιζάρω

				1

				=

				a stiliza

		

		
				συγγενεύω

				11

				=

				a înrudi

		

		
				συγγράφω

				10

				=

				a scrie232

		

		
				συγκαλύπτω

				1

				=

				a muşamaliza

		

		
				συγκαλώ

				4

				=

				a convoca

		

		
				συγκατατίθεμαι

				1

				=

				a încuviinţa

		

		
				συγκατοικώ

				1

				=

				a coabita

		

		
				συγκεντρώνω

				4

				=

				a aduna

		

		
				συγκινώ

				1

				=

				a emoţiona

		

		
				συγκλίνω

				10

				=

				a converge

		

		
				συγκλονίζω

				4

				=

				a cutremura

		

		
				συγκολλώ

				11

				=

				a alipi

		

		
				συγκομίζω

				1

				=

				a recolta

		

		
				συγκρατώ

				1

				=

				a intercepta

		

		
				συγκρίνω

				4

				=

				a compara

		

		
				συγκροτώ

				13

				=

				a constitui

		

		
				συγκρούομαι

				1

				=

				a tampona

		

		
				συγυρίζω

				4

				=

				a deretica

		

		
				συγχαίρω

				4

				=

				a felicita

		

		
				συγχρονίζω

				1

				=

				a sincroniza

		

		
				συγχωνεύω

				1

				=

				a comasa

		

		
				συγχωρώ

				4

				=

				a ierta233

		

		
				συζητώ

				4

				=

				a discuta

		

		
				συκοφαντώ

				2

				=

				a calomnia

		

		
				συλλαβίζω

				11

				=

				a silabisi

		

		
				συλλαμβάνω

				1

				=

				a aresta

		

		
				συλλέγω

				1

				=

				a colecta

		

		
				συλλογίζομαι

				1

				=

				a reflecta

		

		
				συμβάλλω

				13

				=

				a contribui

		

		
				συμββάλομαι

				1

				=

				a contracta

		

		
				συμβιβάζομαι

				1

				=

				a resemna

		

		
				συμβιβάζω

				2

				=

				a concilia

		

		
				συμβιώνω

				11

				=

				a convieţui

		

		
				συμβολίζω

				1

				=

				a simboliza

		

		
				συμβουλεύω

				11

				=

				a sfătui

		

		
				συμμαχώ

				2

				=

				a alia

		

		
				συμμετέχω

				4

				=

				a participa

		

		
				συμμορφώνω

				1

				=

				a conforma

		

		
				συμπαθώ

				1

				=

				a simpatiza

		

		
				συμπάσχω

				11

				=

				a compătimi

		

		
				συμπεθεριάζω

				11

				=

				a încuscri

		

		
				συμπεραίνω

				10

				=

				a conchide

		

		
				συμπεριλαμβάνω

				1

				=

				a îngloba

		

		
				συμπεριφέρομαι

				4

				=

				a comporta

		

		
				συμπιέζω

				4

				=

				a comprima

		

		
				συμπιλώ

				1

				=

				a compila

		

		
				συμπίπτω

				10

				=

				a coincide

		

		
				συμπληρώνω

				1

				=

				a completa

		

		
				συμπονώ

				11

				=

				a compătimi

		

		
				συμπράττω

				1

				=

				a conlucra

		

		
				συμπυκνώνω

				1

				=

				a condensa

		

		
				συμφιλιώνω

				2

				=

				a reconcilia

		

		
				συμφωνώ

				1

				=

				a concorda

		

		
				συμψηφίζω

				1

				=

				a compensa

		

		
				συναγελάζομαι

				1

				=

				a relaționa

		

		
				συνάγω

				12

				=

				a reieşi

		

		
				συναγωνίζομαι

				4

				=

				a disputa

		

		
				συναδελφώνω

				1

				=

				a fraterniza

		

		
				συναθροίζω

				4

				=

				a aduna

		

		
				συναπαρτίζω

				1

				=

				a înfiripa

		

		
				συνάπτω

				1

				=

				a perfecta

		

		
				συναρμόζω

				1

				=

				a asambla

		

		
				συναρμολογώ

				1

				=

				a cupla

		

		
				συνασπίζομαι

				1

				=

				a coaliza

		

		
				συνδαυλίζω

				4

				=

				a aţâţa

		

		
				συνδυάζω

				4

				=

				a combina

		

		
				συνεισφέρω

				13

				=

				a contribui

		

		
				συνενώνω

				1

				=

				a îngemina

		

		
				συνεπάγομαι

				4

				=

				a implica

		

		
				συνεργάζομαι

				1

				=

				a colabora

		

		
				συνέρχομαι

				10

				=

				a reculege

		

		
				συνεχίζω

				4

				=

				a continua234

		

		
				συνέχω

				1

				=

				a obseda

		

		
				συνηγορώ

				4

				=

				a apăra235

		

		
				συνηθίζω

				11

				=

				a obişnui

		

		
				συνθέτω

				10

				=

				a compune

		

		
				συνθηκολογώ

				1

				=

				a capitula

		

		
				συνιστώ

				4

				=

				a recomanda

		

		
				συνοδεύω

				11

				=

				a însoţi

		

		
				συνομιλώ

				1

				=

				a conversa

		

		
				συνομολογώ

				10

				=

				a subscrie236

		

		
				συνορεύω

				1

				=

				a învecina

		

		
				συνοφρυώνομαι

				4

				=

				a încrunta

		

		
				συνοψίζω

				4

				=

				a rezuma

		

		
				συνταξιοδοτώ

				1

				=

				a pensiona

		

		
				συντάσσω

				1

				=

				a redacta

		

		
				συντέμνω

				2

				=

				a abrevia

		

		
				συντηρώ

				1

				=

				a conserva

		

		
				συντονίζω

				1

				=

				a coordona

		

		
				συντρέχω

				1

				=

				a concura

		

		
				συντρίβω

				11

				=

				a strivi

		

		
				συντροφεύω

				11

				=

				a întovărăşi

		

		
				συνυπάρχω

				4

				=

				a coexista

		

		
				συνωμοτώ

				4

				=

				a conspira

		

		
				συρίζω

				13

				=

				a sâsâi

		

		
				σύρω

				16

				=

				a târî

		

		
				συσκέπτομαι

				1

				=

				a delibera

		

		
				συσκευάζω

				1

				=

				a ambala

		

		
				συσκιάζω

				1

				=

				a voala

		

		
				συσπειρώνω

				1

				=

				a grupa

		

		
				συσπώμαι

				1

				=

				a crispa

		

		
				συσσωρεύω

				1

				=

				a acumula

		

		
				συστηματοποιώ

				1

				=

				a sistematiza

		

		
				συστήνω

				4

				=

				a recomanda

		

		
				συστρέφω

				11

				=

				a suci

		

		
				συχνάζω

				1

				=

				a frecventa

		

		
				σφαδάζω

				11

				=

				a zvârcoli

		

		
				σφάλλω

				11

				=

				a greşi

		

		
				σφετερίζομαι

				1

				=

				a acapara

		

		
				σφηνώνω

				1

				=

				a încastra

		

		
				σφίγγω

				10

				=

				a strânge

		

		
				σφομιλώ

				1

				=

				a estompa

		

		
				σφραγίζω

				1

				=

				a ştampila

		

		
				σφύζω

				1

				=

				a pulsa

		

		
				σφυρηλατώ

				1

				=

				a forja

		

		
				σφυρίζω

				4

				=

				a fluiera

		

		
				σφυροκοπώ

				11

				=

				a ciocăni

		

		
				σχεδιάζω

				1

				=

				a proiecta

		

		
				σχηματίζω

				13

				=

				a constitui

		

		
				σχηματοποιώ

				1

				=

				a schematiza

		

		
				σχίζω

				4

				=

				a despica

		

		
				σχολιάζω

				1

				=

				a comenta

		

		
				σώζω

				1

				=

				a salva

		

		
				σωληνώνω

				11

				=

				a ţevui

		

		
				σωπαίνω

				9

				=

				a tăcea

		

		
				σωφρονίζω

				1

				=

				a redresa
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				ταγγίζω

				11

				=

				a râncezi

		

		
				ταιριάζω

				11

				=

				a potrivi

		

		
				τακτοποιώ

				1

				=

				a amenaja

		

		
				ταλαιπωρώ

				13

				=

				a chinui

		

		
				ταλαντεύω

				1

				=

				a oscila

		

		
				ταξιδεύω

				1

				=

				a voiaja

		

		
				ταξινομώ

				1

				=

				a clasa

		

		
				ταπεινώνω

				11

				=

				a umili

		

		
				ταπετσάρω

				1

				=

				a capitona

		

		
				ταράζω

				11

				=

				a descumpăni

		

		
				ταρακουνώ

				13

				=

				a zgâlţâi

		

		
				τάσσω

				1

				=

				a opta

		

		
				ταυτίζω

				4

				=

				a identifica

		

		
				τείνω

				10

				=

				a tinde

		

		
				τελειοποιώ

				1

				=

				a perfecţiona

		

		
				τελειώνω

				4

				=

				a termina

		

		
				τελωνίζω

				11

				=

				a vămui

		

		
				τεμαχίζω

				1

				=

				a secţiona

		

		
				τεμπελιάζω

				11

				=

				a lenevi

		

		
				τεντώνω

				10

				=

				a întinde

		

		
				τέρπω

				1

				=

				a delecta

		

		
				τεστάρω

				1

				=

				a testa

		

		
				τετραπλασιάζω

				11

				=

				a împătri

		

		
				τηγανίζω

				11

				=

				a prăji

		

		
				τηλεγραφώ

				2

				=

				a telegrafia

		

		
				τηλεκατευθύνω

				1

				=

				a teleghida

		

		
				τηλεφωνώ

				1

				=

				a telefona

		

		
				τηρώ

				4

				=

				a respecta

		

		
				τιμώ

				11

				=

				a cinsti

		

		
				τιμωρώ

				11

				=

				a pedepsi

		

		
				τινάζω

				4

				=

				a scutura

		

		
				τιτλοφορώ

				1

				=

				a intitula

		

		
				τμήγω

				1

				=

				a secţiona

		

		
				τοιχοκολλώ

				1

				=

				a afişa

		

		
				τολμώ

				11

				=

				a îndrăzni

		

		
				τονίζω

				1

				=

				a accentua

		

		
				τονώνω

				4

				=

				a tonifica

		

		
				τοξοποιώ

				11

				=

				a arcui

		

		
				τοποθετώ

				1

				=

				a amplasa

		

		
				τορεύω

				1

				=

				a cizela

		

		
				τορνεύω

				11

				=

				a strunji

		

		
				τουλουμιάζω

				11

				=

				a burduşi

		

		
				τουρκεύω

				11

				=

				a turci

		

		
				τουρλώνω

				1

				=

				a bomba

		

		
				τουρτουρίζω

				11

				=

				a zgribuli

		

		
				τoυφεκίζω

				4

				=

				a împuşca237

		

		
				τραβάω

				10

				=

				a trage

		

		
				τραβώ

				10

				=

				a atrage

		

		
				τραγουδώ

				4

				=

				a cânta

		

		
				τραινάρω

				1

				=

				a tărăgăna

		

		
				τρακάρω

				1

				=

				a tampona

		

		
				τραντάζομαι

				13

				=

				a dudui

		

		
				τραντάζω

				4

				=

				a hurduca

		

		
				τραυματίζω

				1

				=

				a accidenta

		

		
				τρελαίνω

				11

				=

				a înnebuni

		

		
				τρεμολάμπω

				13

				=

				a pâlpâi

		

		
				τρέμω

				4

				=

				a tremura

		

		
				τρέφω

				1

				=

				a alimenta

		

		
				τρέχω

				5

				=

				a alerga

		

		
				τριβελίζω

				11

				=

				a sfredeli

		

		
				τρίβω

				5

				=

				a freca

		

		
				τρίζω

				13

				=

				a scârţâi

		

		
				τρικλίζω

				13

				=

				a şovăi

		

		
				τριπλάρω

				1

				=

				a dribla

		

		
				τριπλασιάζω

				1

				=

				a tripla

		

		
				τρομάζω

				1

				=

				a înfricoşa

		

		
				τρομοκρατώ

				1

				=

				a teroriza

		

		
				τροπολογώ

				1

				=

				a amenda

		

		
				τροποποιώ

				4

				=

				a modifica

		

		
				τροχίζω

				12

				=

				a ascuţi

		

		
				τρυπώνω

				11

				=

				a găuri

		

		
				τρώω

				A

				=

				a mânca

		

		
				τσακίζω

				10

				=

				a frânge

		

		
				τσακώνομαι

				5

				=

				a certa

		

		
				τσακώνω

				6

				=

				a înhăţa

		

		
				τσαλακώνω

				1

				=

				a şifona

		

		
				τσαντίζω

				1

				=

				a enerva

		

		
				τσεκάρω

				1

				=

				a bifa

		

		
				τσιγαρίζω

				11

				=

				a perpeli

		

		
				τσιγγουνεύομαι

				11

				=

				a zgârci

		

		
				τσιμεντάρω

				1

				=

				a cimenta

		

		
				τσιμπώ

				11

				=

				a ciupi

		

		
				τσούζω

				4

				=

				a ustura

		

		
				τσυρίζω

				4

				=

				a ţipa

		

		
				τυλίγω

				8

				=

				a înfăşura

		

		
				τυποποιώ

				1

				=

				a standardiza

		

		
				τυπώνω

				11

				=

				a tipări

		

		
				τυραννώ

				1

				=

				a tiraniza

		

		
				τυφλώνω

				11

				=

				a orbi
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				υγραίνω

				11

				=

				a umezi

		

		
				υγροποιώ

				2

				=

				a lichefia

		

		
				υιοθετώ

				4

				=

				a adopta

		

		
				υλακτώ

				11

				=

				a scânci

		

		
				υλοποιώ

				1

				=

				a materializa

		

		
				υπαγορεύω

				1

				=

				a dicta

		

		
				υπάγω

				10

				=

				a aparţine

		

		
				υπαινίσσομαι

				1

				=

				a insinua

		

		
				υπακούω

				4

				=

				a asculta

		

		
				υπάρχω

				4

				=

				a exista

		

		
				υπεγείρω

				4

				=

				a suscita

		

		
				υπεκφεύγω

				1

				=

				a eluda

		

		
				υπενθυμίζω

				11

				=

				a reaminti

		

		
				υπενοικιάζω

				2

				=

				a subînchiria

		

		
				υπερακοντίζω

				11

				=

				a covârşi

		

		
				υπερασπίζω

				4

				=

				a apăra238

		

		
				υπερβαίνω

				11

				=

				a depăşi

		

		
				υπερβάλλω

				1

				=

				a exagera

		

		
				υπερέχω

				1

				=

				a prepondera

		

		
				υπερηφανεύομαι

				11

				=

				a mândri

		

		
				υπερθερμαίνω

				11

				=

				a supraîncălzi

		

		
				υπερπληρώ

				1

				=

				a satura

		

		
				υπερτερώ

				1

				=

				a prevala

		

		
				υπηρετώ

				11

				=

				a servi

		

		
				υπνοτίζω

				1

				=

				a hipnotiza

		

		
				υπνώττω

				11

				=

				a aţipi

		

		
				υποβάλλω

				1

				=

				a sugera

		

		
				υποβιβάζω

				1

				=

				a retrograda

		

		
				υπογραμμίζω

				2

				=

				a sublinia

		

		
				υπογράφω

				1

				=

				a semna

		

		
				υποδαυλίζω

				4

				=

				a aţâţa

		

		
				υποδεικνύω

				10

				=

				a prescrie239

		

		
				υποδιαιρώ

				12

				=

				a subîmpărţi

		

		
				υποδουλώνω

				4

				=

				a subjuga

		

		
				υποζευγνύω

				4

				=

				a înjuga

		

		
				υποθέτω

				10

				=

				a presupune

		

		
				υποθηκεύω

				3

				=

				a ipoteca

		

		
				υποκαθιστώ

				13

				=

				a subsitui

		

		
				υποκινώ

				4

				=

				a instiga

		

		
				υποκλέπτω

				1

				=

				a intercepta

		

		
				υποκρούω

				2

				=

				a acompania

		

		
				υποκύπτω

				1

				=

				a sucomba

		

		
				υπολογίζω

				1

				=

				a calcula

		

		
				υπομένω

				6

				=

				a răbda

		

		
				υπονομεύω

				1

				=

				a submina

		

		
				υπονοώ

				10

				=

				a subînţelege

		

		
				υποπίπτω

				1

				=

				a hiberna

		

		
				υποπτεύομαι

				1

				=

				a suspecta

		

		
				υποσημειώνω

				1

				=

				a adnota

		

		
				υποσιτίζω

				1

				=

				a subalimenta

		

		
				υποστηρίζω

				10

				=

				a susţine

		

		
				υπόσχομαι

				10

				=

				a promite

		

		
				υποτάσσω

				10

				=

				a supune

		

		
				υποτιμώ

				1

				=

				a subestima

		

		
				υποτροπιάζω

				1

				=

				a recidiva

		

		
				υποφέρω

				14

				=

				a suferi

		

		
				υποχρεώνω

				4

				=

				a obliga

		

		
				υποχωρώ

				1

				=

				a ceda

		

		
				υφαίνω

				10

				=

				a ţese

		

		
				υφίσταμαι

				4

				=

				a subzista

		

		
				υψώνω

				1

				=

				a arbora

		

		
				 

				 

				 

				 

		

		
				Φ

				 

				 

				 

		

		
				 

				 

				 

				 

		

		
				φαίνομαι

				9

				=

				a părea

		

		
				φαλακρώνω

				11

				=

				a cheli

		

		
				φανερώνω

				1

				=

				a releva

		

		
				φαντάζω

				1

				=

				a imagina

		

		
				φαρδαίνω

				11

				=

				a lărgi

		

		
				φασκιώνω

				1

				=

				a înfăşa

		

		
				φαφουτιάζω

				11

				=

				a ştirbi

		

		
				φέγγω

				11

				=

				a luci

		

		
				φείδομαι

				1

				=

				a menaja

		

		
				φέρνω

				10

				=

				a aduce

		

		
				φεύγω

				5

				=

				a pleca

		

		
				φθάνω

				10

				=

				a ajunge

		

		
				φθείρω

				1

				=

				a uza

		

		
				φιλάω

				4

				=

				a săruta

		

		
				φιλιώνω

				11

				=

				a împrieteni

		

		
				φιλοδωρώ

				4

				=

				a gratifica

		

		
				φιλοξενώ

				11

				=

				a găzdui

		

		
				φιλοσοφώ

				1

				=

				a filozofa

		

		
				φιλτράρω

				1

				=

				a filtra

		

		
				φιλώ

				4

				=

				a pupa

		

		
				φιξάρω

				1

				=

				a fixa

		

		
				φλερτάρω

				1

				=

				a flirta

		

		
				φλογίζω

				1

				=

				a înflăcăra

		

		
				φλυαρώ

				11

				=

				a sporovăi

		

		
				φοβάμαι

				10

				=

				a (se) teme

		

		
				φοβερίζω

				4

				=

				a ameninţa

		

		
				φοδράρω

				11

				=

				a căptuşi

		

		
				φονεύω

				1

				=

				a asasina

		

		
				φορολογώ

				1

				=

				a taxa

		

		
				φορτώνω

				6

				=

				a încărca

		

		
				φορώ

				8

				=

				a purta

		

		
				φουσκώνω

				4

				=

				a umfla240

		

		
				φράζω

				11

				=

				a stăvili

		

		
				φρενάρω

				1

				=

				a frâna

		

		
				φρεσκάρω

				11

				=

				a frăgezi

		

		
				φρίττω

				11

				=

				a îngrozi

		

		
				φρονιμεύω

				11

				=

				a cuminţi

		

		
				φροντίζω

				11

				=

				a îngriji

		

		
				φρονώ

				4

				=

				a considera

		

		
				φρουρώ

				11

				=

				a străjui

		

		
				φτάνω

				11

				=

				a sosi

		

		
				φτερνίζομαι

				4

				=

				a strănuta

		

		
				φτερουγίζω

				13

				=

				a fâlfâi

		

		
				φτηναίνω

				11

				=

				a ieftini

		

		
				φτύνω

				4

				=

				a scuipa

		

		
				φτωχαίνω

				11

				=

				a sărăci

		

		
				φυλάγομαι

				1

				=

				a eschiva

		

		
				φυλακίζω

				1

				=

				a întemniţa

		

		
				φυλάσσω

				11

				=

				a păzi

		

		
				φυλλορροώ

				11

				=

				a desfrunzi

		

		
				φυσάω

				4

				=

				a sufla241

		

		
				φυτεύω

				1

				=

				a planta

		

		
				φυτοζωώ

				1

				=

				a vegeta

		

		
				φωλιάζω

				2

				=

				a aciua

		

		
				φωνάζω

				4

				=

				a striga

		

		
				φωνάσκω

				1

				=

				a vocaliza

		

		
				φωτίζω

				1

				=

				a lumina

		

		
				φωτογραφίζω

				2

				=

				a fotografia

		

		
				 

				 

				 

				 

		

		
				Χ

				 

				 

				 

		

		
				 

				 

				 

				 

		

		
				χαζεύω

				11

				=

				a prosti

		

		
				χαϊδεύω

				4

				=

				a alinta

		

		
				χαϊδολογώ

				11

				=

				a giugiuli

		

		
				χαιρετίζω

				4

				=

				a saluta

		

		
				χαίρομαι

				4

				=

				a bucura

		

		
				χαλαρώνω

				10

				=

				a destinde

		

		
				χαλαρώνω

				11

				=

				a moleşi

		

		
				χαλάω

				1

				=

				a defecta

		

		
				χαλινώνω

				1

				=

				a înfrâna

		

		
				χαμογελώ

				11

				=

				a zâmbi

		

		
				χάνω

				10

				=

				a pierde

		

		
				χαράζω

				1

				=

				a trasa

		

		
				χαρακτηρίζω

				1

				=

				a caracteriza

		

		
				χαρακώνω

				2

				=

				a linia

		

		
				χαραμίζω

				11

				=

				a irosi

		

		
				χαράσσω

				11

				=

				a miji

		

		
				χαρίζω

				11

				=

				a dărui

		

		
				χαροποιώ

				4

				=

				a bucura

		

		
				χαρτοδετώ

				1

				=

				a cartona

		

		
				χασμουριέμαι

				6

				=

				a căsca242

		

		
				χασομερώ

				11

				=

				a zăbovi

		

		
				χαστουκίζω

				11

				=

				a pălmui

		

		
				χάφτω

				4

				=

				a înfuleca

		

		
				χαχανίζω

				11

				=

				a hohoti

		

		
				χειραφετώ

				1

				=

				a emancipa

		

		
				χειρίζομαι

				1

				=

				a manipula

		

		
				χειροκροτώ

				4

				=

				a aplauda

		

		
				χειρονομώ

				1

				=

				a gesticula

		

		
				χειροτερεύω

				11

				=

				a înrăutăţi

		

		
				χειροτονώ

				11

				=

				a hirotonisi

		

		
				χεροβολιάζω

				1

				=

				a înmănunchea

		

		
				χερσεύω

				11

				=

				a înţeleni

		

		
				χηρεύω

				11

				=

				a văduvi

		

		
				χιονοστροβιλίζω

				11

				=

				a viscoli

		

		
				χλευάζω

				11

				=

				a batjocori

		

		
				χλιμιντρίζω

				4

				=

				a necheza

		

		
				χλοΐζω

				11

				=

				a înverzi

		

		
				χλωμιάζω

				11

				=

				a păli

		

		
				χορεύω

				1

				=

				a dansa

		

		
				χοροπηδώ

				13

				=

				a țopăi

		

		
				χοροστατώ

				2

				=

				a oficia

		

		
				χορταίνω

				6

				=

				a sătura

		

		
				χουζουρεύω

				11

				=

				a huzuri

		

		
				χρηματοδοτώ

				1

				=

				a finanţa

		

		
				χρησιμεύω

				4

				=

				a ajuta

		

		
				χρησιμοποιώ

				11

				=

				a folosi

		

		
				χρονολογώ

				1

				=

				a data

		

		
				χρονοτριβώ

				1

				=

				a temporiza

		

		
				χρωματίζω

				1

				=

				a colora

		

		
				χτενίζω

				7

				=

				a pieptăna

		

		
				χτίζω

				11

				=

				a zidi

		

		
				χτικιάζω

				4

				=

				a oftica

		

		
				χτυπώ

				11

				=

				a lovi

		

		
				χυλοποιώ

				11

				=

				a terciui

		

		
				χύνω

				7

				=

				a vărsa

		

		
				χωνεύω

				4

				=

				a digera

		

		
				χώνω

				6

				=

				a băga

		

		
				χωράω

				9

				=

				a încăpea

		

		
				χωρίζω

				1

				=

				a divorţa

		

		
				 

				 

				 

				 

		

		
				Ψ

				 

				 

				 

		

		
				 

				 

				 

				 

		

		
				ψαρεύω

				11

				=

				a pescui

		

		
				ψάχνω

				6

				=

				a căuta

		

		
				ψαχουλεύω

				13

				=

				a pipăi

		

		
				ψέγω

				1

				=

				a reproşa

		

		
				ψεκάζω

				11

				=

				a stropi

		

		
				ψελλίζω

				4

				=

				a îngâna

		

		
				ψέλνω

				2

				=

				a psalmodia

		

		
				ψεύδομαι

				12

				=

				a minţi

		

		
				ψηλαφίζω

				1

				=

				a palpa

		

		
				ψήνω

				10

				=

				a frige

		

		
				ψηφίζω

				1

				=

				a vota

		

		
				ψιθυρίζω

				11

				=

				a şopti

		

		
				ψοφάω

				12

				=

				a muri243

		

		
				ψυλλιάζω

				4

				=

				a pureca

		

		
				ψωνίζω

				4

				=

				a cumpăra244

		

		
				 

				 

				 

				 

		

		
				Ω

				 

				 

				 

		

		
				 

				 

				 

				 

		

		
				ωριμάζω

				1

				=

				a maturiza

		

		
				ωρύομαι

				4

				=

				a urla245

		

		
				ωφελώ

				11

				=

				a prii

		

	

	 

	 


ΚΛΙΤΙΚΑ ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ

	 

	ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 1

	 

	GERUNZIU: LUCRÂND

	PARTICIPIU: LUCRAT

	 

	a lucra

	 

	INDICATIV

	
		
				Prezent

				Imperfect

		

		
				eu lucrez
tu lucrezi
el/ea lucrează
noi lucrăm
voi lucraţi
ei/ele lucrează

				eu lucram
tu lucrai
el/ea lucra
noi lucram
voi lucraţi
ei/ele lucrau

		

	

	 

	
		
				Perfect simplu

				Mai mult ca perfectul

				Perfect compus

		

		
				eu lucrai
tu lucraşi
el/ea lucră
noi lucrarăm
voi lucrarăţi
ei/ele lucrară

				eu lucrasem
tu lucraseşi
el/ea lucrase
noi lucraserăm
voi lucraserăţi
ei/ele lucraseră

				eu am lucrat
tu ai lucrat
el/ea a lucrat
noi am lucrat
voi aţi lucrat
ei/ele au lucrat

		

	

	 

	
		
				Viitor

		

		
				eu voi lucra
tu vei lucra
el/ea va lucra
noi vom lucra
voi veţi lucra
ei/ele vor lucra

				eu o să lucrez
tu o să lucrezi
el/ea o să lucreze
noi o să lucrăm
voi o să lucraţi
ei/ele o să lucreze

				eu am să lucrez
tu ai să lucrezi
el/ea are să lucreze
noi avem să lucrăm
voi aveţi să lucraţi
ei/ele au să lucreze

		

	

	 

	
		
				Viitor anterior

		

		
				eu voi fi lucrat
tu vei fi lucrat
el/ea va fi lucrat

				noi vom fi lucrat
voi veţi fi lucrat
ei/ele vor fi lucrat

		

	

	 

	CONJUNCTIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu să lucrez
tu să lucrezi
el/ea să lucreze
noi să lucrăm
voi să lucraţi
ei/ele să lucreze

				eu să fi lucrat
tu să fi lucrat
el/ea să fi lucrat
noi să fi lucrat
voi să fi lucrat
ei/ele să fi lucrat

		

	

	 

	CONDIŢIONAL - OPTATIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu aş lucra
tu ai lucra
el/ea ar lucra
noi am lucra
voi aţi lucra
ei/ele ar lucra

				eu aş fi lucrat
tu ai fi lucrat
el/ea ar fi lucrat
noi am fi lucrat
voi aţi fi lucrat
ei/ele ar fi lucrat

		

	

	 

	IMPERATIV

	
		
				tu lucrează

				voi lucraţi

		

	

	 

	ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 2

	 

	GERUNZIU: COPIIND

	PARTICIPIU: COPIAT

	 

	a copia

	 

	INDICATIV

	
		
				Prezent

				Imperfect

		

		
				eu copiez
tu copiezi
el/ea copiază
noi copiem
voi copiaţi
ei/ele copiază

				eu copiam
tu copiai
el/ea copia
noi copiam
voi copiaţi
ei/ele copiau

		

	

	 

	
		
				Perfect simplu

				Mai mult ca perfectul

				Perfect compus

		

		
				eu copiai
tu copiaşi
el/ea copie
noi copiarăm
voi copiarăţi
ei/ele copiară

				eu copiasem
tu copiaseşi
el/ea copiase
noi copiaserăm
voi copiaserăţi
ei/ele copiaseră

				eu am copiat
tu ai copiat
el/ea a copiat
noi am copiat
voi aţi copiat
ei/ele au copiat

		

	

	 

	
		
				Viitor

		

		
				eu voi copia
tu vei copia
el/ea va copia
noi vom copia
voi veţi copia
ei/ele vor copia

				eu o să copiez
tu o să copiezi
el/ea o să copieze
noi o să copiem
voi o să copiaţi
ei/ele o să copieze

				eu am să copiez
tu ai să copiezi
el/ea are să copieze
noi avem să copiem
voi aveţi să copiaţi
ei/ele au să copieze

		

	

	 

	
		
				Viitor anterior

		

		
				eu voi fi copiat
tu vei fi copiat
el/ea va fi copiat

				noi vom fi copiat
voi veţi fi copiat
ei/ele vor fi copiat

		

	

	 

	CONJUNCTIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu să copiez
tu să copiezi
el/ea să copieze
noi să copiem
voi să copiaţi
ei/ele să copieze

				eu să fi copiat
tu să fi copiat
el/ea să fi copiat
noi să fi copiat
voi să fi copiat
ei/ele să fi copiat

		

	

	 

	CONDIŢIONAL - OPTATIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu aş copia
tu ai copia
el/ea ar copia
noi am copia
voi aţi copia
ei/ele ar copia

				eu aş fi copiat
tu ai fi copiat
el/ea ar fi copiat
 noi am fi copiat
voi aţi fi copiat
ei/ele ar fi copiat

		

	

	 

	IMPERATIV

	
		
				tu copiază

				voi copiaţi

		

	

	 

	ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 3

	 

	GERUNZIU: PARCÂND

	PARTICIPIU: PARCAT

	 

	a parca

	 

	INDICATIV

	
		
				Prezent

				Imperfect

		

		
				eu parchez
tu parchezi
el/ea parchează
noi parcăm
voi parcaţi
ei/ele parchează

				eu parcam
tu parcai
el/ea parca
noi parcam
voi parcaţi
ei/ele parcau

		

	

	 

	
		
				Perfect simplu

				Mai mult ca perfectul

				Perfect compus

		

		
				eu parcai
tu parcaşi
el/ea parcă
noi parcarăm
voi parcarăţi
ei/ele parcară

				eu parcasem
tu parcaseşi
el/ea parcase
noi parcaserăm
voi parcaserăţi
ei/ele parcaseră

				eu am parcat
tu ai parcat
el/ea a parcat
noi am parcat
voi aţi parcat
ei/ele au parcat

		

	

	 

	
		
				Viitor

		

		
				eu voi parca
tu vei parca
el/ea va parca
noi vom parca
voi veţi parca
ei/ele vor parca

				eu o să parchez
tu o să parchezi
el/ea o să parcheze
noi o să parcăm
voi o să parcaţi
ei/ele o să parcheze

				eu am să parchez
tu ai să parchezi
el/ea are să parcheze
noi avem să parcăm
voi aveţi să parcaţi
ei/ele au să parcheze

		

	

	 

	
		
				Viitor anterior

		

		
				eu voi fi parcat
tu vei fi parcat
el/ea va fi parcat

				noi vom fi parcat
voi veţi fi parcat
ei/ele vor fi parcat

		

	

	 

	CONJUNCTIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu să parchez
tu să parchezi
el/ea să parcheze
noi să parcăm
voi să parcaţi
ei/ele să parcheze

				eu să fi parcat
tu să fi parcat
el/ea să fi parcat
noi să fi parcat
voi să fi parcat
ei/ele să fi parcat

		

	

	 

	CONDIŢIONAL - OPTATIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu aş parca
tu ai parca
el/ea ar parca
noi am parca
voi aţi parca
ei/ele ar parca

				eu aş fi parcat
tu ai fi parcat
el/ea ar fi parcat
noi am fi parcat
voi aţi fi parcat
ei/ele ar fi parcat

		

	

	 

	IMPERATIV

	
		
				tu parchează

				voi parcaţi

		

	

	 

	ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 4

	 

	GERUNZIU: ADUNÂND

	PARTICIPIU: ADUNAT

	 

	a aduna

	 

	INDICATIV

	
		
				Prezent

				Imperfect

		

		
				eu adun
tu aduni
el/ea adună
noi adunăm
voi adunaţi
ei/ele adună

				eu adunam
tu adunai
el/ea aduna
noi adunam
voi adunaţi
ei/ele adunau

		

	

	 

	
		
				Perfect simplu

				Mai mult ca perfectul

				Perfect compus

		

		
				eu adunai
tu adunaşi
el/ea adună
noi adunarăm
voi adunarăţi
ei/ele adunară

				eu adunasem
tu adunaseşi
el/ea adunase
noi adunaserăm
voi adunaserăţi
ei/ele adunaseră

				eu am adunat
tu ai accedat
el/ea a adunat
noi am adunat
voi aţi adunat
ei/ele au adunat

		

	

	 

	
		
				Viitor

		

		
				eu voi aduna
tu vei aduna
el/ea va aduna
noi vom aduna
voi veţi aduna
ei/ele vor aduna

				eu o să adun
tu o să aduni
el/ea o să adune
noi o să adunăm
voi o să adunaţi
ei/ele o să adune

				eu am să adun
tu ai să aduni
el/ea are să adune
noi avem să adunăm
voi aveţi să adunaţi
ei/ele au să adune

		

	

	 

	
		
				Viitor anterior

		

		
				eu voi fi adunat
tu vei fi adunat
el/ea va fi adunat

				noi vom fi adunat
voi veţi fi adunat
ei/ele vor fi adunat

		

	

	 

	CONJUNCTIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu să adun
tu să aduni
el/ea să adune
noi să adunăm
voi să adunaţi
ei/ele să adune

				eu să fi adunat
tu să fi adunat
el/ea să fi adunat
noi să fi adunat
voi să fi adunat
ei/ele să fi adunat

		

	

	 

	CONDIŢIONAL - OPTATIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu aş aduna
tu ai aduna
el/ea ar aduna
noi am aduna
voi aţi aduna
ei/ele ar aduna

				eu aş fi adunat
tu ai fi adunat
el/ea ar fi adunat
noi am fi adunat
voi aţi fi adunat
ei/ele ar fi adunat

		

	

	 

	IMPERATIV

	
		
				tu adună

				voi adunaţi

		

	

	 

	ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 5

	 

	GERUNZIU: PLECÂND

	PARTICIPIU: PLECAT

	 

	a pleca

	 

	INDICATIV

	
		
				Prezent

				Imperfect

		

		
				eu plec
tu pleci
el/ea pleacă
noi plecăm
voi plecaţi
ei/ele pleacă

				eu plecam
tu plecai
el/ea pleca
noi plecam
voi plecaţi
ei/ele plecau

		

	

	 

	
		
				Perfect simplu

				Mai mult ca perfectul

				Perfect compus

		

		
				eu plecai
tu plecaşi
el/ea plecă
noi plecarăm
voi plecarăţi
ei/ele plecară

				eu plecasem
tu plecaseşi
el/ea plecase
noi plecaserăm
voi plecaserăţi
ei/ele plecaseră

				eu am plecat
tu ai plecat
el/ea a plecat
noi am plecat
voi aţi plecat
ei/ele au plecat

		

	

	 

	
		
				Viitor

		

		
				eu voi pleca
tu vei pleca
el/ea va pleca
noi vom pleca
voi veţi pleca
ei/ele vor pleca

				eu o să plec
tu o să pleci
el/ea o să plece
noi o să plecăm
voi o să plecaţi
ei/ele o să plece

				eu am să plec
tu ai să pleci
el/ea are să plece
noi avem să plecăm
voi aveţi să plecaţi
ei/ele au să plece

		

	

	 

	
		
				Viitor anterior

		

		
				eu voi fi plecat
tu vei fi plecat
el/ea va fi plecat

				noi vom fi plecat
voi veţi fi plecat
ei/ele vor fi plecat

		

	

	 

	CONJUNCTIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu să plec
tu să pleci
el/ea să plece
noi să plecăm
voi să plecaţi
ei/ele să plece

				eu să fi plecat
tu să fi plecat
el/ea să fi plecat
noi să fi plecat
voi să fi plecat
ei/ele să fi plecat

		

	

	 

	CONDIŢIONAL - OPTATIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu aş pleca
tu ai pleca
el/ea ar pleca
noi am pleca
voi aţi pleca
ei/ele ar pleca

				eu aş fi plecat
tu ai fi plecat
el/ea ar fi plecat
noi am fi plecat
voi aţi fi plecat
ei/ele ar fi plecat

		

	

	 

	IMPERATIV

	
		
				tu pleacă

				voi plecaţi

		

	

	 

	ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 6

	 

	GERUNZIU: LĂUDÂND

	PARTICIPIU: LĂUDAT

	 

	a lăuda

	 

	INDICATIV

	
		
				Prezent

				Imperfect

		

		
				eu laud
tu lauzi
el/ea laudă
noi lăudăm
voi lăudaţi
ei/ele laudă

				eu lăudam
tu lăudai
el/ea lăuda
noi lăudam
voi lăudaţi
ei/ele lăudau

		

	

	 

	
		
				Perfect simplu

				Mai mult ca perfectul

				Perfect compus

		

		
				eu lăudai
tu lăudaşi
el/ea lăudă
noi lăudarăm
voi lăudarăţi
ei/ele lăudară

				eu lăudasem
tu lăudaseşi
el/ea lăudase
noi lăudaserăm
voi lăudaserăţi
ei/ele lăudaseră

				eu am lăudat
tu ai lăudat
el/ea a lăudat
noi am lăudat
voi aţi lăudat
ei/ele au lăudat

		

	

	 

	
		
				Viitor

		

		
				eu voi lăuda
tu vei lăuda
el/ea va lăuda
noi vom lăuda
voi veţi lăuda
ei/ele vor lăuda

				eu o să laud
tu o să lauzi
el/ea o să laude
noi o să lăudăm
voi o să lăudaţi
ei/ele o să laude

				eu am să laud
tu ai să lauzi
el/ea are să laude
noi avem să lăudăm
voi aveţi să lăudaţi
ei/ele au să laude

		

	

	 

	
		
				Viitor anterior

		

		
				eu voi fi lăudat
tu vei fi lăudat
el/ea va fi lăudat

				noi vom fi lăudat
voi veţi fi lăudat
ei/ele vor fi lăudat

		

	

	 

	CONJUNCTIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu să laud
tu să lauzi
el/ea să laude
noi să lăudăm
voi să lăudaţi
ei/ele să laude

				eu să fi lăudat
tu să fi lăudat
el/ea să fi lăudat
noi să fi lăudat
voi să fi lăudat
ei/ele să fi lăudat

		

	

	 

	CONDIŢIONAL - OPTATIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu aş lăuda
tu ai lăuda
el/ea ar lăuda
noi am lăuda
voi aţi lăuda
ei/ele ar lăuda

				eu aş fi lăudat
tu ai fi lăudat
el/ea ar fi lăudat
noi am fi lăudat
voi aţi fi lăudat
ei/ele ar fi lăudat

		

	

	 

	IMPERATIV

	
		
				tu laudă

				voi lăudaţi

		

	

	 

	ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 7

	 

	GERUNZIU: ÎNVĂŢÂND

	PARTICIPIU: ÎNVĂŢAT

	 

	a învăţa

	 

	INDICATIV

	
		
				Prezent

				Imperfect

		

		
				eu învăţ
tu înveţi
el/ea învaţă
noi învăţăm
voi învăţaţi
ei/ele învaţă

				eu învăţam
tu învăţai
el/ea învăţa
noi învăţam
voi învăţaţi
ei/ele învăţau

		

	

	 

	
		
				Perfect simplu

				Mai mult ca perfectul

				Perfect compus

		

		
				eu învăţai
tu învăţaşi
el/ea învăţă
noi învăţarăm
voi învăţarăţi
ei/ele învăţară

				eu învăţasem
tu învăţaseşi
el/ea învăţase
noi învăţaserăm
voi învăţaserăţi
ei/ele învăţaseră

				eu am învăţat
tu ai învăţat
el/ea a învăţat
noi am învăţat
voi aţi învăţat
ei/ele au învăţat

		

	

	 

	
		
				Viitor

		

		
				eu voi învăţa
tu vei învăţa
el/ea va învăţa
noi vom învăţa
voi veţi învăţa
ei/ele vor învăţa

				eu o să învăţ
tu o să înveţi
el/ea o să înveţe
noi o să învăţăm
voi o să învăţaţi
ei/ele o să înveţe

				eu am să învăţ
tu ai să înveţi
el/ea are să înveţe
noi avem să învăţăm
voi aveţi să învăţaţi
ei/ele au să înveţe

		

	

	 

	
		
				Viitor anterior

		

		
				eu voi fi învăţat
tu vei fi învăţat
el/ea va fi învăţat

				noi vom fi învăţat
voi veţi fi învăţat
ei/ele vor fi învăţat

		

	

	 

	CONJUNCTIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu să învăţ
tu să înveţi
el/ea să înveţe
noi să învăţăm
voi să învăţaţi
ei/ele să înveţe

				eu să fi învăţat
tu să fi învăţat
el/ea să fi învăţat
noi să fi învăţat
voi să fi învăţat
ei/ele să fi învăţat

		

	

	 

	CONDIŢIONAL - OPTATIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu aş învăţa
tu ai învăţa
el/ea ar învăţa
noi am învăţa
voi aţi învăţa
ei/ele ar învăţa

				eu aş fi învăţat
tu ai fi învăţat
el/ea ar fi învăţat
noi am fi învăţat
voi aţi fi învăţat
ei/ele ar fi învăţat

		

	

	 

	IMPERATIV

	
		
				tu învaţă

				voi învăţaţi

		

	

	 

	ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 8

	 

	GERUNZIU: JUCÂND

	PARTICIPIU: JUCAT

	 

	a juca

	 

	INDICATIV

	
		
				Prezent

				Imperfect

		

		
				eu joc
tu joci
el/ea joacă
noi jucăm
voi jucaţi
ei/ele joacă

				eu jucam
tu jucai
el/ea juca
noi jucam
voi jucaţi
ei/ele jucau

		

	

	 

	
		
				Perfect simplu

				Mai mult ca perfectul

				Perfect compus

		

		
				eu jucai
tu jucaşi
el/ea jucă
noi jucarăm
voi jucarăţi
ei/ele jucară

				eu jucasem
tu jucaseşi
el/ea jucase
noi jucaserăm
voi jucaserăţi
ei/ele jucaseră

				eu am jucat
tu ai jucat
el/ea a jucat
noi am jucat
voi aţi jucat
ei/ele au jucat

		

	

	 

	
		
				Viitor

		

		
				eu voi juca
tu vei juca
el/ea va juca
noi vom juca
voi veţi juca
ei/ele vor juca

				eu o să joc
tu o să joci
el/ea o să joace
noi o să jucăm
voi o să jucaţi
ei/ele o să joace

				eu am să joc
tu ai să joci
el/ea are să joace
noi avem să jucăm
voi aveţi să jucaţi
ei/ele au să joace

		

	

	 

	
		
				Viitor anterior

		

		
				eu voi fi jucat
tu vei fi jucat
el/ea va fi jucat

				noi vom fi jucat
voi veţi fi jucat
ei/ele vor fi jucat

		

	

	 

	CONJUNCTIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu să joc
tu să joci
el/ea să joace
noi să jucăm
voi să jucaţi
ei/ele să joace

				eu să fi jucat
tu să fi jucat
el/ea să fi jucat
noi să fi jucat
voi să fi jucat
ei/ele să fi jucat

		

	

	 

	CONDIŢIONAL - OPTATIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu aş juca
tu ai juca
el/ea ar juca
noi am juca
voi aţi juca
ei/ele ar juca

				eu aş fi jucat
tu ai fi jucat
el/ea ar fi jucat
noi am fi jucat
voi aţi fi jucat
ei/ele ar fi jucat

		

	

	 

	IMPERATIV

	
		
				tu joacă

				voi jucaţi

		

	

	 

	ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 9

	 

	GERUNZIU: PLĂCÂND

	PARTICIPIU: PLĂCUT

	 

	a plăcea

	 

	INDICATIV

	
		
				Prezent

				Imperfect

		

		
				eu plac
tu placi
el/ea place
noi placem
voi placeţi
ei/ele plac

				eu plăceam
tu plăceai
el/ea plăcea
noi plăceam
voi plăceaţi
ei/ele plăceau

		

	

	 

	
		
				Perfect simplu

				Mai mult ca perfectul

				Perfect compus

		

		
				eu plăcui
tu plăcuşi
el/ea plăcu
noi plăcurăm
voi plăcurăţi
ei/ele plăcură

				eu plăcusem
tu plăcuseşi
el/ea plăcuse
noi plăcuserăm
voi plăcuserăţi
ei/ele plăcuseră

				eu am plăcut
tu ai plăcut
el/ea a plăcut
noi am plăcut
voi aţi plăcut
ei/ele au plăcut

		

	

	 

	
		
				Viitor

		

		
				eu voi plăcea
tu vei plăcea
el/ea va plăcea
noi vom plăcea
voi veţi plăcea
ei/ele vor plăcea

				eu o să plac
tu o să placi
el/ea o să placă
noi o să placem
voi o să placeţi
ei/ele o să placă

				eu am să plac
tu ai să placi
el/ea are să placă
noi avem să placem
voi aveţi să placeţi
ei/ele au să placă

		

	

	 

	
		
				Viitor anterior

		

		
				eu voi fi plăcut
tu vei fi plăcut
el/ea va fi plăcut

				noi vom fi plăcut
voi veţi fi plăcut
ei/ele vor fi plăcut

		

	

	 

	CONJUNCTIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu să plac
tu să placi
el/ea să placă
noi să placem
voi să placeţi
ei/ele să placă

				eu să fi plăcut
tu să fi plăcut
el/ea să fi plăcut
noi să fi plăcut
voi să fi plăcut
ei/ele să fi plăcut

		

	

	 

	CONDIŢIONAL - OPTATIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu aş plăcea
tu ai plăcea
el/ea ar plăcea
noi am plăcea
voi aţi plăcea
ei/ele ar plăcea

				eu aş fi plăcut
tu ai fi plăcut
el/ea ar fi plăcut
noi am fi plăcut
voi aţi fi plăcut
ei/ele ar fi plăcut

		

	

	 

	IMPERATIV

	
		
				tu placi

				voi plăceţi

		

	

	 

	ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 10

	 

	GERUNZIU: MERGÂND

	PARTICIPIU: MERS

	 

	a merge

	 

	INDICATIV

	
		
				Prezent

				Imperfect

		

		
				eu merg
tu mergi
el/ea merge
noi mergem
voi mergeţi
ei/ele merge

				eu mergeam
tu mergeai
el/ea mergea
noi mergeam
voi mergeaţi
ei/ele mergeau

		

	

	 

	
		
				Perfect simplu

				Mai mult ca perfectul

				Perfect compus

		

		
				eu mersei
tu merseşi
el/ea merse
noi merserăm
voi merserăţi
ei/ele merseră

				eu mersesem
tu merseseşi
el/ea mersese
noi merseserăm
voi merseserăţi
ei/ele merseseră

				eu am mers
tu ai mers
el/ea a mers
noi am mers
voi aţi mers
ei/ele au mers

		

	

	 

	
		
				Viitor

		

		
				eu voi merge
tu vei merge
el/ea va merge
noi vom merge
voi veţi merge
ei/ele vor merge

				eu o să merg
tu o să mergi
el/ea o să meargă
noi o să mergem
voi o să mergeţi
ei/ele o să meargă

				eu am să merg
tu ai să mergi
el/ea are să meargă
noi avem să mergem
voi aveţi să mergeţi
ei/ele au să meargă

		

	

	 

	
		
				Viitor anterior

		

		
				eu voi fi mers
tu vei fi mers
el/ea va fi mers

				noi vom fi mers
voi veţi fi mers
ei/ele vor fi mers

		

	

	 

	CONJUNCTIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu să merg
tu să mergi
el/ea să meargă
noi să mergem
voi să mergeţi
ei/ele să meargă

				eu să fi mers
tu să fi mers
el/ea să fi mers
noi să fi mers
voi să fi mers
ei/ele să fi mers

		

	

	 

	CONDIŢIONAL - OPTATIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu aş merge
tu ai merge
el/ea ar merge
noi am merge
voi aţi merge
ei/ele ar merge

				eu aş fi mers
tu ai fi mers
el/ea ar fi mers
noi am fi mers
voi aţi fi mers
ei/ele ar fi mers

		

	

	 

	IMPERATIV

	
		
				tu mergi

				voi mergeţi

		

	

	 

	ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 11

	 

	GERUNZIU: CITIND

	PARTICIPIU: CITIT

	 

	a citi

	 

	INDICATIV

	
		
				Prezent

				Imperfect

		

		
				eu citesc
tu citeşti
el/ea citeşte
noi citim
voi citiţi
ei/ele citesc

				eu citeam
tu citeai
el/ea citea
noi citeam
voi citeaţi
ei/ele citeau

		

	

	 

	
		
				Perfect simplu

				Mai mult ca perfectul

				Perfect compus

		

		
				eu citii
tu citişi
el/ea citi
noi citirăm
voi citirăţi
ei/ele citiră

				eu citisem
tu citiseşi
el/ea citise
noi citiserăm
voi citiserăţi
ei/ele citiseră

				eu am citit
tu ai citit
el/ea a citit
noi am citit
voi aţi citit
ei/ele au citit

		

	

	 

	
		
				Viitor

		

		
				eu voi citi
tu vei citi
el/ea va citi
noi vom citi
voi veţi citi
ei/ele vor citi

				eu o să citesc
tu o să citeşti
el/ea o să citească
noi o să citim
voi o să citiţi
ei/ele o să citească

				eu am să citesc
tu ai să citeşti
el/ea are să citească
noi avem să citim
voi aveţi să citiţi
ei/ele au să citească

		

	

	 

	
		
				Viitor anterior

		

		
				eu voi fi citit
tu vei fi citit
el/ea va fi citit

				noi vom fi citit
voi veţi fi citit
ei/ele vor fi citit

		

	

	 

	CONJUNCTIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu să citesc
tu să citeşti
el/ea să citească
noi să citim
voi să citiţi
ei/ele să citească

				eu să fi citit
tu să fi citit
el/ea să fi citit
noi să fi citit
voi să fi citit
ei/ele să fi citit

		

	

	 

	CONDIŢIONAL - OPTATIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu aş citi
tu ai citi
el/ea ar citi
noi am citi
voi aţi citi
ei/ele ar citi

				eu aş fi citit
tu ai fi citit
el/ea ar fi citit
 noi am fi citit
voi aţi fi citit
ei/ele ar fi citit

		

	

	 

	IMPERATIV

	
		
				tu citeşte

				voi citiţi

		

	

	 

	ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 12

	 

	GERUNZIU: FUGIND

	PARTICIPIU: FUGIT

	 

	a fugi

	 

	INDICATIV

	
		
				Prezent

				Imperfect

		

		
				eu fug
tu fugi
el/ea fuge
noi fugim
voi fugiţi
ei/ele fug

				eu fugeam
tu fugeai
el/ea fugea
noi fugeam
voi fugeaţi
ei/ele fugeau

		

	

	 

	
		
				Perfect simplu

				Mai mult ca perfectul

				Perfect compus

		

		
				eu fugii
tu fugişi
el/ea fugi
noi fugirăm
voi fugirăţi
ei/ele fugiră

				eu fugisem
tu fugiseşi
el/ea fugise
noi fugiserăm
voi fugiserăţi
ei/ele fugiseră

				eu am fugit
tu ai fugit
el/ea a fugit
noi am fugit
voi aţi fugit
ei/ele au fugit

		

	

	 

	
		
				Viitor

		

		
				eu voi fugi
tu vei fugi
el/ea va fugi
noi vom fugi
voi veţi fugi
ei/ele vor fugi

				eu o să fug
tu o să fugi
el/ea o să fugă
noi o să fugim
voi o să fugiţi
ei/ele o să fugă

				eu am să fug
tu ai să fugi
el/ea are să fugă
noi avem să fugim
voi aveţi să fugiţi
ei/ele au să fugă

		

	

	 

	
		
				Viitor anterior

		

		
				eu voi fi fugit
tu vei fi fugit
el/ea va fi fugit

				noi vom fi fugit
voi veţi fi fugit
ei/ele vor fi fugit

		

	

	 

	CONJUNCTIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu să fug
tu să fugi
el/ea să fugă
noi să fugim
voi să fugiţi
ei/ele să fugă

				eu să fi fugit
tu să fi fugit
el/ea să fi fugit
noi să fi fugit
voi să fi fugit
ei/ele să fi fugit

		

	

	 

	CONDIŢIONAL - OPTATIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu aş fugi
tu ai fugi
el/ea ar fugi
noi am fugi
voi aţi fugi
ei/ele ar fugi

				eu aş fi fugit
tu ai fi fugit
el/ea ar fi fugit
noi am fi fugit
voi aţi fi fugit
ei/ele ar fi fugit

		

	

	 

	IMPERATIV

	
		
				tu fugi

				voi fugiţi

		

	

	 

	ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 13

	 

	GERUNZIU: SUIND

	PARTICIPIU: SUIT

	 

	a sui

	 

	INDICATIV

	
		
				Prezent

				Imperfect

		

		
				eu sui
tu sui
el/ea suie
noi suim
voi suiţi
ei/ele suie

				eu suiam
tu suiai
el/ea suia
noi suiam
voi suiaţi
ei/ele suiau

		

	

	 

	
		
				Perfect simplu

				Mai mult ca perfectul

				Perfect compus

		

		
				eu suii
tu suişi
el/ea sui
noi suirăm
voi suirăţi
ei/ele suiră

				eu suisem
tu suiseşi
el/ea suise
noi suiserăm
voi suiserăţi
ei/ele suiseră

				eu am suit
tu ai suit
el/ea a suit
noi am suit
voi aţi suit
ei/ele au suit

		

	

	 

	
		
				Viitor

		

		
				eu voi sui
tu vei sui
el/ea va sui
noi vom sui
voi veţi sui
ei/ele vor sui

				eu o să sui
tu o să sui
el/ea o să suie
noi o să suim
voi o să suiţi
ei/ele o să suie

				eu am să sui
tu ai să sui
el/ea are să suie 
noi avem să suim
voi aveţi să suiţi
ei/ele au să suie

		

	

	 

	
		
				Viitor anterior

		

		
				eu voi fi suit
tu vei fi suit
el/ea va fi suit

				noi vom fi suit
voi veţi fi suit
ei/ele vor fi suit

		

	

	 

	CONJUNCTIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu să sui
tu să sui
el/ea să suie
noi să suim
voi să suiţi
ei/ele să suie

				eu să fi suit
tu să fi suit
el/ea să fi suit
noi să fi suit
voi să fi suit
ei/ele să fi suit

		

	

	 

	CONDIŢIONAL - OPTATIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu aş sui
tu ai sui
el/ea ar sui
noi am sui
voi aţi sui
ei/ele ar sui

				eu aş fi suit
tu ai fi suit
el/ea ar fi suit
noi am fi suit
voi aţi fi suit
ei/ele ar fi suit

		

	

	 

	IMPERATIV

	
		
				tu suie

				voi suiţi

		

	

	 

	ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 14

	 

	GERUNZIU: DESCOPERIND

	PARTICIPIU: DESCOPERIT

	 

	a descoperi

	 

	INDICATIV

	
		
				Prezent

				Imperfect

		

		
				eu descopăr
tu descoperi
el/ea descoperă
noi descoperim
voi descoperiţi
ei/ele descoperă

				eu descopeream
tu descopereai
el/ea descoperea
noi descopeream
voi descopereaţi
ei/ele descopereau

		

	

	 

	
		
				Perfect simplu

				Mai mult ca perfectul

				Perfect compus

		

		
				eu descoperii
tu descoperişi
el/ea descoperi
noi descoperirăm
voi descoperirăţi
ei/ele descoperiră

				eu descoperisem
tu descoperiseşi
el/ea descoperise
noi descoperiserăm
voi descoperiserăţi
ei/ele descoperiseră

				eu am descoperit
tu ai descoperit
el/ea a descoperit
noi am descoperit
voi aţi descoperit
ei/ele au descoperit

		

	

	 

	
		
				Viitor

		

		
				eu voi descoperi
tu vei descoperi
el/ea va descoperi
noi vom descoperi
voi veţi descoperi
ei/ele vor descoperi

				eu o să descopăr
tu o să descoperi
el/ea o să descopere
noi o să descoperim
voi o să descoperiţi
ei/ele o să descopere

				eu am să descopăr
tu ai să descoperi
el/ea are să descopere
noi avem să descoperim
voi aveţi să descoperiţi
ei/ele au să descopere

		

	

	 

	
		
				Viitor anterior

		

		
				eu voi fi descoperit
tu vei fi descoperit
el/ea va fi descoperit

				noi vom fi descoperit
voi veţi fi descoperit
ei/ele vor fi descoperit

		

	

	 

	CONJUNCTIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu să descopăr
tu să descoperi
el/ea să descopere
noi să descoperim
voi să descoperiţi
ei/ele să descopere

				eu să fi descoperit
tu să fi descoperit
el/ea să fi descoperit
noi să fi descoperit
voi să fi descoperit
ei/ele să fi descoperit

		

	

	 

	CONDIŢIONAL - OPTATIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu aş descoperi
tu ai descoperi
el/ea ar descoperi
noi am descoperi
voi aţi descoperi
ei/ele ar descoperi

				eu aş fi descoperit
tu ai fi descoperit
el/ea ar fi descoperit
noi am fi descoperit
voi aţi fi descoperit
ei/ele ar fi descoperit

		

	

	 

	IMPERATIV

	
		
				tu descoperă

				voi descoperiţi

		

	

	 

	ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 15

	 

	GERUNZIU: COBORÂND

	PARTICIPIU: COBORÂT

	 

	a coborî

	 

	INDICATIV

	
		
				Prezent

				Imperfect

		

		
				eu cobor
tu cobori
el/ea coboară
noi coborâm
voi coborâţi
ei/ele coboară

				eu coboram
tu coborai
el/ea cobora
noi coboram
voi coboraţi
ei/ele coborau

		

	

	 

	
		
				Perfect simplu

				Mai mult ca perfectul

				Perfect compus

		

		
				eu coborâi
tu coborâşi
el/ea coborî
noi coborârăm
voi coborârăţi
ei/ele coborâră

				eu coborâsem
tu coborâseşi
el/ea coborâse
noi coborâserăm
voi coborâserăţi
ei/ele coborâseră

				eu am coborât
tu ai coborât
el/ea a coborât
noi am coborât
voi aţi coborât
ei/ele au coborât

		

	

	 

	
		
				Viitor

		

		
				eu voi coborî
tu vei coborî
el/ea va coborî
noi vom coborî
voi veţi coborî
ei/ele vor coborî

				eu o să cobor
tu o să cobori
el/ea o să coboare
noi o să coborâm
voi o să coborâţi
ei/ele o să coboare

				eu am să cobor
tu ai să cobori
el/ea are să coboare
noi avem să coborâm
voi aveţi să coborâţi
ei/ele au să coboare

		

	

	 

	
		
				Viitor anterior

		

		
				eu voi fi coborât
tu vei fi coborât
el/ea va fi coborât

				noi vom fi coborât
voi veţi fi coborât
ei/ele vor fi coborât

		

	

	 

	CONJUNCTIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu să cobor
tu să cobori
el/ea să coboare
noi să coborâm
voi să coborâţi
ei/ele să coboare

				eu să fi coborât
tu să fi coborât
el/ea să fi coborât
noi să fi coborât
voi să fi coborât
ei/ele să fi coborât

		

	

	 

	CONDIŢIONAL - OPTATIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu aş coborî
tu ai coborî
el/ea ar coborî
noi am coborî
voi aţi coborî
ei/ele ar coborî

				eu aş fi coborât
tu ai fi coborât
el/ea ar fi coborât
noi am fi coborât
voi aţi fi coborât
ei/ele ar fi coborât

		

	

	 

	IMPERATIV

	
		
				tu coboară

				voi coborâţi

		

	

	 

	ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 16

	 

	GERUNZIU: HOTĂRÂND

	PARTICIPIU: HOTĂRÂT

	 

	a hotărî

	 

	INDICATIV

	
		
				Prezent

				Imperfect

		

		
				eu hotărăsc
tu hotărăşti
el/ea hotărăşte
noi hotărâm
voi hotărâţi
ei/ele hotărăsc

				eu hotăram
tu hotărai
el/ea hotăra
noi hotăram
voi hotăraţi
ei/ele hotărau

		

	

	 

	
		
				Perfect simplu

				Mai mult ca perfectul

				Perfect compus

		

		
				eu hotărâi
tu hotărâşi
el/ea hotărî
noi hotărârăm
voi hotărârăţi
ei/ele hotărâră

				eu hotărâsem
tu hotărâseşi
el/ea hotărâse
noi hotărâserăm
voi hotărâserăţi
ei/ele hotărâseră

				eu am hotărât
tu ai hotărât
el/ea a hotărât
noi am hotărât
voi aţi hotărât
ei/ele au hotărât

		

	

	 

	
		
				Viitor

		

		
				eu voi hotărî
tu vei hotărî
el/ea va hotărî
noi vom hotărî
voi veţi hotărî
ei/ele vor hotărî

				eu o să hotărăsc
tu o să hotărăşti
el/ea o să hotărască
noi o să hotărâm
voi o să hotărâţi
ei/ele o să hotărască

				eu am să hotărăsc
tu ai să hotărăşti
el/ea are să hotărască
noi avem să hotărâm
voi aveţi să hotărâţi
ei/ele au să hotărască

		

	

	 

	
		
				Viitor anterior

		

		
				eu voi fi hotărât
tu vei fi hotărât
el/ea va fi hotărât

				noi vom fi hotărât
voi veţi fi hotărât
ei/ele vor fi hotărât

		

	

	 

	CONJUNCTIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu să hotărăsc
tu să hotărăşti
el/ea să hotărască
noi să hotărâm
voi să hotărâţi
ei/ele să hotărască

				eu să fi hotărât
tu să fi hotărât
el/ea să fi hotărât
noi să fi hotărât
voi să fi hotărât
ei/ele să fi hotărât

		

	

	 

	CONDIŢIONAL - OPTATIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu aş hotărî
tu ai hotărî
el/ea ar hotărî
noi am hotărî
voi aţi hotărî
ei/ele ar hotărî

				eu aş fi hotărât
tu ai fi hotărât
el/ea ar fi hotărât
noi am fi hotărât
voi aţi fi hotărât
ei/ele ar fi hotărât

		

	

	 

	IMPERATIV

	
		
				tu hotărăşte

				voi hotărâţi

		

	

	



	


ΚΛΙΤΙΚΑ ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ ΑΝΩΜΑΛΩΝ ΡΗΜΑΤΩΝ

	 

	GERUNZIU: AVÂND

	PARTICIPIU: AVUT

	 

	a avea

	 

	INDICATIV

	
		
				Prezent

				Imperfect

		

		
				eu am
tu ai
el/ea are
noi avem
voi aveţi
ei/ele au

				eu aveam
tu aveai
el/ea avea
noi aveam
voi aveaţi
ei/ele aveau

		

	

	 

	
		
				Perfect simplu

				Mai mult ca perfectul

				Perfect compus

		

		
				eu avusei
tu avuseşi
el/ea avuse
noi avuserăm
voi avuserăţi
ei/ele avuseră

				eu avusesem
tu avuseseşi
el/ea avusese
noi avuseserăm
voi avuseserăţi
ei/ele avuseseră

				eu am avut
tu ai avut
el/ea a avut
noi am avut
voi aţi avut
ei/ele au avut

		

	

	 

	
		
				Viitor

		

		
				eu voi avea
tu vei avea
el/ea va avea
noi vom avea
voi veţi avea
ei/ele vor avea

				eu o să am
tu o să ai
el/ea o să aibă
noi o să avem
voi o să aveţi
ei/ele o să aibă

				eu am să am
tu ai să ai
el/ea are să aibă
noi avem să avem
voi aveţi să aveţi
ei/ele au să aibă

		

	

	 

	
		
				Viitor anterior

		

		
				eu voi fi avut
tu vei fi avut
el/ea va fi avut

				noi vom fi avut
voi veţi fi avut
ei/ele vor fi avut

		

	

	 

	CONJUNCTIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu să am
tu să ai
el/ea să aibă
noi să avem
voi să aveţi
ei/ele să aibă

				eu să fi avut
tu să fi avut
el/ea să fi avut
noi să fi avut
voi să fi avut
ei/ele să fi avut

		

	

	 

	CONDIŢIONAL - OPTATIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu aş avea
tu ai avea
el/ea ar avea
 noi am avea
voi aţi avea
ei/ele ar avea

				eu aş fi avut
tu ai fi avut
el/ea ar fi avut
 noi am fi avut
voi aţi fi avut
ei/ele ar fi avut

		

	

	 

	IMPERATIV

	
		
				tu ai

				voi aveţi

		

	

	 

	GERUNZIU: BÂND

	PARTICIPIU: BĂUT

	 

	a bea

	 

	INDICATIV

	
		
				Prezent

				Imperfect

		

		
				eu beau
tu bei
el/ea bea
noi bem
voi beţi
ei/ele beau

				eu beam
tu beai
el/ea bea
noi beam
voi beaţi
ei/ele beau

		

	

	 

	
		
				Perfect simplu

				Mai mult ca perfectul

				Perfect compus

		

		
				eu băui
tu băuşi
el/ea bău
noi băurăm
voi băurăţi
ei/ele băură

				eu băusem
tu băuseşi
el/ea băuse
noi băuserăm
voi băuserăţi
ei/ele băuseră

				eu am băut
tu ai băut
el/ea a băut
noi am băut
voi aţi băut
ei/ele au băut

		

	

	 

	
		
				Viitor

		

		
				eu voi bea
tu vei bea
el/ea va bea
noi vom bea
voi veţi bea
ei/ele vor bea

				eu o să beau
tu o să bei
el/ea o să bea
noi o să bem
voi o să beţi
ei/ele o să bea

				eu am să beau
tu ai să bei
el/ea are să bea
noi avem să bem
voi aveţi să beţi
ei/ele au să bea

		

	

	 

	
		
				Viitor anterior

		

		
				eu voi fi băut
tu vei fi băut
el/ea va fi băut

				noi vom fi băut
voi veţi fi băut
ei/ele vor fi băut

		

	

	 

	CONJUNCTIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu să beau
tu să bei
el/ea să bea
noi să bem
voi să beţi
ei/ele să bea

				eu să fi băut
tu să fi băut
el/ea să fi băut
noi să fi băut
voi să fi băut
ei/ele să fi băut

		

	

	 

	CONDIŢIONAL - OPTATIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu aş bea
tu ai bea
el/ea ar bea
noi am bea
voi aţi bea
ei/ele ar bea

				eu aş fi băut
tu ai fi băut
el/ea ar fi băut
noi am fi băut
voi aţi fi băut
ei/ele ar fi băut

		

	

	 

	IMPERATIV

	
		
				tu bea

				voi beţi

		

	

	 

	GERUNZIU: DÂND

	PARTICIPIU: DAT

	 

	a da

	 

	INDICATIV

	
		
				Prezent

				Imperfect

		

		
				eu dau
tu dai
el/ea dă
noi dăm
voi daţi
ei/ele dau

				eu dădeam
tu dădeai
el/ea dădea
noi dădeam
voi dădeaţi
ei/ele dădeau

		

	

	 

	
		
				Perfect simplu

				Mai mult ca perfectul

				Perfect compus

		

		
				eu dădui
tu dăduşi
el/ea dădu
noi dădurăm
voi dădurăţi
ei/ele dădură

				eu dădusem
tu dăduseşi
el/ea dăduse
noi dăduserăm
voi dăduserăţi
ei/ele dăduseră

				eu am dat
tu ai dat
el/ea a dat
noi am dat
voi aţi dat
ei/ele au dat

		

	

	 

	
		
				Viitor

		

		
				eu voi da
tu vei da
el/ea va da
noi vom da
voi veţi da
ei/ele vor da

				eu o să dau
tu o să dai
el/ea o să dea
noi o să dăm
voi o să daţi
ei/ele o să dea

				eu am să dau
tu ai să dai
el/ea are să dea
noi avem să dăm
voi aveţi să daţi
ei/ele au să dea

		

	

	 

	
		
				Viitor anterior

		

		
				eu voi fi dat
tu vei fi dat
el/ea va fi dat

				noi vom fi dat
voi veţi fi dat
ei/ele vor fi dat

		

	

	 

	CONJUNCTIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu să dau
tu să dai
el/ea să dea
noi să dăm
voi să daţi
ei/ele să dea

				eu să fi dat
tu să fi dat
el/ea să fi dat
noi să fi dat
voi să fi dat
ei/ele să fi dat

		

	

	 

	CONDIŢIONAL - OPTATIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu aş da
tu ai da
el/ea ar da
noi am da
voi aţi da
ei/ele ar da

				eu aş fi dat
tu ai fi dat
el/ea ar fi dat
noi am fi dat
voi aţi fi dat
ei/ele ar fi dat

		

	

	 

	IMPERATIV

	
		
				tu dă

				voi daţi

		

	

	 

	GERUNZIU: FIIND

	PARTICIPIU: FOST

	 

	a fi

	 

	INDICATIV

	
		
				Prezent

				Imperfect

		

		
				eu sunt
tu eşti
el/ea este
noi suntem
voi sunteţi
ei/ele sunt

				eu eram
tu erai
el/ea era
noi eram
voi eraţi
ei/ele erau

		

	

	 

	
		
				Perfect simplu

				Mai mult ca perfectul

				Perfect compus

		

		
				eu fusei
tu fuseşi
el/ea fuse
noi fuserăm
voi fuserăţi
ei/ele fuseră

				eu fusesem
tu fuseseşi
el/ea fusese
noi fuseserăm
voi fuseserăţi
ei/ele fuseseră

				eu am fost
tu ai fost
el/ea a fost
noi am fost
voi aţi fost
ei/ele au fost

		

	

	 

	
		
				Viitor

		

		
				eu voi fi
tu vei fi
el/ea va fi
noi vom fi
voi veţi fi
ei/ele vor fi

				eu o să fiu
tu o să fii
el/ea o să fie
noi o să fim
voi o să fiţi
ei/ele o să fie

				eu am să fiu
tu ai să fii
el/ea are să fie
noi avem să fim
voi aveţi să fiţi
ei/ele au să fie

		

	

	 

	
		
				Viitor anterior

		

		
				eu voi fi fost
tu vei fi fost
el/ea va fi fost

				noi vom fi fost
voi veţi fi fost
ei/ele vor fi fost

		

	

	 

	CONJUNCTIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu să fiu
tu să fii
el/ea să fie
noi să fim
voi să fiţi
ei/ele să fie

				eu să fi fost
tu să fi fost
el/ea să fi fost
noi să fi fost
voi să fi fost
ei/ele să fi fost

		

	

	 

	CONDIŢIONAL - OPTATIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu aş fi
tu ai fi
el/ea ar fi
noi am fi
voi aţi fi
ei/ele ar fi

				eu aş fi fost
tu ai fi fost
el/ea ar fi fost
noi am fi fost
voi aţi fi fost
ei/ele ar fi fost

		

	

	 

	IMPERATIV

	
		
				tu fii

				voi fiţi

		

	

	 

	GERUNZIU: LUÂND

	PARTICIPIU: LUAT

	 

	a lua

	 

	INDICATIV

	
		
				Prezent

				Imperfect

		

		
				eu iau
tu iei
el/ea ia
noi luăm
voi luaţi
ei/ele iau

				eu luam
tu luai
el/ea lua
noi luam
voi luaţi
ei/ele luau

		

	

	 

	
		
				Perfect simplu

				Mai mult ca perfectul

				Perfect compus

		

		
				eu luai
tu luaşi
el/ea luă
noi luarăm
voi luarăţi
ei/ele luară

				eu luasem
tu luaseşi
el/ea luase
noi luaserăm
voi luaserăţi
ei/ele luaseră

				eu am luat
tu ai luat
el/ea a luat
noi am luat
voi aţi luat
ei/ele au luat

		

	

	 

	
		
				Viitor

		

		
				eu voi lua
tu vei lua
el/ea va lua
noi vom lua
voi veţi lua
ei/ele vor lua

				eu o să iau
tu o să iei
el/ea o să ia
noi o să luăm
voi o să luaţi
ei/ele o să ia

				eu am să iau
tu ai să iei
el/ea are să ia
noi avem să luăm
voi aveţi să luaţi
ei/ele au să ia

		

	

	 

	
		
				Viitor anterior

		

		
				eu voi fi luat
tu vei fi luat
el/ea va fi luat

				noi vom fi luat
voi veţi fi luat
ei/ele vor fi luat

		

	

	 

	CONJUNCTIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu să iau
tu să iei
el/ea să ia
noi să luăm
voi să luaţi
ei/ele să ia

				eu să fi luat
tu să fi luat
el/ea să fi luat
noi să fi luat
voi să fi luat
ei/ele să fi luat

		

	

	 

	CONDIŢIONAL - OPTATIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu aş lua
tu ai lua
el/ea ar lua
noi am lua
voi aţi lua
ei/ele ar lua

				eu aş fi luat
tu ai fi luat
el/ea ar fi luat
noi am fi luat
voi aţi fi luat
ei/ele ar fi luat

		

	

	 

	IMPERATIV

	
		
				tu ia

				voi luaţi

		

	

	 

	GERUNZIU: MÂNCÂND

	PARTICIPIU: MÂNCAT

	 

	a mânca

	 

	INDICATIV

	
		
				Prezent

				Imperfect

		

		
				eu mănânc
tu mănânci
el/ea mănâncă
noi mâncăm
voi mâncaţi
ei/ele mănâncă

				eu mâncam
tu mâncai
el/ea mânca
noi mâncam
voi mâncaţi
ei/ele mâncau

		

	

	 

	
		
				Perfect simplu

				Mai mult ca perfectul

				Perfect compus

		

		
				eu mâncai
tu mâncaşi
el/ea mâncă
noi mâncarăm
voi mâncarăţi
ei/ele mâncară

				eu mâncasem
tu mâncaseşi
el/ea mâncase
noi mâncaserăm
voi mâncaserăţi
ei/ele mâncaseră

				eu am mâncat
tu ai mâncat
el/ea a mâncat
noi am mâncat
voi aţi mâncat
ei/ele au mâncat

		

	

	 

	
		
				Viitor

		

		
				eu voi mânca
tu vei mânca
el/ea va mânca
noi vom mânca
voi veţi mânca
ei/ele vor mânca

				eu o să mânânc
tu o să mănânci
el/ea o să mănânce
noi o să mâncăm
voi o să mâncaţi
ei/ele o să mănânce

				eu am să mănânc
tu ai să mănânci
el/ea are să mănânce
noi avem să mâncăm
voi aveţi să mâncaţi
ei/ele au să mănânce

		

	

	 

	
		
				Viitor anterior

		

		
				eu voi fi mâncat
tu vei fi mâncat
el/ea va fi mâncat

				noi vom fi mâncat
voi veţi fi mâncat
ei/ele vor fi mâncat

		

	

	 

	CONJUNCTIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu să mănânc
tu să mănânci
el/ea să mănânce
noi să mâncăm
voi să mâncaţi
ei/ele să mănânce

				eu să fi mâncat
tu să fi mâncat
el/ea să fi mâncat
noi să fi mâncat
voi să fi mâncat
ei/ele să fi mâncat

		

	

	 

	CONDIŢIONAL - OPTATIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu aş mânca
tu ai mânca
el/ea ar mânca
noi am mânca
voi aţi mânca
ei/ele ar mânca

				eu aş fi mâncat
tu ai fi mâncat
el/ea ar fi mâncat
noi am fi mâncat
voi aţi fi mâncat
ei/ele ar fi mâncat

		

	

	 

	IMPERATIV

	
		
				tu mănâncă

				voi mâncaţi

		

	

	 

	GERUNZIU: PUTÂND

	PARTICIPIU: PUTUT

	 

	a putea

	 

	INDICATIV

	
		
				Prezent

				Imperfect

		

		
				eu pot
tu poţi
el/ea poate
noi putem
voi puteţi
ei/ele pot

				eu puteam
tu puteai
el/ea putea
noi puteam
voi puteaţi
ei/ele puteau

		

	

	 

	
		
				Perfect simplu

				Mai mult ca perfectul

				Perfect compus

		

		
				eu putui
tu putuşi
el/ea putu
noi puturăm
voi puturăţi
ei/ele putură

				eu putusem
tu putuseşi
el/ea putuse
noi putuserăm
voi putuserăţi
ei/ele putuseră

				eu am putut
tu ai putut
el/ea a putut
noi am putut
voi aţi putut
ei/ele au putut

		

	

	 

	
		
				Viitor

		

		
				eu voi putea
tu vei putea
el/ea va putea
noi vom putea
voi veţi putea
ei/ele vor putea

				eu o să pot
tu o să poţi
el/ea o să poată
noi o să putem
voi o să puteţi
ei/ele o să poată

				eu am să pot
tu ai să poţi
el/ea are să poată
noi avem să putem
voi aveţi să puteţi
ei/ele au să poată

		

	

	 

	
		
				Viitor anterior

		

		
				eu voi fi putut
tu vei fi putut
el/ea va fi putut

				noi vom fi putut
voi veţi fi putut
ei/ele vor fi putut

		

	

	 

	CONJUNCTIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu să pot
tu să poţi
el/ea să poată
noi să putem
voi să puteţi
ei/ele să poată

				eu să fi putut
tu să fi putut
el/ea să fi putut
noi să fi putut
voi să fi putut
ei/ele să fi putut

		

	

	 

	CONDIŢIONAL - OPTATIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu aş putea
tu ai putea
el/ea ar putea
noi am putea
voi aţi putea
ei/ele ar putea

				eu aş fi putut
tu ai fi putut
el/ea ar fi putut
noi am fi putut
voi aţi fi putut
ei/ele ar fi putut

		

	

	 

	IMPERATIV

	
		
				tu ----

				voi ----

		

	

	 

	GERUNZIU: STÂND

	PARTICIPIU: STAT

	 

	a sta

	 

	INDICATIV

	
		
				Prezent

				Imperfect

		

		
				eu stau
tu stai
el/ea stă
noi stăm
voi staţi
ei/ele stau

				eu stăteam
tu stăteai
el/ea stătea
noi stăteam
voi stăteaţi
ei/ele stăteau

		

	

	 

	
		
				Perfect simplu

				Mai mult ca perfectul

				Perfect compus

		

		
				eu stătui
tu stătuşi
el/ea stătu
noi stăturăm
voi stăturăţi
ei/ele stătură

				eu stătusem
tu stătuseşi
el/ea stătuse
noi stătuserăm
voi stătuserăţi
ei/ele stătuseră

				eu am stat
tu ai stat
el/ea a stat
noi am stat
voi aţi stat
ei/ele au stat

		

	

	 

	
		
				Viitor

		

		
				eu voi sta
tu vei sta
el/ea va sta
noi vom sta
voi veţi sta
ei/ele vor sta

				eu o să stau
tu o să stai
el/ea o să stea
noi o să stăm
voi o să staţi
ei/ele o să stea

				eu am să stau
tu ai să stai
el/ea are să stea
noi avem să stăm
voi aveţi să staţi
ei/ele au să stea

		

	

	 

	
		
				Viitor anterior

		

		
				eu voi fi stat
tu vei fi stat
el/ea va fi stat

				noi vom fi stat
voi veţi fi stat
ei/ele vor fi stat

		

	

	 

	CONJUNCTIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu să stau
tu să stai
el/ea să stea
noi să stăm
voi să staţi
ei/ele să stea

				eu să fi stat
tu să fi stat
el/ea să fi stat
noi să fi stat
voi să fi stat
ei/ele să fi stat

		

	

	 

	CONDIŢIONAL - OPTATIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu aş sta
tu ai sta
el/ea ar sta
noi am sta
voi aţi sta
ei/ele ar sta

				eu aş fi stat
tu ai fi stat
el/ea ar fi stat
noi am fi stat
voi aţi fi stat
ei/ele ar fi stat

		

	

	 

	IMPERATIV

	
		
				tu stai

				voi staţi

		

	

	 

	GERUNZIU: ŞTIIND

	PARTICIPIU: ŞTIUT

	 

	a şti

	 

	INDICATIV

	
		
				Prezent

				Imperfect

		

		
				eu ştiu
tu ştii
el/ea ştie
noi ştim
voi ştiţi
ei/ele ştiu

				eu ştiam
tu ştiai
el/ea ştia
noi ştiam
voi ştiaţi
ei/ele ştiau

		

	

	 

	
		
				Perfect simplu

				Mai mult ca perfectul

				Perfect compus

		

		
				eu ştiui
tu ştiuşi
el/ea ştiu
noi ştiurăm
voi ştiurăţi
ei/ele ştiură

				eu ştiusem
tu ştiuseşi
el/ea ştiuse
noi ştiuserăm
voi ştiuserăţi
ei/ele ştiuseră

				eu am ştiut
tu ai ştiut
el/ea a ştiut
noi am ştiut
voi aţi ştiut
ei/ele au ştiut

		

	

	 

	
		
				Viitor

		

		
				eu voi şti
tu vei şti
el/ea va şti
noi vom şti
voi veţi şti
ei/ele vor şti

				eu o să ştiu
tu o să ştii
el/ea o să ştie
noi o să ştim
voi o să ştiţi
ei/ele o să ştie

				eu am să ştiu
tu ai să ştii
el/ea are să ştie
noi avem să ştim
voi aveţi să ştiţi
ei/ele au să ştie

		

	

	 

	
		
				Viitor anterior

		

		
				eu voi fi ştiut
tu vei fi ştiut
el/ea va fi ştiut

				noi vom fi ştiut
voi veţi fi ştiut
ei/ele vor fi ştiut

		

	

	 

	CONJUNCTIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu să ştiu
tu să ştii
el/ea să ştie
noi să ştim
voi să ştiţi
ei/ele să ştie

				eu să fi ştiut
tu să fi ştiut
el/ea să fi ştiut
noi să fi ştiut
voi să fi ştiut
ei/ele să fi ştiut

		

	

	 

	CONDIŢIONAL - OPTATIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu aş şti
tu ai şti
el/ea ar şti
noi am şti
voi aţi şti
ei/ele ar şti

				eu aş fi ştiut
tu ai fi ştiut
el/ea ar fi ştiut
noi am fi ştiut
voi aţi fi ştiut
ei/ele ar fi ştiut

		

	

	 

	IMPERATIV

	
		
				tu ----

				voi ----

		

	

	 

	GERUNZIU: USCÂND

	PARTICIPIU: USCAT

	 

	a usca

	 

	INDICATIV

	
		
				Prezent

				Imperfect

		

		
				eu usuc
tu usuci
el/ea usucă
noi uscăm
voi uscaţi
ei/ele usucă

				eu uscam
tu uscai
el/ea usca
noi uscam
voi uscaţi
ei/ele uscau

		

	

	 

	
		
				Perfect simplu

				Mai mult ca perfectul

				Perfect compus

		

		
				eu uscai
tu uscaşi
el/ea uscă
noi uscarăm
voi uscarăţi
ei/ele uscară

				eu uscasem
tu uscaseşi
el/ea uscase
noi uscaserăm
voi uscaserăţi
ei/ele uscaseră

				eu am uscat
tu ai uscat
el/ea a uscat
noi am uscat
voi aţi uscat
ei/ele au uscat

		

	

	 

	
		
				Viitor

		

		
				eu voi usca
tu vei usca
el/ea va usca
noi vom usca
voi veţi usca
ei/ele vor usca

				eu o să usuc
tu o să usuci
el/ea o să usuce
noi o să uscăm
voi o să uscaţi
ei/ele o să usuce

				eu am să usuc
tu ai să usuci
el/ea are să usuce
noi avem să uscăm
voi aveţi să uscaţi
ei/ele au să usuce

		

	

	 

	
		
				Viitor anterior

		

		
				eu voi fi uscat
tu vei fi uscat
el/ea va fi uscat

				noi vom fi uscat
voi veţi fi uscat
ei/ele vor fi uscat

		

	

	 

	CONJUNCTIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu să usuc
tu să usuci
el/ea să usuce
noi să uscăm
voi să uscaţi
ei/ele să usuce

				eu să fi uscat
tu să fi uscat
el/ea să fi uscat
noi să fi uscat
voi să fi uscat
ei/ele să fi uscat

		

	

	 

	CONDIŢIONAL - OPTATIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu aş usca
tu ai usca
el/ea ar usca
noi am usca
voi aţi usca
ei/ele ar usca

				eu aş fi uscat
tu ai fi uscat
el/ea ar fi uscat
noi am fi uscat
voi aţi fi uscat
ei/ele ar fi uscat

		

	

	 

	IMPERATIV

	
		
				tu usucă

				voi uscaţi

		

	

	 

	GERUNZIU: VENIND

	PARTICIPIU: VENIT

	 

	a veni

	 

	INDICATIV

	
		
				Prezent

				Imperfect

		

		
				eu vin
tu vii
el/ea vine
noi venim
voi veniţi
ei/ele vin

				eu veneam
tu veneai
el/ea venea
noi veneam
voi veneaţi
ei/ele veneau

		

	

	 

	
		
				Perfect simplu

				Mai mult ca perfectul

				Perfect compus

		

		
				eu venii
tu venişi
el/ea veni
noi venirăm
voi venirăţi
ei/ele venire

				eu venisem
tu veniseşi
el/ea venise
noi veniserăm
voi veniserăţi
ei/ele veniseră

				eu am venit
tu ai venit
el/ea a venit
noi am venit
voi aţi venit
ei/ele au venit

		

	

	 

	
		
				Viitor

		

		
				eu voi veni
tu vei veni
el/ea va veni
noi vom veni
voi veţi veni
ei/ele vor veni

				eu o să vin
tu o să vii
el/ea o să vină
noi o să venim
voi o să veniţi
ei/ele o să vină

				eu am să vin
tu ai să vii
el/ea are să vină
noi avem să venim
voi aveţi să veniţi
ei/ele au să vină

		

	

	 

	
		
				Viitor anterior

		

		
				eu voi fi venit
tu vei fi venit
el/ea va fi venit

				noi vom fi venit
voi veţi fi venit
ei/ele vor fi venit

		

	

	 

	CONJUNCTIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu să vin
tu să vii
el/ea să vină
noi să venim
voi să veniţi
ei/ele să vină

				eu să fi venit
tu să fi venit
el/ea să fi venit
noi să fi venit
voi să fi venit
ei/ele să fi venit

		

	

	 

	CONDIŢIONAL - OPTATIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu aş veni
tu ai veni
el/ea ar veni
noi am veni
voi aţi veni
ei/ele ar veni

				eu aş fi venit
tu ai fi venit
el/ea ar fi venit
noi am fi venit
voi aţi fi venit
ei/ele ar fi venit

		

	

	 

	IMPERATIV

	
		
				tu vino

				voi veniţi

		

	

	 

	GERUNZIU: VRÂND

	PARTICIPIU: VRUT

	 

	a vrea

	 

	INDICATIV

	
		
				Prezent

				Imperfect

		

		
				eu vreau
tu vrei
el/ea vrea
noi vrem
voi vreţi
ei/ele vor

				eu voiam
tu voiai
el/ea voia
noi voiam
voi voiați
ei/ele voiau

		

	

	 

	
		
				Perfect simplu

				Mai mult ca perfectul

				Perfect compus

		

		
				eu vrui
tu vruşi
el/ea vru
noi vrurăm
voi vrurăţi
ei/ele vrură

				eu vrusem
tu vruseşi
el/ea vruse
noi vruseserăm
voi vruseserăţi
ei/ele vruseseră

				eu am vrut
tu ai vrut
el/ea a vrut
noi am vrut
voi aţi vrut
ei/ele au vrut

		

	

	 

	
		
				Viitor

		

		
				eu voi vrea
tu vei vrea
el/ea va vrea
noi vom vrea
voi veţi vrea
ei/ele vor vrea

				eu o să vreau
tu o să vrei
el/ea o să vrea
noi o să vrem
voi o să vreţi
ei/ele o să vrea

				eu am să vreau
tu ai să vrei
el/ea are să vrea
noi avem să vrem
voi aveţi să vreţi
ei/ele au să vrea

		

	

	 

	
		
				Viitor anterior

		

		
				eu voi fi vrut
tu vei fi vrut
el/ea va fi vrut

				noi vom fi vrut
voi veţi fi vrut
ei/ele vor fi vrut

		

	

	 

	CONJUNCTIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu să vreau
tu să vrei
el/ea să vrea
noi să vrem
voi să vreţi
ei/ele să vrea

				eu să fi vrut
tu să fi vrut
el/ea să fi vrut
noi să fi vrut
voi să fi vrut
ei/ele să fi vrut

		

	

	 

	CONDIŢIONAL - OPTATIV

	
		
				Prezent

				Perfect

		

		
				eu aş vrea
tu ai vrea
el/ea ar vrea
noi am vrea
voi aţi vrea
ei/ele ar vrea

				eu aş fi vrut
tu ai fi vrut
el/ea ar fi vrut
noi am fi vrut
voi aţi fi vrut
ei/ele ar fi vrut

		

	

	 

	IMPERATIV

	
		
				tu ----

				voi ----
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Σημειώσεις

		[←1]
	 Σύμφωνα με τον Ορθογραφικό Οδηγό της Ρουμανικής Γλώσσας (Îndreptar ortografic, ortoepic şi de punctuaţie), Ρουμανική Ακαδημία, 3η έκδοση, Βουκουρέστι 1971.







	[←2]
	 Τα κλιτικά παραδείγματα παρατίθενται σύμφωνα με τη σειρά των συζυγιών (α΄ συζυγία - ρήματα με κατάληξη στο απαρέμφατο σε -a, β΄ συζυγία - ρήματα με κατάληξη στο απαρέμφατο σε -ea, γ΄ συζυγία - ρήματα με κατάληξη στο απαρέμφατο σε -e και δ΄ συζυγία - ρήματα με κατάληξη στο απαρέμφατο σε -i ή σε -î). Για τα ανώμαλα ρήματα και τις εξαιρέσεις (μόνο εκείνες με μεγάλη συχνότητα χρήσης), τα κλιτικά παραδείγματα παρατίθενται σε αλφαβιτική σειρά και σημειώνονται στην κεντρική στήλη των Λεξικών ρημάτων με το σύμβολο «Α». Για πρακτικούς λόγους, τα κλιτικά παρατίθενται για τους τύπους των ρημάτων στην Ενεργιτική Φωνή.







	[←3]
	 Το γ΄ πρόσωπο ενικό: «absoarbe» (o/oa).







	[←4]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «abții» (χάνει το -n).







	[←5]
	 Το γ΄ πρόσωπο ενικό: «adoarme» (o/oa).







	[←6]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό: «aflu».







	[←7]
	 Το γ΄ πρόσωπο ενικό και πληθυντικό: «agață» (ă/a). Βλέπε τα αντίστοιχα κεφάλαια μεταφωνίας.







	[←8]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «aparții» (χάνει το -n).







	[←9]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «aperi» (ă/e).







	[←10]
	 Το γ΄ πρόσωπο ενικό και πληθυντικό: «arată» (ă/a).







	[←11]
	 Το γ΄ πρόσωπο ενικό και πληθυντικό: «aseamănă» (e/ea).







	[←12]
	 Έχει τύπους μόνο στο γ΄ πρόσωπο ενικό / πληθυντικό: «bifurcă».







	[←13]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό: «bosumflu».







	[←14]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «caști» (sc/șt).







	[←15]
	 Έχει τύπους μόνο για το γ΄ πρόσωπο ενικό / πληθυντικό.







	[←16]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό: «circumscriu».







	[←17]
	 Τα α΄ και β΄ πρόσωπα ενικό και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό: «coc», «coci» και «coc» αντίστοιχα (oa/o).







	[←18]
	 Τα α΄ και β΄ πρόσωπα ενικό και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό: «cos», «coși» και «cos» αντίστοιχα (oa/o).







	[←19]
	 Το γ΄ πρόσωπο ενικό και πληθυντικό: «cocoață» (o/oa).







	[←20]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό σχηματίζει τον τύπο «confiști» (sc/șt).







	[←21]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό: «continuu».







	[←22]
	 Βλέπε το κλιτικό παράδειγμα του ρήματος «a veni».







	[←23]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «conții» (χάνει το -n).







	[←24]
	 Βλέπε το κλιτικό παράδειγμα του ρήματος «a veni».







	[←25]
	 Βλέπε το κλιτικό παράδειγμα του ρήματος «a veni» (κλιτικά παραδείγματα ανώμαλων ρημάτων).







	[←26]
	 Το γ΄ πρόσωπο ενικό / πληθυντικό: «crapă».







	[←27]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό και το γ΄ πληθυντικό: «cresc» (șt/sc).







	[←28]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «cumperi» (ă/e).







	[←29]
	 Στο α΄ πρόσωπο ενικό και στο γ΄ πρόσωπο πληθυντικό: «cunosc» «cunoști» και «cunosc» αντίστοιχα (șt/sc και οα/ο).







	[←30]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «cureți» (ă/e).







	[←31]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «deoache» (o/oa).







	[←32]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «depinzi» (χάνει το -n).







	[←33]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «depui» (χάνει το -n).







	[←34]
	 Τα α΄ και β΄ πρόσωπα ενικό και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό: «descos», «descoși» και «descos» αντίστοιχα (oa/o).







	[←35]
	 Τα α΄ και β΄ πρόσωπα ενικό και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό: «descos», «descoși» και «descos» αντίστοιχα (oa/o).







	[←36]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «descompui».







	[←37]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό: «descriu».







	[←38]
	 Για τα πρόσωπα του ενικού και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό: «despart», «desparți», «desparte» και «despart» αντίστοιχα (ă/a).







	[←39]
	 Το γ΄ πρόσωπο ενικό / πληθυντικό: «deșartă» (e/a).







	[←40]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «deții» (χάνει το -n).







	[←41]
	 Βλέπε το κλιτικό παράδειγμα του ρήματος «a veni» (κλιτικά παραδείγματα ανώμαλων ρημάτων).







	[←42]
	 Το γ΄ πρόσωπο ενικό / πληθυντικό: «dezgroapă» (o/oa).







	[←43]
	 Στο γ΄ πρόσωπο ενικό / πληθυντικό: «dezmiardă» (ă/a).







	[←44]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό: «dezumflu».







	[←45]
	 Στο γ΄ πρόσωπο ενικό: «doarme» (o/oa).







	[←46]
	 Έχει τύπους μόνο για το γ΄ πρόσωπο ενικό / πληθυντικό: «doare» και «dor» αντίστοιχα (u/o).







	[←47]
	 Έχει τύπους μόνο για το γ΄ πρόσωπο ενικό και πληθυντικό.







	[←48]
	 Τα πρόσωπα του ενικού και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό σχηματίζουν τους τύπους «farmec», «farmeci», «farmecă» και «farmecă» αντίστοιχα.







	[←49]
	 Το γ΄ πρόσωπο ενικό και το γ΄ πληθυντικό: «iartă» (e/a).







	[←50]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «indispui» (χάνει το -n).







	[←51]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό: «insuflu».







	[←52]
	 Βλέπε το κλιτικό παράδειγμα του ρήματος «a veni» (κλιτικά παραδείγματα ανώμαλων ρημάτων).







	[←53]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό: «intru».







	[←54]
	 Το πρόσωπα του ενικού και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό: «împart», «împarți», «împarte» και «împart» αντίστοιχα (ă/a).







	[←55]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «împroști» (șc/șt) και το γ΄ πρόσωπο ενικό / πληθυντικό: «împroașcă» (o/oa).







	[←56]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «împuști» (șc/st).







	[←57]
	 Το γ΄ πρόσωπο ενικό / πληθυντικό: «încovoaie» (o/oa).







	[←58]
	 Το γ΄ πρόσωπο ενικό / πληθυντικό: «îndoapă» (o/oa).







	[←59]
	 Το γ΄ πρόσωπο ενικό / πληθυντικό: «înfioară» (o/oa).







	[←60]
	 Το γ΄ πρόσωπο ενικό / πληθυντικό: «îngroapă» (o/oa).







	[←61]
	 Το γ΄ πρόσωπο ενικό / πληθυντικό: «înnoadă» (o/oa).







	[←62]
	 Το γ΄ πρόσωπο ενικό / πληθυντικό: «înoată» (o/oa).







	[←63]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό: «înscriu».







	[←64]
	 Τα πρόσωπα του ενικού και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό: «întretai», «întretai», «întretaie» και «întretaie» αντίστοιχα (ă/a).







	[←65]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «întreții» (χάνει το -n).







	[←66]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό: «întrevăd» (e/ă).







	[←67]
	 Έχει τύπους μόνο στο γ΄ πρόσωπο ενικό / πληθυντικό: «miaună».







	[←68]
	 Τα πρόσωπα του ενικού και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό: «mor», «mori», «moare» και «mor» αντίστοιχα.







	[←69]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «muști» (șc/șt).







	[←70]
	 Στο α΄ πρόσωπο ενικό και στο γ΄ πρόσωπο πληθυντικό: «cresc» (șt/sc).







	[←71]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «numeri» (ă/e).







	[←72]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «obții» (χάνει το -n).







	[←73]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «opui» (χάνει το -n).







	[←74]
	 Βλέπε το κλιτικό παράδειγμα του ρήματος «a veni» (κλιτικά παραδείγματα ανώμαλων ρημάτων).







	[←75]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό «pasc» (șt/sc).







	[←76]
	 Μόνο για το γ΄ πρόσωπο ενικό / πληθυντικό «părguiește» και «părguiesc» αντίστοιχα.







	[←77]
	 Βλέπε το κλιτικό παράδειγμα του ρήματος «a da».







	[←78]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «predispui» (χάνει το -n).







	[←79]
	 Βλέπε το κλιτικό παράδειγμα του ρήματος «a lua».







	[←80]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό: «prescriu».







	[←81]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό: «prevăd» (e/ă).







	[←82]
	 Βλέπε το κλιτικό παράδειγμα του ρήματος «a veni».







	[←83]
	 Στα πρόσωπα του ενικού: «prezint» / «prezinți» / «prezintă» και στον πληθυντικό: «prezentăm» / «prezentați» / «prezintă».







	[←84]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό: «proscriu».







	[←85]
	 Βλέπε το κλιτικό παράδειγμα του ρήματος «a veni».







	[←86]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «pui» (χάνει το -n).







	[←87]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό: «răsuflu».







	[←88]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «recompui» (χάνει το -n).







	[←89]
	 Στο α΄ πρόσωπο ενικό και στο γ΄ πρόσωπο πληθυντικό: «cunosc» «cunoști» και «cunosc» αντίστοιχα (șt/sc και οα/ο).







	[←90]
	 Βλέπε το κλιτικό παράδειγμα του ρήματος «a da».







	[←91]
	 Βλέπε το κλιτικό παράδειγμα του ρήματος «a veni».







	[←92]
	 Το α΄ πρόσωπο διατηρεί το θέμα του απαρεμφάτου: «refer».







	[←93]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό: «reintru».







	[←94]
	 Τα πρόσωπα του ενικού και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό: «reîmpart», «reîmparți»,  «reîmparte» και «reîmpart» αντίστοιχα (ă/a).







	[←95]
	 Το α΄ και β΄ πρόσωπο ενικό: «torc» και «torci» και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό «torc» (o/oa).







	[←96]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό: «reped» (d/z).







	[←97]
	 Στα πρόσωπα του ενικού σχηματίζει τους τύπους «reprezint» / «reprezinți» / «reprezintă», ενώ στον πληθυντικό τους τύπους «reprezentăm» / «reprezentați» / «reprezintă».







	[←98]
	 Στα πρόσωπα του ενικού σχηματίζει τους τύπους «reprezint» / «reprezinți» / «reprezintă», ενώ στον πληθυντικό τους τύπους «reprezentăm» / «reprezentați» / «reprezintă».







	[←99]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «reții» (χάνει το -n).







	[←100]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό και το γ΄ πληθυντικό: «revăd» (e/ă).







	[←101]
	 Βλέπε το κλιτικό παράδειγμα του ρήματος «a veni» (κλιτικά παραδείγματα ανώμαλων ρημάτων).







	[←102]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό και το γ΄ πληθυντικό: «vând» (i/â).







	[←103]
	 Το α΄ και γ΄ πρόσωπο ενικό, καθώς και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό: «rod», «rozi» και «rod» αντίστοιχα (oa/ο).







	[←104]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό και γ΄ πρόσωπο ενικό / πληθυντικό: «scot», «scoți» και «scot» αντίστοιχα (oa/o).







	[←105]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό και το γ΄ πληθυντικό: «scriu».







	[←106]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «scufunzi» (d/z).







	[←107]
	 Το γ΄ πρόσωπο ενικό / πληθυντικό: «seamănă» (a/ea).







	[←108]
	 Το γ΄ πρόσωπο ενικό: «soarbe» (o/oa).







	[←109]
	 Το πρόσωπα του ενικού και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό: «subîmpart», «subîmparți», «subîmparte» και «subîmpart» αντίστοιχα (ă/a).







	[←110]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό: «subscriu».







	[←111]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό: «suflu».







	[←112]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «superi» (ă/e).







	[←113]
	 Στο β΄ πρόσωπο ενικό το -d μετατρέπεται σε -z. Ισχύει για όλα τα ρήματα, ανεξαρτήτως συζυγίας. Βλέπε σχετικά τους κανόνες ουράνωσης στο αντίστοιχο κεφάλαιο της Γραμματικής.







	[←114]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «susții» (χάνει το -n).







	[←115]
	 Το γ΄ πρόσωπο ενικό: «șade» (e/a).







	[←116]
	 Τα πρόσωπα του ενικού: «tabăr»,  «taberi», «tabără» και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό «tabără» (α/ă και ă/e).







	[←117]
	 Τα πρόσωπα του ενικού και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό: «tai», «tai», «taie» και «taie» αντίστοιχα (ă/a).







	[←118]
	 Ό.π. («torc», «torci» και «torc» αντίστοιχα).







	[←119]
	 Το γ΄ πρόσωπο ενικό / πληθυντικό: «toacă» (o/oa).







	[←120]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό: «transcriu».







	[←121]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «transpui» (χάνει το -n).







	[←122]
	 Τα πρόσωπα του ενικού και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό: «tresar» «tresari» και «tresare» και «tresar» αντίστοιχα (ă/a).







	[←123]
	 Το γ΄ πρόσωπο ενικό και το γ΄πρόσωπο πληθυντικό: «țesală» (e/a).







	[←124]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «ții» (χάνει το -n).







	[←125]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό: «umflu».







	[←126]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό και το γ΄ πληθυντικό: «umplu».







	[←127]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό: «urlu».







	[←128]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό: «văd» (e/ă).







	[←129]
	 Τα κλιτικά παραδείγματα παρατίθενται σύμφωνα με τη σειρά των συζυγιών (α΄ συζυγία - ρήματα με κατάληξη στο απαρέμφατο σε -a, β΄ συζυγία - ρήματα με κατάληξη στο απαρέμφατο σε -ea, γ΄ συζυγία - ρήματα με κατάληξη στο απαρέμφατο σε -e και δ΄ συζυγία - ρήματα με κατάληξη στο απαρέμφατο σε -i ή σε -î). Για τα ανώμαλα ρήματα και τις εξαιρέσεις, τα κλιτικά παραδείγματα παρατίθενται σε αλφαβιτική σειρά και σημειώνονται στην κεντρική στήλη των Λεξικών ρημάτων με το σύμβολο «Α».







	[←130]
	 Το γ΄ πρόσωπο ενικό και πληθυντικό: «agață» (ă/a). Βλέπε τα αντίστοιχα κεφάλαια μεταφωνίας.







	[←131]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «cumperi» (ă/e).







	[←132]
	 Το γ΄ πρόσωπο ενικό και πληθυντικό: «deșartă» (e/a).







	[←133]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό σχηματίζει τον τύπο «indispui» (χάνει το -n).







	[←134]
	 Στο β΄ πρόσωπο ενικό το -d μετατρέπεται σε -z. Ισχύει για όλα τα ρήματα, ανεξαρτήτως συζυγίας. Βλέπε σχετικά τους κανόνες ουράνωσης στο αντίστοιχο κεφάλαιο.







	[←135]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό: «renasc» (st/sc).







	[←136]
	 Ό.π.: (st/sc), αλλά και (oa/o) για το α΄ και β΄ πρόσωπά ενικό και για το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό.







	[←137]
	 Βλέπε το κλιτικό παράδειγμα του ρήματος «a lua».







	[←138]
	 Βλέπε το κλιτικό παράδειγμα του ρήματος «a veni».







	[←139]
	 Στο γ΄ πρόσωπο ενικό και πληθυντικό: «agață» (ă/a).







	[←140]
	 Το γ΄ πρόσωπο ενικό και πληθυντικό: «înfioară» (o/oa).







	[←141]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «opui» (χάνει το -n).







	[←142]
	 Στα πρόσωπα του ενικού σχηματίζει τους τύπους «reprezint» / «reprezinți» / «reprezintă», ενώ στον πληθυντικό τους τύπους «reprezentăm» / «reprezentați» / «reprezintă».







	[←143]
	 Το γ΄ πρόσωπο ενικό: «absoarbe» (o/oa).







	[←144]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «descompui».







	[←145]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «numeri» (ă/e).







	[←146]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό: «cresc» (șt/sc).







	[←147]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «pui» (χάνει το -n).







	[←148]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «ții» (χάνει το -n).







	[←149]
	 Το β΄ και γ΄ πρόσωπο ενικό και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό: «scot», «scoți» και «scot» αντίστοιχα (oa/o).







	[←150]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό: «văd» (e/ă).







	[←151]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό «pasc» (șt/sc).







	[←152]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «scufunzi» (d/z).







	[←153]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό: «aflu».







	[←154]
	 Το γ΄ πρόσωπο ενικό και πληθυντικό: «agață» (ă/a).







	[←155]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό και το γ΄ πληθυντικό: «umplu».







	[←156]
	 Στο α΄ πρόσωπο ενικό και στο γ΄ πρόσωπο πληθυντικό: «cresc» (șt/sc).







	[←157]
	 Βλέπε το κλιτικό παράδειγμα του ρήματος «a veni».







	[←158]
	 Στο α΄ και β΄ πρόσωπο ενικό: «torc» «torci» και στο γ΄ πρόσωπο πληθυντικό «torc»(o/oa).







	[←159]
	 Στο α΄ πρόσωπο ενικό και στο γ΄ πρόσωπο πληθυντικό: «cunosc» «cunoști» και «cunosc» αντίστοιχα (șt/sc και οα/ο).







	[←160]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό: «scriu».







	[←161]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «muști» (șc/șt).







	[←162]
	 Στο γ΄ πρόσωπο ενικό και πληθυντικό: «arată» (ă/a).







	[←163]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό: «întrevăd» (e/ă).







	[←164]
	 Έχει τύπους μόνο στο γ΄ πρόσωπο ενικό / πληθυντικό: «bifurcă».







	[←165]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «transpui» (χάνει το -n).







	[←166]
	 Ό.π.: «susțin».







	[←167]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό και το γ΄ πληθυντικό: «intru».







	[←168]
	 Στα πρόσωπα του ενικού σχηματίζει τους τύπους «reprezint» / «reprezinți» / «reprezintă», ενώ στον πληθυντικό τους τύπους «reprezentăm» / «reprezentați» / «reprezintă».







	[←169]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό: «insuflu».







	[←170]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «dispui» (χάνει το -n).







	[←171]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό: «continuu».







	[←172]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «depinzi» (χάνει το -n).







	[←173]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «recompui» (χάνει το -n).







	[←174]
	 Βλέπε το κλιτικό παράδειγμα του ρήματος «a veni» (κλιτικά παραδείγματα ανώμαλων ρημάτων).







	[←175]
	 Ό.π.







	[←176]
	 Ό.π.







	[←177]
	 Ό.π.







	[←178]
	 Βλέπε το κλιτικό παράδειγμα του ρήματος «a veni» (κλιτικά παραδείγματα ανώμαλων ρημάτων).







	[←179]
	 Το γ΄ πρόσωπο ενικό και πληθυντικό: «deșartă» (e/a).







	[←180]
	 Το γ΄ πρόσωπο ενικό και πληθυντικό: «îngroapă» (o/oa).







	[←181]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «superi» (ă/e).







	[←182]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «cureți» (ă/e).







	[←183]
	 Το γ΄ πρόσωπο ενικό: «șade» (e/a).







	[←184]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «depui» (χάνει το -n).







	[←185]
	 Το γ΄ πρόσωπο ενικό: «adoarme» (o/oa).







	[←186]
	 Το γ΄ πρόσωπο ενικό και πληθυντικό: «toacă» (o/oa).







	[←187]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό σχηματίζει τον τύπο «confiști» (sc/șt).







	[←188]
	 Τα πρόσωπα του ενικού και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό σχηματίζουν τους τύπους «tai», «tai», «taie» και «taie» αντίστοιχα (ă/a).







	[←189]
	 Στο γ΄ πρόσωπο ενικό: «doarme» (o/oa).







	[←190]
	 Ό.π.







	[←191]
	 Ό.π.







	[←192]
	 Ό.π.







	[←193]
	 Το γ΄ πρόσωπο ενικό και πληθυντικό: «încovoaie» (o/oa).







	[←194]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό και το γ΄ πληθυντικό: «toacă» (o/oa).







	[←195]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό: «aflu».







	[←196]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό και το γ΄ πληθυντικό: «cresc» (șt/sc).







	[←197]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό: «scriu».







	[←198]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό: «vând» (i/â).







	[←199]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «numeri» (ă/e).







	[←200]
	 Το γ΄ πρόσωπο ενικό και πληθυντικό: «seamănă» (a/ea).







	[←201]
	 Το πρόσωπα του ενικού σχηματίζουν τους τύπου και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό σχηματίζουν τους τύπους «împart», «împarți», «împarte» και «împart» αντίστοιχα (ă/a).







	[←202]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό: «intru».







	[←203]
	 Βλέπε το κλιτικό παράδειγμα του ρήματος «a veni».







	[←204]
	 Το πρόσωπα του ενικού και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό σχηματίζουν τους τύπους «împart», «împarți»,  «împarte» και «împart» αντίστοιχα (ă/a).







	[←205]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό: «reintru».







	[←206]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό: «revăd» (e/ă).







	[←207]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό: «răsuflu».







	[←208]
	 Το γ΄ πρόσωπο ενικό και πληθυντικό: «dezgroapă» (o/oa).







	[←209]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό: «dezumflu».







	[←210]
	 Τα α΄ και β΄ πρόσωπα ενικό και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό σχηματίζουν τους τύπους: «descos», «descoși» και «descos» αντίστοιχα (oa/o).







	[←211]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό: «urlu».







	[←212]
	 Βλέπε το κλιτικό παράδειγμα του ρήματος «a veni».







	[←213]
	 Βλέπε το κλιτικό παράδειγμα του ρήματος «a da».







	[←214]
	 Το γ΄ πρόσωπο ενικό και πληθυντικό: «aseamănă».







	[←215]
	 Στα πρόσωπα του ενικού σχηματίζει τους τύπους «prezint» / «prezinți» / «prezintă», ενώ στον πληθυντικό τους τύπους «prezentăm» / «prezentați» / «prezintă».







	[←216]
	 Τα πρόσπωα του ενικού και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό: «mor», «mori», «moare» και «mor» αντίστοιχα.







	[←217]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό: «scriu».







	[←218]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «împroști» (șc/șt), ενώ το γ΄ πρόσωπο ενικό και πληθυντικό: «împroașcă» (o/oa).







	[←219]
	 Έχει τύπους μόνο για το γ΄ πρόσωπο ενικό - πληθυντικό: «doare» και «dor» αντίστοιχα (u/o).







	[←220]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό: «vând» (i/â) και το β΄ πρόσωπο ενικό: «vinzi» (d/z)







	[←221]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό: «umflu».







	[←222]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό: «prevăd» (e/ă).







	[←223]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό: «scriu».







	[←224]
	 Βλέπε το κλιτικό παράδειγμα του ρήματος «a veni».







	[←225]
	 Τα α΄ και β΄ πρόσωπα ενικό και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό σχηματίζουν τους τύπους «cos», «coși» και «cos» αμτίστοιχα (oa/o).







	[←226]
	 Το γ΄ πρόσωπο ενικό / πληθυντικό: «crapă».







	[←227]
	 Το α΄ και γ΄ πρόσωπο ενικό, καθώς και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό σχηματίζουν τους τύπους «rod», «rozi» και «rod» αντίστοιχα (oa/ο).







	[←228]
	 Ό.π. («torc», «torci» και «torc» αντίστοιχα).







	[←229]
	 Το γ΄ πρόσωπο ενικό: «soarbe» (o/oa).







	[←230]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό: «bosumflu».







	[←231]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «semeni» (ă/e).







	[←232]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό και το γ΄ πληθυντικό: «scriu».







	[←233]
	 Το γ΄ πρόσωπο ενικό και το γ΄ πληθυντικό: «iartă» (e/a).







	[←234]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό: «continuu».







	[←235]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «aperi» (ă/e).







	[←236]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό και το γ΄ πρόσωπο πληθυντικό: «scriu».







	[←237]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «împuști» (șc/st).







	[←238]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «aperi» (ă/e).







	[←239]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό και το γ΄ πληθυντικό: «scriu».







	[←240]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό: «umflu».







	[←241]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό: «suflu».







	[←242]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «caști» (sc/șt).







	[←243]
	 Το πρόσωπα του ενικού και το τρίτο πορόσωπο πληθυντικό σχηματίζουν τους τύπους «mor» «mori» «moare» και «mor» αντίστοιχα (u/o και o/oa).







	[←244]
	 Το β΄ πρόσωπο ενικό: «cumperi» (ă/e).







	[←245]
	 Το α΄ πρόσωπο ενικό: «urlu».
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